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З  А  Б  О  Н  Ш  И  Н  О  С  Ї  
 

ВОЊИДЊОИ МАЪНАН ДУЌУТБА 
 

Ш. Кабиров 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дар таркиби луѓавии забони тољикї калимањое ба назар мерасанд, ки аз 

љињати ифодаи маъно њар яке дар худ ду маънои ба њам зидро ѓунљонидааст. 
Чунончи, калимањои кайфару мукофот, ки, аз як тараф, муродифанд, аз љониби 
дигар, њар кадом маъноњои ба њам зидро ифода мекунанд. Чунончи: Кайфар-љазо, 
сазо, подош; мукофоти некї ва бадї: 

Морро њарчанд бењтар парварї, 
Чун яке хашм оварад, кайфар барї. 

(Рўдакї) 
Чаро бояд ки гуноњ ту кунї ва кайфар ў кашад?  

«Љомеъ-ут-таворих» [8, 528]. 
Мукофот-он чї дар бадали чизе пардохта мешавад; подош ва сазои амал (хоњ нек бошад, 
хоњ бад). 

Аз мукофоти амал ѓофил машав, 
Гандум аз гандум бирўяд, љав зи љав [8, 274]. 

Гарчи миќдори чунин калимањо зиѐд нест, лекин ин њодисаи нодири забонї 
набояд ки аз доираи тањќиќ дар канор монад. 

Дар «Фарњанги забони тољикї» (ФЗТ) ин њодисаи луѓавии забонї бо истилоњи 
аздод ѐд шуда, чунин тавзењ ѐфтаааст: «Калимањое, ки маънињои зидди якдигар 
доранд, масалан, бохтар, ки њам маънии шарќ ва  њам маънии ѓарбро дорост» [8, 44]. 
Айни њамин тавзењ дар «Фарњанги  мукаммали забони тољикї» (ФМЗТ) низ оварда 
шуда, вале мисол калимаи фароз бар ифодаи маънои «боз» ва «баста» дода шудааст 
[9, 172]. 

Профессор Њ. Маљидов ба гурўњи маъноњои ба њам зидди як калимаи 
људогонаро антонимњои маъної номида, калимањои ќашанг бо маъноњои «зебо» ва 
«дурушт», «даѓал», сазо њамчун «сазовор» ва «љазо», зањмат дар ифодаи «машаќќат» 
ва «мењнат», бењисоб њамчун ифодагари «бешумор», «зиѐд» ва «кам ва ночиз»-ро 
мисол овардааст [4, 85].  

Мавсуф иловатан ќайд мекунад, ки «Антонимњои маъної, ки њамчунин бо 
номњои аздод ва энантиосемия низ маъруфанд, бештар хосияти диахронї доранд» [4, 
85]. 

Оид ба ин навъи воњидњои луѓавї профессор М.Н. Ќосимова низ таваќќуф 
намуда, перомуни аздод чунин менигорад: «Дар баъзе луѓатњо овардаанд, ки 
калимањои гуногуни зидмаъно аздод аст (яъне антоним) хуб-бад, нек-зишт, гул-хор. 

Аздодро чунин низ шарњ додаанд: калимањои якхелаи зидмаъно. Ба мисли 
бохтар-шарќ, ѓарб; ховар-шарќ, ѓарб; бебањо-гаронбањо, беарзиш, беќадр» [3,19-20] 
ва барои њар яке аз классикон шоњид оварда шудааст. 

Воќеан, ваќте ки аздод, яъне зидњо бошад ва калимањои гуногуни дорои 
маъноњои зидди якдигарро дар бар гиранд, пас мусалламан ин антонимњост. Њол он 
ки сухан сари калимањое меравад, ки тавре зикр шуд, худи як калима ду маънои 
зидду муќобилро дорост. Пас, ин истилоњи мантиќан носањењ, яъне аздод ба омехта 
кардани ду гурўњи воњидњои лексикї-семантикї сабаб мешаванд. Аввалан, чун 
калима беш аз як маъноро ифода намояд он гоњ чунин калимаро сермаъно мегўянд. 
Аз ин рў, калимањои мадди назари мо њам ба антонимњо ва њам ба сермаъної 
иртибот доранд. Бояд тазаккур дод, ки калимаи аздод њамчун истилоњи 
забоншиносї, ки дар боло оварда шуд, ба истиснои ФЗТ ва ФМЗТ дигар дар ягон 
фарњанги тоинќилобї ва муосир њамчун истилоњи забоншиносї, ки як калима ду 
маънои зидро доро бошад, ба назар нарасид. Дар тамоми фарњангњое, ки дастраси 
мост, дар шарњи вожаи аздод љамъи зид (д) оварда шудаасту халос. Пас ин истилоњи 
мантиќан нодуруст аз куљо маншаъ гирифтаву вориди ФЗТ ва ФМЗТ гардидааст, ба 
мо равшан нест. 
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Шарќшинос Олим Ѓафуров дар асараш «Имя и история» оид ба унвону 
лаќабњои давраи салтанати Аббосиѐн сухан ронда ќайд мекунад, ки яке аз унвонњои 
ин ањд мавло (мавло амирулмуъминин) будааст. Ин истилоњи њуќуќї-таърихї дорои 
ду маънои ба њам зид: наљиб, сарвар, машњур ва ѓулому банда, чокарро ифода мекард. 
Чун Султон Мањмуди Ѓазнавї, ки ѓуломзода буд ва ба сари салтанат расид, унвони 
мавлоро ба волї (волї амирулмуъминин) иваз намуд. Мавсуф О. Ѓафуров оид ба 
маъноњои ба њам зидди мавло таваќќуф намуда, унвони «Антонимы в одном слове» 
(Антонимњо дар як калима)-ро мувофиќ донистааст [2, 92-93]. Аз ин рў, аздод њамчун 
истилоњи забоншиносї оид ба калимањое, ки њар як ду маънои ба њам зидро ифода 
мекунанд, мувофиќ набуда, нисбат ба чунин воњидњои луѓавї истилоњи «антонимњои 
луѓавї» [4, 85] мувофиќу љавобгў мебошад. 

Воќеан, зуњури ду маънои зидду муќобил дар як калима њодисаи љолиби 
лаѓжиши маъно ва падидаи тадриљиву тўлонї буда, «…бештар хосияти диахронї 
дорад» [4, 85]. Барои таќвияти иддао чун намуна оид ба лаѓжиши маънои калимањои 
бохтару ховар таваќќуф мекунем. 

Калима бохтар, ки дар фарњангњо бар ифодаи шарќу ѓарб тафсир шудааст, 
дар ибтидо шимолро ифода мекардааст. Чунончи, олими решашиноси вожањо 
Мустафо Пожанг оид ба маънои ибтидоии бохтар чунин меорад:  

«Apāxtar-апохтар-шимол-бохтар. Дар «Авесто»-apāxtara-апохтар= апохзара аз 
вожаи «апок=apaša= apānš = пасу пушти сар аст ва дар пањлавї апоч ва баргашт аст. 
Вожаи апохтар бо вожаи апоч пайвастагї дорад, чун пайравони Маздаясно њамвора 
рўй ба нимрўз (љануб) ва пушт ба бохтар ва дар њар љо аз нимрўч (нимрўз-Ш.К) ѐд 
шудааст, њамон сўй бахшоиши Эзидї бошад ва апохтар-бохтар сўйи газанду осеб 
будааст» [5, 95]. 

Донишманди шањири эронї Фаридуни Љунайдї ва шарќшиноси шинохтаи 
арман Аљорян Њарочия низ дар шарњи бохтар менигоранд, ки «Чањорумин љињат 
(самт-Ш.К.) дар забони форсї апохтар аст. Сўйи бохтар (шимол) бо зимистонњои 
сард ва шабњои дарозаш дар назари эрониѐн љойгоњи девон шумурда мешуд ва кам-
кам афсонањое барои он пардохта шуд, ки Њафт авранг (ситорагони Дуби акбар), ки 
њамеша дар сўйи шимоланд ва њељ гоњ ѓуруб намекунанд, љойгоњи девонро зери назар 
доранд» [7, 170-171; 1, 27]. 

Иловатан Њ. Аљарян оид ба бохтар ќайд мекунад, ки «маъхуз аст аз пањлавї: 
апохтар-шимол, сайѐра-шимолї, форсї-бохтар-шимол ва бохтарї ба маънии 
шимолї… «эрониѐни ќадим барои ташхиси љањони атроф рў ба љануб карда ва онро 
љулў ѐ самти љулў (љулў бо љилав (љилави асп, љилавгирї (пешгирї) кардан њамреша 
аст-Ш.К.) мехонданд ва аммо шимол-бохтарро аќиб ва самти пушт мехонданд» [1, 
26]. 

Тавре ки дида мешавад, дар ањди бостон вожаи бохтар барои ифодаи самти 
шимол мустаъмал будааст. Лекин бо мурури замон вожаи мазкур тадриљан таѓйири 
маъно карда, тибќи шавоњиди адабиѐт ва фарњангњои эронї асосан барои ифодаи 
самти маѓриб ва гоњ-гоњ ифодагари машриќ корбаст шудааст. Лекин дар «Ѓиѐс-ул-
луѓот», ки муаллифи он такя бар чандин фарњанги дигар кардааст, чунин овардааст: 
«Бохтар  ба маънии машриќ аксар аст ва гоње ба маънии маѓриб низ меояд ва лафзи 
бохтар мухаффафи боахтар аст ва ахтар офтобро гўянд ва моњро низ ахтар мегўянд 
ва ба маънии мулки Хуросон ва навоњии Ќандањор (аз «Рашидї» ва «Бурњон» ва 
«Муайид» ва «Мадор» ва «Љањонгирї» ва «Кашф» ва «Шарњи Хоќонї») [6, 64]. 

Сарнавишти вожаи ховар њам ба сарнавишти бохтар мушобењ аст. 
Ховар, ки имрўз он ба маънои шарќ (Ховари миѐна-Шарќи миѐна, 

ховаршиносї-шарќшиносї) истифода мешавад, дар ањди бостон ва асрњои миѐна 
самти ѓарбро ифода мекард, ки бурњони ќотеъ ин байти машњури устод Рўдакї шуда 
метавонад: 

Мењр дидам, бомдодон чун битофт, 
Аз Хуросон сўйи ховар мешитофт. 

Барои дарки даќиќи маѓриб (ѓарб)-ро ифода кардани ховар далели муътамади дигар 
порае аз «Вис ва Ромин»-и Фахриддини Гургонї дар мавриди тавзењи Хуросон аст: 

Хушо, љоѐ бару буми Хуросон, 
Дар ў бошу љањонро мехур осон. 
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Забони пањлавї њар к-ў шиносад, 
Хуросон он бувад, к-аз вай хур ояд. 
Хур осад пањлавї бошад хур ояд, 
Ироќу Порсро хур з-ў барояд. 
Хуросонро бувад маънї хуроѐн, 
Куљо аз вай хур ояд сўйи Эрон. 

Тавре ки дида мешавад, вожаи Хуросон аз ду љузъ: хур-мухаффафи хуршед ва 
осон бомдод, яъне љойи тулўи офтоб буда, ба машриќ (шарќ) далолат мекунад. Дар 
мисраи «Хур осад пањлавї бошад хур ояд» калимаи осад феъли замони гузаштаи 
шахси сеюми шумораи танњо - ояд буда, масдари он осидан, яъне омадан мебошад. 
Пас, дар мисраи «Аз Хуросон сўйи ховар мешитофт», калимаи ховар мањз ѓарбро 
ифода кардааст. Ин вожа низ тадриљан тањаввули маъно карда, тавре ки ишора шуд, 
њоло барои ифодаи шарќ (машриќ) мустаъмал буда, мисли вожаи бохтар, дар асари 
поляризатсия ифодаи маънои ѓарби он матрук шудааст. 

Воќеан, дар ќатори чунин унсурњои луѓавии ба истилоњ аздод боз дар забонамон 
баъзе иборањое низ ба мушоњида мерасанд, ки ду калимаи ба њам зидмаъно дар 
ќолаби ибораи изофї омада, бо тобиши маънои маљозии худ хеле љолибу муассир 
мебошанд. Ба таври намуна иборањои душмани ширин (фарзанд), «Душмани азиз», 
«Гунањгорони бегуноњ» (номи намоишнома), (номи силсилафилми афѓонї), 
бисѐрнависи бесавод, дурўѓи маслињатомезу рости фитнаангез, донои аблањ, ашки 
шодиро  метавон мисол овард. 

Чунончи, тарбия ва ба воя расонидани фарзанд мушкиливу азобњои зиѐдеро, ки 
маъмулан душман дар нисбати одам раво мебинад, пеш меорад, лекин бо вуљуди ин 
фарзандро душмани ширин мегўянд, зеро чун ў азизу ширин аст, бинобар ин, 
азобњояш дар баробари мењру муњаббати волидайн ноаѐн мемонанд ва ѓ. 

Тавре ки дида мешавад, маъноњои калимаву иборањои мазкур ду ќутби бо њам 
зид-мусбату манфиро мемонад. 

Гарчи профессор Њ. Маљидов оид ба чунин воњидњои луѓавї истилоњи 
«Антонимњои луѓавї»- ро корбаст намудааст, љойи бањс њам нест, лекин ин њодисаи 
забонї на танњо дар доираи калимањо, балки дар шакли иборањо низ ба назар 
мерасанд. Бинобар ин, ба андешаи мо, чунин воњидњои забонро, дар маљмўъ 
воњидњои  маънан дуќутба номгузорї кардан ба сохтор ва моњияти онњо мувофиќу 
созгор мебошад. 

Дар сурате ки њодисаи мазкур дар чањорчўбаи воњидњои луѓавї мавриди бањс 
ќарор дода шавад, он гоњ онњоро воњидњои луѓавии маънан дуќутба ва агар дар 
доираи воњидњои нањвї баррасї гардад, воњидњои нањвии маънан дуќутба номгузорї 
шаванд, муносиб будагист.  
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СЕМАНТИЧЕСКИ ДВУХПОЛЯРНЫЕ ЕДИНИЦЫ 

 В данной статье автор анализируя языковой термин «аздод» на примере слов «бохтар», «ховар» и 

некоторых других изафетных словосочетаний, отмечает, что данный термин не выражает сущности тех 

языковых единиц, в которых заключены два противоположных значения. В связи с этим, автор предлагает 

замениь термин «аздод»- «семантически двухполярные единицы».    
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THE SEMANTICAL UNITS OF TWO POLUSE 

 In this article, has given information about the problem of antonyme and enantiosemyt for example 

―bokhtar‖ ―khovar‖ and some other phraseologies, point, that given terminology not express some peculiarities of 

language unit, at that conciusion in two opposite meanings. 

From this point of view the author suggest changing the terminology ―azdod‖ in semantical unit of two 

poluse. 

Key words: antonyme, enantiosemyt, bokhtar, khovar, vocabulary units, phrase, poluse, two poluse units, 

syntactical units. 
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Текст в настоящее время как целое лингвистическое понятие, обозначающее и 
фиксирующее процесс человеческого общения, рассматривается с разных точек зрений и 
является предметом анализа и исследования различных наук, прежде всего лингвистики, 
литературоведения, теории коммуникации, а также истории, культурологии, 
информатики, социологии, психологии, юриспруденции и теологии. Хотя так часто 
говорят о междисциплинарности текста, пожалуй, в названных науках данное понятие 
рассматривается своеобразно, в определенных ракурсах, которые достаточно отличаются 
друг от друга. «Текст (письменный и устный) как первичная данность всех этих 
дисциплин и вообще всего гуманитарно-филологического мышления (в том числе даже 
богословского и философского мышления в его истоках). Текст является той 
непосредственной действительностью (действительностью мысли и переживаний), из 
которой только и могут исходить эти дисциплины и это мышление. Где нет текста, там 
нет и объекта для исследования и мышления» [1]. Именно это говорит о том, что 
проблема текста очень разносторонняя, многополярная, емкая и сложная и чаще всего 
рассматривается на стыке вышеупомянутых наук с лингвистикой.  

Лингвистическая наука развивается таким же путем как развивается человеческий 
язык, от простого к сложному и от частного к общему. В этой связи, если фонетика и 
фонология исследуют особенности человеческого языка на первом уровне структуры 
языка во взаимосвязи с его определенными физиологическими особенностями, то на 
следующем уровне языковой структуры, лексикология имеет тесную связь с вопросами 
восприятия и воздействия человеческого мозга на вещи и понятия его окружающего мира 
и их обозначения посредством символических и знаковых средств которые подлежат 
языковой репродукции, т.е. произношению,  морфология рассматривает вопросы, которые 
указывают на навыки классификации и сортировки слов и лексических понятий по 
функциональным особенностям, и правильной их распаковки по функциям, а синтаксис 
непосредственно рассматривает вопросы закономерного формирования предложений, 
выражающие единицы мыслительных операций в соответствии с социально-
коммуникативными навыками человека, социальными нормами (моральные ценности, 
жизненные принципы) в определенной социальной среде. Наряду с этим, наука о языке 
все это делает не только ради науки, а прежде всего для того, чтобы предохранить 
человеческий язык от хаотического развития и аморфности, которые могут наступить в 
результате отсутствия в языке определенных норм и требований, разрабатываемые наукой 
и для этого достаточно назвать алфавит, как первое важное достижение науки о языке. 
Следовательно, возникает вопрос о том, что какие тогда вопросы может рассматривать 
лингвистика текста. В связи с тем, что процесс человеческой коммуникации в таком 
быстроменяющемся информационными технологиями мире становится многополярным и 
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сложным, соответственно язык также приобретает многоаспектный характер, когда 
лингвистической науке возлагается уже оперировать не только словами, 
словосочетаниями, предложениями и закономерностями их взаимоотношений, а более 
сложными единицами как  ССЦ и текст. Когда прослеживаются намеки на то, что текст не 
является предметом исследования лингвистики, то тогда можем сказать, что правильное 
поступательное развитие данной отрасли науки указывает именно на то, что уже сегодня, 
прежде всего языкознание, должно рассматривать концептуальные вопросы текста как 
наиболее сложной единицы человеческого языка, во взаимосвязи некоторыми другими 
отраслями современной науки. «Ориентируясь на коммуникацию, лингвистика текста 
сближается с такими дисциплинарными соседями, как теория действия, теория 
референции, когнитивная психология, контент-анализ, психолингвистика, социальная 
психология, социальная информация, антропология» [6,22-23]. Можно сказать, что такая 
ориентация лингвистики текста на современном этапе как никогда будет способствовать 
наиболее углубленному и всестороннему описанию сущности текста и в настоящее время 
почти во всех отраслях современной науки мы можем проследить подобного рода 
ориентации одной отрасли науки на другую, которые становятся научно-
методологической закономерностью.  

Важность изучения и исследования текста в современной лингвистике заключается в 
том, что именно на этом уровне прослеживается взаимоотношение языка с мышлением, 
проявляются социальный статус человека и его моральные ценности, а также взаимосвязь 
языка с другими отраслями науки. Наряду с этим анализ текста предполагает 
рассматривать текст во взаимосвязи со всеми уровнями языка как системы, а также со 
всеми единицами языка, как составляющие части текста, что представляет весьма 
сложную задачу и требует весьма скрупулезного и причем крайне осторожного подход. 
«Описывая основные содержательные и формальные единицы лингвистики текста, 
целесообразно, прежде всего, поставить вопрос об отношении текстовой составляющей в 
семантической структуре высказывания к остальным ее составляющим. Несомненно, что 
во всяком высказывании можно (как минимум) различать следующие стороны: 
референционную, относящуюся к действительности, модальную, передающую отношение 
автора высказывания, и собственно текстовую, коммуникативную. Очевидно, что 
лингвистика текста и должна заниматься этой последней стороной»[7,37-38]. 
Следовательно, коммуникативная сторона текста не поддается всестороннему анализу и 
интерпретации без учета других не менее важных сторон как референционной и 
модальной особенностей текста.  

По мнению некоторых ученых определение целостности и границы текста не 
представляется возможным в рамках лингвистики. А.А. Леонтьев отмечает, что 
«целостность текста не определима лингвистически: тот текст целостен (и значит, 
является текстом), который воспринимается как осмысленное целесообразное единство» 
[4,28]. По мнению автора, оптимальным подходом к анализу более сложной единицы 
языка и речи – высказывания, как конструктивное целое, является комплексный подход на 
стыке языкознания, психолингвистики и теории коммуникации. Далее А.А. Леонтьев 
выражает мнение о том, что целостность текста определяется, прежде всего, 
коммуникативной интенцией, которая рассматривается в психолингвистике и теории 
коммуникации, в связи с чем, любая коммуникативная интенция может иметь в языке 
соответствующее обозначение, которое автор называет высказыванием. В определенной 
степени высказывание совпадает с понятием дискурса, и над этим вопросом мы можем 
остановиться тогда, когда речь будет идти о соотношениях речи, дискурса и текста.  

Здесь нужно иметь ввиду, что текст для исследовании лингвистики представляется 
наиболее значимой и конкретной единицей, в связи с тем, что в тексте значительно 
меньше прослеживается некая аморфность, а также материальная сторона текста 
значительна прочна и имеет нормированную и оформленную посредством знаков 
структуру. Наряду с этим, как и высказывание, так и речь фиксируется посредством 
текста и текст, можно сказать, представляет определенную знаковую аналогию 
определенных отрезков речи и высказывания. Кроме того, пока еще современная наука не 
владеет таким методологическим инструментом, посредством которого можно было 
провести исследование и интерпретации речи и высказывания в целом без применения 
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текста, поэтому в любом случае мы обращаемся к тексту, применяем текст для научных 
изысканий, в крайнем случае в лингвистике. 

Следует еще раз отметить, что исследование текста в современном языкознании 
говорит о поступательном развитии данной отрасли науки, которая изучает особенности 
языка в соответствии с уровнями, ярусами и этапами развития языковой структуры, 
развивая процесс исследования от простого, как звуки, фонемы, слова к сложному, как 
текст и речь. Здесь мы считаем важным привести мнение польского лингвиста М. Р. 
Майеновой о том, что «до недавнего времени очевидным считалось утверждение, что 
языкознание кончает свои наблюдения там, где кончается предложение. Тексты, 
состоящие из многих предложений, ускользают от наблюдений этой научной отрасли, 
которая целиком и полностью исчерпывается рамками широко понимаемой грамматики», 
однако сегодня стало очевидным, что анализ и интерпретация текста являются 
приоритетным направлением современного языкознания. Можно сказать, что в принципе 
лингвистика и до этого времени изучала текст, разбирая его по частям типа фонемы, 
слова, словосочетания и предложения. Относительно вопросов исследования текста в 
лингвистике можно сказать, что лингвистика может нам представить возможности 
очертания целостности текста, как об этом отмечает Т.М. Николаева, что «говоря коротко 
для одних – на первом месте текст целое, как законченная данность, и задача лингвиста: 
найти и описать те лингвистические особенности, которые и делают данный текст 
таковым, при этом возможны и обобщения – найти особенности текстов данного вида 
(жанра) или по-другому, найти языковые особенности автора данного текста, писателя. 
Важно также найти основные темы текста, основные идеи, разворачивающиеся в 
повествовании и манифестирующиеся в его языковой ткани на самых разных языковых 
уровнях. Таким образом, лингвистика текста пытается найти текстообразующие 
закономерности, пригодные для всех текстов»[7,38]. Далее вышеупомянутый автор 
высказывает мнение о том, что текстообразующих закономерности мы можем обнаружить 
в небольшой цепочке высказываний или даже в одном высказывании [7,38]. Следует 
отметить, что целостность является значимой особенностью и важной категорией текста, 
и поэтому каждый текст должен быть целостным, но никак невозможно найти или даже 
представить текста как таковой аморфный без целостности. Целостность текста можно 
сравнивать с таким понятием как монолитность и в свою очередь целостность состоит из 
трех важных компонентов, таких как единое логически последовательное содержание, 
неделимый стиль и целый жанровый тип, как текст рассказа, процедурный текст, 
описательный текст и т.д. Здесь можно прийти к такому выводу, что целостность может 
выступить как текстообразующей закономерностью и как важной категорией текста, без 
которой невозможно определить границы текста. 

«Многие зарубежные и некоторые отечественные ученые указывают на 
невозможность чисто лингвистического определения текста, на неправомерность 
отнесения текста к языковым категориям» [9,15]. Однако, следует отметить, что явно 
видно и совсем нетрудно определить, что текст является продуктом языка и 
соответственно язык является предметом изучения языкознания. В таком случае как мы 
можем исключить текст являющийся составной частью и продуктом того изучаемого 
объекта языкознания, без которого данная отрасль полностью теряет свою суть.  

Великие ученые, философы средних веков Востока также заинтересовались 
проблемами высказывания, предложения и речи и им удалось в определенной степени 
описать и интерпретировать эти понятия как основные взаимосвязанные единицы 
человеческого языка. В своей книге «Джамеъ ул-хикматайн» ученый-философ Носири 
Хусрав по поводу речи, высказывания и предложения (нутr, rавл, калом) отмечает: «Нутr 
мар нафси нотиrаро сифате xав{арb аст. Ва он маф{ум аст ва мафъул, на ма{сус аст ва на 
мушор. Ва rавл аз нутr асар аст ва бар e далел аст - По мнению ученого речь у говорящего 
атрибутивное, прирожденное качество «говорящего существа», и она бывает маф{ум 
(познается как понятие или поддается познавать), мафъул (воздействующее, влияющее), 
на ма{сус (но, речь как абстрактное понятие, является качеством и она не поддается 
чувствам – она не видима, не слышима), на мушор (ее невозможно расчертить и показать 
– она не изобразима). Но предложение как результат речи, свидетельствует о 
существовании такого качества у человека как речь и предложение слышимо и является 
объективной стороной речи, именно под воздействием речи человек произносит 
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предложения. Далее Носири Хусрав отмечает: «Ва аммо калом маxмeи rавл{о бошад, ки 
маънb xуз бад-он rавл{о ва ба тартиби он гузорида нашавад. Чунон ки ба мисол касе гeяд: 
«Имрeз ба дарго{и амир шудам ва бор хостам ва андешидам, ки агар бор нахоста, пеши 
амир шавам савоб набошад ва маро хор кунад. Ва чун бор хостам, амир чун донист, ки 
ман адаб ниго{ доштам, маро пеш хонд ва лутф кард ва {оxати ман раво фармуд кардан». 
Инро калом гeянд, ки rавл{ои ба овоз гуфта ба тартиб андар e маxмeъ бошад» [8,137] -И 
высказывание является совокупностью предложений, содержание, которых не могут 
выходить за рамки темы того же высказывания, а также высказывание не может 
образовываться без правильного взаимоотношения и согласоваанности этих предложений. 
Например, кто-то скажет «сегодня я сходил о дворец эмира и хотел к нему на прием, и я 
знал, что если без раннего согласия я выражаю желание зайти к нему, получится не по 
правилам и тогда он может ко мне относиться с неуважением. Поэтому я ранее 
согласовывал, о том, чтобы эмир меня принял. Из-за того, что я соблюдал все правила, 
эмиру было приятно, он принял меня и содействовал в решении моих вопросов». Это есть 
высказывание, в котором все высказанные предложения согласованы в одну целостность. 
Описание и классификация дискурса в работах R.  Longacre и U. Weizemann в 
определенной степени совпадает с тем понятием, которое Носири Хусрав называет 
высказыванием и для сравнения следующую классификацию U. Weizemanna можно 
рассмотреть так: narrative discourse – сказительное высказывание (рассказ), procedural 
discourse – процедурное высказывание, expository discourse – описательное высказывание, 
behavioral discourse – поведенческое высказывание, мотивирующее к действию. 

Далее ученый говорит о том, что предложение (rавл) является последствием и 
продуктом речи, а речь является свойством человечества, например, как только мы видим 
младенца, говорим: «грудной ребенок» и познаем что и он обладает речью, хотя мы ее не 
слышали. Следовательно, речь не может быть арабской, персидской, индийской, а это 
свойство человека вообще и посредством речи люди могут передать информацию, 
содержащую определенную языковую форму и структуру посредством звуков, букв и 
предложений. Поэтому та сила посредством которой совершается общение как действие, 
мудрецами названа речь (нутr). Таким образом, по мнению Носира Хусрава, речь  
независимо от национальной, расовой принадлежности является свойством человеческой 
натуры. Однако предложение (rавл) и высказывание (калом) у каждого народа и нации 
имеют отличительные структурные и парадигматические особенности. Кроме этого, 
ученый высказывает мысль о том, что речь имеет определенны, своеобразны свойства и 
мотивирующую сущность для организации звука (овоз), предложений (rавл) и 
высказываний (калом).  

Далее ученый говорит, что «пас, нутr сухани дониста бошад ва ногуфта ва калом 
мантиrи гуфта бошад ва rавл xузв{ои калом бошад, ки {ар якеро маъние бошад ва 
xумлагии он xамъ шавад бар гузоридани як маънb, ки он xуз бад-он rавл{о гузорида 
нашавад» - Таким образом, речь (нутr) представляет также и внутреннюю сторону 
человеческого языка и той информации, которая может быть и еще не высказана (т.е. 
внутренняя речь – примечание автора диссертации), а высказывание (калом) как 
сочетание предложений, представляет часть реализованной логически оформленной 
посредством предложений речи, которая уже вошла в коммуникативный процесс, а 
предложение (rавл) или фраза является составляющей частью высказывания. Все 
вышеупомянутые единицы языка, имея определенные функции и значения в совокупности 
могут применяться при описании одной темы или предоставления целостной информации 
единого содержания [8,25-213]. Как ученый отмечает «сухани дониста ва ногуфта» 
(осознаваемое внутреннее высказывание, но еще не высказанное) указывает на тот факт, 
что во внутренней речи существует некая текстуальность слов и предложений как 
формируемое высказывание, но еще не высказанное. Таким образом, в речи, точнее во 
внутренней речи еще содержатся определенные готовые формы, так называемые 
«полуфабрикаты», которые при необходимости сразу могут применяться в процессе 
общения.  

В своем исследовании таджикский языковед Д. Ходжаев уместно отмечает, что в 
определение некоторых языковых понятий более сложного порядка как речь, 
высказывание и предложение интересна и ценна точка зрения Носира Хусрава для 
современного языкознания [10,20]. 
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По поводу письменных вариантов речи, а точнее текста как предмета 
лингвистического изучения, конкретных изысканий из источников персидско-таджикской 
научной литературы еще не обнаружены и единственно можно сказать об одном, что в 
науке средневековья Востока язык рассматривался как коммуникативный процесс, с 
динамической точки зрения и как речевое поведение и письменная форма языка 
рассматривался просто под названием нома, т.е. «письмо», письменная форма речи, языка. 
О письме и навыках написания письма (нома ва номанигори), сочинения и красноречия 
были написаны книги, летописи, дидактические жития, наставления и статьи где 
рассматриваются вопросы оформления писем и их виды, о стиле написания и 
правильности предложений и употреблении слов и словосочетаний в речи, но 
большинства из этих произведений носили дидактический характер. Таким образом, если 
рассматривать с точки зрения персидско-таджикских классиков, то можно составить 
такую иерархию, включая текст в эту систему: речь – мыслительная и мыслимая, в целом 
абстрактная сторона языка, высказывание (дискурс, речевой акт) – произносимая и 
слышимая и в-общем коммуникативная сторона языка, текст – видимая, зримая, 
зафиксированная и в целом сохраняемая (стабилизируемая) сторона языка. Данная 
триангуляция составляет основу и если можно сказать суть человеческого языка.   

Кроме главного вопроса «Что такое текст?» еще и другие вопросы лингвистики 
текста и по сей день остаются как сложные проблемы современного языкознания и 
подлежат скрупулезному научному подходу. Это, прежде всего, заключается в том, что в 
текст вложены непостижимые черты духовного мира человека, его психическое 
состояние, социальные нормы и ценности, а также знания и речевые навыки. Кроме того, 
в составлении текста применяется система знаков, которую человечество создавало в 
течение не одного тысячелетия вложив в нее свою душу и свое знание. В тексте  
различными способами описываются жизненные процессы, история, реальное состояние и 
возможные предвидения человека. Широкий круг вопросов рассматривается в области 
лингвистики текста и речи, главным из которых является из чего и как сделан текст. 
«Лингвистический анализ текста в аспекте стилистики языка должен дать ответ на вопрос 
из чего сделан текст. Лингвистический анализ в аспекте стилистики  речи должен дать 
ответ, как сделан текст» [2,135-136]. Именно на такие вопросы пытается найти 
однозначный ответ современная отрасль – лингвистика текста. В связи с этим в течение 
последних пятидесяти лет написано заметное количество научных работ, однако и по сей 
день вышеупомянутые вопросы не находили однозначного и конкретного ответа. 
Единственно обнадеживающим кажется то, что вокруг этих главных вопросов 
проявляются другие вопросы, которые находят свои научно-обоснованные ответы, а далее 
они могут способствовать найти ответы на более глобальные вопросы лингвистики текста. 
В отличие от других отраслей языкознания для рассмотрения текста как сложнейшая 
языковая единица необходима специальная, достаточно основательная в научном плане 
методология, которая еще до конца не разработана и в отношении концепции данной 
методологии прослеживается еще много разночтений в научных изысканиях. 

Следует отметить, что в лингвистике текста в настоящее время важны категории и 
коммуникативные особенности текста, и в этом плане текст может рассматриваться 
вокруг одного слова, если это слово воплощает в себя важные атрибуции как категории и 
основные коммуникативные особенности, применяемые к тексту, как например, в словах 
«Весна!», или «Пожар!», где имплицитом подразумевается определенное текстуальное 
содержание и текстуальная функция, а также в данном случае важную роль играет 
контекст. «Объединяют все эти столь разнообразные речевые произведения и их 
относительно законченные части прежде всего критерий смыслового единства и 
функциональный критерий коммуникативной значимости. Критерий смыслового единства 
можно применить и к однословному предложению высказыванию, например «Пожар!» и к 
цепочке предложений внутри целого произведения, объединенных единством темы, т.е. к 
сверхфразовому единству и к произведению самого большого объема, если понимать под 
смысловым единством целого произведения, его основную идею. Точно также применим 
и к однословному предложению «Пожар!» и к сверхфразовому единству, и к целому 
литературному произведению или научному труду функциональный критерий 
коммуникативной значимости» [5,13]. Естественно, в отношении предложений также 
будет применима данная гипотеза, которая может утвердить знаковость текста. Очень 
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важно отметить, что одно слово само по себе не может нести предикативную или 
коммуникативную нагрузку и оно только в контексте становится коммуникативной 
единицей. Слова в отдельности могут выполнять номинативно-понятийную функцию и 
только во взаимосвязи с другими единицами языка, в процессе коммуникации и в 
контексте они могут приобрести предикативную и информативную задачу и здесь особая 
роль принадлежит связности, как динамизирующий фактор языка в целом. «Наконец, не 
все тексты могут быть представлены в виде последовательности сверхфразовых единств - 
во всяком случае, если признавать, что и надписи типа «Вход воспрещен» или «Рвать 
цветы категорически запрещается» тоже являют собой особые тексты. Между тем текст 
относится к наиболее очевидным реальностям языка, а способы его интуитивного 
выделения не менее укоренены в сознании современного человека, чем способы 
отграничения и выделения слова, и основаны они на разумном предположении о том, что 
любое завершенное и записанное вербальное сообщение может идентифицироваться как 
текст, если, конечно, и сама завершенность текста подсказана нам тем или иным 
формальным способом» [3,72]. 

Поэтому очень важна в тексте категория контекста и именно контекст определяет 
текстуальность в вышеприведенных словах, а также в предложениях, которые 
применяются в качестве текста. При отсутствии коммуникативной среды и категории 
текстуальности, даже большой текст превратится в кучу неопределенных и непонятных 
знаков и рисунков, если не рассматривается в рамках определенной коммуникации. 
Например, старинные нераспознанные надписи до момента распознавания и чтения 
остаются всего лишь какими-то непонятными начертаниями и представьте текст на 
иностранном и незнакомом нам языке, где может быть всего лишь одно слово для нас 
понятно. В таком случае мы, может быть, воспринимаем данный информационный 
отрезка как содружество предложений или как текст об этом слове, хотя в реальности это 
может не так.  

Прообраз текста – это, прежде всего зафиксированная в человеческой памяти речь 
или отрезок информации который является важным, необходимым для сохранения и 
передачи. Подобный тип статичной, зафиксированной информации, речи возник наряду с 
возникновением речи и человеческого языка в целом, и по определению Ю. Кристевой 
формирование прообраза текста происходит на уровне генотипа и фенотипа, которые еще 
не поддаются лингвистическому описанию. Естественное отличие современного текста от 
своего прообраза заключается в том, что он зафиксирован посредством знаковых систем и 
приобрел статическую материальную форму. Текст начал приобретать свою 
материализированную форму с тех пор, когда человек использовал пиктографию, разных 
знаков и символы на камнях, на стенах пещер, на глиняных табличках в культовых жестах 
и поведении при исполнении определенных обрядов, вырезок на лице, на лбу, на теле 
представителей племен. Единственно все эти текстовые прообразы были сотканы в 
контексте коммуникативной среды и были сплетены их содержания в памяти людей, они 
были вплетены в память человека и были более «контактны» или контекстуальными по 
сравнению с настоящим современным текстом, который существует дистантно – в книгах, 
в электронных и других носителях. В связи с этим можно сказать, что необходимо 
рассматривать вопросы текста и текстуальности также и за пределами письменных 
текстов, так как текстуальность возникла намного раньше, чем возникновение письма. 
Например, в языке большинства младописьменных народов можно обнаружить в 
большом и можно сказать почти в необъятном объеме информацию, т.е. устное народное 
творчество которое сохраняется в текстуальной форме веками, передаваясь из уста в уста 
в различных жанрах как целые поэмы, сказки, рассказы, песни, стихи, которые веками не 
имеют своих письменных аналогов и при этом сохраняют свою основную композицию и 
содержание. Возникновение письма в буквальном смысле сорвало из человеческой памяти 
этот прообраз, предоставляя новую возможность в коммуникации и этим оставляя в 
забвении историческую память древнего человека. Посредством письма постепенно 
происходит формирование текста как обусловленная знаком форма человеческой мысли. 
Первые компоненты текстуальности начали формироваться как первые 
«коммуникативные импульсы», которые зафиксировались в памяти с целью дальнейшего 
применения, т.е. репродукции и усовершенствования в среде общения определенного 
сообщества людей. Как отмечает Долгова, письменная форма возникала исторически на 
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базе устной как средство фиксации  и поэтому мы можем рассматривать текст не только 
как письменное оформление речи, а текст охватывает определенные психологические и 
социальные особенности. Можно сказать, что именно запоминание коммуникативных 
импульсов и их репродукция заложили основу текстуальности в начальном этапе 
формирования человеческого языка, который постепенно усовершенствовал свои два 
полюса – речь и текст. Как речь, так и текст как две неразрывные стороны человеческого 
языка начали развиваться еще с самого начала формирования человеческого сообщества. 
Общеизвестно, что на этой стадии речь берет свое начало с первых звуков, изданных 
человеком с целью выражения своих целей своему оппоненту, адресату, а текст берет свое 
начало с момента запоминания и репродукции первых элементарных единиц выражения 
мысли как звуки, жесты, знаки. Именно этот процесс усовершенствовался до уровня 
современного текста как важная и в определенной степени сложная единица языка. 
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О ЛИНГВИСТИКЕ ТЕКСТА 

В статье речь идет о теоретических особенностях нового направления в науке о языке – лингвистике 

текста. Продвижение лингвистических учений в сторону социальных и культурных особенностей языковых 

материалов и прежде всего текста утверждает практическую действительность и поступательное развитие 

данной науки. Последние достижения современной лингвистики указывают на успешное развитие 

лингвистики текста, хотя и в ней немало противоречивых концепций. 

Ключевые слова: текст, лингвистика, единицы текста, структура, семантика, коммуникативность. 

 

ABOUT TEXT LINGUISTICS 

In article it is a question of theoretical features of a new direction in a science about language - text 

linguistics. Advancement of linguistic doctrines towards social and cultural features of language and first of all the 

text, confirms the practical validity and forward development of the given science. Last achievements of modern 

linguistics are specified in successful development of linguistics of the text, though nowadays in it not few 

inconsistent concepts. 

Key words: the text, linguistics, text units, structure, semantics, communication. 
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СОХТОРИ ЉУМЛАИ СОДА ДАР ЗАБОНЊОИ ФОРСИИ 
БОСТОН ВА АВЕСТОЇ 

 
Ф.Х. Шарипова 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Љумла воњиди бузургтарини забон аст, ки аз гурўњи калимањои тавассути 
робитањои грамматикї бо њам алоќаманд  иборат мебошад. 

Сохтори љумлаи имрўза маъмулан чунин шакл дорад: фоил-мафъул-феъл. 
Сохтори љумлаи забонњои форсии бостон бо сарфи калимањо аз рўи њолатњо  ва бо 
замимаи пешояндњову пасояндњо шакл мегиранд. Тартиби калимањо дар љумла дар 
забони авестої   ва форсии бостон озод аст [2,3]. Љойгоњи вожа бар хилофи сохтори 
маъмулии љумлаи имрўз комилан озод аст [2,8]. Хонларї андешаи муњаќќиќони 
забони форсии бостонро таќвият дода, мегўяд: “Низоми аљзои љумла дар порсии 
бостон тобеи ќоидаи собит ва воњиде нест, зеро ки сурати сарфии калимот маќом ва 
робитаи онњоро дар љумла муайян мекунад ва пас ва пеш будани аљзои љумла дар ин 
амр таъсире надорад”[2.15,194].  

Дар ин бора Хусрави Фаршедвард мегўяд: “Усулан тартиби хоси аљзои љумла 
дар форсї аз нишонањои сохтмонии љумла аст ва тартиби аљзои љумлањои басити 
одии феълї ба таври куллї чунин аст: Муснадунилайњ+вобастаи феъл+феъл ѐ гурўњи 
феълї”[2.14,116].  Барои мушаххас намудани љойи аъзои љумла дар забонњои форсии 
бостон матни зеринро бо шарњи маънои вожа ва сохти сарфии онњо меорем:  

Vīspў tē Ahurō mazdå huuapō vaŋuhiš dāmąn ašaoniš yazamaidў. “Њамаи 
офаридагони нек ва поки туро, Ањуромаздои мењрубон, меситоем”[1,1] (Авесто).  

Vīspў- љонишини муштарак ба маънии “њама”, “њар” дар њолати рої ѐ Асс., 
шакли љамъ, љинси миѐна; tē- љонишини ишоратии “ин”; Ahurō- исми мардона 
“сурур, Худовандгор”; mazdå- сифат ба маънии “хирадманд” љинси мардона, шахси 
танњо, дар њолати фоилї; huuapō- сифат ба маънии “мењрубон”, љинси мардона, 
шакли танњо,  мураккаб аз hu- “нек” ва āpah “кор”; vaŋuhiš- сифат ба маънии “нек, 
хуб”, љинси занона, шакли љамъ, дар њолати рої; dāmąn- исми миѐна “офарида” дар 
њолати рої, шакли љамъ; ašaoniš- сифат ба маънии “парњезгор” љинси занона, шакли 
љамъ, дар њолати фоилї; yazamaidў- феъли монда,  замони њозира “меситоем”.  

Аз файласуфони Юнони ќадим ба баъд таркиби каломро иборат аз исм, феъл ва 
њарфи рабт медонистанд ва ин нукта то њол побарљост, яъне “мубтадо ва хабар 
аъзоњои асосї ва ташкилдињандаи љумла буда, аломатњои асосии грамматикии љумла 
мањз дар онњо акс меѐбад”[2.1,227]. 

Љойи мубтадо дар љумла мувофиќи вазифаи нањвиаш, ки амали хабар ба он 
нигаронида  шудааст, маъмулан дар аввали љумла аст. Чунончи: 

Hauv љšāyaθiya aїava Pārsaiy.“Ў дар Порс шоњ шуд” [1,1]. 
Ба вазифаи мубтадо љонишини шахси сеюми танњо дар њолати фоилї ѐ Nom. 

hauv “ў”омадааст.  
Auramazdā manā upastām їaratuv. “Ањурамаздо ба ман ѐрї кард”. 
Мубтадои љумла вожаи “Auramazdā” дар њолати фоилї ѐ Nom ќарор дошта, исм 

барои ифодаи он омадааст. 
Мубтадо баъзан дар мобайни љумла меояд: 
Mām Auramazdā pātuv. “Маро Ањурамаздо бипоѐд”.  
Мумкин аст, ки феъл пеш аз фоил барои таъкид биѐяд: 
Θātiy Dārayavauš љšāyaθiya «Гўяд Дориюш шоњ». 
Љумлаи зерин дар осори катибаии форсии бостон дар њамин шакл борњо 

омадааст. Дар забони тољикї барои таъкиди маънои аъзои љумла, инверсия, дар 
сурати дар аввал будани он чун мубтадо ба охири љумла ва агар љойи аъзои љумла 
маъмулан дар охир бошад, чун хабар онро ба аввали љумла меоранд. Хабар дар 
забони авестої бештар дар аввал ва мобайни љумла меояд.  

Pǝrǝsaƫ  Zaraθuštrō Аhurǝm mazdąm. “Пурсид Зардушт аз Ањурамаздо” 
(Авесто).  

Дар љумлаи зерин мубтадо (Ардависура- рўди бузурги Эрони бостон) дар охири 
љумла омадааст. 
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Noiƫ ahmāi daθaƫ taƫ avaƫ āyaptǝm Arǝdvī sūra Anāhita. “Ардависураи Аноњито 
ўро комѐбї набахшид” (Авесто). 

Исми љамъ дар форсии бостон маънии маъмулии худро дорад, аммо баъзан 
сохти муфрад метавонад маънии љамъро баѐн кунад, ба монанди 

Aniyahyā asam frānayam māniyam «Барои баќия асп (њое)  тањия кардам».   
Хабар маъмулан дар охири љумла меояд: 
Auramazdām ayadaiy.“Ањурамаздоро мепарастидам”. 
Хабар дар мобайни љумла меояд: 
Tąm yazata yō daδvå Ahurā mazdå Aiŗyўnў vaējahi.“Ўро бисутуд Ањурамаздо дар 

Эронвиљ”(Авесто).   
Феъли yazata ба вазифаи хабар омада аз асоси yaz “сутудан” ва бандаки навъи 

дуюми шахси сеюми танњо -ta сохта шудааст.  
Феъли ѐвари «будан» барои шиддат бахшидан дар аввали љумла меояд, ба 

монанди naiy āha martiya «набуд марде».  
Хабарњое, ки бо феълњои таркибии номї ифода гардидаанд, марбут ба мафъули 

як феъли кунишї маъмулан аз пайи пуркунанда ѐ мафъул меоянд, монанди: 
Hya dārayavaum хšyam akunauš. «Касе ки Дориюшро шоњ кард».  
Avaiy Ūvδiyā arikā āha.“Он Хузиѐн бевафо буданд”. 
Аммо баъзан пеш аз мафъул меояд: 
Ha(r)uvahyāy (ā ЇUy)ā mar(tiyam) mām avar (navatā) «Дар тамоми ин сарзамин 

маро чун мард бартар баргузинад» (Авесто). 
Дар љумла  ду ѐ чанд фоил ѐ мафъул вуљуд дошта бошад, фоил ѐ мафъули дувум 

ва баъдї маъмулан пас аз феъл меояд:  
Pasāva Vaumisa manā Pārsa namā їadaka avam adam frāišayam Arminam.“Пас 

Ваумиса ном порсї бандаи ман, ўро ман ба Арманистон фиристодам”.  
Мафъул ѐ пуркунанда баъзан дар љумлаи форсии бостон пеш аз фоил барои 

таъкид меояд: Љšaçam hauv agarїāyatā. «Шоњеро барои худ гирифт». 
Ava adam patipadam akunavam «Онро ман ба љойи худ баргардонам». 
Пуркунандаи бавосита (мафъули uайрисарењ) мумкин аст пеш ѐ пас аз  

пуркунандаи бевосита (мафъули сарењ) ѐ пас аз феъл ќарор гирад: 
Auramazdā љšaçam manā frāїara «Ањуромаздо шоњиро ба ман ато кард». 
Hya adadā šiyātim martiyahyā «Касе ки дод шодиро ба мардум» . 
Ana mąm yasna yazaēša. “Ба ростї маро бо ин ситоиш биситой”(Авесто).  
Бархе аз љумлањои сода ду ва зиѐда пуркунанда доранд. Дар љумлаи зерин 

вазифаи пуркунандаро љонишини шахси дуюми танњои  ϑwā“ба ту” њолати бої ѐ Ins. 
ва пешоянди  paiti “ба” дар робита бо калимањои мустаќил анљом додаанд. 

Ahyā ϑwā āϑrō vǝrǝzēna paouruyē paiti jasāmaidў ϑwā ϑwā mainyā spēništā. 
“Нахуст ба миѐнљии куниши Озар ва ба дастѐрии Сипандменуи ту ба ту наздик 
мешавем” (Авесто). 

Ahmya zaoθrў їarǝsmanaēča ratavō mainyava āyўsў yўšti. “Бо завр ва баресман 
хостори ситоиши радони менавиам”(Авесто).  

Zaoθrў- чизе ки дар он ниѐиши вежаи динї дамида шуда, пешкаш гардад; 
їarǝsman- шохањои тари басташудаи анор, ки дар равиши “Ясна” ва “Вандидод” ба 
кор бурда мешавад. Исмњои  zaoθrе, їarǝsmanaēča ба василаи анљомаи њолати бої ѐ 
Ins.   ба вазифаи пуркунанда омадаанд. 

Муайянкунанда, ки барои шарњи муайяншаванда, яъне барои тавзењи 
хусусият(мавсуф) ва соњибият (дар музофунилайњ) ба кор меравад, дар љумла баъд аз 
муайяншаванда меояд: 

Vašnā Auramazdāha Vištāspa avam kāram tyam hamiçiyam aδa vasiy. “Ба хости 
Ањурамаздо Виштосп он сипоњи нофармонро бисѐр зад”. 

Вожаи hamiçiyam “нофармон” сифат дар њолати рої ѐ Асс. мебошад. 
Tąm yazaata taљmō Tusō raθaēštārō їarǝšaēšu paiti aspanąm. “Туси пањлавони 

љанговар бар пушти асп ўро бисутуд”.  
Tąm- љонишини ишоратии “ин” дар њолати рои ѐ Асс.,  
yazaata-“сутудан”, феъли гузарандаи шахси дуюми танњо 
Taљmō- “нерўманд, пањлавон” raθaēštārō-“љанговар”  
Tusō- “Тус”исми хос, дар њолати изофї ѐ Gўn. 
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Raθaēštārō- “љанговар”, дар њолати изофї 
Їarǝšaēšu- “пушт” шакли љамъ, њолати дарї ѐ Loc. 
Aspanąm-“асп”, шакли љамъ, њолати изофї ѐ Gўn.  
Jaiδyantō- тўпзан, љанговар 
Дар “Авесто” муайянкунандаи чидашуда дар таркиби љумла мављуд аст. 

Чунончи дар матни зерин аз Яштњо сифатњои spaēta “сафед”,їǝrǝzanta “бузург”, 
hamagaodǝhō (hama пешванд ба маънии “њама, як” ва gaodǝhō “ранг”) “якранг”, 
hamanafaēni “якнажод” омадаанд: 

Yўńhў čaθwāru vaštārā spaēta vispa hamagaodǝhō hamanāfaēni їǝrǝzanta “Ўст, ки 
бо чањор аспи бузурги сафед, якранг ва якнажод...”(Авесто). 

Њол аз рўи вазифаи худ, ки аломати амал, тарз ва шароиту вазъияти воќеъ 
гардидани  амалу аломат ва њолатро мефањмонад, дар форсии бостон маъмулан пеш 
аз хабар меояд: 

Kārašim hača daršam atarsa. “Мардум аз ў сахт метарсиданд”. 
Daršam- “сахт” шакли Асс. 
Љšaçam tya Їāїirauv hauv agarїāyatā. Шоњиро ў дар Бобул гирифт. 
Їaїirauv ба василаи њолати дарї ѐ Loc.маконро далолат мекунад. 
Барои таъкид њол мисли хабар метавонад дар аввали љумла ояд:  
Dāyā mē āsu љvāϑrǝm āsu ϑrāitīm! “Зуд маро кушоиш бибахш! Зуд маро паноњ 

бибахш!”(Авесто). 
Дар матни Авесто њоли тарзи амал, њоли макон  ва њоли миќдору дараља чида 

шуда омадаанд. 
Tąm yazata aspāyaoδō Zairi vairiš pašnў āpō Dāityayå satǝm aspā… anumayanąm.  

Зарир размкунон бар пушти асп дар каронаи оби Дойитиѐ сад асп ... пешкаш 
овард”(Авесто). 

Дар таркиби љумлаи забони форсии бостон ба ѓайр аз сараъзо ва аъзоњои 
пайрав калима ва иборањои дигар, ба монанди аъзои истисноии љумла, воњидњои 
тавзењї ва мухотаб, ки вазифањои гуногуни нањвї доранд, љой доранд. Чунончи дар 
матни зер аз “Авесто” аъзои истисноии тавзењии “ситораи ройманди фаррињманд” 
бар тавзењи исми Тиштар омадааст: 

Tištrīm stārǝm raēvantǝm љvarǝnańuhantўm yazamaidў.“Тиштар, ситораи 
ройманди фаррињмандро меситоем”(Авесто).  

Tigra nāmā didā Arminiyaiy avadā.“Тигро, ном диже дар Арманистон, он 
љо...”(Ф.б.) 

Дар мутуни Авесто мухотаб ѐ мунодї, ки ба василаи иловаи анљомаи њолати 
нидої ѐ Vocativў ба исм сохта мешавад, корбасти фаровон дорад. Хитобањои Spitama 
Zaraθuštra “Эй Спитамени Зардушт”, Amўšā spўnta “Эй Амшоспандон”, Ahura 
mazda “Эй Ањурамаздо”дар дохили љумла бо ирљоъ бањри талабу ситоиш омадаанд.  

Сохти бе тасалсул (бе силсила,бе пайдарпай) иборат аст аз корбурди як унсури 
дастурї дар сохте, ки таваљљуњи он дар баќияи љумла маълум набошад. Ин падида  
дар форсї дар иртибот бо иборањои барсохта бо nāmā, бо шаљарањо ва фарокардњои 
мавсулї ба назар мерасад [2,8].  Дар форсии бостон баъд аз исмњои ашхос ва макон 
вожаи nāmā меояд: Aršādā nāmā «Аршода ном». Дар баъзе аз ќитъот баъд аз чунин 
иборот вожаи āha «буд» омада, як љумлаи комилро ташкил додаст. 

Љузъњои дигари љумла дар љойгоњ озоданд, яъне метавонанд дар аввал ѐ дар 
миѐни фоил ва феъл ва ѐ дар охири љумла ќарор гиранд. Ба монанди ибора ва 
калимањои hača paruviyata «аз ќадим», vašna Auramazdā «ба хости Ањуромаздо»- дар 
63 маврид аз 77 бор дар аввали љумла омадааст, pasāva «сипас» дар 77 маврид аз 82 
маротиба дар аввали љумла омадааст. Дар  аввали љумлањо калимаи ѐридињандаи 
“сипас” дар форсии бостон pasāva ва дар забони авестої āat корбасти зиѐд дорад. 
Дар љумлањое, ки  шаљараи номњои Ардашер омадааст, вожаи писар puça пас аз њар 
номи ин шаљара омада, дорои сохти фоилї аст. 

Иборањои “шоњи шоњон”, “ба хости Ањурамаздо” ва “мефармояд шоњ” дар 
осори форсии бостон зиѐд ба назар мерасанд ва Боѓбедї сабаби корбасти ин 
иборањоро дар таъсири он аз забонњои бобулї ва урартуї ва роњ ѐфтани он ба 
воситаи забони модї ба форсии бостон медонад. Инчунин корбурди љумлањои кўтоњ 
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ва такрори вожањои аслии катибањоро  ў ба сабки нигориши оромї монанд мекунад 
[2,5]. 

Аксаран вожањо дар форсии бостон хориљ аз чорчўби љумла ќарор доранд, ки 
ин њолатро «њолати саргардон» гўянд [2,8;2,16]. Чунончи: 

martiya haya āg(a)riya āha- avam uїŗtam aїram «Марде, ки фармонбардор 
бударо подош додам». 

Дигар аз вижагињои љумлаи форсии бостон истифодаи љумлањои тавзењист, ки 
барои нишон додани номњои афрод ва номњои љуѓрофиѐї (камбасомад) ба кор 
мераванд, ки ин иборотро «муътаризањои исмї» меноманд [2,9,145]. 

Tigra nāmā didā Arminiyaiy – avadā «Тигро ном диже дар Арманистон- он љо…» 
Мављудияти мубтадо (исм) ва хабарро (феъл ѐ калима) муњаќќиќони замони 

антиќа то ба муњаќќиќони асрњои миѐнаи Шарќ ба баъд шарти асосии сохтории 
љумла медонанд. Љумлаи содаи иборат аз сараъзоњо- мубтадо ва хабар, яъне љумлаи 
хуллас дар забони форсии бостон ва “Авесто” ба нудрат ѐфт мешавад ва он њам дар 
љумлањои аз ќабили 

 ϑātiy Dārayavauš љšāyaθiya.“Шоњ Дориш гўяд”. 
Mraot Ahurō mazdā “Ањурамаздо посух дод”. Pǝrǝsaƫ Zaraθuštrō “Пурсид 

Зардушт” (Авесто).  
Љумлањои бе феъл аз ќадимтарин замонњо, яъне аз ањди бостон дар забони 

форсї собиќа доранд. Љумлањои содаи яктаркибаи номї дар Авесто бештар дар 
шакли љумлањои хитобї вомехўранд. 

Nǝmō Ahurāi mazdāi. Дуруд бар Ањурамаздо! (Авесто) 
Дар осори катибаии форсии бостон љумлаи яктаркибаи номї бештар  барои 

муаррифии шоњон ба шакли хитоба омадааст, ба монанди 
 Adam Dārayavauš љšāyaϑiya vazraka љšāyaϑiya љšāyaϑiyānām… “Ман, Дориюш-

шоњи бузург,шоњи шоњон... ” 
Adam Kūrūš љšāyaϑiya Haљāmanišiya. “Ман  Куруш- шоњи Њахоманишї”. 

Дар “Готњо” ва “Яштњо”, хитобањо, ки ба риштаи назм кашида шудаанд, дар шакли 
љумлањои яктаркибаи номї бештар ба назар мерасанд: 

Mraot Ahurō mazdå                                                      Гуфт Ањурамаздо:                                               
spitamāi  Zaraθuštrāi                                               Спитамони Зардуштро:                                       

 aēva tē zāvarǝ aojasča                                              Эдун туро дар бораи зўру неру                                                            
frmrava ǝrǝzvō spitama.                                          Фарру ѐриву пуштибонї (Яштњо) 

Табиист, ки љумлањои яктаркибаи феълї нисбат ба љумлањои яктаркибаи номї 
дар осори форсии бостон зиѐдтаранд, зеро амали фоил ба мафъул гузашта, дар 
натиља хабар бо пуркунанда меояд: 

Tištrimča yazamaidў.“Тиштарро меситоем”(Авесто).  
 Ana yasna ayarǝm ϑri.љšapanǝm.“Бо ин ситоиш ойини маро баргузор”(Авесто). 
 Aςa vasiy Viyaљnahya  māhyā VII raučaїiš ϑakātā. “Аз моњи Вияхна 7 рўз 

гузашта буд”. 
Љумлаи содаи дутаркибаи тафсилї љумлаи маъмулї дар осори форсии бостон 

мањсуб меѐбад: 
Hauv љšāyaϑiya aїava Їāїirauv. “Ў дар Бобул  шоњ шуд.” 
Āat yimāi vaēδaēm paiti.“Пас эшон ба Љам лоба карданд”(Авесто).      
Љумлаи форсии бостон аз љињати маќсад ва оњанг аз гунањои  њикоягї, саволї, 

хитобї (амрї, нидо, таманно), иборат аст. Дар љумлањои хитобї аз баѐни матлаби 
гўянда аѐн мегардад, ки љумла љумлаи амрї, нидо ѐ таманно аст. Муќоиса шавад: 

-Љумлаи таманно: 
 Nǝmō Miϑrāi vouru.gaoyaotēў hazańrō.gaosāi їaēvarǝ.čašmainў!“Дуруд бар 

Мењри фарохчарогоњи њазоргўши дањњазорчашм!”(Авесто). 
-Љумлаи амрї 
Påńhahў ańhuϑwǝča ratuϑwǝča. “Ту љањониѐнро ању ва рату бош! (Авесто) 
Surunuyå nō yasanahў! Љšnuyå nō yasanahў! “Ба ситоиши мо гўш бидењ! Ситоиши 

моро бипазир”(Авесто). 
-Љумлаи хитобї ѐ мунодї, ки матлаби он руљўъ аст: 
 Zaraϑuštra ašāum! Yima srīra vivańhana“Эй Зардушти ашаван! Эй Љами 

њурчењр, писари Вайвангњаон!”(Авесто). 
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Дар љумлањои саволии  осори форсии бостон матлаби гўянда ба тариќи пурсиш 
ифода ѐфта, бештар аз рўи маъно ва мазмун риторикї мебошанд. 

 Yąm ϑrityąm kva aētąmčiƫ љšapanǝm havō urva vańhaiti? “Дар дувумин шаб 
равонаш дар куљо ором гирад?”(Авесто)  

Љумлањои саволии хоса, ки аз рўи матлаб  љавобро таќозо мекунанд дар 
муколама омадаанд: 

Kuϑa hiš azǝm kǝrǝnavāni? Asanǝm avi frašusāni zam avi ni.urvisyāni? Āat mraot 
Ahurō mazdā: Mā avi asmanǝm frašusa! Мā avi ząm ni.urvisў! Iϑa mē tūm ham.čarańuha 
antarǝ.arǝδǝm nmānahў srīrahў љšaϑrō.kǝrǝtahў! “Бо шумо чї кунам? Ба осмон фаро 
равам? Ба замин фурў равам? Он гоњ Ањурамаздо гуфт: Ба осмон фаро марав! Ба 
замин фурў марав! Њамин љо дар саройи хусравонаи ман бимон!” (Авесто) 

Љумлањои нопурра, ки бештар дар таркиби љумлаи мураккаб меоянд, дар ин 
ќитъаи шеъри форсии бостон* омадаанд: 

Їaga wazarkah                                         Худои бузург аст Ањурамаздо,ки ин бумро 
Ahuramazdāh                                                                                          дод,                                                                                         
hyah imām їūmim adāt                                                    ки он осмонро дод,                                                             
hyah awam asmānam adāt                                                     ки мардумро дод,                                                               
hyah martyam adāt                                                   ки шодиро дод мардумро.                                                   
Hyah šyātim adāt martyahyā.  

Аз тањлилу ташхиси љумлаи забони форсии бостон ва “Авесто” дар бораи 
тафовути он аз забони форсии миѐна ва нав ба чунин хулоса омадан мумкин аст: 

1. Корбурди љумлањои кўтоњ ва такрори вожањои аслии љумла, ки дар бисѐре аз 
катибањо дида мешавад, сабки нигориши оромиро ба ѐд меоварад.  

2. Назми вожањо дар љумла ба андозаи кофї озод аст, ки аз вижагињои забонњои 
флексияи бой дошта мебошад. 

3. Алоќаи байни калимањо ба василаи вижагињои сохторї, яъне аз рўи 
вижагињои морфологї, мушаххас мешавад. 

4. Калимањо дар љумла хориљ аз чањорчўби љумла ќарор доранд ва ин њолатро 
“њолати саргардон” гўянд, яъне алоќа байни  чунин љумлањои аз љињати мазмун 
гуногун ба   воситаи пайвандак сурат мегирад. 

5. Василаи алоќаи байни калимањо дар љумла  њолатњо (дар форсии бостон 7 
њолат ва дар забони авестої 8 њолат) ва пешоянду пасояндњо мебошад. 

Martiya haya  āg(a)riya āha- avam uїrtam aїaram “Марде, ки фармонбардор буд,  
ўро подош додам”. 

6. Хелњои зиѐди пешояндњо барои ифодаи маъноњои якхела ва мухталиф 
истифода мешаванд.   

7. Аљзои мутаљониси љумла ба василаи пайвандакњои ča “ва”,  vā “ѐ”, uta†“ва” 
алоќаманд мешаванд. 

8. Хабар бештар дар аввал ва мобайни љумла (хусусан дар Авесто) меояд. 
9.Овардани љумлањои мўътариза ѐ калимањои тавзењї, ки барои нишон додани 

номњои афрод ва номњои љуѓрофї меоянд, ба назар мерасанд.  
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СТРУКТУРА ПРОСТОГО ПРЕДЛОЖЕНИЯ В ДРЕВНЕПЕРСИДСКОМ 

 И АВЕСТИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

   В статье рассматриваются строение предложения, члены предложения, наличие разновидностей 

предложения в древнеперсидском и авестийском языке. Приведены примеры с главными и 

второстепенными членами предложения в вышеуказанных языках. 

Ключевые слова: Члены предложения, подлежащее, сказуемое, определение, дополнение, 

обстоятельство, виды простого предложения.  

 

A STRUCTURE OF A SIMPLE SENTENCE OLD PERSIAN AND AVESTIAN LANGUAGES 

     In the article Structure of sentence, parts of a sentence, presence of varieties of sentence in old persian and 

avestian languages are presented. Eљamples are presented with the main and minor sentence parts of the higher 

indicated languages. 

 Key words: Parts of sentence, suїject, predicate, attriїute, oїjўct, circumstancў, typўs of simplў sўntўncў. 
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ЧАШМАНДОЗЕ БА ЛУҒАТНОМАНИГОРИИ СОЊАВЇ–ИСТИЛОЊИИ 
АНГЛИСЇ-ТОҶИКЇ 

 
Абдусалом Мамадназаров 

Донишгоњи миллии Тоҷикистон 
 

Луғатноманигории (лексикографияи) истилоњии тоҷик дар соњаи тањияи 
луғатномањои истилоњии дузабонаи англиск-тоҷикк дар дањсолаи охири садаи 
гузашта оғоз гардида, дар солњои охир ба дастовардњои назаррас ноил гардидааст.  

Луғатноманигории истилоњотк, ки ба масъалањои тањияи луғатњои истилоњк 
машғул аст, яке аз фаъолиятњои муњим дар соњаи истилоњорок буда, барои ба низоми 
муайян даровардан ва стандартикунонии истилоњот дар њамаи соњањои илм дар њар 
як забони миллк сањми назаррас мегузорад. Луғатномањои дузабонаи истилоњии 
англиск-тоҷикк яке аз намудњои хеле муфид ва ќуллай барои дастрас кардани 
истилоњоти зарурии соњаи муайян мебошанд.  

Дар ин маќола мо фаќат луғатномањои соњавии дузабона ва чандзабонаи 
англиск-тоҷикиро мавриди тањќиќ ќарор медињем (барои луғатномањои тафсирк ва 
тафсирии соњавии забони тоҷикк ва тоҷикк-руск ва руск-тоҷикк ба маќолањои 
дигари эшон муроҷиат кунед). Тањияи луғатномањои соњавии дузабонаи англиск-
тоҷикк, мисли фарњангнигории дузабонаи англиск-тоҷикк, дар 15-20 соли охир, дар 
давраи Истиќлолият ва барќарор ќардани робитањои иќтисодию дипломатк, 
тиҷоратию фарњангк бо кишварњои англисизабон, хусусан Британияи Кабир ва 
ИМА оғоз гардид. 

Нисбати ин асарњо одатан чор истилоњи асоск – фарњанг, луғат, луғатнома ва 
солњои охир вожанома истифода мешавад. Ба фикри мо, бо дарназардошти он ки ин 
асарњо фаќат вожањои соњаи мањдуд ва муайянеро тафсир ва шарњу эзоњ медињанд, 
истифодаи вожаи луғат ва ѐ луғатнома ба маќсад мувофиќтар аст.   
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Дар ин давраи ташаккулѐбии лексикографияи дузабонаи соњавии англиск-
тоҷикк, то дараҷае ки мо иттиллоъ дорем, зиѐда 15 фарњангњои соњавии англиск-
тоҷикк ва забонњои дигар ба табъ расидааст, ки соњањои гуногун – аз истилоњоти 
соњаи иќтисодиѐт сар карда, то истилоњот ва мафњумњои истилоњии забоншиносию 
компютериро дар бар мегиранд. Тањияи луғатномањои соњавии дигари англиск-
тоҷикк низ дар мадди назари забоншиносон ва мутахассисон аст. Сохтори моддаи 
луғавии ин гуна луғатномањо нисбати луғатномањои соњавии тафсирк содатар буда 
он аз – сарвожаи забони англиск ва тарҷума ѐ тафсири он ба забони тоҷикк ва ѐ 
забонњои дигар иборат мебошад. Луғатномањое њам њастанд, ки дар онњо истилоњоти 
соњавии се, чор ва њатто панҷ забон њам гирд оварда шудаанд. Фарњангњои асосии 
мавҷударо мо аз нигоњи хронологк барраск менамоем.  

Нахустин ва ягона луғати истилоњоти компютер бо номи «Вожаномаи 
компютер» (англисӣ-русӣ-тоҷикӣ) соли 1995 аз тарафи Толиби Розк тайѐр карда 
шуда, он дар нашриѐти «Пайванд» чоп шудааст. Баъдан аксари истилоњоти 
маъмултарини ин вожанома ба «Фарњанги англисӣ-тоҷики»-и П. Ҷамшедов ва Т. Розк 
ворид гардидаанд.  

Аввалин луғатномаи сезабонаи иќтисодк бо номи «Луғати мухтасари англисӣ-
русӣ-тоҷикии иборањои иќтисодӣ» (185 с.) соли 1998 аз тарафи К. Зоиров, Е. Давлатов 
ва Д. Мелничков тањия шуда буд, ки дорои тахминан 2500 истилоњоти нисбатан 
маъмули иќтисодк дар соњаи робитањои иќтисодк, алоќањои тиҷоратк, арзию 
молиявк, хазинадорию њисобдориро дарбар мегирад. Ҳарчанд луғат, луғати 
иборањои иќтисодк ном гирифта бошад њам, дар он калимањои алоњида низ тарҷума 
шудаанд. Ба фикри мо худи номи луғат аз забони руск ѐ англиск ғалат тарҷума 
шудааст. Ба забони руск номи луғат «Краткий англо-русско-таджикский словарь 
экономических терминов (economic terms)» омадааст ва мебоист ба забони тоҷикк 
Луғати мухтасари англисӣ-русӣ-тоҷикии истилоњоти иќтисодӣ, на иборањои 
иќтисодк тарҷума мешуд. Луғат барои доираи васеи иќтисодчиѐн, тарҷумонњо, 
устодон ва донишҷӯѐн, њисобдорону мутахассисони соњаи молия пешбинк шудааст. 
Сохтори луғат хеле сода аст ва он аз луғатнома ба се забон дар се сутун ва дар охир 
шарњи кӯтоњ доир ба истифодаи луғат [с. 185] ба ду забон оварда шудааст, ки мебоист 
дар аввал дода шуд. 

Дар луғат сарсухан ва рӯйхати адабиѐти истифодашуда оварда нашудааст ва 
дар кадом матбаа чоп шудани он низ зикр нагардидааст. Дар луғат хатоињои имлок 
ва тарҷумањои ғалат низ ба назар мерасад. Маслан ибораи copyright law – закон об 
авторских правах, ќонун дар бораи њуќуќи таълиф тарҷума шудааст, ки мебоист 
ќонун дар бораи њуќуќњои муаллифӣ тарҷума мешуд.  

Дар байни луғатњои сезабонаи истилоњк «Фарњанги истилоњоти байналмилалии 
бонкдорӣ» (руск-англиск-тоҷикк)-и М. Оймањмадов, Ш. Рањимов, Г. Рањматов (646 
с.), ки соли 1999 дар ш. Тењрон чоп шудааст, ҷойи махсусро ишғол карда, аз ҷињати 
сохтор ва мундариҷаи худ аз дигар луғатњои истилоњк фарќ мекунад. Фарњанги 
мазкур амалан аз ду ќисм ѐ аниќтараш ду луғатнома иборат аст. Дар ќисми аввал 
2125 истилоњи байналмилалии бонкдорк, молия ва иќтисод ба забонњои руск ва 
тоҷикк бо нишон додани муодили англисии ин истилоњот шарњу тафсир гардидаанд. 
Дар ќисми дуюм бошад, луғати англиск-тоҷикк-русии калимаву иборањои 
маъмултарини тиҷорати байналмилалк ҷойгир карда шудааст, ки зиѐда аз 5 њазор 
истилоњ ва иборањоро дарбар мегирад. Яъне амалан ќисми якуми ин фарњанг 
луғатномаи тафсирии русӣ-англисӣ-тоҷикии истилоњоти бонкдорк ва ќисми дуюми 
он луғати тарҷумавии англисӣ-русӣ-тоҷикии истилоњоти тиҷорати байналмилалк 
мебошад. Фарњанг барои истифодаи кормандони соњаи бонкдорк, молия, иќтисод, 
маќомоти андоз, гумрук ва донишҷӯѐну устодони макотиби олк пешбинк шудааст.  

Фарњанги мазкур аз сарсухан (с. 3-4), луғатномаи руск-англиск-тоҷикк (с. 5-
362), фењристи калима ва иборањои англисии дар фарњанг ҷойдодашуда (с. 365-433), 
луғатномаи  англиск-тоҷикк-руск (с. 435-643) ва рӯйхати адабиѐт (12 номгӯй) иборат 
аст. Барои тањияи фарњанг мураттибон аз фарњангњои истилоњии бонкдорк ва 
тиҷорати байналмилалк ба забонњои руск, англиск ва форск истифода кардаанд. 
Фарњангњои тафсирии забони тоҷикк ва дузабонаи руск-тоҷикк, аз ҷумла 
фарњангњои истилоњии иќтисодк, ки ќаблан чоп шудаанд, дар рӯйхати адабиѐт зикр 
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нагардидаанд.  Қобили ќайд аст, ки фарњанги мазкур нахустин фарњанги истилоњоти 
бонкдорк ва тиҷоратк мебошад, ки то андозае барои ба низоми муайян дорвардани  
истилоњоти ин соњањо сањмгузор мебошад. Тарҷумаи истилоњоти байналмилалии 
бонкдорк ва тиҷоратк ба забони тоҷикк, ки дар ин фарњанг анҷом дода шудааст, 
фањмиши амиќи мазмуни истилоњот ва истифодаи амалии онњоро барои 
мутахассисон осон мегардонад.  

«Фарњанги мухтасари эклологии тоҷикию русию англисӣ», ки дар соли 1999 бо 
кӯшиши И. Тоњиров, А. Абдуллоев, Г. Купайи, И. Тоњирова [110 с.] аз чоп 
баромадааст ва њамагк 300 истилоњу иборањои аз њама беш истифодашавандаи ин 
соњаро дар бар гирифтааст, аз дигар фарњангњои мавриди тањќиќ аз чанд ҷињат фарќ 
мекунад. Аввалан он луғатчаи сезабонаи тафсирк мебошад, ки дар он њар як истилоњ 
ба се забон тафсиру шарњ дода мешавад. Баъдан, мусаллам аст, ки аксарияти 
истилоњоти ин соња ба воситаи забони руск, англиск, лотинк ва дигар забонњои 
Аврупо ба забони тоҷикк ворид гардидаанд. Вале чаро муараттибон забони 
тоҷикиро дар ҷои аввал гузоштаанд, маълум нест. Нињоят, луғатнома бо илова 
кардани суратњо ва матну иттилоот дар бораи манбаъњои асосии олудакунандаи 
табиат хусусияти фарњангњои энсиклопедиро гирифтааст. Ба луғатнома фењристњои 
истилоњоти руск ва англиск замима гардидааст, ки албатта, барои ба зудк дарѐфт 
кардани ин ѐ он истилоњ ба хонанда кӯмак мерасонад. Луғатнома аз сарсухан, луғати 
тоҷикию русию англиск, иттилоот дар бораи дањ манбаи асосии олудакунандаи 
муњити зист, расмњои баъзе равандњои табиат, фењристњои истилоњоти руск ва 
англиск ва руйхати адабиѐт (8 номгӯй) иборат аст.  

Яке аз аввалин луғатномањои дузабона ва дутарафаи англиск-тоҷикк ва 
тоҷикк-англисии иборањои молиявк луғати Њ.Мирзоев [110 c.] мебошад, ки соли 2001 
чоп шудааст. Луғати мазкур нахустин нашри мухтасари англиск-тоҷикк ва тоҷикк-
англисии истилоњоти соњаи молия, андоз, њисобдорк буда, дар он таќрибан њазор 
калима ва иборањои њамарӯза истифодашаванда гирд оварда шудаанд. Луғат барои 
мутахассисони соњаи молия, андоз, њисобдорк, банкдорк, кормандони соњаи гумрук 
тањия шудааст. Ба луғат фењристи дузабонаи англиск-тоҷикии номњои ташкилоту 
вазоратњои ҷумњурк ва созмонњои байналмилалк замима гардидааст. Азбаски луғати 
мазкур таҷрибаи нахустин дар ин соња мебошад дар он на њамаи истилоњот оварда 
шудааст ва тарҷумањои хато ва хатоињои имлок низ ба назар мерасад. Масалан, 
ибораи business expenses «хароҷотњои фаъолияти корчалонк» тарҷума шудааст. 
Аввалан, калимаи хароҷот худ шакли ҷамъ аст ва илова кардани пасванди «њо» 
зарурат надорад, дуюм, ибораи зеринро бояд «хароҷоти фаъолияти соњибкорк» 
тарҷума кард. Мураттиб рӯйхати адабиѐти истифодашударо наовардааст.  

 Соли 2005, «Фарњанги мухтасари истилоњоти коргузорї»-и (англиск-руск-
тоҷикк-форск) С.Назарзода ба табъ расид, ки таќрибан 4500 вожа ва иборањои 
истилоњиро дар бар гирифта, бори нахуст мураттаб шудааст. Фарњанг барои 
кормандони муассисањои мухталифи Тоҷикстон, донишҷӯѐни макотиби олк, 
мутаххассисон ва тарҷумонњо ва умуман барои тамоми шахсоне, ки ба омӯзиши 
забонњо англиск, руск ва тоҷикк майл доранд, пешбинк шудааст. Фарњанг аз рӯи 
тартиби алифбои забони англиск тањия шуда, аз пешгуфтор ба забони англиск ва 
луғатнома бо чор забон иборат аст. Мураттиб рӯйхати адабиѐти истифодашударо 
наовардааст ва дар кадом матбаа чоп шудани он низ зикр нагардидаст.  

Соли 2005 нашриѐти Ирфон «Фарњанги англисӣ-тоҷикии идоракунии оммавии 
ИМА: амалия ва назария» [416 с.] ном луғати тафсирии англиск-тоҷикиро ба чоп 
омода кардааст. Таърихи пайдоиши ин фарњанг аз дигар фарњангњо хеле фарќ дорад. 
Амалан ин фарњанг фарњанги тафсирии дузабонаи тарҷумавк мебошад, ки 
маќолањои он аввал аз тарафи М. Нуриддинова аз забони англиск ба руск тарҷума 
шудаанд ва баъдан И. Рањматуллоев онњоро аз руск ба тоҷикк тарҷума кардааст. 
Фарњанг аз 1000 моддаи луғавк иборат аст ва хонандаро ба назария ва амалия, 
истилоњот ва вожањои асосие, ки дар соњањои илмк ва амалии идоракунии давлатии 
ИМА маъмуланд ошно месозад. Фарњанг ќабл аз њама барои донишҷѐн ва устодони 
мактабњои олк ба сифати маводи иловагии дастурк дар омӯзиш ва таълими фанњои 
идоракунии давлатк ва мунисипалк, иќтисодиѐт ва менеҷмент, фанњои сиѐск ва 
иҷтимок пешбинк шудааст. Бояд тазаккур дод, ки дар тарҷумаи фарњанг ба забони 
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тоҷикк хатоињои маъної ва имлок ба назар мерасад. Худи номи фарњанг ғалат 
тарҷума шудааст ва мебояд идоракунии давлатӣ тарҷума мешуд, зеро ибораи 
англисии public administaration маънои идоракунии давлатиро дорад.  

Дар ин давра ду фарњанги чандзабонаи истилоњоти забоншиноск ба табъ 
расиданд. Аввал дар соли 2006 «Фарњанги истилоњоти забоншиносї» (англисї-русї-
тољикї-форсї)-и профессор А. Сулаймонк [67 с.] дар матбааи «Ватанпарвар» ва 
баъдан дар соли 2011 «Фарњанги забоншиносӣ» (англиск-руск-тоҷикк)-и С. Ҷоматов 
(250 с.) дар нашриѐти «Шуҷоиѐн» дастраси толибилмон гардиданд.  

«Фарњанги истилоњоти забоншиносї» (англисї-русї-тољикї-форсї)-и А. 
Сулаймонк фарогири истилоњоти забоншиносии забонњои англиск-руск-тоҷикк-
форск буда, барои донишҷӯѐни факултањои филологк, шарќшиноск, рӯзноманигорк, 
магистрњо,  аспирантон ва устодону муаллимони мактабњои олк ва онњое, ки ба кори 
тарҷумонк сару кор доранд, пешнињод шудааст. Фарњанги мазкурро Кумитаи 
ҷумњуриявии истилоњот ба чоп тавсия намудаст, ки дар он зиѐда аз 1100 истилоњи 
забошиносии чор забон ҷамъ оварда шудааст. Фарњанг аз сарсухане ба забони 
англиск [c. 3] ва луғатномаи чорзабона иборат аст. Сарвожањои фарњанг аз рӯи 
тартиби алифбои забони англиск ҷо ба ҷо карда шудаанд. Ҳарчанд дар сарсухан 
омадааст, ки њангоми тањияи он фарњангњои бењтарин истифода шудаанд, муаллиф 
фењристи адабиѐтро нишон надодааст.  Албатта, дар байни забоншиносон дар бораи 
мазмун ва маънои баъзе истилоњот аќидањои гуногун вуҷуд доранд ва аз ин рӯ дар 
фарњанг кӯшиш карда шудааст, ки доир ба маъно ва мафњуми истилоњоти бањснок 
равшанк андохта шавад. Илова бар ин, муаллиф кӯшиш кардааст, ки ба фарњанг дар 
баробари ворид кардани истилоњоти маъмултарини забоншиноск, истилоњоти хоси 
забонњои тоҷикк ва форсиро низ ҷой дињад. Фарњанги мазкур бахши аввали 
фарњанги чандзабонаи  забоншиносии мураттиб мебошад ва маќсад дорад, дар оянда  
бахшњои дигари онро низ тањия намояд.  

Соли 2006 «Луғати англисӣ-тоҷикӣ-русї»-и истилоњоти њуќуќшиносии мураттиб 
Н.Ю. Пулатова дар ш. Хуљанд ба табъ расидааст, ки дар он ќариб 4000 истилоњоти 
забони англиск ба забони тоҷикк ва руск тарҷума шудааст. Луғати мазкур луғати 
таълимии тарҷумавк мебошад, ки дар заминаи матнњои дастури таълимк барои 
донишҷӯѐни факултаи њуќуќ, тартиб дода шудааст ва илова ба ду таќриз, яке ба 
забони руск ва дигаре ба забони тоҷикк, сарсухани мураттиб ба забони англиск, 
рӯйхати адабиѐт (12 номгӯй) ва ду бахши асоск иборат аст. Бахши аввал аз фењристи 
вожањо ва иборањои асосии 18 дарси дастури таълимии «English for Law Students «ва 
тарҷумаи онњо ба забонњои тоҷикк ва руск иборат мебошад. Бахши дуюми луғат 
худи луғатномаи вожањо ва иборањои англиск-тоҷикк-руск мебошад, ки аз рӯи 
тартиби алифбои англиск тањия шудаанд. Илова бар ин дар он таркибу иборањо ва 
истилоњоти серистеъмоли устувори махсуси соњаи њуќуќшиноск ҷамъ оварда 
шудаанд, ки онњо дар конститутсия, њуҷҷатњои ќонунгузорк, асноди њуќуќк, маҷмӯи 
ќонунњо, ќарорњои њукумат ва дигар адабиѐти њуќуќшиноск вомехӯранд.   

Луғати мазкури тарҷумавк аз он намуди луғатномањое мебошад, ки дар онњо 
сарвожањои забони асл ва забони тарҷума тафсиру эъзоњ нашуда фаќат тарҷума 
мешаванд. Рӯйхати адабиѐт аз он шањодат медињад, ки мураттиб аз фарњангњои 
мавҷудаи англиск-тоҷикк ва тоҷикк-англисии истифода накардааст. Ғайр аз ин, ба 
фењристи сарвожањо калима ва иборањое дохил шудаанд, ки калимањои умумиадабк 
буда, ба истилоњоти њуќуќ њеҷ мансубияте надоранд. Маслан: wound – захм, захмдор; 
захмдор кардан – рана, ранение; наносить рану, ранить; xerocopy – нусхабардорк – 
ксерокопия; youth – ҷавонк, ҷавонписар, ҷавонон – юность; юноша; молодѐжь; ва ғ. 
Илова бар ин баъзе тарҷумањои хато ва носањењ аз ќабили visit – ҷазо додан – карат 
(бояд – тафтиш кардан, назорат кардан – инспектировать, осматривать бошад); jury 
trial – суди ќасамиѐн – суд присяжных (бояд њайати мунсифаи додгоњ ѐ додварзон 
бошад).  

Соли 2006 луғати панҷзабонае бо номи «Фарњанги истилоњоти обѐрӣ» (англиск 
ба тоҷикк, руск, фаронсавк ва олмонк), ки ба ќалами С.Ҷоматов тааллуќ дорад, дар 
нашриѐти «Деваштич» аз чоп баромад. Фарњанги мазкур нахустин фарњанги 
чандзабонаи соњаи обѐрк мебошад, ки дар он бештар аз се њазор калима ва ибора 
тарҷума ва тафсир шудааст. Фарњанг аз пешгуфтор, бахши сохтори фарњанг ва 
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истифодаи он, фењристи ихтисорањои шартк, луғатнома ва фењристи адабиѐт (44 
номгӯй) ба забонњои зикргардида иборат аст. Фарњанги панҷзабонаи истилоњоти 
обѐрк барои муњандисон, тарҷумонњо ва мутахассиони соњаи обу обѐрк тањия 
шудааст. Вожањои фарњанг аз рӯи тартиби алифбои англиск ҷойгир карда шудаанд. 
Ҳар як моддаи калимаи луғати мазкур аз вожаи англиск бо овонавишт (транскрисияи 
савтк) ва бо ишора ба мансубият ба ин ѐ он њиссаи нутќ, тарҷумаи он бо забонњои 
тоҷикк, руск, фаронсавк ва олмонк иборат мебошад. Вожањои фаронсавк ва олмонк 
дар луғат бо зикри ҷинсият бо аломатњои шартк оварда шудаанд. Мураттиб 
фењристи пурраи адабиѐти истифодашудаи панҷ забонро овардааст.  

Соли 2008 аввалин «Луғати англисӣ-тоҷикӣ-русӣ, русӣ-тоҷикӣ-англисӣ, тоҷикӣ-
англисӣ-русии геологияи муњандисӣ, механикаи хокњо, асосу-тањкурсисозї»-и И. 
Тоњиров, Ҷ. Ањмадов, О. Комилов ва Р. Саидов (447 с.) дар нашриѐти «Ирфон» аз чоп 
баромад. Амалан ин асар дар худ се луғати мустаќилро дар бар дорад, ки њар яке 
3500 истилоњотро дар соњаи биносозии ќисмњои зеризаминии иншооти гуногун ба 
забонњои англиск, руск ва тоҷикк дар бар мегиранд. Луғати мазкур аз сарсухан ба 
забонњои тоҷикк, руск ва англиск, луғатњои англиск-тоҷикк-руск (с. 9-140), руск-
тоҷикк-англиск (с. 141-260) ва тоҷикк-англиск-руск (с. 211-363), замимањо (86 
наќшаю расмњо), рӯйхати адабиѐт (24 номгӯй), охирсухан ва маълумот дар бораи 
мураттибон иборат аст. Ин луғатњо барои истифодаи доираи васеи мутахассисону 
кормандони илмк пешбинк шудаанд. 

Бояд тазаккур дод, ки аз байни луғатњои дузабонаю сезабонаи истилоњк ин 
луғат яке аз луғатњо пурратарини соњаи худ буда, бо сифати хеле хуб тањия 
гардидааст. Мураттибон аз луғатњои мавҷудаи соњаи биносозк, геологияи 
муњандиск, механикаи хокњо ба забонњои руск, англиск, тоҷикк ва форск васеъ 
истифода бурда як луғати судмандеро барои мутахассисони ин соња ва донишҷӯѐн 
омода кардаанд. Бешубња ин луғат барои ба як низоми муайян даровардани  вожањои 
соњањои номбаршуда ва дар оянда тањия кардани як луғати фарогири техникии 
англиск-тоҷикк хизмати сазовор хоњад кард.  

Соли 2010 «Фарњанги демографии англисӣ-тоҷикӣ-русї»-и И.Б Додоҷонова [148] 
дар нашриѐти Донишгоњи руск-тоҷикии славянии Тоҷикистон ба табъ расид. 
Фарњанги мазкур  нахустин таҷрибаи тањияи луғати англиск-тоҷикк-русии 
истилоњоти демографк дар лексикографияи соњавии тоҷик мебошад. Он барои шинос 
шудан ба вазъи муосир, ташаккул ва такомули лексикаи демографк дар забонњои 
англиск, руск ва тоҷикк имконият медињад. Фарњанг тахминан 1300 калима ва 
иборањои серистеъмолтарини соњаи демографияи забони англиск ва тарҷумаю 
њамгунањои тоҷикк ва русии онњоро гирд овардааст. Мисли аксарияти фарњангњои 
дузабонаю чандзабона истилоњоти англиск ва русию тоҷикк бидуни тафсир оварда 
шудаанд. Масалан: 

deprivation of 
inheritance/ legacy  

 аз мерос мањрумкунк  лишение наследство 

deprivation of rights   аз њуќуќ мањрумкунк лишение право  
Фарњанги мазкур аз сарсухан, луғатномаи англиск-тоҷикк-руск ва рӯйхати 

адабиѐт (20 номгӯй) иборат мебошад. Дар фарњанг сермаъноии вожањо, шумораи 
зиѐди иборањои фразеологии лексикаи демографк инъикос гардидааст. Маълум аст, 
ки шумори зиѐди калимањо ва иборањои соњаи демография дар забонњои гуногун аз 
лињози доираи маънок ва услубк бо њам мувофиќат намекунанд ва ин сабаби сохта 
шудани воњидњои нави лексикк, таркибњо ва калимањои мураккаб, аз ҷумла дар 
забони тоҷикк гардидааст, зеро дар забони тоҷикк теъдоди муайяни маъноњои 
истилоњоти демографк њанӯз пурра ба шакли муайян надаромадаанд. Дар фарњанги 
мазкур тарҷумаи хатои баъзе истилоњоти демографк низ ба назар мерасад.  

«Фарњанги забоншиносӣ» (англиск-руск-тоҷикк)-и С. Ҷоматов, ки дар соли 2011 
дар нашриѐти «Шуҷоиѐн» ба табъ расидааст, луғатномаи дуюми истилоњии ин соња 
мебошад. Бояд тазаккур дод, ки аз байни чор фарњангњои истилоњии забоншиносии 
мавҷуда, фарњанги С. Ҷоматов фарњанги пурратарини соњаи забоншиноск мебошад, 
ва чунонки дар пешгуфтор омадааст он зиѐда аз 4 њазор истилоњи се забонро фаро 
мегирад [с. 10] ва барои истифодаи забоншиносон, омӯзгорон, тарҷумонњо, 
унвонҷӯѐну донишҷӯѐн пешбинк шудааст. Фарњанги мазкур аз пешгуфтор (ба 
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забонњои англиск, руск ва тоҷикк), бахши сохти фарњанг ва истифодаи он (ба се 
забон), луғатнома ва фењристи адабиѐти истифодашуда (31 номгӯй ба забони 
англиск, руск ва тоҷикк) иборат аст. Дар пешгуфтор моњият ва ањамияти тањияи 
фарњангњои соњавк таъкид шудааст. Луғатномаи китоби мазкур бо тартиби алифбои 
забони англиск омадааст ва сохтори он бо риояи принсипњои сохтани фарњангњои 
бисѐрзабона тартиб дода шудааст. Ҳар як моддаи луғавии фарњанг аз 1) истилоњи 
англиск, 2) овонавишти (транскрипсияи савтк) ин истилоњ дар ќавси мураббаъ, 3) 
аломатњои кӯтоњи гармматикк, ки мансубияти ин ѐ он вожаро ба њиссањои нутќ 
мушаххас месозанд, 4) истилоњи руск, 5) истилоњи тоҷикк ва 6) иборањое, ки ин 
истилоњот дар онњо истифода мешаванд, иборат мебошад.  

Истилоњоти руск ва тоҷикк ба воситаи аломати мувозк аз њам ҷудо шудаанд. 
Истилоњоти сермаъно њамчун моддаи алоњида дода шуда бо раќамњои римк 
мушаххас гардидаанд. Дар сурати вуҷуд надоштани ин ѐ он истилоњ дар забони 
тоҷикк ѐ руск муаллиф шарњу тафсири муфассали онњоро овардааст. Маслан: abrupt 
[brpt] adj внезапный, неожиданный ногањонк, бехабар, якбора; abrupt sound 
внезапное произношение звука якбора таллафуз намудани овоз; abrupt change in pitch 
крутой сдвиг высоты тона (резкое изменение (обычно повышении) голоса  ǁ  якбора 
тағйир ѐфтани баландии оњанг (ногањон дигаргун гардидан ѐ тағйир ѐфтани овоз 
(одатан њангоми баландшавӣ);  ва ғ. 

Фењрасти адабиѐти  фарњанги мазкур пурра бошад, њам дар он фарњангњои 
истилоњоти забоншиносии Х.Ҳусейнов ва К.Шукурова [Луғати терминњои 
забоншиносӣ. Душанбе, 1983] ва  вожаномаи профессор У. Сулаймонї [Фарњанги 
истилоњоти забоншиносї (англисї-русї-тољикї-форсї), Душанбе, 2006], ки дар боло 
таъкид гардида буданд, зикр нагардидаанд. 

Соли 2011 нахустин «Луғати англисӣ-тоҷикии вожањои сиѐсї»-и П.Ҷамшедов, А. 
Гайнутдинова А. (160 с.) дар чопхонаи «Истеъдод» ба табъ расидааст. Дар луғати 
мазкур зиѐда аз 5 њазор калима ва иборањои соњаи сиѐск гирдоварк шудааст, ки 
кормандони соњаи сиѐск, иҷтимок ва донишҷўѐну аспирантон пешнињод мегардад. 
Луғат аз мундариҷа, луғатнома (с. 4-156), рӯйхати ихтисорањо ва фењристи адабиѐт 
(12 номгӯй) иборат аст. Моддањои луғат аз рӯи тартиби алифбои забони англиск 
ҷойгир карда шуда аз сарвожа, ќайдњои грамматикии кӯтоњкардашуда, ки 
мансубияти ин ѐ он вожаро ба њиссањои нутќ нишон медињад, тарҷумаи тоҷикии 
вожањо ва иборањо иборат мебошад. Бояд ќайд кард, ки луғати мазкур аз намуди 
луғатномањои тарҷумавие мебошад, ки дар он истилоњоти англиск ва муродифоти 
тоҷикии онњо бе тафсир, яъне ба овардани таърифи истилоњ оварда шудаанд. 
Масалан: 

disruption ќатъкунк, ќатъ, номад, вайронкунии алоќаи роњи оњан 
dissent n. ихтилофи аќидањо, мухолифат, ноиттифоќк. 
Бояд ќайд кард, ки на њамаи вожањо бо ишорањои грамматикк, яъне мансубият 

ба њиссањои нутќ (ниг. мисолњои овардашуда) мушаххас гардидаанд.  
Тањлил ва баррасии моро «Луғати тоҷикӣ ба англисӣ ва англисӣ ба тоҷикї»-и 

(вожањои соњаи њавопаймоии) ном китобчаи Ш. Каримов, ки дар соли 2012, ба табъ 
расидааст интињо мебахшад.  Бояд тазаккур дод, ки њарчанд луғат, луғати тоҷикӣ ба 
англисӣ ва англисӣ ба тоҷикӣ ном гирифта бошад њам, амалан он луғати сезабонаи 
тоҷикӣ-англисӣ-русӣ ва англисӣ-русӣ-тоҷикӣ мебошад. Таваҷљуњ кунед ба чанд 
моддаи луғат: 

парвози берун аз ҷадвал – unscheduled  fligth – полѐт  вне расписания 
порвоз бо хатсайри илловагк – extra section flight – полѐт по дополнительному 
маршруту 

Чаро мураттиб луғатшро чунин ном нињодааст маълум нест. Луғати мазкур дар 
матбааи ДРТСТ бо теъдоди нињоят мањдуд – 100 нусха чоп шудааст ва дар њудуди 
1400 вожаву ибораро дарбар мегирад. Бахши аввали луғат дар асоси тартиби 
алифбои тоҷикк ва бахши дуюм дар асоси тартиби алифбои англиск мураттаб 
гардидааст. Сохтори луғат хеле сода буда, он фаќат аз луғатнома иборат аст. 
Мураттиб пешгуфтор ва рӯйхати адабиѐтро низ наовардааст. Луғати мазкур аз 
тарҷумањои носањењ ва ғалат, хатоињои имлок ва орфографк низ орк нест. Ҳатто дар 
сањ. 2 номи худи луғат ғалат – «Луғати тоҷикӣ-англисӣ-тоҷикӣ» зикр шудааст. Хуб 
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мешуд, ки мураттиб аз фарњангњои мавҷудаи дузабона истифода карда луғати нињоят 
зарури соњаи њавопаймоии худро бо дарназардошти талаботи лексикографияи 
муосир ба чоп омода мекард.  

Хулоса, дар луғатнигории соњавии англиск-тоҷикк дар ин давраи ифтитоњ 
муваффаќиятњои назаррас ба чашм мерасад. Шумораи рӯзафзуни луғатномањои 
арзишманд ва муфид, хусусан дар соњањои иќтисодиѐт, молия, њуќуќ, гумруку 
иҷтимоиѐту сиѐсат, забоншиноск ва дигар соњањо тањия гардида, дастраси 
хонандагон гардидаанд ва теъдоди дигараш дар арафаи чоп ќарор доранд. 
Фарњангњои истилоњии англиск-тоҷикии мазкур заминаи бесобиќа ва муроҷеи муфид 
барои дар оянда тањия намудани фарњанги дузабонаи тоҷикк-англисии фарогиру 
бузургњаҷм хоњанд буд, зеро теъдоди муайяни истилоњоти соњавии маъмул ва 
серистеъмол ба фарњангњои англисӣ-тоҷикии мавҷуда [П.Ҷамшедов, Т. Розк; А. 
Мамдназаров] ворид нашудаанд. Аз тарафи дигар, ин луғатномањо барои дар оянда 
ба тартиб даровардан, такмилу ташаккул ва њамоњангсозию стандартизатсияи 
истилоњоти соњавк заминаи хуб хоњанд гузошт.  

Алабатта, на њамаи луғатномањо ба талаботи фарњангнигории муосир ҷавоб 
дода метавонанд. Чанде аз луғатномањо, чунон ки дар боло ќайд гардид, на сарсухане 
доранду на рӯйхати адабиѐтро овардаанд ва одатан иддаои аввалин луғатнома дар 
соњаи худ буданро доранд. Ин аз огоњ набудани мураттибон аз луғатњои мавҷуда дар 
ин ѐ он соњаи мушаххас шањодат медињад. Аз тарафи дигар солњои охир фарњангу 
луғатномањои чопшуда ба китобхонањои илмии ҷумњурк, аз ҷумла ба Китобхонаи 
Милии Тоҷикистон ворид намешаванд ва ин амал дастрасии онњоро ба донишҷӯѐну 
муњаќќиќон имконнопазир мегардонад. Аксари луғатномањои дар поѐн овардашуда 
дар Китобхонаи миллии Тоҷикистон арзи вуҷуд надоранд. Хуб мешуд, ки нашриѐту 
матбаањои гуногуни хусусию давлатк барои ба китобхонањои асоск ирсол додани 
нусхањои заруриро вазифаи ифтихорию шањрвандии худ мешумориданд, то фарњангу 
луғатномањо ба ҷомеа ва наслњои оянда хизмат карда тавонанд.  

Ҳамзамон бояд тазаккур дод, ки теъдоди муайяни моддањои луғавии луғатњои 
соњавии англиск-тоҷикк, тарҷума аз забони англиск ва забонњои дигари машњури 
дунѐ мебошанд, ки ин гуна иќтибосот хазинаи луғавии забони тоҷикиро, мисли 
забонњои дигари дунѐ боз њам ғанитар мегардонанд. Мутаассифона, баъзан хато 
тарҷума шудани истилоњот низ ба назар мерасад, ки ин хонандаро ба хиҷолат ва 
ошуфтагк меоваранд. Инчунин бояд таъкид карда, ки теъдоди муайяни истилоњоти 
соњавк њанӯз пурра ба як шакли муайян надаромадаанд ва албатта, бо мурури замон 
баъзе аз ин истилоњот суфта шуда, ќабули њамагон мегарданд, теъдоди дигараш 
бошад аз байн мераванд. Аз тарафи дигар, бо дарназардошти принсипњои муосири 
луғатнигории дузабонаю чандзабона ва дастовардњои муосири илмии 
лексикография, аз ҷумла тањия намудани фарњангу луғатњои электронк, ба 
фарњангнигорон зарур аст, ки бо илова кардани истилоњоти навини солњои охир 
фарњангњои ҷадиду комилтарро ба ањли илму адаб ва донишҷӯѐн пешнињод  намоянд.   
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ВЗГЛЯД НА ТЕРМИНОЛОГИЧЕСКУЮ АНГЛО-ТАДЖИКСКУЮ ЛЕКСИКОГРАФИЮ 

Статья посвящена исследованию и анализу достижений таджикской специальной англо-таджикской 
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Чи тавре аз таърих маълум аст, категорияи эъроб аз љумлаи роиљтарин 

категорияњои исмї дар забонњои ќадимаи олам будааст, аммо бо гузашти замон ва 
бинобар майли башарї рў овардан ба роњњои осонтари баѐн категорияи мазкур аз 
бештари забонњо рахт бастааст. Аз љумла дар форсии бостон мисли забонњои авестої 
ва њиндии бостон њашт њолати сарфии вожањо мављуд будааст [17,46], аммо ба тадриљ 
онњо аз байн рафта, њељ яке аз он њаракатњову њарфњои зоид ба назар намерасад 
[4,270]. Ба њамин тартиб аз забони авестої ва аз забони пањлавї, ки шохае аз забони 
авестої ба шумор меравад, дар баробари аз байн рафтани категорияи љинсият ва 
шумораи дутогї њолатњои эъробї ѐ худ падеж низ аз байн рафт. Аз ин нигоњ дар 
забони тољикї, ки шохае аз забони форсї-дарї ба шумор меравад ва дар таснифи 
забонњо ба гурўњи забонњои аналитикї ва ѓайрифлективї дохил мешавад, бањс 
намудан аз эъроб ѓайримантиќї ба назар мерасад. Илова бар он ки дар њама 
сарчашмањои илмии тољикї [19,440] ва русї [20,502] забони тољикї њамчун забони 
беэъроб унвон шудааст. Вале дар сарчашмањои англисї [21,6] ва арабї [3,29], ки ба 
забоншиносї бахшида шудаанд, ишора меравад, ки забони форсї дорои категорияи 
эъроб мебошад ва онњо дар ин маврид аз сохтори ибора ва аз пасванди – «ро» ќабул 
намудани исм дар њолати пуркунандагї далел менамоянд [3,66].  

Ростї, ваќте забоншиносон иддао менамоянд, ки дар забони муосири англисї аз 
2 [6,135] то 6 [8,198] падеж вуљуд дорад, дигар дар эъроб доштану эъробпазирии 
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исмњои тољикї тардиде боќї намемонад. Зеро дар забони тољикї дар баробари –«и»-
и изофї боз пасоянди – «ро» вуљуд дорад, ки донишмандон омадани онро дар охири 
исмњо баробар ба њолати «винительный падеж»-и русї мешуморанд [16,105;1,143].  

Ба аќидаи донишмандон пасоянди – «ро», ки аз зоњиртарин пасояндњои аслии 
форсї (тољикї) мебошад, аслан реша ба пасоянди форсии миѐнаи «ray» (ѐ худ rad) 
«radiy» («радий»)-и форсии ќадим дорад [16,323; 7,307], вале бо гузашти таърих ба 
дигаргунињои љиддие чї аз лињози шакл ва чї аз лињози наќши грамматикї дучор 
шудааст. Агар пасоянди «ray» дар форсии миѐна ифодагари њадаф, сабаб ва дигар 
фаъолиятњои грамматикї бошад [16,323], пас дар забони форсї (тољикї) пасоянди –
«ро» љойгузини он шудааст, дар њоле ки пасоянди мазкур дар нисбат ба муодилњои 
ќадимаи худ дар њаљми маънию вазифа ва хосияти истеъмол дигаргунии љиддиеро аз 
сар гузаронидааст [7,307].  

Шояд дар ин љо суоле ба миѐн ояд, ки чї гуна пасоянди – «ро» њамчун «аломати 
эъробї»-и исм дар «њолати мафъулї» ѐ пуркунандагї талаќќї мегардад, дар њоле ки 
дар асл пасоянд будаву имрўз низ чун пасоянд шуморида мешавад? Дар посух ба ин 
савол метавон ба назарияи шарќшиносон дар мавриди пайдоиши эъроби забонњои 
сомї такя намуд, ки онњо пайдоиши заммаи баѐнкунандаи марфўии исму феълро 
баргирифта аз љонишини «ho», фатњаи ишоракунандаи њолати мансубии исму феълро 
баргирифта аз ишораљонишини «ha» ва касраро, ки њолати маљрурии исмро ифода 
мекунад, баргирифта аз «ي»-и нисбї мешуморанд [2,95], дар сурате ки ишораљонини 
«ha» то њол дар забони њабашї њамчун ишораљонишин ва ѐ-и нисбї бошад, дар 
забони арабї то њол њамчун  ифодагари нисбияти исм ва яке аз роњњои 
сифатгардонии исмњо мавриди истифода ќарор мегирад [15,144]. Ё худ инкишофи 
пасоянди –«ро»-ро бархе маврид дар забони гуфтории тољикї мушоњида кардан 
мумкин аст, ки пас аз њамсадоњо ба сурати –«а» (китоб-а) ва баъди садонокњо ба 
сурати –«ра» (я) (косара-косая) воќеъ мегардад  ва ин пасоянд дар њамаи вазифањои –
«ро» дар нутќи персонажњои адабиѐти имрўза мушоњида мешавад [7,307].  

Чи тавре дида мешавад, пасоянди –«ро» дар гузаштаи таърих ба шакли «радий» 
истифода шуда, баъдтар ба шакли кўтоњтар ва имрўз дар бархе лањљањои тољикї ба –
«а» ва –«я» табдил ѐфтааст ва ба гунае ба хотири кас аломати фатњаи арабиро 
мерасонад, ки ифодагари њолати мансубии исму феълњо мебошад. Гузашта аз ин дар 
забоншиносии муосир аќидае вуљуд дорад, ки тибќи он тамоми пешоянду пасояндњо, 
пешванду пасвандњо, морфемањо ва ба таври умум тамоми воњидњои нањвї дар асл 
бозмондаи калимањои мустаќили ќадимае мебошанд, ки бо гузашти таърих маонии 
њаќиќии худро аз даст дода, танњо рамзњое барои равшан намудани маъноњои 
калимањо дар зимни љумла гардидаанд [15,142-143].  

Ба аќидаи забоншиноси фаронсавї Жозеф Вандриес (Joseph Vendryes (1875–
1960)) эъроб дар забонњои њинду-аврупої ва забонњои сомї дар асл бархоста аз 
пайвастшавии унсурњои мустаќилмаъно мебошанд. Гумони ѓолиб он аст, ки 
унсурњои мустаќилмаъно нахуст ба таври алоњида меомаданд ва пешу паси њамдигар 
ќарор мегирифтанд, аммо бо гузашти замон ќисме аз онњо маънои аслии худро аз 
даст додаву ба ќисми дигаре пайваст гашт. Нуќтаи оѓози ин бањамої барои мо 
маълум нест ва шояд пайгирии он низ барабас бошад, зеро муайян намудани аломати 
иснодї дар шумораи љамъи шахси якум, аломатњои пуркунандагї ва ѐ пешванди бо 
феъл омадае, ки бар оѓоз ѐфтану бардавомии амал дарак медињад, аз имкон берун 
аст, вале бар ин нукта таъкид карда мешавад, ки унсурњои эъробї натиљаи 
монанднамої бо калимањои мустаќилмаънои ќадимае мебошанд, ки ба дигаргунии 
бисѐр ва ѐ андаке рў ба рў шудаанду дар ифодаи маъно мањдуд гаштаанд, ба гунае ки 
танњо наќши њиссачањо ва пайвандакњои нањвиро мебозанду бас [9,224].  

Ба њамин тартиб аломатњои эъробї дар асл калимањои мустаќил буда, аммо пас 
аз замоне дар њам шикаставу пошхўрда гаштаанд, ки барои ифодаи вазифањои 
синтаксисии онњо дар зимни љумла танњо њамроњ бо калимањои дигар оварда 
мешаванд [15,143].  

Такя ба ин нуктањо, агар пасоянди –«ро»-и тољикиро, ки пас аз гузашти 
таърихие њамчун асоситарин нишонаи пуркунандаи бевоситаи суратѐфта шинохта 
шудааст, њамчун аломати эъробии баѐнкунандаи њолати мафъулии исмњо шуморем, 
шояд ба хато нарафта бошем.  
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Ваќте вазифањои синатаксисии пасоянди –«ро»-ро бо вазифањои синтаксисии 
эъроби насби забони арабї дар муќоиса мегузорем, дар байни онњо монандињои 
назаррасеро шоњид мешавем. Ба ин маъно ки эъроби насби забони арабї танњо ба 
ифода кардани вазифаи пуркунандагии исм мањдуд намегардад, балки њол бо љумлаи 
навъњояш, аз макону замон ва амалу маќсад ва ѓайра мањз тавассути эъроби насб 
ифода меѐбанд. Вазифаи синтаксисии пасоянди –«ро» низ дар забони тољикї танњо 
ифода намудани пуркунандаи бевоситаи суратѐфта нест, балки бо ин пасоянд 
муайнкунандањое оварда мешаванд, ки маънои соњибиятро ифода мекунанд. 
Инчунин, дар забони њозираи тољик бо ѐрии пасоянди –«ро» њоли макон низ сурат 
меѐбад [12,44; 13,208]. 

Гузашта аз ин, њамон гунае ки «эъроби насб» дар забони арабї гоње чун 
ивазкунандаи пешояндњо ва адокунандаи вазифањои онњо меояд, пасоянди –«ро» низ 
бо пешояндњои: «барои», «бо», «дар» ва «аз» њамвазифа шуда меояд [13,207]. 

Хулоса, дар забони тољикї чор аломати эъробї вуљуд дорад. Ба ин маъно, ки 
њиссањои номии нутќ, бавижа исм, сифат, шумора ва љонишин њангоми орї будан аз 
пасоянди –«ро» ва изофа нашудан ба исм ва ѐ њиссањои номии нутќи дигар њолати 
нахустини худро доранд, ки онро бо истилоњи беаломатї ва њолати умумии исмњо 
низ метавон ном бурд ва њолати эъробии калима дар ин маврид дар забони тољикї ба 
«именительный падеж»-и русї, «эъроби рафъ»-и забони арабї ва «thecommoncase»-и 
англисї баробар мебошад. Дар ин маврид калимањои орї аз њар гуна аломат дар 
забони тољикї ба вазифаи мубтадо ва хабари номї омада метавонанд, ба шарте ки 
пеш аз онњо њељ гуна таъсири пешояндњо ва феълњо набошад. Масалан, дар таркиби 
«дар хона» њарчанд калимаи хона аз њар гуна аломати эъробї орї бошад њам, аммо 
аз таъсири пешоянди «дар» на ба мубтадо ва хабар, балки ба њоли макон ишора 
месозад. 

Аломати дигари эъробї дар забони тољикї ин бандаки изофии – «и» мебошад, 
ки он «аз љумлаи асоситарин ва мумтозтарин воситањои алоќаи синтаксисї ба шумор 
меравад» [7,246] ва бандаки изофии мазкур ба вобастагии ду калима ишора месозад. 
Бандаки изофии –«и» дар забони тољикї аломати муайянкунандагї ва ѐ изофї ба 
шумор рафта, дар ин маврид муодили «родительный падеж»-и русї, «эъроби љар»-и 
арабї ва «thepossessivecase»-и англисї шуда метавонад. Агар дар забони арабї 
њангоми изофа шудани як исм ба исм, љонишин ва ѐ зарф шартњое дар њар ду рукни 
изофа: танвин ва артикл нагирифтани муайяншаванда [20,171] ва њамеша дар «эъроби 
љар» омадани муайянкунанда риоя карда шавад, пас дар забони тољикї бандаки 
изофии – «и» њама он шартњоро ба танњои адо намуда, дар навбати худ 
муайяншавандаро аз гирифтани пасоянди – «ро» монеъ мешавад.  

Шояд дар ин маврид чунин суоле ба миѐн ояд, ки агар бандаки изофии – «и» 
аломати эъробї бошад, пас чаро на дар охири муайянкунанда, ки ба гунае зери 
таъсири муайяншаванда мондааст, балки дар охири муайяншаванда оварда шудааст, 
дар њоле ки муайяншаванда дар зери таъсири омиле нест? Чи тавре пештар ќайд 
намудем, эъроб зодаи ба њамтаъсирнамоии калимањо мебошад, ба ибораи дигар њар 
аломати эъробї аз чигунагии алоќаи байни воњидњои синтаксисї дарак медињад ва 
такя ба ин бандаки изофї дар забони тољикї аз алоќаи ду рукни ибораи изофї ва 
тобеъ шудани муайянкунада ба муайяншаванда [11,74] њикоят мекунад. Аммо дар 
посух ба ин ки чаро аломати изофии исмњо на дар муайянкунанда, балки дар 
муайяншаванда зуњур намудааст, метавон аз хусусиятњои грамматикии забони 
тољикї сухан гуфт. Ба ин маъно ки њар забоне дар ифодаи маъно воситањои вижаи 
худро дорад, аз ин рў, падеж дар њар забоне ба сурати махсус зуњур мекунад. Чунончи 
дар забони арабї агар аломати эъробии иборањои исмии изофї дар њар ду рукни 
ибора «الطَّالِة كِتَاب» зуњур намояд, пас дар забони русї ин аломат дар рукни дуввум-
муайянкунанда- «книга студента» зоњиртар аст, дар њоле ки дар забони англисї дар 
ин маврид аз пайвандаки изофии «of» (theanswersofthepupils) ва ѐ бо ѐрии пеш аз 
муайншаванда омадани муайянкунанда (-ُs) (childrensُshoes) [6,135-136] истифода 
мешавад. Дар забони тољикї бошад, бандаки изофии –«и» њамчун баѐнкунандаи 
робитаи муайяншавандаву муайянкунанда омада, айни њамон дигаргунињо ва 
вазифањои синтаксисии эъробии забони арабиву русиро ифода мекунад. Аз ин рў, бо 
њамроњи муайяншаванда омадани бандаки мазкур аз аломати эъробї будани он 
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монеъ шуда наметавонад, балки ин аз вижагии эъроби забони тољикї ба шумор 
меравад.  

Аломати эъробї ва ифодагари њолати эъробї шуморидани –и-и изофї беасос 
нест, зеро забоншиносони ѓайритољику рус аз он њамчун аломати эъробї ѐд 
менамоянд. Аз љумла форсишиноси араб Ањмад Камолиддин Њалимї таъкид 
менамояд, ки дар забони форсї (тољикї) эъроб танњо дар њолати изофї меояд, ба ин 
гуна ки музоф (муайяншаванда) пеш аз музофун илайњ (муайянкунанда) омада, ба он 
(ба музоф) касраи сабуке (касраи изофа-бандаки изофї) пайваст мегардад [3,66]. 
Забоншиноси муосири амрикої, Miriam Butt низ ба изофаи форсї (тољикї) њамчун 
њолати эъробие, ки дорои аломати эъробї мебошад, ишора мекунад [21,6]. 

Аломати дигари эъробї, ки пештар дар мавриди чигунагии он аз нигоњи забонї 
ва таърихї сухан рафта буд, пасоянди –«ро» мебошад. Пасоянди –«ро» пеш аз њама 
«нишондињандаи пуркунандаи бевоситае, ки ба воситаи њиссањои номии нутќ ифода 
меѐбад» [7,308], ба шумор рафта, аз пуркунандаи бевоситаи суратѐфта будани 
њиссањои номии нутќ дар зимни љумла дарак медињад.  

Яке аз сабабњои вуљуди эъроб дар ин ѐ он забон ба гўянда имконияти васеи баѐн 
ва ихтиѐроти густардае дар љобаљогузории воњидњои синтаксисии нутќ дар зимни 
љумла медињад. Пасоянди –«ро» низ мисли аломати «винительный падеж»-и русї ва 
«аломати мансубї»-и арабї дар баробари ифода намудани таъсири феъли гузаранда 
бар исм, боз ба гўянда имконият медињад, ки пуркунандаи бевоситаи суратѐфтаро 
дар аввал, мобайн ва ѐ охири љумла зикр намояд. Масалан, дар забони арабї љумлаи 
 ба вазифаи пуркунандагї «الْكِتَابَ» ки калимаи ,(Ањмад китобро харид) «ََالْكِتَابَ أَحْمَدُ اشْتَرَى»
омадааст, метавонад пеш аз феъл «َأَحْمَدُ اشْتَرَى الْكِتَاب» ва ѐ пеш аз фоъил «أَحْمَدُ الْكِتَابَ اشْتَرَى» 
ќарор гирад, ки дар њама маврид дар забони тољикї ба таври «Ањмад китобро харид» 
тарљума мешавад. Дар ин таѓйири маконї агарчи услуб ва балоѓати љумла дигаргун 
шавад њам, аммо вазифањои синтаксисии калимањо таѓйир намепазирад, зеро 
аломати эъробї ба кадом вазифаи нањвї омадани калимањоро ба таври назаррас 
инъикос менамояд. Пасоянди –«ро»-и тољикї ѐ худ нишонаи мафъулияти тољикї низ 
айни њамин имкониятро ба гўяндаву нависанда медињад, ба ин гуна ки «Ањмад 
китобро харид»; «Китобро Ањмад харид» ва «Ањмад харид китобро»; Дар мисолњои 
мазкур пуркунандаи бевоситаи суратѐфта калимаи «китоб» мебошад, ки бо 
пазируфтани пасоянди –«ро» имконият ѐфт, то дар аввал, мобайн ва охири љумла 
ќарор гирад. Аз ин рў, бори дигар метавон иддао намуд, ки пасоянди –«ро» аз 
муњимтарин ва боризтарин аломати эъробї дар забони тољикї мебошад. 

Садоноки дарози «о», ки њангоми нидо ба охири калимањо часпонида мешавад, 
метавонад нишонаи дигаре аз эъроб дар забони тољикї бошад. Нидо дар забони 
тољикї бештар ба воситаи калимањои алоњида аз ќабили э, о, а, оњ, њой, вой ва 
умуман бо калимањои ифодагари њаяљону њиссиѐти гуногун [10,434] оварда шавад 
њам, аммо гоње ба вижа дар забони шеъри классикї дар охири калимањое, ки мавриди 
хитобу нидо ќарор гирифтаанд, садоноки «о» оварда мешавад, ки бархе 
забоншиносони форс онро баргирифта аз забони арабї ва ѐ шакли тањрифѐфтаи 
танвини њолати мансубии исмњои арабї мешуморанд. Масалан, дар шеърњои Шайхи 
Шерозу Хољаи Шероз мисдоќи ин гуфтањоро метавон ѐфт. Чуночни онњо дар маќтаи 
бархе ѓазалњо ба шакли «Саъдиѐ» ва «Њофизо» хитоб намудаанд. Дар забони насри 
классикї низ нидо бо «о» оварда шудааст, ба монанди: «махдумо, њам имрўз 
ифтитоњи сабаќ менамоем; Шоњо, маро доияи сафари Рум шуд; Булбуло, муждаи 
бањор биѐр. Ба њамин тартиб агар садоноки «о»-и нидо дар охири калимае омада 
бошад, метавон аз он њамчун аломати эъробї, ки аз «мунодо» ќарор гирифтани 
калима дарак медињад, ѐд намуд.  

Чи тавре дида шуд, дар забони тољикї чањор аломати эъробї: бетаъсирпазирї, 
бандаки изофии –«и», пасоянди –«ро» ва «-о»-и нидо вуљуд дорад, ки тавассути онњо 
метавон вазифањои синтаксисии калимањоро ба таври нисбї њам бошад, дар зимни 
љумла муайян намуд ва такя ба онњо байни мубтадову хабар ва пуркунандаву 
муайянкунанда ва њол ба гунае фарќ гузошт.  

Дар баробари чањор аломати мазкур калимањоро дар забони тољикї метавон 
дар љумла ба чањор «њолати эъробї» ѐ худ синтаксисї раддабандї намуд. Дар забони 
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форсї (тољикї) агар «аломати эъробї» инкор шавад њам, аммо истилоњи «њолати 
эъробї» бояд инкорнопазир бошад 

Муаллифони китоби «Дастури забони форсии панљ устод» барои исм чањор 
њолатро ќоил шудаанд, ки онњо иборатанд аз: «њолати фоъилї», «мафъулї», «изофа» 
ва «нидо» [5,35]. Ба њамин тартиб њолати эъробии калимањоро метавон дар забони 
тољикї ба таври зер: «њолати фоъилї», «мафъулї», «изофа» ва «нидо» таќсим намуд.  

Дар зери «њолати фоъилї» сараъзоњои љумла мубтадову хабар дохил мешаванд, 
ки аз он ба истилоњи дигари забоншиносї, «њолати иснодї» низ метавон ѐд кард.  

Дар зери «њолати мафъулї» бошад, яке аз аъзоњои пайрави љумла пуркунандаи 
бевосита омада метавонад, ки чї тавре пештар зикр намудем, нишонаи асосии он 
пасоянди – «ро» мебошад. Инчунин, њол, ки аз серистеъмолтарин ва 
гуногуннавътарин аъзои пайрави љумла мебошад, тибќи таќсимоти мазкур дар тањти 
«њолати мафъулї»-и калимањо ќарор мегирад. 

Аммо ваќте сухан аз «њолати изофї» меравад, дар синтаксиси забони тољикї 
муайянкунанда дар назар дошта мешавад.  

Дар зери «њолати нидо» њамон калимањое ворид мегарданд, ки ифодагари нидо 
бошанд. 

Хулоса, забони тољикї њарчанд забони беэъроб унвон карда шавад њам, ба 
назари мо аз тобишњои эъробї орї намебошад. Зеро забони тољикї њарчанд ба 
гурўњи забонњои аналитикї дохил шавад њам, «дар баробари хусусиятњои аналитикї 
баъзе унсурњои синтетикї низ дар он мушоњида мешавад» [18,421]. Гузашта аз ин ба 
аќидаи забоншиноси машњури рус Ю. С. Маслов «категорияи падеж тавассути 
анљомањо, бо ѐрии пешоянду пасояндњо ва тартиби воњидњои синтаксисї (дар зимни 
љумла) адо карда мешавад» [14,173], ки сурати онро дар сохтори ибора ва љумлањои 
забони тољикї бараъло дидан мумкин аст. 
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НЕКОТОРЫЕ ПАДЕЖНЫЕ ЗНАКИ В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 

Таджикский язык считается безпадежным языком, но в нем существуют предлог и послелоги, 

что играют роль падежей. Поэтому можно сказать, что в таджикском языке существуют признаки 

падежей.  

Ключевые слова: таджикский язык, арабский язык, языкознание, падежные знаки, послелог-ро. 

 

SOME DECLENSIONAL SIGNS IN THE TAJIK LANGUAGE 

The Tajik language is the language of case no, but there are prepositions and postpositions, which play 

a roll case. Therefore, we can say that in the Tajik language, there are signs of cases. 

Key words: Tajik language, Arabic language, linguistics, declensional signs, postposition-pо. 
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ПРЕЦЕДЕНТЫ КАК ФЕНОМЕНЫ ЯЗЫКА, СОЗНАНИЯ И КУЛЬТУРЫ 
 

Л.Т. Рузиева  
Таджикский национальный университет 

 
Каждый человек принадлежит к определѐнной национальной культуре, включающей 

национальные традиции, язык, историю, литературу. Экономические, культурные и 
научные контакты стран и их народов делают актуальными темы, связанные с 
исследованием межкультурных коммуникаций, соотношения языков и культур, 
изучением языковой личности. 

 Лингвистика как наука, изучающая общие процессы языка, вполне закономерно и 
традиционно обращается к вопросам культуры как вспомогательному материалу для 
более глубокого проникновения в суть языковых явлений. Все исследователи, изучающие 
взаимообусловленность языка и культуры исходят из положения, что взаимоотношение 
языка и культуры представляется как фактор взаимного развития и существования. 

В современных условиях параллельно с динамическими изменениями образа жизни 
людей меняется и языковой вкус. И публицистика и живая речь насыщены новыми 
словами, названиями, новым контекстом; значительно количество лексики с национально-
культурной оценочностью – пословицы, поговорки, фразеологизмы, крылатые слова и 
прецедентные феномены. 

Э.Сепир писал: "Язык - это путеводитель, приобретающий всѐ большую значимость 
в качестве руководящего начала в научном изучении культуры".  

Лингвокультурология (от лат. lingua – язык, cultura – культура, logos – учение) – 
научная дисциплина синтезирующего типа, изучающая взаимосвязь и взаимодействие 
культуры и языка в его функционировании и отражающая этот процесс как целостную 
структуру единиц в единстве их языкового и внеязыкового содержания. Объектом 
лингвокультурологии является исследование взаимосвязи и взаимодействия культуры и 
языка в процессе их функционирования, а предметом – материальная и духовная 
культура, созданная человеком, т.е. всѐ то, что составляет „языковую картину мира―. 
Находится в кругу смежных наук: социолингвистики, этнолингвистики, 
психолингвистики, лингвострановедения, культурологии. 

Лингвокультурология - одно из ведущих направлений лингвистических 
исследований. 

mailto:usmon1982.82@mail.ru
http://www.lib.csu.ru/texts/000019/Part4/lingvo/cadr1.html#NO
http://www.lib.csu.ru/texts/000019/Part4/lingvo/cadr1.html#NO
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Эта дисциплина связана с философией, национальным характером, менталитетом. 
Она представляет собой некую совокупность знаний о национально-культурной 
специфике, организации содержания речевого общения.  

Современные тексты насыщены национально-культурными стереотипами; которые 
являются важным фактором доступности и восприятия текстов для людей, изучающих 
иностранный язык. Иностранец, изучающий язык и культуру другой страны, всегда 
проявляет интерес к людям этой страны, своеобразию их внешности, привычек и норм 
поведения, менталитета. Как правило, человек интересуется и тем, как люди другой 
национальности воспринимают окружающий мир, какими ценностями при этом 
оперируют. С другой стороны, иностранец стремится понять новую культурную среду, 
сравнивая ее феномены с феноменами родной или мировой культуры. 

Прецедент (от лат. praecedens – идущий впереди, предшествующий) – 1) случай, 
имевший ранее место и служащий примером или оправданием для последующих случаев 
подобного рода; 2) юр. Решение суда или какого-либо другого органа, вынесенное по 
конкретному делу и обязательное при решении аналогичных дел в последующем. 

Феномен (гр. рhainomenon являющееся) – 1) фил.тоже, что явление; в 
идеалистической философии – субъективное содержание нашего сознания, не 
отражающее объективной действительности; в философии Канта противопоставляется 
ноумену; 2) редкое, необычное явление или выдающийся, исключительный в каком-либо 
отношении человек. 

Прецедентный феномен – феномены, значимые для той или иной личности в 
познавательном и эмоциональном отношениях, имеющие сверхличностный характер, т.е. 
хорошо известные и окружению данной личности, включая и предшественников и 
современников, и, наконец, такие, обращение к которым возобновляется неоднократно в 
дискурсе данной языковой личности. 

Признаки феноменов прецедентности: 
 ПФ хорошо известны всем представителям национально-лингво-культурного 

сообщества; 
 ПФ актуальны в когнитивном (познавательном и эмоциональном) плане (за 

прецедентным феноменом всегда стоит некое представление о нѐм, общее и обязательное 
для всех носителей того или иного национально-культурного менталитета); 

 Апелляция к ПФ постоянно возобновляется в речи представителей того или иного 
национально-лингво-культурного сообщества; 

 ПФ не обязательно должны иметь словесное выражение. Фрагменты 
кинофильмов в репортажах – тоже ПФ. 

Лингвисты выделяют следующую классификацию прецедентных феноменов:  
 прецедентные тексты (ПТ), 
 прецедентные высказывания (ПВ),  
 прецедентные имена (ПИ)  
 прецедентные ситуации (ПС), 
Лингвисты дают следующую классификацию прецедентных феноменов: 

прецедентные ситуации (ПС), прецедентные тексты (ПТ), прецедентные имена (ПИ) и 
прецедентные высказывания (ПВ). Прецедентный текст – 1. Законченный и 
самодостаточный продукт речемыслительной деятельности; полипредикативная единица; 
сложный знак, сумма значений которого не равна его смыслу; ПТ хорошо знаком любому 
среднему члену национально-культурного сообщества; в когнитивную базу видит вариант 
его восприятия. 2. Любая характеризующаяся цельностью и связностью 
последовательность знаковых единиц, обладающая ценностной значимостью для 
определенной культурной группы.  

Прецедентное высказывание – репродуцируемый продукт речемыслительной 
деятельности; законченная и самодостаточная единица, которая может быть или не быть 
предикативной; сложный знак. Сумма значений компонентов которого не равна его 
смыслу. 

Прецедентное имя – индивидуальное имя, связанное или с широко известным 
текстом, относящимся, как правило, к числу прецедентных, или с ситуацией, широко 
известной носителям языка и выступающей как прецедентная.  

Пи делятся на: 
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 антропонимы (собственные имена людей) 
 теонимы (собственные имена божеств) 
 идеонимы (собственные имена объектов духовной культуры) 
Прецедентная ситуация – некая «эталонная», «идеальная» ситуация, связанная с 

набором определенных коннотаций, дифференциальные признаки которых входят в 
когнитивную базу. 

Состав прецедентных феноменов подвижен. Одни прецеденты устаревают и 
выпадают из употребления, другие приобретают дополнительные смыслы и таким 
образом способствуют появлению новых прецедентных феноменов. Развитие общества, 
смена моральных ценностей также влияют на изменения в составе прецедентных 
феноменов. Отметим, что раньше прецедентными становились имена, выражения, 
ситуации, связанные с учеными (Эйнштейн – прецедентные имена, «Эврика!» - 
прецедентное высказывание), художественными произведениями и историческими 
событиями (Титаник –прецедентное имя, актуализирующее прецедентную 
ситуацию).Сегодня, с возросшей популярностью телевидения, прецедентными становятся 
скорее названия масштабных телевизионных проектов, фильмов, заглавия книг, имена 
политиков и общественных деятелей. Например, популярная во всем мире книга «Гарри 
Поттер», известные телевизионные шоу,имена политиков, ставшие прецедентными. 

Существует еще одна классификация ПФ, по социальной значимости 
распространения, представленная Г. Г. Слышкиным: 

1) социумно-прецедентные - феномены, известные любому среднему представителю 
того или иного социума. В журналистских текстах не используются, т. к. известны 
маленькому кругу людей.  

В свою очередь социумно-прецедентные феномены делятся на макрогрупповые и 
микрогрупповые. 

Макрогрупповые феномены – феномены, прецедентные для большой группы людей 
(например, профессиональная группа, группа одноклассников, студентов). 

Микрогрупповые феномены – феномены, прецедентные для маленькой группы 
людей (например, семейная группа). 

2) национально-прецедентные -феномены, известные любому среднему 
представителю того или иного национально-лингво-культурного сообщества;  

По естественным причинам, чем малочисленнее этническая группа, тем меньше 
число ее представителей, чья известность вышла за национальные рамки, но, в то же 
время, тем позитивнее окрашено ценностное отношение народа к ним. Прецедентный 
феномен в малых культурах чаще играет роль фетиша, нежели в культурах 
многочисленных народов. Представители малых народов крайне болезненно реагируют на 
негативные высказывания о своих выдающихся представителях. Этот факт необходимо 
учитывать в процессе межкультурного общения. Представители многочисленных 
народов, для которых критическое отношение к корифеям часто является вопросом моды, 
легко могут потерпеть из-за этого коммуникативный провал. 

Часто разные национально-прецедентные феномены в лингвокультурных 
сообществах актуализируют одно и то же явление или качество. Человек высокого роста 
актуализируется английским прецедентным именем – Гулливер. Полного человека можно 
назвать американским прецедентным именем – Шрек. Прецедентные имена Мэри 
Поппинс, Фрэкен Бок обозначают няню, воспитательницу и т.д. 

Например, В фильме Г.Данелии "Мимино" один из персонажей, армянин по 
национальности, говорит о девушке стюардессе: "Что ты для нее такое? Она каждый день 
артистов видит, космонавтов видит, академиков видит, Иштояна видит". 

В данном случае для говорящего концепт Иштоян занимает значимое место. 
Говорящему просто не приходит в голову, что кто-то может не знать или не ценить 
Иштояна.  

3) универсально-прецедентые или цивилизационные - феномены, которые известны 
среднему современному homosapiens и входят в «универсальное» когнитивное 
пространство.  

Единственным видом ПФ, который необходимо исключить, является вид 
индивидуальных прецедентных феноменов. Такое понятие содержало бы противоречие в 
самом себе. Феномен вполне может служить основой для образования индивидуального 
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концепта, но прецедентным феномен становится лишь в процессе коммуникации, когда 
носителю концепта удается добиться того, чтобы феномен был включен в систему 
ценностей какой-либо группы.  

Существуют феномены, становящиеся прецедентными на относительно короткий 
срок и не только неизвестные предшественникам данной языковой личности, но и 
выходящие из употребления раньше, чем сменится поколение носителей языка (например, 
рекламный ролик, анекдот). Тем не менее, в период своей прецедентности эти феномены 
обладают ценностной значимостью, а основанные на них реминисценции часто 
используются в дискурсе этого отрезка времени. 

по средствам выражения: 
а) вербальные ПФ: 
 разнообразные вербальные единицы 
Рокфеллер – самый богатый человек в истории. 
 тексты как продукты речевой деятельности 
б) невербальные ПФ: 
 произведения живописи  
Например, ―улыбка Моны Лизы‖ употребляется в качестве комплимента. Иметь 

улыбку Моны Лизы, значит иметь игривую и загадочную улыбку. 
 архитектуры 
Например, знаменитые часы в Лондоне Биг-Бен, являющиеся самыми высокими в 

мире. Данное прецедентное имя употребляется для сравнения высокого человека с этим 
архитектурным строением. 

Прецедентные феномены - хороший материал для медиа-текста. Они актуализируют 
фоновые знания читателя, вводят в оперативную память знаки культуры, 
интеллектуализируют изложение, но обращение к ним предполагает напряженную 
творческую работу создателя и редактора текста. Ведь эти знаки являются носителями 
эстетической информации, следовательно, они вправе рассчитывать и на их эстетическую 
обработку. 

Часто разные национально-прецедентные феномены в лингвокультурных 
сообществах актуализируют одно и то же явление или качество. Человек высокого роста 
актуализируется английским прецедентным именем – Гулливер. Полного человека можно 
назвать американским прецедентным именем – Шрек. Прецедентные имена Мэри 
Поппинс, Фрэкен Бок обозначают няню, воспитательницу и т.д. 

Практически в каждой национальной литературе есть авторы, из произведений 
которых, имена персонажей, выражения и ситуации становятся прецедентными. В 
английской литературе - это, безусловно, У.Шекспир (прецедентные имена Отелло, 
Гамлет, Король Лир, Ромео и Джульетта; прецедентное выражение – «Быть или не 
быть?»). 

В период интенсивной глобализации возрастает число универсальных прецедентных 
феноменов, знание которых становится обязательным условием получения полноценных 
фоновых знаний, способствующих эффективному диалогу культур в процессе 
межкультурной коммуникации. 
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В  период интенсивной глобализации возрастает число универсальных прецедентных феноменов, 

знание которых становится обязательным условием получения полноценных фоновых знаний, 

способствующих эффективному диалогу культур в процессе межкультурной коммуникации. 
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PRECEDENTS AS PHENOMENON‟S OF THE LANGUAGE, CONSCIOUSNESSES  

AND CULTURES 

At period intensive global increases the number universal precedents phenomenon, which knowledge 

becomes the obligatory condition of the reception of the full-fledged background knowledge‘s, promoting efficient 

dialogue of the cultures in process межкультурной to communications. 
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МАВҚЕИ ИСТИФОДАИ ИФОДАҲОИ МАЉОЗЇ ДАР АШЪОРИ МАВЛОНО 
ЉАЛОЛУДДИНИ БАЛХЇ 

 
С. Сабзаев 

Донишгоҳи миллии Тољикистон 
 

Ифодаҳои маљозї яке аз рукнҳои унсури забон буда, баҳри ифоданоку муассир 
ва марғубу дилангез баѐн гардидани фикр кўмаки калоне мерасонад. 

Мушоҳидаҳо собит месозанд, ки аз кулли дигар васоити тасвир дар ашъори 
Мавлоно истифодаи ифодаҳои маљозї пештозї дорад. Дар «Девони кабир» ғазале 
нест, ки дар он якчанд ифодаи маљозї корбаст нагардида бошад. Чунончи, агар дар 
ғазали  «Имрўз хандонему хуш, К-он бахти хандон мерасад» (5,116) шаш ифодаи 
маљозї истифода шуда бошад, пас дар ғазали «Қанд бикшо, эй санам, то айшро 
ширин кунад» (5,147) панљ ифодаи маљозї ба кор бурда шудааст. Баъзе ғазалҳо аз 
чунин ифодаҳо саршоранд. Масалан дар ғазали «Эй ту валиэҳсони дил, Эй ҳусни 
рўят доми дил»(5,178), ки аз бисту ду мисраъ иборат аст, ҳаждаҳ ифодаи маљозї 
истифода шудааст. 

Ифодаҳои маљозии дар ашъори Мавлоно Љалолуддини Балхї истифодашударо 
аз рўи сохтору таркиб, маъно ва роҳҳои ташкилѐбї тасниф намудан мумкин аст. 

1. Сохтору таркиби ифодаҳои маљозї  
Ифодаҳои маљозии ашъори Мавлоно аз рўи сохтору таркибашон дуљузъа ва 

сељузъа мешаванд. Ифодаҳои маљозии дуљузъа серистеъмоланд: соғари мардї (6,22), 
дили дарѐ (6,223), шароби ишқ (6,318), бози ҳиммат (4,211), қиблаи карам (4,611): 

Бардарид он гўсфандонро ба хашм, 
Ки зи чўпони хирад бастанд чашм (4,225). 

 
Эй ба сари ҳар санге аз лаъли лабат нуре 
В-аз шўриши зулфи  ту дар ҳар тарафе  шўре  (6,61). 

Ифодаҳои маљозии сељузъа дар ашъори Мавлоно камтар истифода гардидаанд: 
Гар дастѐри васли ту ѐбад дилам дар љустуљў, 
Бас бўсаҳо, ки дил диҳад бар шохи пои оштї  (6,193). 

 
Дўш дидам ишқро мекард аз хуни сиришк 
Бар сари боми дилам аз ҳаљр хунандоие (6,360). 

Дар ифодаҳои навъи парру боли гул (5,185) ду исми чидашудаи мавсуфро (пар, 
бол) вожаи дигаре (бол) муайян мекунад: 

Он зиндакуни ин дару девори бадан ку (6,92). 
Дар ифодаҳои маљозии навъи қаҳрабои ақлу љон (5,271) як мавсуфро (қаҳрабо) 

ду ашѐ (ақл, љон) муайян месозад: қаҳрабои ақл, қаҳрабои љон: 
Ҳадиси чашми ту гуфтам, дилам рафт 
Бар дарѐи фанову љонсупорї  (6,314). 
 
Ишқи Шамсиддини Табрезист ин, 
К-у бурун аст аз љаҳони рангу бў (6,118). 

Ниҳоят ба як ашѐ ду хусусият нисбат дода, ду ибора-ифодаро ташкил медиҳанд 
ва ба тарзи чида дар паҳлуи ҳамдигар истифода мегарданд: 
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Љаҳон сўзад з-оташҳои хубон, 
Љамоли ишқу рўи ишқ боре (6,306). 

2. Гурўҳҳои маъноии ифодаҳои маљозї  
Ифодаҳои маљозиро аз рўи ашѐи мавсуф ба чандин гурўҳ људо намудан 
мумкин аст: 
а) Ифодаҳои маљозие, ки дар онҳо ашѐи мавсуф вожаҳои ифодакунандаи 

мафҳуму ҳаводиси гуногуни табиат мебошанд. Чунончи, маљозан барф-хосияти 
фироқї ҳам дошта метавонад, хок  аз ғам таркиб меѐбад: 

Аждаҳоро дор дар барфи фироқ, 
Ҳин, макаш ўро ба хуршеди Ироқ (4,242). 

 
Чанд чўпоншон бихонду н-омаданд, 
Хоки ғам дар чашми чўпон мезаданд (4,225). 

Ба ин гурўҳ ифодаҳои љўйи карам (5,37), боди ҳавас (5,560), ҳилоли гул (5,185), 
мављи ҳайрат (4,266), кафки тасдиқ (5,275) низ мутааллиқанд. 

б) Ифодаҳои маљозие, ки дар онҳо ашѐи ифодагари љамодоту наботот маљозан 
молики хислатҳои гуногун шудаанд. Аз ин љост, ки имтиҳон санг дорад, завқ, тақво 
аз сабза иборат буда метавонанд, сунбул абрї дорад: 

Гар ту нақде ѐфтї, макшо даҳон, 
Ҳаст дар раҳ сангҳои имтиҳон (4,234). 
 
Кай бирўяд сабзаи завқи висол, 
Кай биљўшад чашмаҳо з-оби зулол? (5,159). 
 
Оташи шаҳват, ки шўъла мезадї, 
Сабзаи тақво шуду нури ҳудї  (4,181). 
 
Ҳазар зи сунбули абрї, ки чашми шаҳ бар туст, 
Ҳало, ки менигарад сўи ту харидоре  (6,452). 

в) Дарахтон ва меваҳо: хаданги назар (5,322), шохҳои хирад (5,322), меваи 
ҳикмат (5,356). 

г) Ҳайвонот: наҳанги шаб (5,94), шери ҳаљр (4,59). 
д) Паррандагон ва узвҳои онҳо: минқори ҳаљр (5,185), булбули шавқ (5,390), 

симурғи рўҳ (4,52). 
 е) Мафҳумҳои ба касбу кори додварзию додситонї алоқаманд: шаҳнаи васл (5, 

117), шаҳнаи адл (5,142), шаҳнаи ақл (5,356). 
ѐ) Лавозимоти ҳарбї: тири ғамза (5,110), тири нола (5,110), сипоҳи осмон (5,178), 

лашкари ҳиљрон (5, 187), лашкари ишрат (5,365). 
ж) Асбобҳои рўзгор: љоми васл (5,138), хони харобот (5,215), љорўби забон 

(4,120). 
з) Анвои хўрокворї: тухмҳои фитнаҳо (4,33), шаккари лабҳо (4,61), байзаи 

намоз (4,271). 
и) Бошишгоҳ, қисматҳои бино: боми фалак (6,225), сақфи гардун (4,163), хаймаи 

гардун (4,410). 
й) Либос: Хирқаи номус (5,79), љомаи субҳ (5,112), хилъати васл (5,225), қабои 

оштї (6,193). 
к) Узви бадани инсону ҳайвонот: синаи санг (5,293), дидаи ақл, дидаи ишқ 

(5,293), љабини ҳаљр (6,9), пистони вафо (6,346). 
қ) Асбобҳо ва мафҳумҳои соҳаи мусиқї: нағмаи тар (6,109), навои оштї (6,193), 

табли инсоф (4,135). 
л) љой, макон: манзили ҳайрат (5,31), гулзори васл (5,35), боғи љамол (5,225), 

гулшани маънї (6,7), чарогоҳи ситам (4,59). 
н) Мафҳуми фаровонї, ғановат: сармояи мастї (5,195), ганљи маонї (6,35). 
о) Мафҳумҳои ифодагари паҳної, интишор: љаҳони ошиқон (5,121), дашти адам 

(6,343), дашти бало (4,236). 
п) Давою дармон: ҳабби шодї (5,436), марҳами роз (6,81), доруи сабр (4,121). 
р) Хислат: нафси дўзаххўй (4,181). 
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с) Сухан, ифода: сухани пухта (5,415), захми забон (6,400). 
т) Зебої, ҳусн: љамоли адам (6,40), љамоли замона (6,236). 
Баъзе хусусиятҳои махсуси истифодаи ифодаҳои маљозї. Ифодаҳои маљозї низ 

ҳамчун яке аз васоити пуробуранги забон хусусиятҳои алоҳидаи истифода доранд. 
1) Дар баъзе ибораҳои маљозї як ашѐ чанд воситаи тасвир дорад, яъне 

хусусиятҳои фитрии ашѐро ба назар гирифта, он ба чандин ашѐи дигар нисбат дода 
мешавад. Чунончи, дил вобаста ба вазифаю маром ва мавқеи љойгиршуда ба чандин 
ашѐи дигар нисбат дода мешавад. Аз љумла дарахту оташу дарѐ ҳам дил доранд: дили 
дарахт (5,85), дили оташ (5,366), дили дарѐ (6, 233). 

Ҳамин тариқ, ба ақлу ишқ дида доштан низ хос аст (дидаи ақл, дидаи ишқ – 
5,253), балою адам дашт доранд (дашти адам – 6,343), (дашти бало – 4,236). 

2) Гурўҳи дигар чунин ифодаҳои маљозиро фаро мегирад, ки як восиф,  
ашѐи муайянкунанда ба чандин ашѐ, мавсуф нисбат дода мешавад.  Масалан, 

ишқро чандин ашѐ, чиз доро буда метавонад. Ишқ молику соҳиби ашѐю хислату 
амали бешуморест: мадраса дорад (мадрасаи ишқ - 5,58), соҳибдард аст (дарди ишқ – 
5,110), молики саҳро (саҳрои ишқ – 5,168), таблхон (таблхони ишқ – 5,189), муъмин 
(муъмини ишқ – 5,200), киштї (киштии ишқ – 5,292), бод (боди ишқ – 5,306), давлат 
(давлати ишқ – 5,355), боз (бози ишқ – 5,361), оташкада (оташкадаи ишқ – 5,413), 
нафас (нафаси ишқ – 5,415), курра (курраи ишқ – 5,425), тавқ (тавқи ишқ – 5,426), сир 
(сирри ишқ – 5,429), рег (реги ишқ – 6,307), даҳлез (даҳлези ишқ – 6,362), бозор 
(бозори ишқ – 6,398), дафтар (дафтари ишқ – 6,403), равоқ (равоқи ишқ – 4,530) 
мебошад. Ишқ инчунин қозї аст (қозии ишқ – 6,376), ғулом дорад (ғуломи ишқ – 
6,448), нақд дорад (нақди ишқ – 6,448), љўш дорад (љўшиши ишқ – 4,309) ва ғ. 

3. Заминаҳои рўиши ифодаҳои маљозї. Ифодаҳои маљозї, чунонки аз номашон 
аѐн аст, воҳидҳои забоние мебошанд, ки дар заминаи маљоз ба вуљуд меоянд. Як вожа 
ба вожаи дигар бо дарназардошти хусусияту хислат, рангу бў, љуссаву зебоию 
тароват, муҳимию зарурият, қобилияту муносибат, вазифа ва соири васоити  
монандкунї ташкил меѐбанд. 

Ҳамин тариқ, заминаи рўиши ифодаҳои маљозї асосан ташбеҳу истиора, 
муболиға ва ташхис мебошад. 

1. Ифодаҳои маљозие, ки дар заминаи ташбеҳу истиора пайдо шудаанд. Ба ин 
гурўҳ он ифодаҳои маљозие шомиланд, ки ашѐи мавсуф бо вожаи васфкунанда дар 
муносибати монандкунии (ташбеҳу истиора) ягон хислату хосият ва дигар авсоф 
қарор доранд. Чунончи, сиѐҳии шомро (рангро) ба ҳисоб гирифта, зулфро ба он 
монанд кардаанд (шоми зулф – 5,204), сиѐҳї (кудурату машаққат, хафагї) овардани 
ғамро ҳам пешорў эҳсос намуда, онро низ ба шаб ва шоми сиѐҳ ташбеҳ додаанд 
(шаби ғам – 5,294; шоми ғам – 5,350). 

Ифодаҳои маљозии гули рухсор (5,143), гули рўй (5,32), гули васл (6,225),  
гули гўѐ (6,113) низ дар заминаи баҳисобгирии маҳинї, болида сохтани табъ, 

форамию дилкашї ва зебоии гул ва ба он монанд кардани рухсор, рўй, васл, гўѐ 
(гуфтор) ба вуљуд омадаанд: 

Шамси Табрез чу бинмуд гули рухсорат, 
Булбули љон зи шагаф омаду дар афғон шуд (5,143). 
 
Он љо ки гули рўи ту аз парда барояд, 
Гул кист, ки ояд бадар аз парда танаш то (5,32). 
 
Бар гирди ту ин олам хори сари девор аст, 
Бар рўи гули васлат хорест, ки мехорам (6,225). 
 
Ҳама оташ гули гўѐ шуду бо мо мегуфт: 
 Љуз зи лутфу карами дилбари мо ҳељ магў (6,113). 

Ифодаҳои маљозии дар заминаи ташбеҳу истиора ташкилѐфтаро аз рўи таркиб, 
доираи истифода, чандомади вожаи мавсуф ва вожаҳои тавсифї ва ба чандин 
гурўҳҳо тасниф намудан мумкин аст. 

а) Вожаи мавсуф бо чандин вожаҳои тавсифї дар ташкилѐбии таркибҳои 
маљозї мавқеъ доранд. Чунончи, вожаи мавсуф – ҳалқа вобаста ба ифодааш – 
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сарљамъї, доирашакл будани ҳалқа ва ғ. тавсифҳои гуногун дошта метавонад. 
Мастон, ушшоқ, ҳалқа шуда метавонанд (љамъ меоянд), дил, зулф ва гуфтор ҳам 
ҳалқасон буда метавонанд: 

Махусб имшаб, махусб имшаб, қавомаш гиру дарѐбаш, 
Ки ў дар ҳалқаи мастон чунин бисѐр меояд (5,98). 
 
Дар ҳалқаи ушшоқ ба ногаҳ хабар афтод, 
К–аз бахт яке моҳрухи хуб дарафтод (5,135). 

 
Ҳалқаи дил задам шабе дар ҳаваси саломи дил, 
Бонг расид: – Кист он ? Гуфтам: – Ман ғуломи дил (5,180). 
 
Ҳала, боқиш ту гў, ки ба вуљуди чу туе, 
Сарду ҳайф аст, ки мо ҳалқаи гуфтор занем (5,329). 

Ҳамин тариқ, мавсуф –вожаи доман бо калимаҳои зиѐде омада, ифодаҳои 
маљозиро ташкил додаанд: домани лутф (5,31), домани хуршед (5,95), домани гул 
(5,185), домани гардун (6,107), домани лутф (6,367), домани љон (6,440), домани 
раҳмат (4,503). 

Боз чунин ифодаҳои маљозии шомили ин гурўҳ мушоҳида гардиданд: нури сафо 
(5,199), нури басар (5,355), нури фақр (5,428), нури ишқ (6,10), нури заминиѐн (6,436), 
нури Худо, нури Иброҳим (4,109), нури дин (4,109), нури ғайб (4,302), анвори рух 
(4,39), анвори Шамсиддин (5,371), хонаи љон (5,52), хонаи чашм (5,72), хонаи лутф 
(5,79), хонаи дил (5,138), хонаи васл (5,138), хонаи ишқ (5,350), хонаи асрор (6,116), 
хонаи ҳастї (6,357), хонаи оташ (4,152) ва ғ. 

б) Ифодаҳои маљозии дар заминаи ташбеҳу истиора ташкилѐфтае, ки дар онҳо 
як ашѐ (вожа) ба ҳаммаънояшон мавсуф шудаанд. Масалан, вожаҳои ҳаммаънои 
шоҳ, шаҳриѐр, султон, мир, чун ашѐи мавсуф бо вожаҳои тавсифии зиѐде ифодаҳои 
маљозиро ташкил додаанд: шоҳи ишқ (5,51), шоҳи хушон (5,385), шаҳриѐри љон 
(5,387), шоҳи ҳусн (5,415), шоҳи љаҳон (5,437), шоҳи хаммор (5,441), шоҳи дин (5,444), 
шоҳи шакаррез (6,61), шаҳи соқї (6,303), шоҳи вуљуд (4,514), султони замин (5,52), 
султони хубон (5,435), султони ишқ (6,103), султони малоҳат (6,403), мири саодат 
(5,127), мири шикор (5,182) ва ғ. 

в) Ифодаҳои маљозие, ки ашѐҳои (вожаҳои) мавсуфашон исми хоси одамон ва 
дарѐ мебошанд. Хислату хусусият ва сифату аломати муайянкунанда ба хислату 
хусусият ва сифоти аломоти ашѐи мавсуф муқоиса ва монанд карда мешаванд: 

Филљумла ҳар он кас, ки дар ин хона раҳе ѐфт, 
Султони замин ҳасту Сулаймони замон (а) ст (5,52). 
Зуҳраи ишқ ҳар саҳар бар дари мо чї мекунад? (5,148). 
 
Юсуфи Канъони ишқат чоҳро карда ватан, 
Лайливу Маљнун зи ишқат гашта ҳайрон ҳамчунин (5,425). 
 
Дар ҳар он шаҳре, ки Нўшервони ишқат ҳоким аст, 
Шуд ба љон дарбохтан он шаҳр Ҳотам Тоие (6,362). 
 
Фиръавни ҳавоят шуд ҳаявон, 
Дар гардани ў рав зангула кун (6,56). 
 
Қатрае аз Даљлаи хубии ўст, 
К–он намегунљад зи пуррї зери пўст (4,89). 

2. Ифодаҳои маљозие, ки дар заминаи муболиға ташкил ѐфтаанд. 
Қаблан иброз бояд кард, ки ташбеҳу истиора ва муболиға аз навъҳои маљозанд 

ва ба ҳамдигар хеле наздиканд. Масалан, Даљлаи хубї (4,89), ки истиораи пўшида 
аст, пурра дар заминаи муболиға ташкил ѐфтааст. 

Дар ашъори Мавлавї ифодаҳои маљозии ба ин гурўҳ мутааллиқ бисѐр дучор 
меоянд. Дар онҳо баъзе амалу ашѐи тасвир ба андозае ба сифату хусусият ва қудрату 
имконияте нисбат дода шудааст, ки дар бузургию тавоної ѐ дар кўчакию нотавонї аз 
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ҳадди эътидолу тасаввур гузашт мекунад. Чунончи, агар дар ифодаҳои чашмаи хун 
(5,57), чашмаи шаҳд (5,73), чашмаи дил (6,281), чашмаи чашм (4,159) муболиға 
нисбатан ба дараљаи аз будаш зиѐдтар нишон додани ашѐи ба чашма ташбеҳшаванда 
ташкил шуда бошанд, пас дар ифодаи чашмаи хуршед ин маънї баръакс аст, зеро ки 
нуру равшанибахшандагии офтоб бештар аз ҳазорон љўшишу мављи чашмаҳост: 

Ба чашмае, ки дар он оби зиндагонї буд, 
Сабў бибурдаму дидам, ки чашмаи хун аст (5,57). 
 
Шамси Табрез агар нест муқим андар чашм, 
Чашмаи шаҳд аз ў дар буни ҳар дандон чист? (5,73). 
 
Як дамаш чашмаи хуршед кунад, 
Як даме љумла шабистон кунадам (5,344). 
 
Лаб бубанду хушк орї ҳар чї бинї хушку тар,  
Чашмаи чашмам нигар, з–он хушку з–ин тар ѐд кун (5,417).  
Бар чашмаи дил гар на парихонаи ҳусн аст, 
Эй љони саросема, падидор чарої? (6,281). 
 
Гуфт: – З–ин ду чашмаи чашм, эй шақї! 
Бо табар нуре барор, ар содиқї (4,159). 

Дар ифодаҳои маљозии дар ашъори Мавлавї корбастгардида, ки дар заминаи 
муболиға ташкил ѐфтаанд, ашѐю амалҳои зиѐде ба мављ, љўй, ҳавз, дарѐ (љ. анҳор), 
баҳр, барқ, борон, тўфон, селоб, оташ, ҳисор, кўҳ, беша, кон, саҳро, боғ, љаҳон, 
каждум, аждаҳо, мор, галла, шер, теғ, ханљар, шамшер, лашкар, сипоҳ, сипар, камон 
ва ғ. монанд карда шуданд: мављи ҳаводис (5,62), мављи садо (6,15), љўйи карам (5,37), 
ҳавзи дил (4,152), дарѐи љамол (5,28), барқи чеҳра (6,220), тўфони бало (4,248), оташи 
шаҳват (4,37), баҳри маънї (4,211), кўҳи дил (4,151), шери хашм (4,225), сипоҳи савдо 
(5,20) ва м. ин. 

3. Ифодаҳои маљозие, ки дар заминаи ташхис ташкил шудаанд. Ташхис ҳам яке 
аз санъатҳои бадеї буда, ба дигар санъатҳои бадеї, аз љумла ба кинояю маљоз, 
ташбеҳ, истиора, муболиға, тамсил ва ғ. зич алоқаманд аст. Аз ин рў ҳангоми таҳлили 
ифодаҳои маљозии ашъори Мавлоно баъзе мисолҳое дучор меоянд, ки ашѐи 
муҳокимашаванда узвҳо ѐ ашѐю амалҳое мебошанд, ки ба инсон хос мебошанд ва ба 
дигар ашѐ–ҳайвоноту наботот ва ғайра низ нисбат дода шудаанд, инчунин дар банди 
ифодаҳои маљозии дар заминаи ташбеҳу истиора ва муболиға ташкилѐфта ҳам 
баъзан мавриди муҳокима қарор гирифтаанд. Чунончи, гардан доштан хоси инсон 
аст, вале шаклу вазифаи онро ба эътибор гирифта, онро дар ифодаи қисмати тани 
ҳайвонот аз сар то китф ҳам истифода кардаанд, аммо суханварон ба ин иктифо 
накарда дигар ашѐю амали бељони ба набототу љамодот вобастабударо низ 
соҳибгардан кардаанд. Аз љумла дар фаҳмиши Мавлоно ишқ ҳам гардан дораду 
андешаву замонаву хашм ҳам: 

Шамси Табрез чу дар боғи сафо рў бинамуд, 
Зуд дар гардани ишқаш ҳама ованг шавем (5,330). 
 
Бода дар он љом фикан, гардани андеша бизан, 
Ҳин, дили моро машикан, эй дилу дилдор, бидеҳ (6,132). 
 
Он силсила к–ў ба даст дорад, 
Барбандад гардани замона (6,132). 
 
Теғи ҳилмам гардани хашмам задаст, 
Хашми Ҳақ бар ман чу раҳмат омадаст (4,112). 

Ҳамин тариқ, бино бар мундариљоти мисолҳои ба мо дастраси ба ин гурўҳи 
ифодаҳои маљозї марбут дил ком дорад (коми дил –5,180), даҳон дорад (даҳони дил–
4,41), шукр соҳибзабон аст (забони шукр–6,414), љон миѐн дорад (миѐни љон–4,181), 
пушт дорад (пушти љон–5,191), фалаку мурод ҳам пушт доранд (пушти фалак–5,40; 
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пушти мурод–5,405), соғару дарѐю саҳро лаб доранд (лаби соғар–5,190, лаби дарѐ–
5,419, лаби саҳро–5,430) ва ғ. 

Чунон ки аз таҳлили хеле мухтасари ифодаҳои маљозии ашъори Мавлоно 
Љалолуддини Балхї аѐн гашт, ин унсурҳои забонї дар назми шоир чун васоити 
беҳтарини ифодаи мазмуну мундариљаи асар, воситаи муҳими муассирии баѐн мавқеи 
асосї доранд.   Аз ин љост, ки Мавлоно ба устодї ва эљодкории ба худ хос дар 
ашъори хеш аз ин воситаҳои забонї ба таври фаровон истифода намудааст. 
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МЕСТО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ  МЕТАФОРЫ В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ 

 МАВЛОНО ДЖАЛОЛУДДИНА РУМИ 

 В данной статье автором подвергнуто рассмотрению и изучению использование метафор в 

произведениях Мавлоно Джалолуддина Руми. Данные языковые элементы являются наилучшим способом 

выражения смысла и  значения произведения.  Поэтому поэт с присущим ему мастерством очень широко 

использует их в сочинении своих произведений.    

Ключевые слова: Мавлоно Джалолуддин Руми, языковые приѐмы, языковые элементы,  

использование метафоры в произведениях Руми. 

 

PLACE OF USE OF THE METAPHOR IN WORKS MAVLONO DZHALOLUDDINA RUMI 

 In this article the author subjected to consideration and studying use of metaphors in Mavlono 

Dzhaloluddin Rumi's works. These language elements are the best way of expression of sense and value of work. 

Therefore the poet with skill inherent in it very widely uses them in the composition of the works. 

 Key words: Mavlono Dzhaloluddin Rumi, language receptions, language elements, metaphor use in 

Rumi's works. 
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CИЁСАТИ ЗАБОНЇ ДАР НИСБАТИ ТОЉИКОНИ ЧИН  
 

А.А. Нозимов, Х.Ш. Кабиров 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Сиѐсати забонї яке аз ќисматњои таркибї ва муњими сиѐсати миллї буда, 

категорияи иљтимоиест, ки таъсири бошууронаи љамъиятро ба забон ифода 
менамояд ва ба силсилаи усулу принсипњои иљтимоиву идеологї алоќаманд 
мебошад. Принсипу сиѐсате, ки аз тарафи давлат нисбат ба забон муќаррар ва 
роњандозї мешавад, масъалањои рушду густариш, корбурди забон ва наќши онро дар 
љомеа дар бар мегиранд [6,255;20,147;14,12]. 

Бояд ќайд кард, ки татбиќи сиѐсати забонї дар кишвари якмиллата ва 
бисѐрмиллата хусусиятњои хоси худро доро мебошад. Бинобар ин, амалї намудани 
сиѐсати забонї дар њар як давлат яксон сурат намегирад. Маъмулан, дар кишваре, ки 
дар он як миллат зиндагї ва кору фаъолият мекунад, татбиќи сиѐсати забонї осону 
њамвор амалї гардида, аз тариќи роњандозии маљмўи чорабинињо оид ба рушду 
густариши забон ва тадбирњои гуногуни вобаста ба он анљом дода мешавад. Аммо ба 
роњ мондан ва самаранок татбиќ намудани сиѐсати забонї дар кишварњои серќавму 
миллат масъалаи мураккабу печида ва нозук буда, њаллу фасли он сиѐсату 
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муносибати хос ва оќилонаву дурандешонаро таќозо менамояд, зеро роњандозии 
бемасъулиятонаву беадолатонаи сиѐсати забонї дар чунин кишварњо боиси сар 
задани норизої ва низову ихтилофњои милливу этникї мегардад. 

Аз таърихи њаллу фасли масъалаи миллї ва сиѐсати давлат оид ба забонњо 
бармеояд, ки дар ин маврид андешаву нишондодњои В.И. Ленин, ки дар асарњояш: 
«О праве наций на самоопределение», «Критические заметки по национальному 
вопросу», «Нужен ли обязательный государственный язык?» оварда шудаанд, воќеан, 
бунѐдї, одилона ва дурандешона эътироф гардидаанд, зеро ки ў перомуни халќияту 
миллатњо ва забони эшон, сарфи назар аз нуфусу маќомашон, њуќуќи баробарии 
комилро оид ба худмуайянкунии миллї ва интихоби забон таъкид намудааст ва аз ин 
љост, ки то имрўз сиѐсати ленинї оид ба масоили миллї њанўз њам ањамияти худро 
гум накарда, одилтарин ва комилтарин сиѐсати миллї мањсуб мешавад [11]. 

Љойи тазаккур аст, ки дар солњои аввали таъсиси давлати шўравї   сиѐсати 
забонї нисбат ба  дигар халќу миллатњо ва барои тољикон низ одилона оѓоз ѐфта 
буд, лекин баъдан ин сиѐсат тадриљан инњироф намуд ва доираи фаъолияти забони 
миллї–тољикиро мањдуд карда, дар доираи сиѐсат ва идеологияи њукумати шўравї 
забони русї таќрибан љойгузини забони тољикї гардид, ки ин амалу тамоюли 
носавоб билохира бо фаро расидани ваќту имконияти муносиб, яъне давраи 
горбачѐвии ошкорбаѐнї боиси эътирозу сару садоњои мардуми миллатдўст шуд ва 
самараи аввалини ин аз нањзати забонї оѓоз ѐфта ва боиси ќабули Ќонуни забони 
тољикї (22.07.1989) гардид. 

Имрўз ба шарофати соњибистиќлолї сиѐсати забонї дар Љумњурии Тољикистон 
ба асоси сиѐсати хирадмандонаи Њукумати Љумњурї ба роњ монда шудааст, ки ин 
омили асосии њамбастагии миллатњову халќиятњои сокини Тољикистон гардидааст. 
Чунончи, адолати воќеии сиѐсати забонии давлат дар моддаи 4-уми Ќонуни 
Љумњурии Тољикистон «Дар бораи забони давлатии Љумњурии Тољикистон», ки аз 
Конститутсияи (Сарќонуни) Љумњурии Тољикистон сарчашма мегирад, ба таври зайл 
таљассум ѐфтааст: «Њамаи миллатњо ва халќиятњое, ки дар њудуди Љумњурии 
Тољикистон зиндагї мекунанд, ба истиснои њолатњое, ки Ќонуни мазкур пешбинї 
намудааст, ба истифодаи озоди забони модариашон њуќуќ доранд. Љумњурии 
Тољикистон барои њимоя ва инкишофи забонњои бадахшонї (помирї) ва забони 
яѓнобї шароит фароњам меорад» [9,5]. 

Оид ба забони тањсил бошад, дар банди 3-юми моддаи 8-уми Ќонуни мазкур 
чунин омадааст: «Дар Љумњурии Тољикистон барои њамаи миллатњо ва халќиятњо 
дар интихоби озоди забони тањсил тибќи ќонунгузорї шароит фароњам оварда 
мешавад» [9,6]. 

Тавре ки дида мешавад, сиѐсати забонии Њукумати Љумњурии Тољикистон оид 
ба забони аќаллиятњои миллии сокини Тољикистон дар пояи адолати воќеии иљтимої 
устувор буда, Њукумати Љумњурии Тољикистон барои њифзу пойдорї ва рушду 
густариши онњо тамоми меъѐрњои њуќуќї ва шароитњои заруриро муњайѐ намудааст. 
Њамзамон бояд таъкид намуд, ки Њукумати Љумњурии Тољикистон мабнї бар сиѐсати 
оќилонаи хориљии хеш нисбат ба забону фарњанги њаммиллатони бурунмарзї низ 
бетафовут набуда, Президенти кишварамон онњоро љузъи лоянфаки тољикони 
Тољикистон медонад ва дар ин замина таъкид менамояд, ки: … ман мехоњам назари 
худро дар барои истилоњи «тољикони бурунмарзї» баѐн намоям. Ин ибора нисбат ба 
тољиконе истифода мегардад, ки берун аз марзњои Тољикистони имрўза зиндагї ва 
кору фаъолият доранд. Вале набояд фаромўш кард, ки тољикони муќимї дар њар 
минтаќаи зисташон аз нигоњи сарчашмањои таърихї ва тањќиќоти илмии муосир 
ањолии ѓайримуќимї нестанд. Онњо дар марзу буми аслии аљдодиашон сукунат 
доранд. Аммо баъзе олимону кормандони воситањои ахбори омма бо истифодаи ин 
истилоњи ѓайритаърихї ва сохта онњоро бидуни ягон андеша њамчун тољикони 
бурунмарзї муаррифї мекунанд, ки ин ѓалат аст ва таърихи онњоро алоњида омўхтан 
илман чандон сањењ нест» [1,50-51]. 

Ин таъкиди Сарвари кишвар моро муваззаф месозад, ки дар партави сиѐсати 
пешгирифтаи Њукумати Љумњурї ба тадќиќу омўзиши таъриху фарњанг ва забони 
њаммиллатони берун аз марзи Тољикистон буда, таваљљуњ зоњир намоем ва тољикони 
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муќими Љумњурии Мардумии Чин (ЉМЧ), ки аз љумлаи онњост, эшонро мавриди 
омўзишу баррасї ќарор бидињем. 

Тољикони ЉМЧ, ки дар музофоти (вилояти) худмухтори Уйѓур-Синсзян умр ба 
сар мебаранд, ба њукми таъриху таќдир, яъне бар асари марзбандињои сиѐсї аз 
њаммиллатону њамзабонони худ људо афтидаанд. 

Љойи тазаккур аст, ки музофоти худмухтори Синсзян-Уйѓур шашяки ЉМЧ-ро 
ташкил намуда, соли 1955 ташкил шудааст ва калонтарин ноњияи ЉМЧ мањсуб 
мешавад. Дар ин ноњия намояндагони беш аз 40 халќият зиндагї мекунанд, ки 13-тои 
онњо: уйѓурњо (45%), ханњо (40%), ќазоќњо (7%), дунганњо 600 њазор, муѓулњо 120 
њазор, ќирѓизњо ќариб 120 њазор, тољикон 30 њазор, ўзбекњо беш аз 10 њазор,  
манљурњо, ќариб 10 њазор, тоторњо ва русњо беш аз 4- њазорї ва ѓайрањо халќњои 
асосї ба њисоб мераванд… Тољикон асосан дар њудуди уезди мухтори Тошќўрѓон 
зиндагї мекунанд. Мувофиќи маълумотњои бањисобгирии соли 1990 дар ЉХЧ дар 
музофоти мухтори тољикнишини Тошќўрѓони вилояти Синсзян-Уйѓур 33538 нафар 
тољикон зиндагї мекарданд [2,275]. 

Илова бар ин ки тољикон дар ноњияи мухтори Тошќўрѓон сарљамъона 
маскунанд, боз онњо дар дигар ноњияњо низ умр ба сар мебаранд. Мувофиќи 
маълумоти геологи шўравї Е.И. Селиванов «…тољикон дар шањри Ќошѓар низ 
шумораи зиѐдро ташкил медињанд» [17,7]. «Феълан теъдоди тољикон дар Чин беш аз 
40 њазор нафар мебошанд» [2,275]. Олими эронї доктор Манучењри Сутуда бошад, бо 
зикри силсилаи дењкадањои тољикнишин хулоса мекунад, ки тољикон дар њудуди 26 
њазор танро ташкил медињанд [18]. Агар доктор Манучењри Сутуда дар њудуди 26 
њазор тан тољикони шањраки Тошќўрѓонро, ки таќрибан 30 њазорро ташкил 
мекунанд, дохил накарда бошад, пас шумораи тољикон дар маљмўъ зиѐда аз 50 
њазорро ташкил медињанд. Тавре аз раќамњои боло бармеояд, оид ба теъдоди 
тољикони муќими Чин маълумоти даќиќ ба назар намерасад. 

Тадќиќотњои фаровони забоншиносї оид ба забонњои помирї  собит 
намудаанд, ки забони сарикўлии тољикони мазкур, ки аксариятро ташкил медињанд, 
ба гурўњи забонњои шуѓнониву рўшонї мансуб буда, теъдоди дигари тољикони ин 
минтаќа бошад, ба забони вахонї такаллум менамоянд, яъне дар музофоти 
тољикнишини Тошќўрѓон ду забон-сарикўлї ва вахонї дар муњити хонаводагї 
мустаъмал мебошанд. Забони тољикони ин минтаќа бехат буда, таълиму тадрис, 
матбуот ва васоити ахбори омма ба забони чинї ва асосан ба забони уйѓурї сурат 
мегирад. 

Чун 94% ањолии ЉМЧ-ро хитоињо ташкил медињанд, бинобар ин табиист, ки 
забони хитої забони расмї ва давлатии ЉМЧ мањсуб гардида, забони мазкур аз 
лињози њуќуќї низ яке аз шаш забони расмї ва кории Созмони Милали Муттањид 
пазируфта шудааст. Аз ин рў, мусалламан дар Конститутсияи ЉМЧ оид ба забони 
давлатї моддае људо карда нашудааст. 

Дар моддаи 12 «Закон КНР об образовании» бошад, чунин омадааст: «Забони 
асосии хаттї ва шифоњии таълим дар мактабњо ва дигар муассисањои таълимї забони 
хитої мебошад. Дар мактабњо ва дигар муассисањои таълимие, ки дар онњо 
намояндагони халќиятњои камнуфус аксарияти толибилмонро ташкил медињанд, 
метавонанд, ки ба сифати забони хаттї ва шифоњии таълим забони гурўњи этникии 
мушаххас ва ѐ маъмулан забони мустаъмали гурўњи этникии мањаллиро мавриди 
истифода ќарор дињанд». «Путунхуа» (лањљаи (диалекти) шифоњии Пекин) ва 
њамчунин иероглифњои меъѐрї дар мактабњо ва дигар муассисањои таълимї ба таври 
васеъ истифода шаванд» [8]. 

Ба назар чунин мерасад, ки сиѐсати давлатї оид ба забон дар кишвари Чин 
њалшуда буда, ихтилофомез нест. 

Аз њуљљати мазкур низ бармеояд, ки сиѐсати забонии Њукумати ЉМЧ нисбат ба 
забони аќаллиятњои миллї мањдудиятеро муќаррар накардааст. Лекин воќеияти њол 
дигар хел буда ва аз эњтимол дур нест, ки мањдудкунии доираи фаъолияти забони 
тољикон ба роњбарони њокимияти иљроияи музофоти худмухтори Синсзян-Уйѓур 
вобаста бошад, зеро ки забони онњо ба «…њавзаи этнолингвистии Туркистони 
Шарќї (Синсзян)» [13,65] тааллуќ дошта, пешбурди сиѐсати забонї дар њавзаи 
мазкур бевосита ба њукумати ноњияи фавќуззикр, яъне хоссатан уйѓурон иртибот 
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мегирад. Чаро ки то соли 1954, яъне то соли минтаќаи Тошќўрѓон минтаќаи 
тољикнишин эълон шудан, дар мактабњо забони модарї таълим дода мешуд, лекин 
«…бо дастури давлатї соли 1954 забони тољикї аз мактабњои тољикї бардошта 
шуда, таълим ба забони уйѓурї ва хитої сурат мегирад» ва бинобар ин насли љавон 
ба забони тољикии форсї хуб балад нестанд  [2,276], њол он ки «…дар тўли ќарнњо 
омўхтани забони форсї дар мадориси Синсзяни Чин барои уйѓурон ва дигар ќавмњои 
туркзабон вазифаи њатмї буд ва уйѓурон улуми мухталифи он замонро ба тавассути 
забони форсї меомўхтанд. Дар ќуруни вусто забони форсї барои равшанфикрони 
уйѓур забони дуввуми модарї ба шумор мерафт (16, 34), вале аз нимаи дуюми ќарни 
гузашта инљониб вазъу њолати забони форсии тољикї дар ин њавзаи тољикнишини 
(Тошќўрѓон, Ќошѓар, Турфону Хутан, Ёрканд ва ѓ.) Туркистони Шарќї 
нигаронкунанда мебошад. Чунончи, олими шинохтаи тољикзабони чинї, профессори 
Донишгоњи Синсзяни Урумчї Замир Саъдуллозода ба саволи: забони тољикї дар 
Чин чї њол дорад? Чунин мегўяд: « Бо таассуф мегўям: забони тољикї дар Чин 
бепушту паноњ аст,  яъне танњо дар њудуди хонаводагї мавриди истифода ќарор 
дорад… Фарзандони тољик то ба њол дар кўдакистону дабистонњо ба забонњои 
уйѓуриву чинї таълим мегиранд… Тољикони Чин дар сурате ба комѐбињои ќобили 
мулоњиза муваффаќ гашта метавонанд, ки агар ба забони модариашон таълим 
гиранд, тољикї андешанд ва тољикї нависанд» [2,276-277]. 

Мусалламан, ин нукта аз љониби олимони соња низ таъкид шудааст. Аз љумла, 
олими машњури сотсиолингвист Ю. Д. Дешериев дар пешрафти љомеа ва ба даст 
овардани комѐбињо наќши умдаи забони модариро дар мисоли Иттињоди Шўравии 
серќавму миллат чунин баѐн мекунад: «Дар Иттињоди Шўравї дар як муддати хеле 
кўтоњ бесаводї аз байн бурда шуда, пешрафти беназир дар тамоми соњањои љомеа: 
иќтисодиѐт, илм ва фарњанг ба тамоми мардуми кишвар муяссар гардид. Њамаи ин 
муваффаќиятњо мањз тавассути ба роњ мондани таълим ба забони модарї дар самти 
мањви бесаводї, таълими ибтидої, миѐна ва олї ба даст оварда шуд» [5,256]. Ё худ 
баъди аз зери юѓи мустамликадорони Англияву Фаронса озод гардидани як ќатор 
кишварњои Африќо масъалаи ба кадом забон пеш бурдани таълиму тарбия яке аз 
масъалањои доѓ ва муњими кишварњои соњибистиќлол мањсуб мешуд. Гурўњи аввал 
далел меоварданд, ки барои пешрафти кишварњои ќафомондаи африќої дар тамоми 
зинањои тањсилот таълим ѐ ба забони англисї (кишварњои дар собиќ мустамликаи 
Англия буда) ва ѐ ба забони фаронсавї (кишварњои дар собиќ мутеи Фаронса буда) 
ба роњ монда шавад. Гурўњи дуюм, яъне мухолифони андешаи боло «… одилона ќайд 
менамоянд, ки аз системаи таълим бардоштани забонњои африќої ва пешбурди 
таълим ба забонњои аврупої ба сифати забони расмї (ва миллї?) фарњангу маданият 
ва њувияти африќоиѐнро харобу бемазмун мегардонад. Аз ин рў, аксарияти 
давлатњои навини африќої дар њалли ин масъала чунин амалро мувофиќ донистанд: 
таълимоти ибтидої дар макотиб ба забони мањаллии африќої ба роњ монда шавад, 
то ки мактаббача аввалин таассуротро оид ба њамнишинии овозу њарфњо бо забони 
модарии худ њосил намояд ва ѐд гирад ва дар ин сурат њангоми  аз худ намудани 
забонњои аврупої дар синфњои болої душворї намекашад…» [15,156]. 

Љойи тазаккур аст, ки њанўз њам масъалаи сиѐсати забонї дар аксарияти 
кишварњои серќавму миллат мураккаб буда ва дар вазъияти хеле тезу тунд ќарор 
дорад. 

Татбиќ ва њаллу фасли сиѐсати забонї, пеш аз њама, ба дурнамо ва 
банаќшагирии дурусту комил ва самараноки низоми (системаи) маориф вобаста 
мебошад. Барои босавод намудани мардум, асосан, ба соњаи маориф таваљљуњи хосса 
лозим меояд. Дар ин самт барои ќавму халќиятњое, ки хат надоранд, бояд 
имкониятњои воќеї: теъдоди нуфус, сарљамъии (компакность) соњибзабонон, 
интихоби забони таълим, эљоди алифбо, шароити иљтимоиву иќлимї ва ѓ. мадди 
назар гирифта шавад. Барои чунин ќавму халќият ва аќаллиятњои миллї, тибќи 
сиѐсати одилонаи забонї, њадди аќал таълими синфњои ибтидої бояд ба забони 
модарї  ба роњ монда шавад. Бо дарки њамин нукта проф. Замир Саъдуллозода 
барњаќ менигорад, ки: «Танњо мактабу маориф ба тарбияи миллат ќодир буда 
метавонад. Ин нуктаро рўшанфикрони тољики Чин ба хубї идрок намуда, борњо 
масъалаи ба забони модарї омўхтани њаммиллатонро ба миѐн гузоштаанд. Аммо 
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њукумати кишвар танњо дар сурате ризоят доданист, ки гузариш, омўзиши забони 
тољикї бе ягон харољоти зиѐдатї амалї гардад. Чун мактаб мешавад, он бояд китоб, 
таљњизот ва боз чизњои дигари зарурии таълимиро доро бошад» [2, 276]. 

Тавре ки мегўянд: «Дили нохоњам, узраш бисѐр». Бубинед, ки дар соли 1922, 
яъне дар шароити хеле сахти камбуди иќтисодї барои Русия В.И. Ленин зарур 
донист, ки аз миллиардњои сарфашуда беш аз нисфашро мањз барои мањви бесаводї 
ва китобхонањо сарф намояд [6, 260]. 

Мушкилии дигаре, ки оид ба масъалаи таълиму омўзиши забони тољикии 
тољикони Чин садди роњ шудааст, нарасидани мутахассисони забони тољикї 
мебошад. Воќеан, донандагони забони форсии тољикї дар байни тољикони Чин 
ангуштшумор буда ва он теъдоди нињоят андаке, ки забони форсии тољикиро 
медонанд, насли калонсол, аниќтараш нафаќахўронанд. Насли љавон бошад, 
имконияти фаро гирифтани забони форсии тољикиро надорад, зеро ки барномаи 
омўзиши забони форсї барои гурўње (шуъбае) танњо дар шањри Пекин ба роњ монда 
шудаасту халос, ки аз тољикони муќими Чин то њанўз танњо 14 нафар курси 2 –солаи 
ин шуъбаро хатм намудаасту халос. Инчунин, тибќи маълумоти проф. Замир 
Саъдуллозода «… аз соли 1999 мелодї то ба њол бо кумаки Ройзании фарњанги 
Љумњурии Исломии Эрон дар Чин ду бор дар шањри Урумчї-маркази остони 
Синсзян давраи форсиомўзї ташкил додам ва дар давраи якум 32 нафар ва дар 
давраи дуюм 28 нафар муаллимону муњаќќиќони љавон љалб карда шуданд, ки њар 
давра ба муддати якунимсолї (се семестр) идома кард» [15, 35]. 

Бо вуљуди он ки тољикони Чин барои омўзиш ва фаро гирифтани забони аљдодї 
мароќу таваљљуњи хоса доранд, лекин ба иллати набудани маводи таълимї ва 
маблаѓи зарурї имконияти амалї намудани ин амри муњим рўйи даст нест. 

Албатта, ташкили курсњо аз тарафи Ройзании мазкур ин роњи њалли масъала 
нест. Њаллу фасли масъалаи таълими забони тољикї бе барномаи мушаххасу муайяни 
давлатї ва бе маблаѓгузории њадафманд аз љониби њокимияти иљроияи мањаллї 
натиљаи дилхоњ намедињад. Бинобар ин, масъалаи мазкур бояд ки дар сатњи 
маќомоти салоњиятдор мавриди баррасї, арзѐбї ва њаллу фасл ќарор дода шавад 
вагарна вазъи забони тољикони Чин, ки дар њоли вахим ќарор дорад, боз њам 
вахимтар хоњад шуд. 

Тавре ки ќаблан зикр шуд, дар њавзаи этнолингвистии Туркистони Шарќї 
(Синсзян) халќияту миллатњои гуногунзабон зиндагї мекунанд. 

Тибќи муќаррароти мављуда барои аќаллиятњои миллие, ки теъдодашон аз 100 
њазор кам аст, барномањои радиої ва телевизионї ба забони эшон пахш карда 
намешавад. Дар ин љумла тољикон низ шомил буда, ба забони форсии тољикї ягон 
васоити ахбори омма роњандозї намегардад. Гузашта аз ин вазъи ногувору 
нигаронкунанда ин аст, ки аз соли 2009 сар карда, хатмкардагони синфи 9-ум 
маълумоти пурраи миѐнаро (таълим 12 –сола мебошад), яъне се соли охирро дар 
Ќошѓар фаро мегиранд, зеро ки дар минтаќаи тољикнишин-Тошќўрѓон синфњои 
болої мањдуд карда  шудаанд. Ин амали носавоб бар синну соле (15-16-солагї) рост 
меояд, ки аз нигоњи равонї (психологї) зењну ирода ва мафкураи ин наслро ба осонї 
мунњариф намудан муяссар мегардад, ки ин сарнавишти талхро аз таърих дар мисоли 
зумрае аз љавонони лоиќи пантуркистшудаи ибтидои ќарни XX ба хубї дар хотир 
дорем ва медонем. Албатта, дур аз падару модар ва хоњару бародар боз њамон 
љавононе барои идомаи тањсил ба Ќошѓар мераванд, ки шавќу раѓбат ва истеъдод 
доранд. Дар муњити туркї, раваду онњо туркгаро шаванд, боз ин зарбаест ба љавњару 
пайкари тољикони дурафтодаи Чин. 

Тавре ки таърих гувоњї медињад, масъалаи  турккунонї барои туркнажодон яке 
аз масъалањои калидї ба шумор рафта, њадафи стратегии онњо таъсиси Туркистони 
бузург мебошад. Аз ин љост, ки дар асари тохтутозњои њарбї ва сиѐсатњои ноодилона 
бисѐр мањалоту шањрњои хурду бузурги тољикнишин дар тўли садсолањо тадриљан бо 
туркнажодон махлут ва охируламр турк шуданд [18, 170 -190]. 

Ин раванд хусусан дар асри XX хеле суръат гирифт. Чунончи, асосу љавњари 
сиѐсати миллї ва забонии Љумњурии Халќии Шўравии Бухоро ба асоси «… аз њуќуќи 
миллию забонї мањрум намудани гурўњи дигари халќњову миллатњо (дар мадди аввал 
тољикњо) тањия ва танзим гардида буд… ва тарафдорони он фаъолияти худро ба он 
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равона карда буданд, ки забони тољикї ва миллати тољикро аз тамоми њуќуќњо 
мањрум созанду ба таърихи беш аз њазорсолаи мављудияти он дар Осиѐи Миѐна (дар 
мадди аввал Бухоро) хатти бутлон кашанд» [3, 145]. 

Дар њар сурат Ќонуни асосии ЉМЧ њуќуќњои аќаллиятњои миллиро њифз 
мекунад ва тибќи маълумоти муовини сардори уезди Тошќўрѓон Монї Тоболдї: 
«Њукумат борњо хост рўзномае ба забони мањаллї интишор дињад, таълимро ба 
њамин забон ба роњ монад, набудани алифбои помирї ба ин монеъ гашт. Вагарна 
барои уйѓурї хонондани тољикбачагон на сарони Синсзян манфиатдоранду на 
Пекин. Ба гуфти Монї, њоло дар Тошќўрѓон иштиѐќ ба омўзиши форсии тољикї 
бењад калон будааст» [18, 232-233]. 

Аз мушоњидаву маълумотњо тазоде ба назар мерасад. Аз як тараф, таъкид 
мешавад, ки ягон монеа дар нисбати корбурду фаъолияти забони модарии тољикони 
Чин вуљуд надорад, аз љониби дигар, тибќи маълумотњо аз соли 1932 мањдудкунии 
забони модарї шурўъ шуда ва соли 1954 таълими онро расман  аз макотиби 
ибтидоиву миѐна бардоштанд ва иллати онро ба нарасидани мутахассис ва адами 
алифбои помирї асоснок мекунанд. Тавре ки огоњї дорем, алифбои аљдодии мо 
(алифбои арабиасоси форсии тољикї) барои уйѓурон (то асри XI уйѓурон аз алифбои 
суѓдї истифода мекарданд ва аз асри XI то кунун алифбои онњо алифбои арабист. 
Солњои 1960-1965 аз алифбои лотинї истифода намуданд, лекин боз ба алифбои 
арабї баргаштанд) то кунун мавриди истифода ќарор дошта, аммо барои тољиконе, 
ки асрњои аср аз он истифода менамуданд, чаро имрўз барояшон корношоям 
шудааст? Магар ин љо ихтилоф нест? Шояд зери коса нимкоса бошад ва аз эњтимол 
дур нест, ки њадафи асосї бузургманишиву турккунонии аќаллиятњои миллї бошад 
(Фаќат соли 1921 Анљумани муњољирони Туркистони Шарќї дар Тошканд бо 
таклифи олими уйѓуршинос С.Е. Малов ќарор мекунад, ки ин халќ бояд ба худ номи 
ягонаи «уйѓур» - номи яке аз ќабилањои ќадимаи туркро гирад. Ин ном ба Синсзян 
боз њам дертар пањн шуд) [19, 144].  

Бо вуљуде ки тољикони муќими Чин хусусан баъди ислоњоти соли 1979 
зиндагиашон серу пур буда ва озодона нафас мегиранд [19,235], лекин аз 
њаммиллатони худ људо буда, дар симои Тољикистони соњибистиќлол маъвои умеди 
худро мебинанд ва аз рўз ба рўз таќвият ѐфтани муносибатњои њамаљонибаи њар ду 
кишвар умедњои калонро интизоранд. Аз љониби дигар, Тољикистон, ки имрўз 
умедгоњи тамоми тољикони љањон, аз љумла тољикони Чин мебошад, месазад, ки 
барои њифзи њудуди этникии тољикон иќдомњои судманд анљом дода шавад, то ки дар 
харитаи этникии тољикон тољикони Чин мавќеи устувори худро њифз намоянд. 
Хусусан, дар раванди љањонишавї агар дар нисбати халќияту аќаллиятњои миллї 
андаке беэътиної ва бетарафї сурат гирад, ин раванд чун нањанге, ки  моњичањоро 
фурў мебарад, аз ин офат тољикони Чин низ дар канор намемонанд. Аз ин љост, ки 
оид ба њифзу пойдории забони халќияту аќаллиятњои миллї Созмони 
байналмилалии ЮНЕСКО соли 1999 дар сессияи 30-уми хеш ќарор ќабул кард ва 21 
февралро Рўзи байналмилалии забони модарї эълон намуд [12]. 

Њуќуќњои миллї ва забонии аќаллиятњои миллї дар Њуљљатњои Конференсияи 
Копенгаген (1990), тавсияњои коршиносони мустаќили Конференсияњои Гаага (1996) 
ва Ослов (1998) низ муќаррар ва таъкид шудааст [7].  

Азбаски забон яке аз рукнњои асосии пойдорї ва баќои миллат мебошад, 
бинобар ин њифз кардан ва муќаддас донистани забони модарї ќарз ва вазифаи њар 
як фарди бонангу номус мебошад. Аз ин рў, бо вуљуди он ки тољикони Чин дар вазъу 
муњити ногувори забонї ќарор доранд, лекин онњо њисси баланди миллї дошта, аз 
тољик буданашон ифтихор мекунанд, расму оинњои мазњабиву суннатиашонро пос 
медоранд ва муштоќу шефтаи забони модариашон буда, онро, хушбахтона, то имрўз 
дар муњити хонаводагї ва фарњанги мардумї њифз намудаанд. 
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ЯЗЫКОВАЯ ПОЛИТИКА В ОТНОШЕНИИ ТАДЖИКОВ КИТАЯ 

В данной статье рассматриваются документы КНР по языковым правам, анализируется состояние и 

процесс упадка и оскудения языка таджиков в этнолингвистическом регионе.  

Ключевые слова: таджики,  уйгуры, этнический, языковая политика, языковая среда, национальное 

меньшинство.  

 

LANGAUGE POLITICS IN CHINA‟S TAJIKS RELATION 

The article considered the China‘s document about language rights, analyzing the conditions, decline and 
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Љараѐни ташаккули воњидњои забон, аз љумла воњидњои  фразеологии он ба 
фаъолияти мунтазами мењнативу зиндагиандўзии инсонњо алоќамандї дорад. 
Воњидњои  фразеологї бо ифодањои маъно, мавќеи истеъмол ва вазифањои  
синтаксисї  ба  калимањо наздик бошанд њам, ба сохти таркибии  худ  аз онњо фарќ  
карда, таркиб, ибора ва љумлањои озодро ба хотир меоранд. Сабаби ин духўрагии 
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фразеологизмњоро ба табиати махсуси забонї ва таърихи пайдоиши онњо вобаста 
шуморида, профессор  Њ. Маљидов чунин меорад: «Онњо дар заминаи таркиб, ибора 
ва љумлањои одии синтаксисї ба вуљуд меоянд ва дар рафти рушду инкишофи тадриљї 
ба дараљае рехтаву устувор мегардонанд, ки бисѐре аз онњоро аз калимањои одї фарќ 

намудан душвор аст» [3, 12].   
Воњидњои фразеологї аз воситањои муњими ифодаи фикр, масолењи  тайѐри 

забон барои офаридани образњои пуробуранги бадеї, лавњаю манзарањои  људогонаи 
зиндагї, бањодињї ба њодисаю воќеањои  њаѐт ба шумор мераванд. «Дар воњидњои 
фразеологии њар забон зимни ќолабњои нињоят мухтасар ва муъљаз таљрибаи зиндагї, 

табъу кайфият, урфу одат ва таъриху фарњанги мардумї таљассум гардидааст» [3, 

10]. 
Бояд гуфт, ки доир ба муайян кардани хусусиятњои асосии воњидњои фразеологї 

фикру аќидаи муњаќќиќон гуногун аст, вале бе њалли ин масъала дар бобати 
хусусиятњои  дигари воњидњои фразеологї сухан рондан душвор аст, чунки муайян 
кардани гурўњњо ва мавќеи воњидњои фразеологї дар системаи воњидњои дигари 
забонї бевосита ба хусусияти фарќкунандаи онњо вобаста аст. Бинобар ин, агар ба 
аќидањои  муњаќќиќони ин соња бодиќќат назар кунем, маълум мешавад, ки 
аксарияти онњо ба ду хусусияти воњидњои фразеологї, ба таври норавшан бошад њам, 
ишора кардаанд. Ин ифодаи маънои яклухт ва устувории сохти воњидњои фразеологї 
мебошад. «Ду ва зиѐда калимањои мустаќилмаънои ба њамдигар марбут, ки таркибан 
рехтаву устувор буда, аз љињати ифодаи маъно муродифи калима ва иборањои 
ноустувор шуда метавонанд, воњидњои фразеологиро ташкил медињанд. Ифодаи 
маънои яклухт ва сохти устувори воњидњои фразеологї аломатњои асосии 
фарќкунандаи онњо буда, хусусиятњои дигари онњо бевосита дар заминаи њамин 

хосиятњои асосї ба вуљуд меоянд» [1, 44]. 
Ин андеша баъдтар аз љониби ин муњаќќиќ таќвият дода шуда, хусусиятњои 

фарќкунандаи воњидњои фразеологї ба гурўњњои  асосї ва дуюмдараља људо карда 
мешаванд ва тањти нишонањои фарќкунандаи асосї ў аломатњои зеринро меоварад: 
сохти таркибї, яклухтии маъно, устувории таркиби лексикиву грамматикї, аз байн 

рафтани алоќањои зиндаи нањвї ва такрористењсолии воњидњои онњо [ниг. ба: 2, 45-55]. 
Ин нишонањои муњимро дар воњидњои фразеологии асарњои нависанда Ўрун 

Кўњзод равшан мушоњида кардан мумкин аст. Чунончи, воњидњои фразеологии 
истифода намудаи адиб замири дил «ботин», санги таги дандон «монеа», чашм дўхтан 
«нигоњи дурудароз кардан», се маѓз дар як пўст «нињоят монанд», дандон ба дандон 
мондан «базўр тоќат кардан», тухми анќо «камѐфт», љон ба каф гирифтан «дар хатар 
будан» ва амсоли инњо гарчанде аз якчанд калимаи мустаќилмаъно иборат бошанд  
њам, маънои яклухтро ифода намуда, бо калима ва таркибњои нияту маќсад, раќибу 
душман, ба як нукта нигоњ кардан, монанд, пурсаброна, камѐфту нодир, эњтиѐткорона 
ѐ боазоб муродиф мешаванд. Аз мисолњои овардашуда маълум мегарданд, ки аз рўйи 
ифодаи маъно онњо ба калимањо шабоњат доранд ва онњоро чун муродифи устувору 
таркибии калима ва иборањои озоди синтаксиcї кор фармудан мумкин аст. Албатта, 
тобиши услубї ва эњсосотии онњо нисбат ба калима ва воњидњои озоди синтаксисї 
чандин зина болотар меистанд. Ба ин мисолњо таваљљуњ кунед: 

Азбаски њељ тоќати гапбардорї надошт, оламгурезу одамбезор шуд ва нињоят 
баъди чандин сол ба дарди сили майна гирифтор шуда, аз љањон чашм пўшид (6,120). 
Замири дилашро ѓайр аз худаш каси дигар намефањмид ва модом ки одати умум буд, 

касе тањќиќ њам карда намегашт, ки дили он «пошикаста» болидан дорад ѐ нолидан (7, 

34). Як умр мо Болообињоро ѓорат мекунанд. Санги таги дандонамон шудаанд онњо. Аз 

решаашон нест кардан даркор њамаи инњоро (10, 8). Устухони афтидаро саги сиѐњ дар 

як нафас хўрда, боз њарисона чашм дўхта меистод (1, 50). Дар фањмиши таъми 
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таъомњо ва завќи умумии тамошои кино онњо се маѓзе буданд дар як пўст (1, 70). Ман 

њам мард будани худро нишон додам «раве, тухмат анќо шавад, ки ба рўят нигоњ 
намекунам» гуфтам ва нигоњ њам накардам (4, 168). 

Мундариљаи яклухти як гурўњ воњидњои фразеологї дар заминаи маънои нав 
гирифтани љузъњои таркибї ба вуљуд меояд. Воњидњои фразеологие, ки маънои 
яклухти онњо дар асоси маънои луѓавии љузъњои таркибї сурат мегиранд, чун 
иборањои озоди синтаксисї мушаххасмаъно буда, мавќеи  истеъмолии муайяне 
доранд. Онњо аз иборањои синтаксисї бо њамин фарќ мекунанд, ки сохти устувор 
доранд ва њамеша дар як шакл ба кор бурда мешаванд. Масалан, ифодањои  дарди сар 
бо  маънои «нолозим, зиѐдатї», риштаи сўњбат «мавзўъ», аз сидќи дил  «бо боварї», 
чашми кордон «соњибтаљриба», ќаъри дил «ботин», замири дил  «маќсад», хабари 
обнарасида  «хабари нав», суханњои нўгиостинї  «нолозим» аз њамин љумла 
мебошанд: 

Аз њамин дарди сар халос шавем, гуфтанду як одами бегонаро раис карда 

фиристоданд, ки шахси беѓараз ба њамаашон як хел муомила мекунад (10, 247). … лекин 
риштаи сўњбат асосан ба дасти Абушањид буд ва Бањром ѓоибона гуфторњои ўро 

тасдиќ мекард… (7, 12). Боз таассуроти наву кўњнаи чанд бор наќлкардаашро бори 

дигар њамчун хабари обнарисида ба муомилот мебаровард… (3, 56). Њо,вай Ањмадбой 
барин чашми кордону пулѐб набуд. Сода, намефањмид, ки байни ќувваи бозуву ќувваи пул 

фарќи зиѐде њаст (3, 234).  
Аз мисолњои замири дил, ќаъри дил маълум мегардад, ки гоњо нависанда 

воњидњои фразеологии хоси услуби гуфтугўйиро таѓйир медињад ѐ дар заминаи онњо 
воњидњои фразеологии нав месозад. Дар забони мардум ибораи фразеологии таки 
дил, таки дили касеро фањмидан ба маънии «ният, ботин, маќсади касеро пай бурдан, 
фањмидан» хеле серистеъмол аст. Нависанда ба иборањои ќаъри дил, замири дил 
оњанги адабии китобї бахшида услуби фардии худро ба вуљуд овардааст, њамзамон 
ќолаби устувор доштанашонро хонанда бо ќиѐс ба њамон воњидњои мављуда ба зудї 
пай мебарад. Сабаб ин аст, ки иборањои фразеологии замири дил, ќаъри дил дар 
луѓатњои фразеологї ба назар намерасанд. Дар забони тољикї назири њамин гуна 
воњидњои фразеологї, ки хоси ќабатњои гуногуни услубї буда, бо обурангашон аз 
њам фарќ мекунанд, кам нестанд. Як хусусияти ин гуна воњидњои фразеологиро 
профессор Њ. Маљидов дар њамин мебинад, ки, «як ќисми калони фразеологияи 
гуфтугўйиро воњидњои фразеологии забони зиндаи халќ, ки бо вуљуди пуробурангии хоси 

худ то андозае носуфта мебошанд, ташкил медињанд» [3, 90]. Маълум мешавад, ки 
нависанда Ў. Кўњзод низ њамин хусусияти баъзе воњидњои фразеологиро пай бурда, 
ба онњо оњанги адабии китобї мебахшад ва ба назари мо, моњирона аз уњдаи ин кор 
баромадааст.  

«Воњидњои фразеологие, ки маънои яклухти онњо дар асоси маънои луѓавї, 
маънои њарф ба њарфи љузъњои таркибї сурат меѐбанд, пуробуранг ва таъсирбахш 
нестанд. Онњо чун истилоњоти таркибии соњањои гуногуни зиндагї, мафњумњо, 
њодисањо ва њаракату амалро дар шакли ифодањои забонзадаи устувор зикр 
мекунанд. Бинобар ин, воњидњои фразеологии тањтуллафзї бисѐр ваќт синонимњои 
калимагї надоранд, онњоро танњо дар шакли тасвирї шарњу эзоњ додан мумкин аст. 
Вале муродифи калимагї надоштани воњидњои фразеологии тањтуллафзї нишонаи 
ин нест, ки онњо маънои яклухтро ифода карда наметавониста бошанд. Предмет, 
њодиса, амалу њолатњои људогонаро дар шакли яклухт ифода намудани чунин 

воњидњои фразеологї далели равшани он аст, ки онњо мундариљаи бутун доранд» [2, 

68]. Нависанда Ўрун Кўњзод низ аз ин гуна имкониятњои услуби бадеї моњирона 
истифода намуда, чунин воњидњои фразеологиеро корбаст менамояд, ки бо вуљуди 
беобурангии маъно ќолаби устувор доранд ва маъноњои рехтаашон аз љузъњои 
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таркибашон бармеояд. Таркибњои хешу табор, расму русум, урфу одат дар мисолњои 
зерин аз њамин љумлаанд: 

Барои њамин рафтањо баргарданд, њама ба пешвоз мебаромааданд, хешу табор ба 
шукронаи пою ќадамаш мол мекуштанд, хун мебароварданд, ќурбонї мекарданд 

(10,116);  –Тўю тамошо аз ќадим њаст ва њар расму русуме, ки бобову додоямон карда 
бошанд, мо њам мекунем, ин чї бадї дорад? (10, 91); -–Росташро гўям, шамшер задан 

осонтар будааст, назар ба он ки аз урфу одат халос шавї, – гуфт Ислом  (10, 1). 
Бояд гуфт, ки маънои яклухти воњидњои фразеологї на њама ваќт дар асоси 

маънои њарф ба њарфи љузъњои таркибї ба вуљуд меояд. Дар бисѐр мавридњо  маънои  
яклухти воњиди фразеологї бо маънои љузъњои таркибї мувофиќат намекунад. Дар 
ин сурат маънои яклухти ибора, мумкин аст, ѐ дар натиљаи кўњна шуда фаромўш 
гардидани маънои баъзе љузъњо ѐ ин ки дар натиљаи маънои маљозї гирифтани 
мундариљаи яклухти ибора ба вуљуд ояд. 

Бисѐр ваќт маънои  яклухти воњиди фразеологї дар заминаи маънои маљозии 
љузъњои дохилї сурат мегирад. Дар ин њолат робитаи мантиќии байни маънои 
яклухти ибора ва маъноњои љузъњои дохилї то як дараља нигоњ дошта мешавад. Дар 
воњидњои фразеологие, ки аз асарњои Ўрун Кўњзод гирд овардем, њамин хусусиятњо 
баръало мушоњида мешавад. 

Масалан, агар ба иборањои чашм давондан  ба маънои «зуд-зуд нигаристан», 
«сатњї нигоњ кардан», чашм партофтан  «як нигоњ карда мондан», назар партофтан  
«нигаристан» таваљљуњ кунем, равшан мушоњида мекунем, маънои маљозии онњо дар 
заминаи маънои аслиашон ба вуљуд омадаанд: 

Њурматбибї, ки назди пилтаи газ истода ба дег намак меандохт, ба ў як назар 
партофт ва гўѐ чизе нашунида бошад, чумча гирифта маззаи таомро чашиданї шуд 
(10, 89). Вай беист ба чор тарафи хона чашм медавонд ва беист гап мезад, дар таги 
дилаш  њарос мекашид, ки агар лањзае хомўш истад, самимияти  ташриф барњам 

мехўрад (10, 144).  
Агар дар баъзе мавридњо нависанда ба баъзе воњидњои фразеологї оњанги 

адабии китобї зам карда бошад, дар мисолњои боло истифодаи  воњидњои 
фразеологии назар партофтан, чашм давондан  муносибати наздики нависандаро ба 
забони халќ  нишон медињад. Љумлањо мањз ба туфайли њамин иборањои фразеологї 
симои ќањрамони асарро њамчун як шахси одї, намояндаи халќи зањматкаш љилвагар 
месозанд. Ин характери халќї доштани идеали асар, ба љониби хонандаи одї майл 
кардани услуби нигориши ўро нишон медињад. Ин њодиса, ки ба назари хонандаи 
одї як чизи табии ба дилаш наздик менамояд, ба муњаќќиќ имкон медињад, ки мавќеи 
нависанда ва услуби ўро дар эљоди асари бадеї дида тавонад. Иборањои фразеологии 
рўз кўр кардан, чашм партофтан, љони дар азоб монда ба забони нависанда оњанги 
хосаи гуфтугўйї бахшида, самимияти ўро ба мардум барљастатар нишон медињанд:  

Одатан вай дар айвони дарози писараш, ѐ болои бом, пањлўи мўрї ва ѐ сари воти 

замине, ки соњибаш обдорї дошт,  нишаста рўз кўр мекард  (10, 128). Ба дилаш омад, ки 

гурезад. Ба атроф чашм партофт. Роњи гурез  нест (10, 190). Гўѐ як зарурати  
ногузире ўро маљбуран нигоњ медорад ва агар њамин «зарурати ногузир» намебуд, кайњо 
гурехта ба ягон љои дури беташвишу беѓавѓо мерафту љони дар азобмондаашро халос 

мекард (10, 167).  
Яклухтии маънои маљозии гурўњи дигари воњидњоии фразеологї дар заминаи 

санъатњои гуногуни бадеї ба вуљуд омада, нињоят пуробуранг ва таъсирбахш 
мешаванд. Дар заминаи бисѐре аз онњо санъатњои ташбењ, истиора, муболиѓа, киноя 
ва амсоли  инњо хобидаанд. Чунончи, барои ташбењ: мум барин об шудан «нарм 
гардидан», мурѓи посўхта барин «беќарор, хеле бетоќат»:  
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Абдол аз ин таърифњо зери боми шарм монд ва дар айни њол чунон хушаш омад, ки 
мулоим шуд, мум барин шуд ва сар то по ба табассуми ноайѐн мубаддал гашт ва лол 

монд (9, 332). Фозила, сардори бригада, мурѓи посўхта барин як нафас орому ќарор 

надошт – як дам ба сари механизаторон мерафт…(9, 25). 
Барои истиора:  чашми рўз кафид  «рўз шуд»:  

Ваќте ки вай хеста ба љунбуљулаш сар кард, чашми рўз акнун мекафид. Як офтоба об 

гирифта дар лаби суфаи лаби айвон дасту рў шуст (7, 102 ).  
Дар мавриди љумлаи «љашми рўз кафид» њаминро нуктаро зикр кардан 

бамаврид аст, ки муњаќќиќ М. Фозилов онро дар шакли «чашми рўз кушода шудан»  
меорад. Ба назари мо, воњиди мазкур дар ќолаби љумла аст, он бояд дар шакли 
«чашми рўз кушода шуд» оварда мешуд. 

Бояд ба эътибор гирифт, ки алоќамандии байни маънои яклухт ва маънои 
љузъњои таркибии воњидњои фразеологї як зайл намемонад. Дар љараѐни истеъмоли 
пай дар пай маънои яклухти воњидњои фразеологї торафт равшантар ва барљастатар 
ифода ѐфта, сохту таркиби он торафт рехтаву суфта мегардад. Дар ин маврид маънои 
яклухти воњиди фразеологї бо маъноњои љузъњои таркибї  мувофиќат намекунад. Ин 
намуди воњидњои фразеологї баѓоят пуробуранг буда, дар онњо  хусусиятњои ба худ 
хоси забони  тољикї бо тамоми нозукињои худ инъикос гардидаанд.  

Мундариљаи пуробуранги бадеї ва хусусиятњои хоси миллии воњидњои 
фразеологї имконият намедињанд, ки онњо ба дигар забонњо айнан тарљума карда 
шаванд. Аз ин рў дар ваќти ба дигар забонњо тарљума намудани чунин воњидњои 
фразеологї муодил ѐ њамвазни онњоро аз њамон забонњо љуста, бадеиѐт ва обуранги 
забони асарро нигоњ доштан лозим меояд, дар акси њол обуранги бадеии забони асар 

аз байн меравад [1,71].  
Ин аст чанд андешае доир ба маънои яклухти воњидњои фразеологї, ки дар 

заминаи мундариљаи тањтуллафзї, мањдуд гардидани яке аз љузъњои таркибї, маънои 
маљозии тамоми ибора ба вуљуд омада метавонад. Дар натиља гоњо алоќамандии 
байни маънои яклухт ва маънои маљозї аз њам дур мегардад ва воњидњои фразеологї 
ба ифодањои рехтаву суфтагардидаи забон, ба муодили пуробуранг ва таъсирбахши 
калимањо табдил меѐбанд. Дар баробари ин, боз чанд нишона ѐ алматњое мављуданд, 
ки онњоро низ метавон аз нишонахои муњими воњидњои фразеологї шуморид: 

Тартиби доимии љузъњои дохилї, ба дигар калимањо иваз нашудани онњо, дар 
байни љузъњои асосї дар мавридњои муайян љойгир шуда натавонистани калимањои 
дигар аз нишонањои муњими устувории воњидњои фразеологї, мањсуб меѐбанд. 
«Тартиби доимии љузъњои дохилии воњидњои фразеологиро яке аз аломатњои барљастаи 
онњо њисобидан мумкин аст. Вайрон намудани тартиби љузъњо маънои яклухти воњиди 
фразеологиро аксар ваќт аз байн рабуда, онро ба калимањои одии забонї табдил 

медињад» [1, 72]. 
Устувории таркиб, яъне дар аксарияти мавридњо ивазнашавандагї, доимї 

будан ва аз њам дур шуда натавонистани љузъњои дохили воњидњои фразеологї аз 
аломатњои дигари муњимтарини онњо ба шумор меравад. Воњиди фразеологї аз ду ва 
зиѐда калимањои мустаќилмаънои ба њам зоњиран аз рўи ќонунњои синтаксисии 
забони тољикї алоќамандшуда иборат аст. 

«Љузъњои дохилии воњидњои фразеологї дар аксари мавридњо бо калимањои 
њаммаънои худ иваз шуда наметавонанд. Дар сурати ба таври сунъї иваз намудани ин ѐ 
он љузъи дохили фразеологизм он њамчун масолењи тайѐри забон ањамияти худро гум 
мекунад. Чунончи, ибораи  гурги борондида ба маънои «шахси уњдабаро, як андоза 
ќаллоб» дар истеъмол аст. Ба ин маънї онро дар шаклњои рўбоњи борондида ѐ гурги 

барфдида таѓйир додан мумкин нест» [3, 13]. Айнан њамин тавр калимањои дохили 
таркибњои устувори пўсту устухон «хароб», гарму љўшон «самимона», аз афташ 
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«эњтимол», дар ба дар «овора» ва монанди инњо бо калимањои дигар иваз 
намешаванд. Чунин фразеологизмњо дар њама мавридњо бо њамин таркиби лексикї 
истифода мегарданд: 

… Не, наменависам гўяд забонаш намегардад, нависад, дарди дилашро гуфта 

наметавонад. Метарсад? Гўѐ тарсу  њам нест, вале озод њам нест! (10,123). … 
гунљишкони дигар– панљ љуфти мода ва љўљањояшон бодањшат ба ин њодиса 
менигаристанд ва дуд аз димоѓашон мебаромад, ки дар чунин рўзи бад ба соњибашон ба 

сардори оила ѐрие дода наметавонад (9, 229).  
Як гурўњ воњидњои фразеологї аз бобати љузъњои дохилиашон мумкин аст ба 

таѓйирот дучор шаванд. Дар ин маврид гунањои нави иборањои фразеологї тавлид 
меѐбанд. Масалан, ибораи фразеологии чашм дўхтан дар шакли чашм андохтан, 
чашм давондан, чашм партофтан ва монанди инњо гуна дорад. Аз сабаби ин ки 
калимаи чашм аз калимањои аслї ва хеле серистеъмоли забон аст, гунањои зиѐди 
воњидњои фразеологї низ бо ин калима асрњои аср пештар пайдо шуда, дар забон 
серистеъмол гардидаанд. Дар забони тољикї воњидњои фразеологї ва калимањои 
ифодакунандаи мафњуми нигоњ кардан хеле зиѐданд, аммо аксари онњо бо тобиши 
маъної ѐ услубї аз њам фарќ мекунанд. Доираи ифодаи маъноии воњидњои 
фразеологии бо ин калимањо оянда низ хеле зиѐд аст. Чунончи, муаллифи «Фарњанги 
иборањои рехта» М. Фозилов бо калимаи назар 24-то, бо калимаи нигоњ 5-то, бо 
калимаи чашм беш аз 140-то воњиди фразеологї зикр мекунад, ки ба назари мо ин 
њанўз номгўи пурраи чунин иборањо нест, зеро дар луѓати фразеологии маъруфи 
классикї «Чароѓи њидоят» низ бо калимаи чашм якчанд ибораи фразеологї оварда 
мешавад, ки аксари онњо аллакай  дар забони имрўза маъноњои худро дигар 
кардаанд ѐ њамчун воњиди фразеологї аз истифода баромадаанд. Чунончи, ибораи 
фразеологии чашм хўрдан дар «Чароѓи њидоят» ба маънои «расидани чашми захм» 

[с. 78] омадааст, аммо дар забони имрўза ин маънї дар љумлаи фразеологии «Чашм 
расид» ифода мешавад. Њамин тариќ, маълум мешавад, ки гоњо оњиста-оњиста маъно 
ва ќолаби воњидњои фразеологї низ дигар мешудаанд. Имконияти калимањои аслї 
дар сохтани воњидњои фразеологї хеле васеъ будааст.  

Мављудияти гунањои гуногуни як фразеологизм хосияти ивазнашаванда будани 
калимањои дохили онро рад намекунад, зеро њар як воњиди фразеологї миќдори 
муайяни гунањои худро дошта, аз ин бобат доираи таѓйирѐбии калимањои он мањдуд 

аст [ниг.: 2,4] Дар асарњои нависанда Ўрун Кўњзод њамаи гунањои  ин воњидњои 
фразеологї истифода шудаанд. Гоњо тобиши маъноии ин гуна воњидњои фразеологї 
ба мавриди истеъмолашон њам вобаста аст:  

Ба дилаш омад, ки гурезад. Ба атроф чашм партофт. Роњи гурез нест…(10, 190). 
Ба дил афтида буд ва њарчанд ба атроф чашм медавонд чашмаш ба љонзоде андармон 
намешуд…(8, 293). Пас аз чашм ба рўи коѓаз давонданд ва даќиќае нагузашта ба шифт 
нигаристанд ва сонияе чанд дањон кушода дар њамон њолат истоданду… (8, 351). 

М. Фозилов дар шарњи ибораи фразеологии чашм партофтан ишора ба маънои 
чашм андохтан мекунад: «Ба касе чашм андохтан - нигоњ кардан, ба сўйи касе ѐ чизе 

бодиќќат чашм дўхтан» [10, 364]. Ба назари мо ибораи чашм андохтан маънои 
«бодиќќат нигоњ кардан»-ро дошта бошад њам, ибораи чашм партофтан ин маъниро 
надорад. Њатто чашм партофтан аз ибораи чашм давондан њам бо тобиши маъно 
фарќ мекунад. Чашм партофтан – «як нигоњи сатњї, як нигоњ бо гўшаи чашм» аст. 
Чашм давондан бошад, «сатњї, рўяк-рўяк ба чизе нигоњ кардан» аст, ки метавонад 
чанд лањзаро дар бар гирад. Забоншинос М. М. Мирзоева ибораи фразеологии 
«назар андохтан»-ро «сатњї ба чизе нигоњ кардан» шарњ дода мегўяд, ки «…вале бо 

калимаи бодиќќат омада, тарзи нигоњро ифода кардааст» [4, 72]. Ба фикри муњаќќиќ 
дар мавриди дуюм розї шудан мумкин аст, аммо ба назари мо худи ибораи назар 
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андохтан на маънои «нигоњи сатњї кардан», балки «нигоњи амиќ кардан»-ро дорад. 
Њамин гуна мулоњизањоро дар  мавриди ибораи машњури чашм дўхтан низ баѐн 
кардан мумкин аст: 

Ва дидорбинињои талху ширинашон,ки ба шумор буд, дар лавњи хотирашон зинда 

мешуд бесухан, дар дилашон. Ислом ба алови тапак чашм дўхта буд (10, 182).  Аммо 
сир бой додан даркор нест, дандон ба дандон монда тоќат кардан лозим аст, чунки 
њамаи ин базмињо ба ў чашм дўхтаанд, бардошти ўро имтињон мекунанд, њар як 

њаракати њар як узви баданашро мебинанд ва масхара мекунанд (10, 100).  
Дар ду мисоли боло ибораи фразеологии чашм дўхтан ба ду маънї кор фармуда 

шудааст. Ибораи аввал маънои «нигоњи андешамандона кардан»-ро дорад, гўѐ маќсад 
аз он нигоњ аслан назар кардан ба оташ нест, балки ѓайриихтиѐр ба андеша фурў 
рафтан аст. Дар љумлаи аввал айнан њамин гуна хусусият барљаста намоѐн аст. Дар 
љумлаи дуюм бошад, чашм дўхтан ба маънои «аз касе чизеро интизор, умедвор будан» 
аст. Ошної бо матни асарњои нависанда имкон медињад, ки њамин гуна нозукињои 
маъноии воњидњои фразеологї ошкор карда шаванд.  

Њар як љузъи таркибии воњиди фразеологї дар ќолаби он љойи муайян дорад. 
Ба андешаи профессор Њ. Маљидов «Дар сурати дигар кардани љойи муќаррарии 
љузъњои дохилии воњидњои фразеологї онњо бештар ваќт рехтагиву устувории худро аз 
даст дода маънои фразеологиашонро гум мекунанд. Чунончи, агар дар ибораи рости 
гап, ки маънои «дар њаќиќат, дар воќеъ»- ро соњиб аст, љойи љузъњо таѓйир дода шавад, 
(масалан, ба тарзи гапи рост) ибора њамчун масолењи тайѐри забон ќиммати худро аз 
даст дода, ба ифодаи одии нутќ мубаддал мешавад. Таѓйири љойи љузъњо, ки дар як 
ќатор воњидњои фразеологии забонамон мушоњида мешавад, бо њодисаи номбаршудаи 
гунанокии фразеологї (масалан, рафту омад-омаду рафт, ба љону дил - ба дилу љон, 

ѓаму ѓусса - ѓуссаву ѓам) ва инверсия (љойивазкуни)-и грамматикї марбут аст» [4, 14]. 
Албатта, ин гуна њам мешавад, ки гоњо њангоми иваз кардани љойи љузъњо дар 
воњидњои фразеологї оњанги талаффузи онњо вайрон мешавад:  

Дуруст, ки дастархони кушод, шањодати дасту дили кушод аст. Дилу даст 

кушод бошад, наѓз. Аммо чаро фаќт барои мењмон. (6, 119).  Агар ба љойи дасту дили 
кушод дилу дасти кушод гуфта шавад, на фаќат гўшнавозии ин ибора аз байн 
меравад, хамгунии ба маънои он лакнат мерасад. Айнан њамин гуна: афту андом, 
расму русум- ро андому афт, русуму расм табдил додан мумкин нест.  

Ифодаи маънои яклухт ва устувории таркиби воњидњои фразеологї дар 
мисолњои зерини асарњои нависанда Ўрун Кўњзод баръало зоњир мегардад. Чунончи, 
љони дар азоб монда, «мушкилї», аз афти кор, «эњтимол», гўш ба ќимор «бодиќќат» ва 
амсоли инњоро овардан мумкин аст, ки хусусияти ифодаи маънои яклухтї ва 
устувории таркиби воњидњои фразеологиро дар худ инъикос намудаанд:  

Гўѐ як зарурати ногузире ўро маљбуран нигоњ медорад ва агар њамин «зарурати 
ногузир» намебуд, кайњо гурехта ба ягон љойи дури беташвишу беѓавѓо  мерафту љони 
дар азоб мондаашро халос мекард  (10,  168).  … Ва ў то ба бинои редаксия расидан, 
бори аввал дар умраш худ ба худ хулоса баровард, ки Миралию Мирвалї аз афти кор 
дар њама љо њастанд (10, 68).   

Дар мисолњои боло нависанда иборањои љони дар азоб монда, гўш ба ќиморро 
хеле моњирона ва бамавќеъ истифода кардааст. Ибораву љумлањои фразеологї бо 
калимаи љон дар забони тољикї нињоят зиѐданд. М. Фозилов бо ин калима беш аз 50 
воњиди фразеологї зикр мекунад. Њар як воњиди фразеологии бо ин калима 
сохташуда мавќеи махсуси корбаст ва тобиши мутафарриќи маъної доранд. 

«Нишонаи дигари воњидњои фразеологї ин аст, ки дар байни љузъњои дохили онњо 
бисѐр ваќт муносибатњои зиндаи грамматикиро мушоњида кардан мумкин нест. Дар 
байни  љузъњои он алоќањои пайваст ва тобеи синтаксисиро намебинем. Албатта, дар 
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байни он љузъњо нишондињандањои ифодакунандаи ин муносибатњои грамматикї 
мављуданд, лекин онњо аксар шах шуда мондаанд, дар муносибати дастурии воњидњои 
фразеологї бо  калима ѐ иборањои дигар ягон наќше намебозанд. Аз њамин љост, ки 
воњиди фразеологии аз якчанд калима  ва воситањои грамматикї ташкилѐфта дар 

матн ба вазифаи як аъзои он истеъмол мешавад [4,15]. Барои мисол истифодаи 
воњидњои фразеологии чашм давондан ва сари калобаи  худро гум карданро аз назар 
мегузаронем, ки ба вазифаи хабари љумла ба кор рафтаанд. Ибораи фразеологии 
чашм давондан ба маънои «нигаристан» меояд ва аз нигоњи сохт ибораи феълї буда, 
бештар ба вазифаи  хабари љумла меояд. Воњиди фразеологии сари калобаи  худро 
гум кардан ба маънои «саросема шудан, беќарор шудан» низ ин вазифаро дорад. 

Хулоса, воњидњои фразеологї масолењи тайѐри забон бошанд њам, бамаврид, 
дурусту беѓалат кор фармудани онњо  кори осон нест. Соњибзабонон, билхоса, 
нависанда ва ќаламбадастони дигарро лозим меояд, ки аз њама хусусиятњои забонии 
воњидњои фразеологї огоњї дошта бошанд.  
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В ЯЗЫКЕ ПРОЗЫ У. КУХЗОД 

Данная статья посвящена раскрытию богатств и разнообразности значений фразеологических 
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БАЪЗЕ МУЛОЊИЗА ОИД БА НАЌШИ ШАМСИ ЌАЙСИ РОЗЇ  
ДАР ТАЪРИХИ АФКОРИ ЗАБОНШИНОСИИ ТОЉИК 

 
Н. Ќурбонов 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар таърихи афкори забоншиносии тољик бисѐр чењрањои илму фарњанги 
гузашта барои шаклгирї ва тањаввули бахшњои гуногуни илми забоншиносї наќши 
муњим бозидаанд. Яке аз ин чењрањои тобон донишманди мумтози улуми адабї дар 
асри XIII Шамси Ќайси Розї мебошад. Ин донишманди фарзона махсусан дар 
поягузории ассосњои дастури забони тољикї хизмати шоиста кардааст. Ин риштаи 
фаъолияти Шамси Ќайси Розї бори аввал аз љониби профессор Д. Хољаев ба тањќиќ 
гирифта мешавад ва ў дар маќолаи «Ќайси Розї ва лафзи шевои дарї» соли 1993 дар 
маљаллаи «Илм ва њаѐт» ин тавр нигоштааст: «Шамси Ќайси Розї ба аксар масоили 
калимасозии забони форсии тољикї вобаста ба илми ќофия равшанї андохтааст, ки 
гўѐ аз нигоњи имрўз ва барои имрўзиѐн тарњрезї шудаанд» [5, 15]. Аз донишмандони 
эронї доктор Мањинбону Санеъ дар китоби «Сайре дар дастурнависии забони 
форсї» дар бораи наќши Шамси Ќайси Розї дар дастурнигорї чунин изњори назар 
кардааст: «Шамси Ќайси Розї адиби сухансанљ ва нависандаи китоби «Ал-мўъљам» 
... дар радифи касоне аст, ки нахустин гомњоро дар тањияи дастури забон 
бардоштаанд, кўшиши вай шоистаи басе такрим аст. Чи басо њамин мухтасар 
навиштаи вай ангезаи илтифоти дигар устодони фан ба дастури забони форсї 
гардида ва њам дар љои худ роњнамое барои онон будааст. Аз он љо, ки аъмоли 
одамиѐн, ба вижа онњое, ки бесобиќа бошанд, камтар холї аз айб ва нуќс њастанд, 
кору амале ва таќрибан бидуни собиќаи муаллифи “Ал-мўъљам” њам холї аз лаѓжиш 
нест, мунтањои шумораи лаѓжишњо аз шумораи ангуштони даст дарнамегузарад. Дар 
ситоиш аз кори вай њамин бас, ки бештари гуфтораш дар коми дастурнависони пас аз 
вай он чунон хуш ва гуворо омада, ки яке пас аз дигаре дар осори худ аз он наќл 
намудаанд, чунон ки дар сафањоти ин рисола, мукарраран аз ў ѐд хоњад шуд» [3, 45]. 

Дар воќеъ, аз нимаи аввали асри XIII сар карда зарурати тањия ва тадвини 
асосњои дастури забони тољикї сахт ба миѐн гузошта мешавад ва бисѐр 
донишмандони асримиѐна таъкид мекунанд, ки яке аз камбудии забони форсии 
тољикї ин аст, ки то асри XIII дастур надошт. Ин ќазияро пеш аз њама Шамси Ќайси 
Розї њис карда дар зикри њуруфи ќофия бисѐр маънињои дастурии пасвандњои 
калимасозро шарњу тавзењ додааст. Чунончи: пасвандњои тасѓирии – ча, -ак: ѓуломча, 
дарича, боѓча, сароча, мардак, писарак; пасванди мавзеъсози –лох: санглох, девлох; 
пасванди – манд (ба маънии наъд): донишманд, њољатманд, њунарманд, дардманд; 
пасванди исми фоилсози – гор: офаридгор, омўзгор; пасванди исми касбу њунарсози – 
гар: заргар, косагар, тиргар; пасванди масдарсози – ор: рафтор, гуфтор, кирдор. Ин 
пасванд гоње маънии дигар дињад: шармсор, нагунсор ва гоњ ба маънии мавзеъсозї 
ояд (исми макон): кўњсор, шохсор; пасванди –а, ки ба охири баъзе исмњо омада 
навъеро аз љинсе мумтоз (људо) гардонад: дандона, чашма, даста, забона, сабза ва 
сапеда. Ба охири феълњо омада, маънии фоилият зам кунад: донанда, гўянда, 
кунанда, дар охири исмњо омада, маънои лаѐќату нисбат дињад: шоњона, зиракона ва 
мардона; пасванди –ї ба охири масдар омада маънии лаѐќат ва лузумиятро медињад: 
доштанї, карданї, хўрданї.  

Воќеан, ќайдњои Ќайси Розї оид ба калимасозї як тањќиќоти мукаммалест, ки 
тамоми љабњањои онро фаро гирифтааст. Ќайдњои нањвии Шамси Ќайси Розї низ аз 
нигоњи илми забоншиносии имрўз љолибанд. Аз тавзењи ин муњаќќиќ бармеояд, ки 
илми нањв дар гузашта маќоми хосе дошта, худи ў аз он бањраи комил бардоштааст. 
Масалан, ў ба вазифаи муайянкунандаи соњибї ва пуркунандаи бевосита омадани 
бандакљонишини “ат”-ро (онро њарфи изофат ва замир мегўяд) чунин шарњ додааст: 
“Ва он то - е аст, ки дар авохири асмоъ (номњо) маънии изофат ба њозир дињад, чунон 
ки аспату ѓуломат. Ва дар авохири афъол (феълњо) маънии замири њозир дињад, 
чунон ки медињадат ва мегўядат”. Њамчунин Шамси Ќайси Розї бандаки хабарии 
шахси сеюми љамъро чун «њарфи робита ва љамъ» бо мисол шарњ додааст, чунончи: 
«Њарфи робита ва љамъ ва он нун-у дол-е аст дар охири сифот фоидаи (маънии) 
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рабти (алоќаи) сифат ба љамоат дињад, чунон ки олиманд, тавонгаранд. Дар љои 
дигар ду вазифаи бандаки феълї ва хабариро мушаххасан људо кардааст: “Њарфи 
замир ва робита ва ѐ - е аст, ки дар авохири афъол (феълњо) замири мухотаб бошад, 
чунон ки рафтию меравї. Ва дар авохири сифат њарфи робита бошад, чунон ки “ту 
олимї”, “ту тавонгарї”. 

Бояд гуфт, ки дар забоншиносии тољикї рољеъ ба афкори забоншиносии Шамс 
Ќайси Розї  ва эљодиѐти илмиву адабии ў чанд маќолаи илмї аз љониби забоншиноси 
тољик, профессор Д. Хољаев нигошта шуда, њамзамон дар асарњои забоншиносон М. 
Н. Ќосимова «Таърихи забони адабии тољик» ва С. Њалимов «Таърихи забони адабии 
тољик» (асрњои 11-12), дар адабиѐтшиносї профессор У.Тоиров «Ал-мўъљам», дар 
Эрон доктор Мањинбону Санеъ дар асари «Сайре дар дастурнависии забони форсї» ва 
чанд тани дигар маълумот оварда шудааст. 

Бояд гуфт, ки ошно гардидан бо гузаштаи илми забоншиносї, ба хусус бо осори 
илмии Шамси Ќайси Розї барои нишон додани ботилии баъзе фикру аќидањои 
бебунѐд доир ба инкори афкори забоншиносии пешина ѐрии калон мерасонад. Мањз 
ба њамин нуќта ишора намуда, профессор Д. Хољаев мисли адабиѐту наќди он 
таърихи ќадима доштани илми забоншиносии тољикро ќайд карда, њамзамон бо 
таассуф зикр намудааст, ки таърихи ташаккулу тањаввули ин илм то имрўз 
мавриди омўзиши љиддї ќарор нагирифтааст. Дар байни ањли илм бо 
сабабњои айнї ва зењнї то ваќтњои охир аќидае мављуд буд, ки гўѐ дар гузашта илми 
забоншиносї вуљуд надошт ва забон омўхтаю тањќиќ њам намешуд. Воќеан, баъзе аз 
ањли илми забоншиносї имрўз њам чунин аќидаро љонибдорї мекунанд. Ин даъво, аз 
як сў, то љое асос дорад, зеро илми забоншиносї ба он мафњуме, ки имрўз фањмида 
мешавад, дар системаи улуми гузашта набуд, аз љониби дигар, њамин равиши тозаи 
тањќиќу фањмиши илми забоншиносии кунунї ба онњо имкон намедод, ки ба 
равандњои таърихии илми лисонї амиќ ошно бошанд [5,3-4; 6, 35]. Профессор М. 
Н. Ќосимова доир ба ин масъала чунин ќайд кардааст, ки «Таърихи забоншиносии 
тољикї хеле ќадима буда, мутаассифона, то њол ба таври бояду шояд мавриди 
тањќиќ карор нагирифтааст. Агар худи истилоњоти забоншиносии дар луѓатњои 
гуногун ва асарњои олимони асрњои X-XIX истифодашударо омўзему тадќиќ намоем, 
мебинем, ки чи дар фонетика (савтиѐт), чи дар лексикология (луѓатшиносї), чи дар 
грамматика (сарфу нањв), чи дар услубшиносї дар даврањои пешин бисѐр истилоњоти 
мукаммалу муъљаз ва ќобили ќабул мављуд будааст, ки як гурўњи онро имрўз њам 
метавон њамчун истилоњи забоншиносї истифода бурд...» [2, 4].  

Тавре ки аз баррасии афкори забоншиносї дар “Ал-мўъљам” бармеояд, Шамси 
Ќайси Розї на танњо як донишманди бењамтои наќди шеър, балки бењтарин донандаи 
илми забон низ будааст. 
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РАЗМЫШЛЕНИЯ  О РОЛИ ШАМСА КАЙСА РАЗЫ В ИСТОРИИ ТАДЖИКСКОЙ 

ЛИНГВИСТИЧЕСКОЙ МЫСЛИ 

 В статье рассматривается мысль Шамса Кайса Рази. Автор статьи на основе комментарий Шамса 

Кайса Рази в «Алмуджаъме» показывает роль Шамса Кайса Рази в становлении  основ практической 

грамматики таджикского языка в средневековую эпоху. 

Ключевые слова: мысль, научная литература, фонетика, синтаксис, неоснованный, иследованный, 

термин, ясный, суффикс, лингвистическое иследование, среднивековый, вклад, роль, мнения. 

 

DESCRIBES AN IDEA SHAMS KAISA RAZI 

The author of the article, based on the comment by Shams ' Kaisa Razi Almudža″me "shows the role of 

Shams in establishing the foundations of Kaisa Razi practical grammar of the Tajik language in medieval era. 

 Key words: thought, an afkor, nauchniya literature, phonetics, the syntax which has not been based, 

investigated, the term clear, a suffix, linguistic research, среднивековы, a contribution, a role, opinions. 

 

СВЕДЕНИЯ ОБ АВТОРЕ: Н. Курбонов - соискатель Таджикского национального университета 

 

 

ОСОБЕННОСТИ СТРУКТУРЫ  БИОЛОГИЧЕСКИХ 
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В последние десятилетия резко возрос интерес лингвистов и специалистов 
различных отраслей науки и техники к проблемам частно-отраслевых терминосистем, что 
объясняется возрастающим потоком научной и технической информации, процессами 
интеграции, стыковки наук, усилением процессов терминотворчества. Последний фактор 
особенно важен для правовой терминологии в связи с созданием и принятием в последнее 
время большого количества новых законов. 

Часто обсуждаются проблемы терминологии и в связи с нарастающими 
автоматизацией информационных процессов, применением электронно-вычислительных 
машин для создания банков терминологических данных, автоматизированных словарей. 
Создание такого рода словарей и банков данных невозможно без стандартизации и 
унификации терминологической лексики, изучения лингвистических проблем 
терминологии, выявления особенностей терминопроизводства в каждой конкретной 
области знания. Это обусловливает «необходимость углубленного изучения и дальнейшей 
разработки методологических аспектов построения терминологии». 

В настоящее время «уже не вызывает сомнения, что для правильного, научно 
обоснованного решения терминологических проблем необходимо изучать терминологию, 
исходя из признания ее естественности и закономерности существования в системе 
общенародного языка. В рамках вышеупомянутого стиля исследование вопросов 
терминологии должно проводиться как лингвистами, так и терминологами – 
представителями соответствующих областей науки и техники». 

Учитывая актуальность обращения к проблемам терминологии, сформулируем 
цель предлагаемого исследования как  

Задачи, стоящие перед нами для достижения указанной цели, сводятся к 
следующему: 
1) рассмотреть различные подходы к определению термина; 
2) проанализировать особенности и определить типы отношений между частями 
терминологических словосочетаний; 
3) проанализировать особенности использования и образования в английском языке 
сложных и простых, однословных терминов. 
Материалом исследования послужили статьи, монографии по различным отраслям права, 
список которых приводится в конце работы, а также словари. 

Определение термина. Обладая сложной внутренней семантической структурой 
термин является единой, самостоятельной единицей наименования. 
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Термин (включая научно-биологические  термины и термины организационно-
распорядительной документации) — это единица какого-либо конкретного естественного 
или искусственного языка (слово, словосочетание, аббревиатура, символ, сочетание слова 
и букв-символов, сочетание слова и цифр-символов), обладающая в результате стихийно 
сложившейся или особой сознательной коллективной договоренности специальным 
терминологическим значением, которое может быть выражено либо в словесной форме, 
либо в том или ином формализованном виде и достаточно точно и полно отражает 
основные, существенные на данном уровне развития науки и техники признаки 
соответствующего понятия. Термин — слово, обязательно соотносимое с определенной 
единицей соответствующей логико-понятийной системы в плане содержания. 

А. А. Реформатский определяет термины «как однозначные слова, лишенные 
экспрессивности». М. М. Глушко констатирует, что «термин - это слово или 
словосочетание для выражения понятий и обозначения предметов, обладающее, благодаря 
наличию у него строгой и точной дефиниции, четкими семантическими границами и 
поэтому однозначное в пределах соответствующей классификационной системы». 

Какова же лингвистическая природа термина? Во-первых, термин – это 
неотъемлемая органическая часть лексической системы литературного языка. Во-вторых, 
термины отличаются от других разрядов слов своей огромной информационной 
насыщенностью. В научном и техническом термине дано наиболее точное, 
концентрированное и экономное определение научного или технического понятия.  

Основное требование, предъявляемое к термину, - его однозначность. В 
общетерминологическом плане это требование реализуется двумя путями, т. к. 
существуют две категории терминов: 1) общенаучные и общетехнические термины и 2) 
специальные (номенклатурные) термины. Общенаучные и общетехнические термины 
выражают общие понятия науки и техники. Термины существуют не просто в языке, а в 
составе определенной терминологии. Терминология, как система научных терминов, 
представляет собой подсистему внутри общей лексической системы языка. Согласно А. А. 
Реформатскому, терминология – это система понятий данной науки, закрепленных в 
соответствующем словесном выражении. Если в общем языке (вне данной терминологии) 
слово может быть многозначным, то, попадая в определенную терминологию, оно 
приобретает однозначность.  

Специфика терминов как особого лексического разряда слов состоит в том, что они 
создаются в процессе производственной и научной деятельности и поэтому 
функционируют лишь среди людей, обладающих соответствующими научными и 
производственными реалиями, то есть макроконтекстом. Поэтому в отличие от обычных 
слов, однозначность которых в речевой коммуникации обеспечивается ситуацией или 
лингвистическим контекстом, однозначность термина регламентируется 
экстралингвистическим макроконтекстом или лингвистическим микроконтекстом. 

Термин не нуждается в контексте, как обычное слово, так он 1) член определенной 
терминологии, что и выступает вместо контекста; 2) может употребляться изолированно, 
например в текстах реестров или заказов в технике, 3) для чего и должен быть 
однозначным не вообще в языке, а в пределах данной терминологии. 

В пределах лексической системы языка термины проявляют те же свойства, что и 
другие слова, то есть им свойственна и антонимия, и идиоматика. Например, термин 
«valve» в машиноведении обозначает «клапан», в радиотехнике «электронная лампа», в 
гидравлике «затвор»; термин «power» в физике означает «мощность», «энергия», в 
математике – «степень», в оптике – «сила увеличения линзы». 

Один и тот же термин может входить в разные терминологии данного языка, что 
представляет собой межнаучную терминологическую омонимию, например:  

reaction 1) в химии, 2) в филиологии, 3) в политике;  
reduction 1) в философии, 2) в юриспруденции, 3) в фонетике;  
assimilation 1) в этнографии, 2) в фонетике. 
Постепенно содержание научного знания начинает проникать и в знаки избранного 

нами языка, насыщать и заполнять их. В языке слово, словосочетание уже неотделимы от 
их значения, и здесь содержание научного знания становится элементом языка науки. 
Научное знание, нашедшее свое выражение в слове, в термине, переходит в качественно 
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новую стадию, включаясь в семантическую систему и структуру того или иного языка 
науки, становясь компонентом лексико-семантической системы этого языка. 

Использование терминов – сложных слов вместо словосочетаний 
Термин – сложное слово представляет собой чаще всего сочетание двух или 

больше основ имен существительных, которые совпадают с формами, приводимыми в 
словарях: piston pin (поршневой палец), pivot pin (цапфа шарнира) и т. д. 
Терминологическое устойчивое словосочетание обычно образуется сочетанием имени 
прилагательного с именем существительным, причастия с существительным или 
нескольких существительных, соединенных предлогами: driving pin (поводковый палец), 
end pin (соединительный палец), pitch of thread (шаг резьбы).  

Термины – сложные слова все больше проникают в английскую научно-
техническую литературу, поскольку значение сложного слова всегда более точно 
специализировано, чем значение соответствующего словосочетания. Например, сложное 
слово allweather fighter («всепогодный истребитель», т. е. тип истребителя, 
предназначенного как для дневных, так и для ночных действий в любую погоду) и fighter 
for all weather (истребитель, пригодный для использования в любую погоду).  

С. Н. Гореликова формулирует ряд формальных правил перевода 
двухкомпонентных терминов – сложных слов, т. к. «если удается выяснить значения 
компонентов, то эти правила помогут раскрыть значение сложного слова в целом». 

Прежде всего следует определить, к какой лексико-смысловой категории относятся 
компоненты сложного слова, т. е. что именно они обозначают: предметы, действия, 
свойства и т. д. Сложное слово – термин, оба компонента которого обозначают предметы 
(т. е. машины, механизмы, приборы и т. д.), переводится по-разному, в зависимости от 
того, в каком соотношении находятся между собой данные предметы.  

Если второй предмет - часть первого, то русский эквивалент имеет вид:  
существительное ед.ч., им.падежа + существительное ед.ч. род. падежа.  

Например:  
wheat consumption (потребление пшеницы)- истеъмол кардани гандум. 
control system (система контроля) –сохти назоратї, назораткуни сохт. 
Если первый предмет – часть второго, то первый компонент переводится при 

помощи прилагательного, т. к. он определяет качественную особенность второго 
предмета, отличающую его от других подобных предметов. 

Например:  
laboratory research (лабораторное исследование)- тањќиќоти лабораторї 
Если же первый компонент сложного слова обозначает предмет, а второй – его 

свойства, т. е. существенную характеристику предмета – вес, площадь, толщину, скорость, 
давление и т. д., то русский эквивалент второго компонента получает форму 
именительного падежа, а эквивалент первого компонента – существительное в 
родительном падеже. 

Например:  
engine weight (вес двигателя)-вазни муњаррик 
plate thickness (толщина листа) –борикии барг 
Для того чтобы знать, в каком числе поставить существительное, обозначающее 

предмет, нужно в микроконтексте сложного слова найти соответствующий английский 
термин в качестве самостоятельного слова и определить его грамматическое число. В 
самом сложном слове грамматическое число определить нельзя, т. к. компоненты 
сложного слова пишутся, чаще всего, отдельно, однако они – не самостоятельные слова, а 
лишь основы. Поэтому число предметов, обозначенных первым компонентом, в сложном 
слове не выражается.  

При анализе сложного слова вида «предмет + свойство» нужно обратить 
внимание на то, относится ли понятие, выраженное вторым компонентом (т. е. свойство), 
к предмету, обозначенному первым компонентом. Если первый компонент сложного 
слова – термина обозначает предмет, а второй – действие, происходящее с этим 
предметом, то русский эквивалент второго компонента будет иметь форму именительного 
падежа, а эквивалент первого компонента – форму родительного падежа.  

Например:  
air pressure (давление воздуха) 
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tyre pressure (давление газа в шине) и т. д.  
Особую трудность при переводе представляют многокомпонентные сложные 

слова. Прежде всего нужно раскрыть значение основного компонента. Большую роль при 
этом, естественно, играет контекст. Затем в составе многокомпонентного сложного слова 
– термина следует найти внутренние термины, если они имеются, с относящимися к ним 
словами. В приведенных ниже примерах иллюстрируется последовательность перевода 
многокомпонентных терминов.  

1) control-surface cable adjustment access  
access – люк  

adjustment access – люк для регулировки-таљњизот барои идоракунї 
Значение всего термина – люк для регулировки тросами руля управления.  

2) cockpit canopy manual operating handle  
handle – рукоятка -даста 
operating handle – рукоятка управления –дастаи идоракунї 
manual operating handle – рукоятка ручного управления –дастаи идоракунї 
Значение всего термина – рукоятка ручного управления фонарем кабины 

летчика.  
3) radio wave speed measurement  

measurement – измерение -ченак 
speed measurement – измерение скорости –ченаки суръат 

radio wave – радиоволна –мављи радио 
Значение всего термина – измерение скорости радиоволны. 

Однословные термины в английском языке 
Суффиксы и префиксы, используемые в системе английского терминообразования, 

в основном заимствованы из общих, обычных словообразующих средств английского 
языка. Для образования терминов при помощи суффиксов и префиксов характерен выбор 
из числа словообразовательных элементов тех, которые оказываются приемлемыми для 
построения терминов. Специфическим для специальной терминологии является 
стремление к закреплению за некоторыми суффиксами определенных терминологических 
значений.  

Это особенно характерно для химической терминологии, где наиболее полно 
изучена специализация суффиксов. В английском языке образуются: 

- названия основных органических соединений и галогенов – при помощи 
суффикса -ine [en] (amine, fluorine); 

- названия неосновных органических соединений – при помощи суффикса -in [in] 
(salicin); 

- названия углеводородов ацетиленового ряда – при помощи суффикса -yne [i:n] 
(propyne). 

Более или менее четкая специализация аффиксов проведена в биологической и 
медицинской терминологии, т. е. там, где термины построены, в основном, из латинских и 
греческих корней. Например,  

- суффикс -us [s] для существительных в единственном числе, и суффикс -i [ai] – 
для существительных во множественном числе: alveolus – alveoli (альвеола – альвеолы); 

-  суффикс -um [m], для существительных в единственном числе и суффикс -а – для 
существительных во множественном числе: cranium – crania (череп – черепа). 

Английские префиксы dis-, en- широко применяются при образовании 
биологических терминов. Например: 

disafforest (вырубать леса)-бурида нест кардани љангал. 
disbranch (обрезать ветки)-тоза кардани  баргњои хазоншуда. 

 dislodge (выгонять зверя из берлоги)-вахшињоро аз лонаашон берун кардан. 
 enfееble (ослаблять)-бењаракат  шудан 

albinism-альбинизм-золи(сафеди ѓайриоддї пўст ва мўй). 
illnesses-болезни-беморїњо 
Illnesses congenital-болезни врожденные-бемори њам модарзодї. 
simbiosis-симбиоз-њамзистї 
merosis-мейоз-њуљайрањои љинсї 
engraft (делать прививку)-пайвандкунї. 
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enrich (удобрять почву)-ба замин нури андохтан. 
В терминологии других отраслей систематической специализации значений суффиксов 
почти совсем не ведется. Поэтому здесь суффиксы имеют более широкое значение, 
указывая на категорию, к которой относится терминируемое понятие.  
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ОСОБЕННОСТИ СТРУКТУРЫ  БИОЛОГИЧЕСКИХ ТЕРМИНОВ  В  ТАДЖИКСКОМ 

 И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

Исследование биологических терминов в таджикском и английском  языках представляет большой 

лингвистический интерес. Термины существуют не просто в языке, а в составе определенной терминологии. 

Терминология, как система научных терминов, представляет собой подсистему внутри общей лексической 

системы языка. 

Ключевые слова: биология, слова, лексика, состав, язык, научный, система, структура. 

 

THE PECULIARITIES STRUCTURE OF BIOLOGICAL TERMINOLOGIES IN TAJIK 

 AND ENGLISH LANGUAGES 

Research of biological terminologies in Tajik and English languages represents the great linguistic interest. 

Terminologies not only in the language, but in the structure of definite terminologies. Terminology  as  a system of 

scientific terminologies represents itself a subsystem in the general lexical system of language. 

Key words: biology, words, lexicon, structure, language, scientific, system, structure. 
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БАСОМАД ВА КОРБУРДИ ВОЖАИ «СИМУРЃ» ДАР «ШОЊНОМА» 
 

Х. Содиќлу 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Симурѓ љонвари машњури асотирї аст, Симурѓ аз он сабаб мегўянд, ки њар 

ранге, ки дар пари њар як мурѓ мебошад, њама дар парњои Симурѓ мављуд аст ва баъзе 
мегўянд, ки ба ѓайри ин исм фарзе вуљуд дорад [52,12255-12256].  

Симурѓ анќоро гўянд ва он паррандае будааст, ки Зол, падари Рустамро, 
парварда бузург кардааст («Бурњони ќотеъ»), анќо («Замахшарї»), сиранг 
(Онандрољ).  

Мурѓи афсонавї ва хаѐлї (дар асл sin-morgh), дар пањлавї sin morgh, дар 
«Авесто» morgasoanva, дар њиндии бостон chino, дар забони арманї chin аст. Дар 
Фарвардини Яшт, банди 97 омадааст: «Фурўњари покдин saena, писари Ањуситудро, 
меситоем, нахустин кас бо сад пайрав дар ин сарзамин зуњур кард». Дар китоби 7 
Динкард, дар фасли 6, банди 5 омадааст: «Дар миѐни дастурон дар бораи saena гуфта 
шудааст, ки ў сад сол пас аз зуњури дини Зардушт таваллуд шуд ва 200 сол пас аз 
зуњури дин даргузашт». Ў нахустин касе аст, ки дар Маздаясно зикр гардидааст, ки 
сад сол зиндагї кард ва бо сад  нафар аз муридони хеш ба рўйи замин омад ва дар 
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Динкард (дар китоби нўњум, фасли 24, банди 17) вай аз шогирдони Зардушт 
муаррифї шудааст. Муњаќќиќон калимаи saena-ро дар «Авесто» шоњин ва уќоб 
тарљума кардаанд ва бо vargana-и авестої як донистаанд, бешакк, байни ду мафњум - 
saenaи авестої ва Симурѓи форсї ва тољикї, яъне байни мурѓи машњур ва номи 
њакими доно, робитае мављуд аст. Маълум аст, ки дар ќадим рўњониѐн ва мўбадон 
илова бар вазифањои динии худ пизишкї низ мекардаанд, бинобар ин, тасаввур 
мешавад, ки яке аз ин хирадмандони рўњонии замони бостон, ки номи вай «saena» 
будааст, аз номи паррандаи ѐдшуда гирифта шуда будааст. Шуѓли муњимме 
доштааст, ки инъикоси он бахубї дар «Авесто» ошкор аст ва аз љониби дигар вай бо 
табобати беморон шўњрат ѐфта будааст. Баъдњо saena (номи рўњонии ѐдшуда)-ро ба 
маънии худи номи мурѓ гирифтаанд ва љанбаи пизишкии ўро дар «Авесто» ба 
дарахте, ки ошѐнаи мурѓи saena аст, дар «Худойнома» ва «Шоњнома» ба худи Симурѓ 
додаанд. Чунон ки дар Бањроми яшт, бандњои 34-38 омадааст: «Касе, ки устухон ѐ 
паре аз ин мурѓи далер (ворќан) бо худ дошта бошад, њељ марди далере натавонад 
ўро барандозад ва аз љой биронад, он пар ўро њамвора назди касон бузург ва гиромї 
дорад ва ўро аз фар бархўрдор созад. Паноњ бахшад он пари «мурѓони мурѓ» дар 
њангоми рў ба рў шудан бо њамовардони хунхору ситамкор ва дорандагони он пар 
камтар газанд ѐбанд. Њама битарсанд аз касе, ки дуои бозубанди пари мурѓи ворќан 
бо ў бошад».  

Дар «Минуи хирад»  (Позанд) омадааст: 
«Ошѐни синамура (Симурѓ) бар дарахти «Њарвасп тахмака» аст, ки онро 

«љадбиш» (зидди газанд) мехонанд» [198, 1246].  
Симурѓ - мурѓи афсонавї, парварандаи Золи Зар ва роњнамои ў. Симурѓ дур аз 

мардум дар кўњи Албурз мезист ва Золро, ки Сом болои кўњ гузошта буд, тарбият 
кардааст (шабењи моддагурги маъруф барои Румус ва Ромулус). Гузашта аз он 
ќудрати љодуї ва огоњї аз асрори пинњониро ба ў нисбат медињанд ва на фаќат Зол, 
балки Рустам, писари ў, низ тањти њимоят ва иршоди ў будааст. Масалан, љароњати 
Рустам ва Рахшро дар љанг бо Исфандиѐр бењбуд мебахшад ва чораи корро дар он 
мебинад, ки Рустам тири газро ба чашми Исфандиѐр бизанад ва бар ў ѓолиб шавад.  

Симурѓро дар адабиѐти форсиву тољикї ба анво таъбир кардаанд. Лафзи 
Симурѓ мураккаб аз мурѓ ба изофаи лафзи saena (Авесто) мебошад, ки ба маънии 
шоњин ва паррандаи шикорї аст. Он чи дар «Авесто» рољеъ ба saena омадааст, 
њикоят аз хидмати ривоятњо рољеъ ба љанбаи пизишкї ва љодуии Симурѓ дорад. 
Симурѓ дар адабиѐти ѓайрињамосии Эрон ба унвони вуљуди нопайдо, бенишон ва 
ѓолибан киноя аз инсони комил, ки аз дидањо пинњон аст, ба кор рафтааст [58, 633]. 

Симурѓ калимаест, ки аз ду љузъ сохта шудааст. Љузъи дувуми он morgh ба 
маънии парранда аст. Ин вожа дар авестої merika ва дар пањлавї mruwe будааст. 
Љузъи нахустини он saena дар авестої, sen дар пањлавї, šyena дар санскрит аст. 
Маънои он дар «Авесто» ва санскрит «мурѓи шикорї» будааст. Гумон бурда 
шудааст, ки «шоњин» шакле аст, ки аз ин вожаи бостонї дар порсї боз мондааст. 
Шаклњои дигар аз «saena», ки ба шакли куњани он наздиктар аст, sin аст. Дар 
«Авесто» ва навиштањои пањлавї куноми Симурѓ бар фарози дарахте аст «гашанбех 
ва бисѐршох», ки дар пањлавї harwisptoxmeg ба маънии «њаматухм» ном гирифтааст, 
ки тамоми донањо ва гиѐњњои доруї ва дармонбахш аз он сарчашма гирифтаанд ва 
ситонда шудаанд. Њар сол Симурѓ ин дарахти шигифтро меафшонад ва тухмњо ба 
дарѐ меафтанд ва њамроњ бо обу борон ба сарзаминњои гетї фурў меборанд.  

Дар Эрони пасазислом дарахти «њаматухм»-ро бо вожаи «тубо» иваз кардаанд, 
ки он низ куноми Симурѓ шумурда шудааст. Аз њамин рў Симурѓ дар пизишкиву 
дорусозї ва дармонгарї низ пайванд дорад ва мањз ўст, ки нахустин бор Рустамро бо 
«кордпизишкї» (љарроњї) аз Рудоба мезоѐнад, ки шарњи он дар «Шоњнома» омадааст 
(байтњои 3586 то 3607, љ.1.). 

Шояд бењуда нест, ки бузургтарин пизишки эронї Пури Сино (Ибни Сино) ном 
гирифтааст. Метавонад бошад, ки «Сино», ки шакле аз номи Симурѓ аст, ба шеваи 
намодин падари Бўалї шумурда шуда бошад.  

Дар бозгуфтњои пасин ва дар пайи он дар «Шоњнома» куноми Симурѓ аз дарѐ 
ба кўњ бурда шудааст ва Албурз, ки кўње аст сипанд ва оинї дар устура ва 
боваршиносии эронї, љойгоњи ин мурѓи шигарф гардидааст; дар Эрони пасазислом 
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Албурз номи кўњи Ќофро гирифтааст. Он кўње аст намодин ва устуравї, ки зистгоњи 
мардумонро нигинвор дар миѐн гирифтааст ва љойгоњи Симурѓ аст. 

Симурѓ аз ќаламрави устура ва боваршиносии бостонї ба ќаламрави 
дабистонњои роз ва оинњои дарвешї бурда шудаасту коркард ва маънои 
худошиносона ѐфтааст; намуна «Мантиќ-ут-тайр»-и Аттор аст, ки дар он «достони 
мурѓони љон» оварда шудааст. Ин мурѓон сарвар ва солори хешро мељўянд ва 
саранљом аз гурўњњо гурўњи мурѓони худољўй - сї ўро дар хеш мебинанд ва худро дар 
ў. Дар ин њамосаи ирфонї Симурѓ намоди љонон аст, ки љонњои зинда ва бедор, ки аз 
хуфтагї ва мурдагї растаанд бетоб ва ношикеб ўро мељўянд ва то ўро пайдо 
накунанд, ором наметавонанд ѐфт. Симурѓ дар адабиѐти нињонгароѐнаи исмоилиѐн 
намоди пешво ва имом асту  дар њамон њангом нишонаи розолуди љон [80, 387-389].      

Пажўњишгари бузург Таќии Пурномдориѐн бар ин бовар аст, ки дар ин достон 
Симурѓ дар њаќиќат рамзи Љабраил аст, чаро ки таќрибан тамоми сифатњои Симурѓ 
дар вуљуди Љабраил љамъ аст. Сурати зоњирии онњо (бузургпайкарї, шукўњ ва љамол, 
пару бол) ба њам шабоњат дорад. Бино ба ояи сураи «Фотир» фариштањо бол доранд.  

Дар достони «Зол ва Симурѓ» Симурѓ воситаи неруи ѓайбї аст ва Зол њам симои 
паѐмбарона дорад, ин иртиботи бемонанд ба иртиботи Љабраил - фариштаи вањй ва 
паѐмбар нест. Шабењ ба достони парвариши кўдаки бепаноњ тавассути Симурѓ дар 
мавриди Љабраил дар фарњанги исломї вуљуд дорад. Љабраил нигањкунандаи 
кўдакони бани Исроил аст, ки модаронашон онњоро аз тарси Фиръавн дар ѓорњо 
пинњон кардаанд. Монандии амали илтиѐмбахшии захмњои Рустамро тавассути 
Симурѓ дар фарњанги исломї дар воќеаи шикофтани синаи расули Худо дар иртибот 
бо воќеаи Мерољ мебинем. Њамчунон ки Симурѓ ба дарахти harwisptoxmeg ошѐна 
дорад, Љабраил низ бар дарахти «Сидратулмунтањо» сокин аст.  

Симурѓ гоње бо мурѓони асотирии дигар, мисли Анќо, иштибоњ мешавад, Анќо 
аз решаи «ананаќа» аст, ба маънии дорандаи гардани дароз. Ва чизи муштараки 
Симурѓ ва Анќо «мурѓ будан» ва «афсонавї будан» аст. Дарвоќеъ, як устураи 
љоњилии араб Анќо аст ва Симурѓ як устураи эронї. Шабоњатњои гуфташуда боис 
шудааст, ки дар зењни шоирон ва нависандагон ин ду мурѓи устуравї гоње бо њам 
иштибоњ шаванд. Њол он ки дар њаќиќат ду хостгоњи мутавофит доранд[153, 434].  

Дар љањони афсона њар нобудшудаи мављуд ва њар кори номумкине имконпазир 
аст. Аз њамин рў Симурѓ низ дар ин љањон љой гузидааст ва афсона шудааст. 

Дар «Шоњнома» Симурѓ бар сари Албурзкўњ лона дорад: 
Яке кўњ буд номаш Албурзкўњ, 
Ба Хуршед наздику дур аз кўњ.  
Бад-он љое Симурѓро лона буд,  
Ки он хона аз халќ бегона буд. (љ.1, с.77). 

Дар «Авесто» ошѐни Симурѓ бар сари дарахте аст дар миѐни дарѐи Фарохкарт 
ва он дарахт «дорои доруњои нек ва таъсиргузор аст ва онро (дармонбахши њама) 
хонанд ва дар он тухми тамоми гиѐњњо нињода шудааст». Дар бораи ин дарахт дар 
китоби пањлавї бештар тавзењ дода шудааст: 

«Ошѐни Симурѓ болои дарахте аст, ки илова бар доро будан тухми гиѐњњо зидди 
њазор гуна газанд низ њаст. Њар ваќт Симурѓ аз рўйи он бармехезад, њазор шоха аз он 
мерўяд ва чун ба рўйи он менишинад, њазор шоха аз он шикаста ва тухми онњо 
пошидаю пароканда мешавад. Мурѓи дигар тухмњоеро, ки аз ин дарахт фурў 
рехтааст, ба љое мебарад, ки фариштаи борон аз он љо об бармегирад ва тамоми он 
тухмњо ба воситаи вай бо борон фурў мерезад ва гиѐњњои гуногун мерўяд» (198 ,c. 
Симурѓ).  Ба ин тартиб чорагарї ва љанбаи пизишкии Симурѓ ва њам њикмату доноии 
вай дар асарњои ќадимтар аз «Шоњнома» ба дарахте мансуб мешавад, ки ошѐни вай 
дар он аст. Аммо Симурѓ сухангў низ њаст, бо Зол ва Рустам ва дигарон сухан мегўяд. 
Мурѓони сухангў  бисѐранд, ки аз онон тўтї назди мо, эрониѐн, аз њама маъруфтар 
аст. Аммо Сор (мурѓи зираке, ки дар шеъри Саъдї ва Њофиз омадааст), Коску, Мино 
ва бисѐр мурѓони дигар њастанд, ки њатто бењтар аз тўтї аз ўњдаи таќлиди садоњое, ки 
мешунаванд, мебароянд. Дар Ќуръони Карим низ дар достони «Сулаймон» Њуд-Њуд 
бо паѐмбар сухан мегўяд, ў ва сипоњашро ба сўйи сарзамини маликаи Сабо далолат 
мекунад. Аз ин рў, шигифт нест, агар шоњи мурѓон ва бузургтарин ва бошукўњтарини 
онон низ сухангўй бошанд. Аммо чї гуна шудааст, ки шифобахшии дарахт ва хирад 
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ва биниши пизишкон ва њакимон низ ба ин мурѓ нисбат дода шудааст? Чаро Симурѓ 
дар «Шоњнома» баландпарвоз, ќавї, хирадманд, пизишк ва чорагар аст? 

Дар давронњои куњан рўњониѐн ва мўбадон дорои тамоми донишњои рўзгори 
хеш буданд ва илова бар анљоми вазифањои динї  ба кори пизишкї низ 
мепардохтанд. Бисѐр эњтимол дорад, ки яке аз ин рўњониѐне, ки «Сина» (Шоњин) ном 
доштааст, дорои самти рўњонии муњимме будааст ва дар дониши пизишкї ва 
дармони беморон низ шўњрат ѐфта будааст. Он гоњ дар достонњо чунин мардї бо 
афсонањои марбут ба мурѓ ва мурѓсина ва дарахти «њама дармонбахш» як љо ба  он 
паррандаи афсонавї нисбат дода шуда бошад. Ин шакл дар Сино ва Синдухт, ки 
номи бонуи Кобулї ва номи Рудоба аст, бозѐфтанї аст. 

Яќин дорем, ки эрониѐн дар ќадим гоњ номи фарзандони худро (Сина) 
мегузоштанд ва шигифтангезтар ин аст, ки модари Рудоба ва бузургмодари Рустам 
Синдухт (Син+духт) ном доштааст.  

Номи ин зан, бе њељ шубња, аз њамон «sana» гирифта шудааст ва чунон ки 
медонем, Симурѓ дар достони зода шудани Рустам дахолати бисѐр ќавї  ва муассир 
дорад  Ин ќисса аз њамин нукта, ки номи модаркалони Рустам Синдухт будааст, реша 
гирифта ва дар њангоми зода шудани Рустам бар болини Рудоба  на Симурѓ, балки 
њамон модари худаш - Синдухт њузур дошта ва бар чорагирї пардохта будааст. 
Баъдњо ин шабоњати исмии аљиб дар достон бо вуруди Симурѓ дар тавлиди Рустам 
мансуб дониста шудааст.  

Аввалин достоне, ки дар он пойи Симурѓ ба сањнаи њамосаи миллии Эрон 
бозмешавад, дар достони «Зол» аст. 

Пас аз  он  ки  Сом  хабардор  мешавад,  ки  фарзандаш  бо  мўйи  сафед таваллуд 
шудааст, дастур медињад, ки кўдакро бардоранд ва ба љойи дурдаст бибаранд. 
Ходимони Сом кўдакро ба Албурзкўњ мебаранд, ки «бад-он љой  Симурѓро лона 
буд»: 

Нињоданд бар кўњу гаштанд боз,  
Баромад ин рўзгоре дароз. (љ.1, с.77) 

Худованд ин корро бар Сом намебахшояд ва аз дур кардани он кўдаки бегуноњ 
бар Сом хашмгин мешавад ва аз ин пас дар шабистони Сом кўдаке ба дунѐ  намеояд. 
Симурѓ низ кўдакро мерабояд ва барои тўъмаи чўљањои худ, ки аз хуни љонварон 
ѓизояшон медод, мебарад, аммо чўљањои Симурѓ бар Зол  мењр мебанданд ва Зол дар 
лонаи Симурѓ бузург мешавад. Шабе Сом дар хоб аз њоли кўдаки худ ва зинда 
будани ў огоњ мешавад ва ба Албурзкўњ меравад. Симурѓ донист, ки Сом барои 
бурдани писар омадааст. Он гоњ бо Зол чунин мегўяд: 

Туро парваранда яке дояам,  
Њамат мому њам яке сармояам. (љ.1, с. 79) 

Симурѓ мегўяд: «Падар омадааст ва акнун бояд туро бардорам, беозор назди ў 
гузорам». Зол нахуст намехоњад, ки аз Симурѓ ва ошѐнаи ў људо шавад. Аммо 
Симурѓ ба ў мегўяд, агар тољ, тахт ва оини шоњиро бубинї, дигар ин лонаат ба кор 
намеояд. Бо ин њол: 

Або хештан бар яке парри ман 
Њамеша њамебош дар фарри ман. 

Гарат њеч сахтие ба рўй оваранд,  
В-ар аз неку бад гуфтугўй оваранд. (љ.1,с. 80) 

Зол аз ин пари Симурѓ дар њангоми гирифторї ва ољиз шудани Рудоба аз 
зодани Рустам истифода мекунад.  

Дар њар њол Зол пари Симурѓро бар оташ меафканад. Мурѓ њозир мешавад ва 
Золро сахт ѓамгин меѐбад: 

Чунин гуфт Симурѓ, к-ин ѓам чарост,  
Ба чашми њужабр андарун нам чарост,(љ.1, с.120) 

К-аз ин сарви симин бар моњрўй  
Яке шер ояд туро номљўй. …. 

Биѐвар яке ханљари обгун,  
Яке мард доно, дил пурфусун.  

Нахустин ба май моњро маст  кун,   
Зи дил биму андешаро паст кун.  



63 

 

Ту бингар, ки бинодил афсун кунад,  
Зи пањлуи ў бача берун кунад … 

Ва з-он пас бидўзад, куљо кард чок,  
Зи дил дур кун тарсу андўњу бок. (љ.1.с.121) 

 Ин њамон амали љарроњї аст, ки дар таърих ба номи Жулиѐс Сазар - ќайсари 
номдори Рум ба Сезаориан маъруф шудааст. Пизишкї ва дорушиносии Симурѓ 
чунин тавсиф гардидааст: 

Гиѐње, ки гўям, ту бо ширу мушк  
Бикўбу бикун њар се дар соя хушк. 

Бисою биѐлой бар он хастагиш, 
Бубинї њам дар њам замон растагиш.  

Бар он мол аз он пас яке парри ман,  
Хуљаста бувад сояи фарри ман. (љ.1, с.121) 

Ин дувумин кори Симурѓ дар «Шоњнома» аст. Симурѓ ду бори дигар дар 
«Шоњнома» зоњир мешавад. Сеюмин сањнаи зоњири вай камтар шинохта аст. Аз ин 
рўй сањнаи чањорум – охирин сањнаи вуруди Симурѓро, ки омадани вай барои 
роњнамоии Рустам дар рўѐрўї бо Исфандиѐр аст. Исфандиѐр шоњзода ва пањлавони 
муќаддаси эронї бо њамроњи падар ба Систон меравад, то Рустамро даст баста ба 
даргоњи падараш Гуштосп биѐварад. Рустам, ки њеч хоњони љанг бо Исфандиѐр 
набуд, њарчи мекунад, ки ўро аз пайкор боздорад, ѐ дасти кам аз бастани дасти вай, 
ки дар њаќиќат эъломи марг аст љуз баста шудани дасташ, бад-ў мегўяд: 

Ки гуфташ: Бирав дасти Рустам бибанд,  
Набандад маро даст чархи баланд. (љ.1.с.844) 

Саранљом ночор ќарор ба љанг дода мешавад. Дар нахустин рўзи љанг 
Исфандиѐр Рустам ва Рахши ўро ба боди тир мегирад ва Рахшу ўро сахт маљрўњ 
мекунад, њол он ки неруњои Рустам дар Исфандиѐр муассир намеафтад.  Рустам њар 
тавр рўзро ба шаб мерасонад ва шаб кўфта ва захмин аз майдон бозмегардад, аммо 
умед надоштааст, ки фардо ва њатто чанд рўз битавонад, ба љанг биравад. Боз шаб 
њангоми Зол пари Симурѓро бар оташ афканданаш Симурѓ меояд ва њамон гуна, ки 
хастагии Рудобаро дармон карда буд, љароњатњои Рустам ва Рахшро низ шифо 
мебахшад ва Рустамро аз куштани Исфандиѐр барњазар медорад ва ба ў эълом 
мекунад, ки кушандаи Исфандиѐр дар он љањон гирифтори азоб хоњад буд, дар ин 
љањон низ шўрбахт аст ва базудї кушта хоњад шуд. Бо ин њол Рустамро ба дарахти 
газ роњнамої мекунад ва Рустам тири душоха аз он дарахт мегирад ва онро ба нуктаи 
заъфи Исфандиѐр – чашмонаш – мезанад. Исфандиѐр кушта мешавад. Чанде баъд 
Рустам низ ба дасти бародараш Шуѓод кушта мешавад ва пеш аз марг бародари 
хоини худро низ мекушад. 

Хонадони Рустам низ ба дасти Бањман, писари Исфандиѐр, ва ба хунњоњии 
падараш ба боди фано фитода мешавад ва пешбинии Симурѓ ба њаќиќат 
мепайвандад. 

Сеюмин сањнаи вуруди Симурѓ дар «Шоњнома» марбут ба њафт хони 
Исфандиѐр аст. Барои Исфандиѐр, ба таќлид ба Рустам, њафт хонї тартиб дода 
шудааст. Хони панљум аз ин њафт хон куштани Симурѓ аст. Љавоб ин, ки агар Симурѓ 
дар хафт хони Исфандиѐр кушта шуда буд, чї гуна дар љанги Рустам ва Исфандиѐр 
ба ѐрии Рустам омад? Дар поѐни ин гуфтор љавоб аз забони худи Симурѓ дода хоњад 
шуд. Феълан дар ин марњала сухан аз куштани ўст. Гургсор роњнамои Исфандиѐр дар 
хафт хон – дар бораи Симурѓ бад-ў мегўяд: 

Яке кўњ бинї сар андар њаво,  
Баровар бар яке мурѓ фармонраво, 
Ки Симурѓ хонад варо корљўй,  
Чу парранда мурѓе аст пайкорљўй.  
Агар пил бинад, барорад ба чанг  
Зи дарѐ нањангу ба хушкї паланг.  
Набинад зи бардоштан њеч ранљ,  
Мар ўро чу гургу чу љоду масанљ.  
 Ду бача аст бо ў ба болои ў,  
Њамон рой пайваста бо рои ў. 
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Чу ў бар њаво рафту густард пар,  
Надорад замин тўшу Хуршед  фар. (љ.4, с..805-806) 

Ва мехоњад, Исфандиѐрро аз љанг бо Симурѓ боздорад. Аммо љањонљўй гўш ба 
њарфи ў намедињад ва омодаи пайкор бо Симурѓ мешавад. Вай дар хони сеюм – 
куштани аждањо – дастур дода буд, сандуќе мањкам бисозанд ва теѓњо ва сарнайзањои 
тез бар њар љойи он насб кунанд ва онро бар ду гардунаи бузург бигзоранд ва ба 
василаи он бар аждањо чира мешавад.  

Бачагони Симурѓ низ чун ўро чунон хаста ва хунчакон мебинанд, аз майдон 
мегурезанд ва дигар касе нишоне аз онон намебинад. 

Фирдавсї дар њеч яке аз ин сањнањо ба љуфт доштани Симурѓ ва нар ѐ мода 
будани  он мурѓ, ки Золро рабудааст, ишора намекунад ѐ дар ин сањна, ки Симурѓ бо 
бачањо ба љанги Исфандиѐр меояд, Симурѓ яке беш нест ва бачањояш њам дар 
љараѐни достон њеч коре анљом намедињанд, љуз он ки ўро аз куштани Золи хурдсол 
бозмедоранд.  Ваќте Симурѓ барои кўмак ба Рустам аз роњ мерасад ва захмњои ўро 
шифо мебахшад, вайро аз ин, ки бо Исфандиѐр љанг кардааст, сарзаниш мекунад: 

Чаро разм љустї зи Исфандиѐр, 
Ки њаст рўинтану номдор. (љ.4. с.859.) 

Ва Рустам чунин посух медињад: 
Бад-ў гуфт Рустам, ки овоз банд 
Накардї, дили ман набудї нажанд.  

Маро куштан осон ояд зи нанг, 
В-агар боз монам ба љой зи љанг. (љ.4, с.859) 

Аммо Симурѓ аќида дорад, ки Рустам бояд ба Исфандиѐр итоат кунад ва ба 
фармони вай гардан нињад, бе он ки ин итоат мояи нанги вай бошад.  

Нахустин бор Симурѓ ба Рустам мегўяд, ки аз Исфандиѐр бояд парњез кунад, 
зеро ў љуфти Симурѓро дар Њафт хон куштааст. Нуктаи муњимми дигар ин аст, ки 
Симурѓ дар баробари рафтори Исфандиѐр на танњо њеч кинае ба ў надорад, балки 
ўро ба гармї ситоиш мекунад ва ўро беназир ва мўљиби љовидонагии Эрон мехонад.  

Ба таќлиди Фирдавсї аз Симург дар бештари достонњои њамосї ва достонњои 
омиѐна истифода шудааст, аммо ин мурѓи афсонавиро аз ќарни  шашум ва баъд ба 
унвони «Шоњи мурѓон» мешиносанд, ки дар кўњи Ќоф манзил дорад. Ањли ирфон ва 
шоирони сўфимаслак ўро бо Анќо яке гирифтаанд ва афсонањои мансуб ба ўро бо 
афсонањои Симурѓ омехтаанд.  

Дар њар сурат дар истилоњи орифон Симурѓ киноя аз инсони комил аст, ки аз 
дидањо пўшидааст ва низ киноя аз вуљуди номањдуд ва бенишон аст. Аттор дар 
«Мантиќ-ут-тайр» Симурѓро барои таъбир аз вуљуди номањдуд ва бенишон истифода 
кардааст, ки ба маънои ањли вањдат дар айни њол чизе љуз «Симурѓ», ки њамон 
толибони дидори ў ва висоли Њаќ њастанд, нест. Вай барои инкор бо «Симурѓ» 
ибораи «Сї мурѓ»-ро корбаст кардааст ва он дуро яке донистааст. Албатта, 
шабоњати зоњирї байни ду калима вуљуд дорад, аммо аз назари маънї миѐни Симурѓ 
ва Сї мурѓ ихтилофи бисѐр аст ва таваљљўњи Атторро метавон аз маќолаи пиндорњои 
шоирона ѐ решашиносии авомона ба њисоб овард. 

Симурѓ дар «Шоњнома»  бештар ба маънои аслї корбаст гардидааст ва дар асар 
чунин  хусусияту  хислатњои  ин мифоним ифода ѐфтаанд. 
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УПОТРЕБЛЕНИЕ СЛОВА «СИМУРГ» («СКАЗОЧНАЯ ПТИЦА»)  

В «ШАХНАМЕ» ФИРДОУСИ 

В данной статье автором подвергнуто рассмотрению и изучению частота употребления слова 

«Симург» («Сказочная птица») в произведении «Шахнаме» Фирдоуси.  

Ключевые слова: «Шахнаме», Фирдоуси, «Симург» («Сказочная птица»), мифология, мифический 

герой, частота употребления, значение. 

 

WORD "SIMURG" USE («THE FANTASTIC BIRD») 

IN "SHAKHNAMA" ФИРДОУСИ 

In this article the author it is subjected to consideration and studying frequency of the use of the word 

"Simurg" («A fantastic bird») in work "Shakhnama" by Firdousi.  

Key words: to "Shakhnama", Firdousi, "Simurg" («A fantastic bird»), mythology, mythical hero, frequency 

of the use, value 

. 
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НАЌШИ МАРКАЗИ ИЛМИИ ГУНДИШОПУР ДАР ТАШАККУЛИ 
ИСТИЛОЊОТИ ТИББИИ ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 

 
Ш. Њаитова  

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Раванди ташаккул ва такомули забон ва истилоњоти тиббии забони тољикї аз 
замонњои хеле ќадим оѓоз ѐфтааст. Намунањои фаровони вожањо ва истилоњњои 
ифодакунандаи мафњумњои тиббиро мо на танњо дар осори тиббии олимони 
мусулмони асримиѐнагии форсу тољик, балки дар осори авестої (форсии ќадим) ва 
пањлавї (форсии миѐна) низ дучор шуда метавонем. Умуман, омўзиши беѓаразонаи 
таърихи илм нишон медињад, ки њар як минтаќа, њар як тамаддун, њар як миллату 
давлати мутамаддин, вобаста аз сатњи тараќќиѐти илмиву техникї ва муносибати 
усулии њокимияти давлативу сиѐсї ба илм ва фаъолияти илмї, дар пешбурди илм ва 
баланд бардоштани сифати тањќиќотњои илмї сањм гузоштаанд. Њамеша, чи дар 
гузашта ва чи имрўз, яке аз шартњои муњими таъминкунандаи рушди муттасилонаи 
њар як тамаддун ва фарњанги миллї– ќобилияти моњирона ва оќилона истифода 
бурдани дастовардњои илмии дигар миллатњо ва тамаддунњо мањсуб мешуд. 

Дар замонњои ќадим, ибтидои асрњои миѐна ва давраи ташаккули муносибатњои 
феодалї дар ќисмати мутамаддини љањон як ќатор марказњои мустаќили илмї вуљуд 
доштанд. Бо вуљуди он, ки дар оѓоз дар байни  ин гуна марказњо (Миср, Њинд, Чин, 
Эрон, Юнон) њељ гуна робита ва њамкории назаррас вуљуд надошт, њар кадоми онњо 
мустаќилона фаъолият мекарданд, аммо њар кадоми онњо дар рушди илму фарњанг ва 
фаъолияти илмї дар даврањои минбаъда, минљумла давраи Сомониѐн ва баъди онњо  
сањми бузург гузоштаанд [1;2;3]. 

Аз љумлаи муњимтарин марказњои пешинаи илмї, ки ба илму фарњанги замони 
Сомониѐн таъсири фаровон ва бенињоят бузург расонидааст, мактаби Гундишопур 
мањсуб мешавад. Чи тавре ки маълум аст, шањри Гундишопур дар солњои њукмронии 
шоњи Сосонї Шопури I (241-271) бино шуда, дар солњои њукмронии Шопури II (310-
379) ба доруссалтанати Сосониѐн табдил ѐфта буд. Дар Гундишопур биноњои 
муњташами љамъиятї-фарњангї – беморхона, расадхона ва донишгоњ ќомат афрохта 
буданд, ки дар онњо илмњои гуногун, мисли риѐзиѐт, нуљум, фалсафа, илоњиѐт, 
мусиќї, сарфу нањв, илми калом (риторика), шеър (поэтика) ва дигар илмњову 
санъатњо тањќиќу тадрис мешуданд. Ин шањр тавониста буд маќоми баланди худро 
ба сифати маркази илмиву фарњангї то асри X, яъне то давраи гулгулшукуфии 
давлати Сомониѐн њифз намояд [2]. 

Дар Гундишопур њанўз дар солњои њукмронии Шопури 1 шумораи зиѐди 
китобњо ва рисолањои юнонї ба забони пањлавї (форсии миѐна) тарљума шуда 
буданд. 
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Рушди илму фарњанг, алалхусус, рушди бесобиќаи илми тиб дар замони 
Сомониѐн дар як љойи холї ба амал наомада, балки аз омилњо ва заминаи 
пурѓановати таърихї, аз дастовардњои илмии пешгузаштагон ва марказњои пешинаи 
илмиву фарњангї маншаъ гирифтааст. Хусусияти хоси вазъи илми тиб дар замони 
Сомониѐн ва то давраи истилои муѓул аз ин иборат буд, ки дар ин давра ба 
шарофати зањматњо ва корномањои илмии Муњаммад Закариѐи Розї, Форобї, 
Берунї, Абўалї ибни Сино, Исмоили Љурљонї, муосирон ва пайравони онњо, 
раванди бо њам тавъам ва пайваст шудани тибби ќадими анъанавї, тибби 
таљрибавии асримиѐнагии  шарќиву ѓарбї ва тибби илмї бомуваффаќият анљом 
мепазирад. Бе муњобот гуфтан мумкин аст, ки мањз дар осори тиббии мактаби 
Гундишопур ва олимони бузурги форсу тољик тибби анъанавии ќадима аз 
чањорчўбаи диниву ќавмї ва ќайди сењру љоду озод шуда, ба як илми комилан 
системанок ва умумибашариву байналмилалї табдил ѐфтааст. 

Дар низоми тиббии олимони форсу тољик кулли дастовардњое, ки тибби 
бостонї то замони онњо касб намуда буд, инъикос ѐфтаанд. Дар натиљаи чунин 
муносибат бо осори ќадимаи тиббї ва масоили мубрами илми тиб, олимони форсу 
тољик тавонистанд масъалањо, вазифањо ва самтњои асосии тибби назариявї ва 
амалиро муайян кунанд, аз ин рў осори онњо барои рушди минбаъдаи ин илми 
башарпарварона роњи васеъ кушода,  њаматарафа мусоидат намуд.  

Олими маъруфи эронї, муњаќќиќи таърихи илм Алиасѓари  Њалабї, сањми 
бузурги намояндагони мактабњои  гуногуни ќадимаву асримиѐнагии тиббиро дар 
рушди ин илм чунин тавсиф менамояд: «Дар ибтидо тиб набуд – онро Буќрот сохт, 
сипас (тиб мурда буд) – онро Љолинус  зинда кард, пасон (аз њам пошида шуд), - онро 
Розї љамъ кард ва Ибни Сино ба танзим даровард». Олимони асримиѐнагии форсу 
тољик анъанањои тиббии пешгузаштагони худ – табибони донишманди даврони 
Сосониѐнро идома доданд ва илми тибро ба ќуллањои баланди рушду такомул бурда 
расониданд.  

Дар ин давра њамчунин љуѓрофиѐи рушду густариши тиб низ васеъ шуда, аз Рай 
ва Нишопур то Њиндустон ва сарњади Чин вусъат ѐфта буд. Ба аќидаи академик М.С. 
Осимї, дар даврони Сомониѐн Шарќи исломї як даврони монанд ба даврони Эњѐ 
дар Аврупоро аз сар мегузаронид. Осори тиббии замони Сомониѐн барои дар тўли 
чандин садсолањои минбаъда рушд намудани илмњои тиббиву биологї хизмат намуд. 

Аз он чи гуфта шуд, маълум мегардад, ки тибби асримиѐнагии форсу тољик аз 
дастовардњои мактабњои тоисломии тиббї, хосатан аз мактаби Гундишопур ба таври 
фаровон бањра бурдааст. Аз ин рў, дар ќисмати зерини ин боб вазъи илми тиб дар 
замони Сосониѐн, осори тиббии пањлавї ва истилоњњои марбут ба онро дида 
мебароем. Тањќиќи осори тиббии пањлавї барои муайян кардани сарчашмањои аслии 
тоисломии ташаккул ва такомули забон ва истилоњоти тиббии форсиву тољикї хеле 
муњим мебошад [8,9]. 

Яке аз ин гуна манбаъњо «Авесто» – китоби муќаддаси дини зардуштї мебошад, 
ки ба аќидаи аксарияти муњаќќиќон, аввалин бор дар асрњои VII-VI то милод (яъне 
дар оѓози таъсисѐбии империяи Њахоманишиѐн)  китобат шудааст. Дар ин китоби 
гаронбањо, алалхусус, дар «Вандидод» ном ќисмати мустаќили он, матолиб, мафњум 
ва истилоњњои зиѐде вуљуд доранд, ки аз мазмуни онњо мо дар бораи донишњо ва 
таљрибањои назариву амалии тиббии ориѐиѐни ќадим (форсњо, модњо, суѓдињо, 
бохтарињо, хоразмињо, фарѓонагињо ва њ.) тасаввуроти васеъ њосил карда метавонем. 

Шоир ва мутафаккири бузурги олмонї Гѐте дини зардуштиро дини 
танзимкунандаи њаѐт ва фаъолияти мењнатї номида буд. Воќеан њам, њадафи аслии 
ин дини бостонї – таъмини њаѐти хушбахтона ва саодатмандонаи инсоният бо роњи 
татбиќи ѓояњои некї ва адолат мебошад. Албатта, таъмини воќеии хушбахтии инсон 
аз бисѐр љињат аз саломатии инсон вобаста мебошад. Шахсеро, ки мубталои ин ѐ он 
навъ беморист, ба таври куллї «хушбахт» шуморидан љоиз нест, барои ин аввал ўро 
табобат кардан лозим аст. Бинобар њамин, дар «Вандидод» ва дигар ќисматњои 
«Авесто» ба масъалаи њифзи саломатии инсон, бењдошту покизагии муњити зист ва 
дигар масоили экологї диќќати љиддї дода шудааст. Ќонуну ќоидањо ва меъѐрњое, 
ки дар «Вандидод» матрањ шудаанд, њар як зардуштиро, новобаста аз љинсият, синну 
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сол, мансубияти табаќотї ва маќому вазифаааш дар љомеа, водор менамуданд, ки 
њам дар њифзи саломатии худ ва њам дар њифзи муњити зист фаъолона талош варзанд.  

Аз тањлили мундариљаи «Вандидод» хулоса кардан мумкин аст, ки тибби 
анъанавии ориѐиѐни бостонї ба самтњои зерин равона карда шуда буд:  

1) њифзи саломатї ва покизагии муњити зист;  
2) дармони беморињо: а) бо ѐрии доруњои аз растанињо, њайвонот ва маъданњо 

сохташуда; б) бо ѐрии теѓ ва амалиѐти љарроњї; в) бо ѐрии гипноз ва азоиму дуохонї. 
Дар «Вандидод» зикр шудааст, ки Њурмузд барои рафъи беморињо дањњо њазор навъи 
дармон ва дорувориро офаридааст.  

Аз љумлаи растанињои шифобахше, ки дар «Вандидод» њамчун маводи доруворї 
барои рафъи беморињо тавсия карда шудаанд, зира, дурман, райњон, пиѐз, сирпиѐз, 
кунљит, хурмо, кўкнор ва найшакарро ном бурдан мумкин аст. Бояд зикр кард, ки 
баъзе истилоњњои «Авесто», ки номи растанињо, доруњои растанигї ва баъзе 
беморињоро ифода мекунанд, имрўз низ дар забони тибби халќии тољикон мавриди 
истеъмол мебошанд [12]. 

Дар давраи исломї олимони тибшинос ва табиатшиноси форсу тољик дар осори 
худ барои ифода кардани доруњои растанигї ва беморињо истилоњњои зиѐдеро аз 
«Вандидод» ва дигар осори пањлавї иќтибос кардаанд. 

Ин љо баъзе истилоњотро шарњ медињем, ки гарчанде аз забон берун шуда 
бошанд њам моњияту мазмуни онњо чи дар тибби муосир ва чи дар тибби халќї чун 
анъана корбурд доранд: 

Њукарт- номи яке аз гиѐњони хушбўй, ки барои зудудани бўйи нохуш ва пок 
кардани хона аз ганду нопокї дар оташ месўзониданд (Вандидод,фаргарди 8). Чун уд 
ва испанд. 

Гада – номи бемории ношинохта (Вандидод, фаргарди 21, банди 2). 
Гар – яке аз беморињои пўстии инсон ва њайвон (Вандидод, фаргарди 7, банди 

58). 
Ѓинона – номи яке аз доруњоест, ки занони обистан бо ба кор бурдани он 

даштак (љанин)-ро аз зањдони худ меандохтанд (Вандидод, фаргарди 15, банди 14). 
Гаукерена – кўкнор дар забони тољикї. 
Вањуфрияна – номи яке аз оташњои панљгона, ки хоси тани мардумону љонварон 

мебошад ва онро «гармои зарирї» меномиданд (Авесто, сањ.619). 
Варан – ќувваи шањвонї, шањват, кори зишти љисмонї (Авесто, сањ. 613). 
Даштон – њайз. Ин вожа бо дар шакли «доштон» имрўз низ дар забони арманї 

ба кор бурда мешавад (Авесто, сањ. 633). 
Даштони ноњинљор – бемории занона, хунравии ѓайритабиї (Вандидод, ф. 1, б. 

18). Дар тибби халќї «реши равон» низ меноманд. 
Даштонмарзї – њамхобагии  зану  мард  њангоми њайз, љинояти тиббї (Авесто, 

сањ. 633). 
Даштонистон – як њуљраи махсус барои зани њойиза, ки то анљоми њайз он љо 

иќомат мекунад (Авесто, сањ. 633). 
Дар њар сурат, аз тариќи вањй ва бевосита аз забони Зардушт ироа шудани 

донишњо ва таљрибањои тиббиву табобатї, меъѐрњои њифзи саломатї, ќоидањо ва 
муќаррароти марбут ба њифзи покизагї ва солимии муњити зист – ин усул барои ба 
масоили њифзи саломатї ва муњити зист мутаваљљењ шудани ќавмњои пайрави дини 
зардуштї таъсири хеле шадид ва мусбат мерасонид.  

Хусусияти дигари тибби анъанавии зардуштї аз он иборат буд, ки на њама 
ашхос, балки танњо ашхоси рўњонї, яъне онњое њуќуќи табиб шудан ва табобат 
кардани бемориро доштанд, ки ба табаќаи мўбадон – рўњониѐни зардуштї шомил 
буданд. Оммафањмтар карда гўем, аз дидгоњи таълимоти зардуштї, ќонунњое, ки дар 
шариати динї тасвиб шудаанд, барои њифзи солимї ва покизагии љони инсон, ки 
муњимтарин нахустљавњари аслии ў мебошад ва тањкиму баќои адолат дар 
муносибатњои иљтимої ва худи љомеа, ки мактаби камолоти инсонист, хизмат 
мекунанд. Аз тарафи дигар, вањй шудани донишњои тиббї дар китоби муќаддаси 
зардуштї чунин маъноро низ дошта метавонад, ки мўбадон низ бояд дар баробари 
донистани њуќуќи шаръї, инчунин илми тибро низ ба таври кофї донанд, дар њифзи 
саломатї, табобати беморињо ва таъмини покизагии муњити зист кўшиш намоянд.  
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Аз он чи гуфта шуд, маълум мешавад, ки пешањои њуќуќшиносї ва табибї аз 
ќадимулайѐм дар байни ќавмњои ориѐитабор њамчун пешањои муќаддас ва бо њам 
сахт тавъам шинохта шуда буданд ва ашхосе, ки ин илмњоро пеша намуда буданд, 
дар љомеа нуфузу обрў ва маќому мартабаи баланд доштанд. Бесабаб нест, ки 
Низомии Ганљавї – њакими бузурги сухансаро, ки аз осори пањлавї ва таърихи 
тоисломии мардуми ориѐитабор воќифияти том дошт, дар «Насињатнома» барои 
фарзанди худ интихоби ду пеша – пизишкї ва њуќуќшиносиро маслињат медињад:  

Мебош табиби  исавињуш, аммо на табиби одамикуш, Мебош фаќењи 
њикматомўз, аммо на фаќењи њиллатандўз! 

Ба њамин тариќ, њанўз то давраи исломї, дар як давраи хеле тўлонии бостонї, 
ки доманаи он ба њазорсолањо тўл кашида буд, дар назди мардуми ориѐитабор ду 
илми муќаддас ва љанбаи илоњидошта – њуќуќ ва тиб мањбубият ва маъруфияти хоса 
доштанд. Сабаби асосии чунин мањбубият доштани ин ду илм аз он иборат буд, ки 
яке аз онњо (њуќуќ) – барои њифзи љону равони инсон ва љомеа, дигаре (тиб) – барои 
њифзи љисми инсон ва љомеа хизмат менамуданд. Бояд эътироф кард, ки чунин тарзи 
фањмиши моњият ва вазифањои илмњои њуќуќ ва тиб воќеан њам дуруст ва аз нуктаи 
назари илми муосир хеле оригиналї ва љолиб аст. Аз њамин сабаб, бо вуљуди 
инќирози тамаддуни зардуштї, чи дар давраи исломї ва чи дар замони муосир ин ду 
илм дар назди мардуми мутамаддини тољику форс маќом ва мањбубияти худро аз 
даст надодаанд.  

Чї тавре, ки ѐдрас намудем, шоњаншоњи сосонї Шопури I ва љонишинони ў дар 
Гундишопур дар баробари дигар муассисањои маъмуриву фарњангї-љамъиятї як 
донишгоњи бузурги тиббї низ таъсис дода буданд, ки дар назди он як мактаби 
пизишкї ба њайси факултаи мустаќил ва як беморхонаи клиникї амал мекарданд. 
Дар ин беморхона донишљўѐн  ва пизишкони љавон ба ташхису табобати беморињо 
машѓул мешуданд ва мањорати касбии худро сайќал медоданд. Дар донишгоњ њайати 
гуногунмиллати олимони соњаи тиб – донишмандони эронї, юнонї, араб, њиндї ва 
яњудї ба таълиму тадрис машѓул буданд. Дар донишгоњ як китобхонаи бузург 
мављуд буд, ки 259 толор дошт ва дар он толорњо чандин њазор китобњо бо забонњои 
пањлавї, юнонї, суриѐнї, њиндї, ибарї ва ѓайра нигоњ дошта мешуданд. 
Кормандони донишгоњи тиббии Гундишопур осори хаттї ва таљрибањои илмиву 
амалии мактабњои мухталифи тиббии пешинаро аз нуктаи назари танќидї тањлил, 
тањќиќ, муќоиса ва баррасї намуда, њамаи онњоро ба як низоми муайян 
медароварданд. Тањсил дар донишгоњи тиббии Гундишопур тибќи барномаи 
тарњрезишуда ва хеле хуб ба роњ  монда шуда буд. Мутобиќи ин барнома, донишљўѐн 
аввал асосњои таълимот ва низоми тиббии мактабњои дар он замон мављудбудаи 
тибби анъанавї-халќиро меомўхтанд, сипас, донишњои назарии худро тањти 
роњбарии омўзгорон ва табибони касбии пуртаљриба њангоми ташхис ва табобати 
бемороне, ки дар беморхонаи донишгоњ бистарї буданд ѐ табобат мегирифтанд, 
мустањкам ва дар амал татбиќ мекарданд. Бояд зикр кард, ки омўзиши нозукињои 
тибби анъанавї кори хеле мушкил ва тоќатфарсо буд. Ба донишгоњи тиббии 
Гундишопур танњо њамон љавонони лаѐќатманд ќабул карда мешуданд, ки онњо дар 
бораи асосњои њафт илми анъанавии дар он замон маъмул – илми балоѓа (риторика), 
сарф (грамматика), љадал (диалектика), риѐзиѐт (арифметика), њандаса (геометрия), 
нуљум (астрономия) ва илми мусиќї низ, дар баробари доштани донишњои 
муќаддимавии тиббї, маълумот ва огоњии хуб доштанд. Довталабон танњо баъди 
бомуваффаќият супурдани имтињоноти дохилшавї аз фанњои номбурда њуќуќи 
тањсил дар донишгоњи Гундишопурро пайдо мекарданд. Чи хеле  ки аз аснод ва 
њуљљатњои аз он замон ба мо расида маълум мешавад,  дар донишгоњ дар баробари 
таълими асосњои тибби анъанавии эронї, ба донишљўѐн, инчунин, таълимоти 
олимони тибшиноси Юнон, Рим, Њинд ва Араб низ омўзонида мешуд. Ин усул 
имконият медод, ки донишљўѐн дар бораи мабонї ва матолиби њамаи мактабњои 
тиббии он замон ба таври кофї маълумот њосил кунанд. Ба Гундишопур аз тамоми 
мамолики гирду атроф олимон ва толибилмон, бархе ба сабабњои сиѐсї, бархе 
ихтиѐрї ва бархе бо сабабњои дигар  меомаданд. Ин тавр њам мешуд, ки ин ѐ он 
табиб ва ѐ њакими машњур бо дархости шоњаншоњ ѐ вазир, ѐ яке аз ашрофони сосонї 
барои илољи беморї ба ин љо даъват карда мешуд ва боќї мемонд.  
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Масалан, Ибни Ќутайба наќл мекунад, ки чун шоњаншоњи сосонї Шопури II 
пиру нотавон шуд, ќувваи биної ва шунавоияш коњиш ѐфт ва аз дарди буѓумњо ва 
дигар андомњо азоб мекашид. Ў ба малики кишвари Њинд нома навишт ва аз ў хоњиш 
кард, ки барояш табиби њозиќеро равона кунад. Малики Њинд ин хоњиши 
шоњаншоњи солхўрдаро ќонеъ намуд. Он табиб баъди омадан ба пойтахти Сосониѐн 
зуд ба ташхис ва табобати беморињои шоњаншоњ пардохт. Шоњаншоњ бо мурури 
чанд муддат аз бистари беморї бархост. Чашмони ў чун пештара наѓз медиданд ва 
гўшњояш наѓз мешуниданд, майлаш ба занњо афзунтар шуда буд, њатто метавонист бе 
кумаки рикобдор ба асп савор шавад ва онро босуръат биронад. Шоњаншоњ дар 
бадали ин хизмат ба табиби мусофири њиндї пулу сарват бахшид ва аз ў хоњиш кард, 
ки дар мулки Форс бимонад. Он табиби њиндї хоњиши Шопурро пазируфт ва дар 
мулки Форс бимонд ва Гундишопурро барои иќомат интихоб кард. Сокинони 
Гундишопур аз он табиб донишу таљрибаи пизишкї ва асрори тибби њиндиро ба 
мерос гирифтанд ва дар сар то сари кишвар бипароканданд.  

Њамин тавр, бо боварии комил метавон гуфт, ки аввалин тањкурсии тиббии 
умумибашарї ва байналмилалї дар Гундишопур – пойтахти давлати Сосониѐн, яке 
аз бузургтарин марказњои илмии замони бостон ва ибтидои асрњои миѐна гузошта 
шуда буд. Усули ба танзим даровардани донишњои тиббї ва ба вуљуд овардани 
тибби байналмилалї, ки аввалин бор дар мактаби Гундишопур татбиќ ѐфта буд, хеле 
љолиб ва омўзанда мебошад. Барои ноил шудан ба ин маќсад, аввал унсурњо ва 
мафњумњои куллии дар њамаи тибњои анъанавї маъмул баррасї ва танзим карда 
мешуданд, сипас, ба ин низоми љадид аз њар як тибби анъанавї бењтарин ва 
муфидтарин донишу таљрибањо, љузвиѐти љавњарї ва аќлонии он пазируфта мешуд. 
Њамин тавр, дар мактаби тиббии Гундишопур, бори аввал дар таърихи илми тиб, 
барои аз мањдудањои динї, миллї ва минтаќавї озод карда, бо њам пайвастан ва ба 
як низоми воњид даровардани донишњо ва таљрибањои тиббї, кўшиш ба харљ дода 
шуд. Олимони Гундишопур, мутобиќи наќли ал-Ќифтї, аз њар як мактаби тиббї 
бењтарин љанбањои назариву амалии онро ќабул карда, ба он њамаи он чиро, ки аз 
таљрибаи шахсии худ њосил карда буданд, илова карданд ва дар ин замина як силсила  
ќоидањо, дастуруламалњо ва китобњои тиббиро таълиф ва тартиб дода буданд [20]. 
Таљрибаи дигари мактаби тиббии Гундишопур – ташкили мунтазами консилиум 
(машварат) – њо ва њамоишњои тиббї мебошад, ки дар онњо масъалањои бањснок ва 
мубрами назарї ва амалии тиббї муњокима карда мешуданд. Баъзан чунин 
њамоишњо дар дарбори шоњ, бо иштироки бевоситаи худи шоњ ва аъѐну ашрофи 
мамлакат сурат мегирифтанд. Дар рафти чунин чорабинињои илмї-амалї маводи 
фаровони илмї фароњам меомад, ки онро баъди наќду тањрири илмї дар шакли 
китоби алоњида ба забони пањлавї китобат мекарданд [21].  Дар замони Сосониѐн, 
дар радифи асарњои умумисоњавии тиббї, инчунин, асарњое низ таълиф шуда буданд, 
ки ба ин ѐ он соња, мактаб, ѐ низоми алоњидаи тиббї бахшида шуда буданд. Аз 
љумлаи чунин асарњо, масалан, Динкардро ном бурдан мумкин аст, ки усулњо, 
ќонунњо ва мазмуни асосии тибби авестої–ориѐї ба танзим дароварда шудаанд. Ба 
љуз ин, њакимони донишманди мактаби Гундишопур китобу рисолањои зиѐди 
тиббиро, ки ба ќалами њакимони юнонї, њиндї ва суриѐнї тааллуќ доштанд, низ 
муташаккилона  ба забони пањлавї тарљума мекардаанд. Њамин тавр, њанўз то 
давраи аз тарафи арабњо забт шудани Осиѐи Миѐна, дар шањри Гундишопур раванди 
бо њам пайвастани таљрибаву дониш ва таълимоти мактабњои мухталифи тиббї-
анъанавї оѓоз ѐфт, ки дар рафти он аввалин тањкурсї барои дар оянда иморат 
кардани тибби илмї-байналмилалї гузошта шуд. Бад-ин маънї, тибби давраи 
Сосониѐнро давраи ибтидоии ташаккули илми тибби муосир њисобидан мумкин аст. 
Умуман, таљрибаи мактаби тиббии Гундишопур на танњо дар илми тиб, балки дар 
илмњои биологиву табиатшиносї низ тањаввулоти азимеро ба вуљуд оварда, онњоро 
аз вартаи инќирозу карахтї ба роњи рушду такомул баровард. Номњои як ќатор 
олимони ин мактаб, мисли Љабраил, Теодриус, Барзўй, Муњаммад ал-Њорис, Манга 
ал-Њиндї ва дигарон, ки дар пешрафти илми ќадимаи тибби эронї сањми бузург 
гузоштаанд, дар сањифањои таърихи илми тиб ба таври собит наќш ѐфтаанд. Дар 
охири асри VII шањри Гундишопур аз тарафи арабњо забт гардид. Фотењони араб 
тамоми китобњои нодир ва асарњои илмиеро, ки дар Гундишопур дар тўли сесад соли 
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фаъолияти илмиву эљодї, омўзгорї, тарљумонї ва пизишкї, бо зањмати чандин насли 
донишмандон фароњам омада буд, њамроњ бо донишмандони ин мактаб ба Баѓдод 
бурданд. Бо њамин, аз оѓози давраи исломї маркази илму фарњанг аз Гундишопур ба 
Баѓдод интиќол дода шуд ва дар ин маркази нави илмиву фарњангии олами исломї 
анъанањои илмии мактаби Гундишопур рушду равнаќи тоза ѐфтанд. Намояндагони 
мактаби Баѓдод баъди ташаббуси илмиро аз донишмандони Гундишопур ба даст 
гирифтан, корњои онро идома дода, осори гуногуни илмї, аз љумла осори илмии 
мактабњои тиббии юнонї, њиндї, тибетї, эронї ва дигар мактабњои тиббї-
анъанавиро ба забони арабї тарљума карданд. Дар кори тарљума осори фалсафї ва 
тиббї аз забони пањлавї ва дигар забонњо ба забони арабї алахусус сањми 
донишмандони эронинажод, аз ќабили Ибни Муќаффаъ ва дигарон хеле бузург 
мебошад. Дар Баѓдод як насли нави донишмандони файласуф ва тибшинос ба воя 
расид, ки намояндагони он аз кулли дастовардњои макотиби пешинаи тибби 
анъанавии миллатњои мутамаддини он замон воќифии том доштанд. Аз љумлаи 
дастпарварони донишгоњи тиббии Гундишопур, ки дар Баѓдод низ фаъолона дар 
пешбурди илми тиб иштирок кардаанд, Љирљис ибни Бахтишои Суриѐниро зикр 
кардан мумкин аст. Ин њакими донишманд дар охири асри VII ва оѓози VIII 
донишгоњи тиббї ва беморхонаи Гундишопурро сарварї мекард. Ин њакими 
заковатманд рисолањои зиѐде дар боби пизишкї навишта буд, ки дар Баѓдод ба њайси 
маводи таълимї истифода бурда мешуданд. Бояд зикр кард, ки дар хонадони 
Бахтишо илм ва санъати пизишкї меросї буд. Баъди сари Бахтишо низ авлоди ў 
њудуди сесад сол дар Баѓдод њамчун табибони њозиќу донишманд маќому обрўи 
баланд доштанд. Масалан, яке аз фарзандони Љирљис бо номи Бахтишои II ибни 
Љирљис табиби шахсии Њорунаррашид буд [28]. Дигар дастпарвари мактаби тиббии 
Гундишопур, ки дар Баѓдод низ шўњрат ѐфта буд, Абў Закариѐ ибни  Масавайњи 
Муњанно (777-857) мебошад. Ў дар Гундишопур бештар ба дорусозї машѓул буд ва 
асосњои тибби амалиро дар назди Љабраил ибни Бахтишо омўхта буд. Баъди 
муњољир шудан ба Баѓдод чандин сол ба њайси табиби дарбори Њорунаррашид 
фаъолият карда, њамзамон, дар кори тарљумаи осори тиббї аз пањлавї ва дигар 
забонњо ба забони арабї низ ширкат намуда, худ низ чандин рисолањои тиббї, 
масалан, Рисола дар бораи касалињои чашм, Рисола дар бораи растанињои хушбў ва 
атру гулоб ва ѓ., низ навиштааст [30]. Намояндаи дигари мактаби Гундишопур - 
Њунайн ибни Исњоќ  Абу Зайд  ал Бодї мебошад. Ў дар шањри Њираи эронзамин, дар 
оилаи табиби дорусоз таваллуд шудааст. Дар оѓоз дар донишгоњи Гундишопур илми 
тибро омўхта, сипас дар мактаби Баѓдод, дар назди Абў Закариѐ ибни Масавайњ 
пажўњиши худро идома додааст. Ибни Исњоќ дар баробари фаъолияти табибї, ба 
кори тарљумонї низ машѓул буд. Ў забонњои форсї (пањлавї), суриѐнї, арабї ва 
юнониро ба дараљаи олї медонист. Дар Баѓдод сарварии Байт-ул-њикматро ба уњда 
дошт. Дар баъзе сарчашмањо иттилоъ дода шудааст, ки Њунайн ибни Исњоќ беш аз 
150 китобу рисолањоро аз забони юнонї ва пањлавї ба забони арабї тарљума 
кардааст, ки ќисми бештари онњо осори Буќрот, Љолинус, Арасту, Диоскорид, 
Батлимус ва дигар њакимони машњури Юнони бостонї буданд. Илова бар ин, 
Њунайн ибни Исњоќ, ба иттилои Абў Усайбия, беш аз 100 китобу рисола дар 
мавзўъњои гуногуни тиббиву фалсафї навиштааст, ки аз миѐни онњо алалхусус се 
рисола - «Китоб фи-исмо ал-давоѐт ал – муфрадот», «Тарѐки Њунайн» ва «Тафсири 
Њунайн» дар осори тиббии Муњаммад Закариѐи Розї, Абўалї ибни Сино, Абўрайњон 
Берунї ва дигар њакимони донишманди асримиѐнагии форсу тољик ба унвони 
манобеи аслии илмиву тиббї ѐдоварї карда шудааст.  

Дигар дастпарвари мактаби тиббии Гундишопур Сабур ибни Сањл мебошад. Ў 
дар Гундишопур, дар оилаи табиб ба дунѐ омадааст. Солњои зиѐде мудири 
беморхонаи Гундишопур буд. Дар солњои 840-850 ба Баѓдод даъват карда шуд ва дар 
он љо низ ба њайси табиб дар бемористон фаъолияти касбї-аљдодии худро идома дод. 
Номи ин донишманд дар таърихи илми тиб њамчун муаллифи аввалин китоби 
мўъљами илмї дар соњаи дорушиносї ва дорусозї - «Китоб ал-карободин ал-кабир», 
машњур шудааст. Ин китоб аз 17 боб иборат буда, дар он дар бораи номгўи зиѐди 
доруњо ва таркиботи дорувории растанигї, маъданї ва њайвонї, хусусиятњои 
табобатї ва тарзи сохтану истеъмоли онњо маълумоти муфассал дода шудааст. 
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Аксарияти ин доруњо на танњо дар њудуди давлати Сосониѐн, балки дар сар то сари 
минтаќаи Осиѐи Марказї њамчун маводи табобатї истифода бурда мешуданд. Бояд 
тазаккур дод, ки Ибни Сино дар љилди панљуми «Ќонуни тиб» ва Берунї дар рисолаи 
«Сайдона» аз ин асари Сабур ибни Сањл иќтибосњо овардаанд. Чунин иќтибосњо дар 
бисѐр асарњои дигари тиббии ба забонњои арабї ва форсї-тољикї иншошуда низ 
дида мешаванд, ки ин аз нуфуз ва таъсири назарраси асари мазкур ба  тибби 
асримиѐнагии исломї гувоњї медињад. Аз ин асари нодир як нусха то замони мо 
омада расидааст, ки дар китобхонаи шањри Мюнхени Олмон мањфуз мебошад [38]. 

Њамин тариќ, баъди давлати Сосониѐнро шикаст додани арабњо ва дар сар то 
сари Шарќи Миѐна интишор ѐфтани дини ислом, таљрибаи мактаби тиббии 
Гундишопур арзиши худро аз даст надод, балки њамчун тањкурсї дар ташаккули 
мактаби навин – мактаби тиббии Баѓдод хизмат намуд. Дар замони давлатдории 
Сомониѐн ин таљриба дар тамоми манотиќ ва шањрњои Осиѐи Марказї интиќол ва 
густариш ѐфт. Дар асрњои X-XII муњимтарин марказњои илми тиб Бухоро, 
Самарќанд ва дигар шањрњои бузурги Осиѐи Миѐна ва Эрон ба шумор мерафтанд. 
Дар осори  Муњаммад Закариѐи Розї, Ибни Сино, Абўрайњони Берунї, Исмоили 
Љурљонї ва дигар табибони донишманди зодаи ин минтаќа ишорањо ба номи 
донишмандони тибшиноси мактаби Гундишопур ва иќтибосот аз осори тибии онњо 
хеле зиѐд вомехўранд. Аз ин љо маълум мешавад, ки сарчашмаи асосии такомули 
илми тиб ва забону истилоњоти тиббии форсиву тољикї дар асрњои тиллогини илму 
фарњанги мардуми эронитабор дар давраи исломї њамон таљриба ва мероси 
пурѓановати тибби тоисломии ниѐгон  мебошад, ки аз мактаби тиббии Гундишопур 
тавассути мактаби Баѓдод  ба мерос расида буд.  
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РОЛЬ НАУЧНОГО ЦЕНТРА ГУНДИШАПУР В ФОРМИРОВАНИИ МЕДИЦИНСКИХ 

ТЕРМИНОВ В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 

Статья посвящена выявлению процесса развития научного центра Гундишапур и его влиянию на 

эволюцию медицинских терминов в таджикском языке. Широко раскрыта позиция ученых школ Индии, 

Китая, Ирана и Греции, а также величие научной и просветительской науки в период Саманидов.  

Ключевые слова: язык, научно-исследовательский центр Гундишапур, медицинские термины, 
ученый, образование. 

 

ROLE OF SCIENTIFIC CENTER GUNDISHAPUR IN FORMATION OF MEDICAL TERMS IN 

THE TAJIK LANGUAGE 

Article devoted to identify development Gindishapur Research Center and its influence on the evolution of 

the medical terms in Tajik language. Discussion revealed the position of scientists‘ schools of India, China, Iran and 

Greece, as well as the greatness of science and science education in the period of Samanids. 
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МЕТОДИЧЕСКИЙ ИНСТРУМЕНТАРИЙ РАЗВИТИЯ КУЛЬТУРНО-ЯЗЫКОВОЙ 
КОМПЕТЕНЦИИ 

 
И.Ю. Токарева 

Институт повышения квалификации и профессиональной переподготовки 
работников образования Тульской области, Россия, Тула 

 
Актуальным для методики преподавания языков являются вопросы развития 

культурно-языковой компетенции, сущность которой состоит в интерпретации фактов 
языка в категориях культуры. В данной статье рассмотрим формы и приѐмы развития этой 
способности языковой личности. 

К эвристическим формам образовательной деятельности относятся уроки, 
олимпиады, погружения, ролевые игры, проекты и др. Определим их особенности. 

Эвристический урок включает в себя задания, связанные с 
лингвокультурологической интерпретацией. Например, рассмотрите очертания букв 
кириллицы. На каких трѐх геометрических фигурах построены очертания букв? Что 
символизировали эти фигуры? 

Приведите примеры каламбуров. Можно ли их перевести на другой язык? 
Сделайте вывод. 

Как вам известно, неконечные русские слоги строятся по принципу восходящей 
звучности. Можно ли этот факт связать с особенностями русского ландшафта, 
бескрайними равнинами, отражающими певучесть, восходящий рисунок русской 
интонации? 

Эвристическое погружение – форма обучения, при которой в течение нескольких 
занятий сохраняется образовательная доминанта, обеспечивающая личностное познание 
учениками образовательного объекта с помощью эвристических методов обучения. 
Погружение происходит в определенную историческую эпоху, в произведение, в 
национальную культуру. Как правило,  эвристическое погружение состоит из серии 
образовательных ситуаций. Так, учитель может предложить учащимся познакомиться с 
текстом «Повести временных лет», погрузиться в историческую эпоху и ответить на 
вопросы. Почему князь Владимир выбрал греческую религию? Что его оттолкнуло в 
других религиях? Учитывал ли князь Владимир мировоззрение русских, особенности их 
жизнеустройства?   

Творческие задания могут отличаться по типу, объему, времени их выполнения. 
Методика формирования культурно-языковой компетенции включает задания по 
интерпретации языковых фактов, эксперименты с культурно- маркированными 
единицами, моделирование, сопоставление явлений разных языков, написание сочинений 
на лингвокультурологические темы.   

При разработке заданий учитель может использовать ряд приѐмов.  
Приѐм вживания в предмет изучения.  Так, для активизации познавательной 

деятельности учитель может предложить учащимся представить себя иностранцами, 
приехавшими в Россию, посмотреть иными глазами на привычные явления.  
Рождающиеся при этом мысли, ощущения и есть эвристический образовательный продукт 
ученика.  

Приѐмы изучения и комментирования внутренней формы знака. О сильном дожде 
русские говорят: льѐт как из ведра. В английском и немецком языке также имеются 
фразеологизмы, обозначающие сильный дождь. Если буквально, пословно перевести 
немецкий и английский  фразеологизмы, соответствующие русскому, получим – дождь 
льѐт как на дохлую собаку, дождь идѐт кошками и собаками. Таким образом, одна и та 
же мысль в разных языках может быть представлена по-разному. Как вы думаете, почему?  
Сделайте вывод о том, можно ли фразеологизмы переводить на другой язык.  

Приѐмы выдвижения гипотезы. Например, что бы было, если в русском языке 
отсутствовали заимствования.  

Приѐмы гиперболизации. Например, придумайте максимальное число 
ласкательных вариантов вашего имени.  

При решении проблемной задачи учителю рекомендуется использовать 
приѐмы мозгового штурма. Основной задачей здесь является сбор как можно большего 
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числа идей в результате освобождения учащихся от инерции мышления и стереотипов. 
Эвристический подход культивирует право на личные трактовки положений дел. 
Учащиеся анализируют проблемную ситуацию, затем генерируют идеи, дают им оценку, 
систематизируют. Окончательно отбираются только те идеи, которые не были отвергнуты 
критическими замечаниями и контридеями. 

Одним из распространѐнных приѐмов является изложение различных точек зрения 
на один и тот же вопрос. Приведѐм пример использования данного приѐма.  

Прочитайте  мнения двух учѐных-лингвистов о заимствованиях.   
Ф. А. Литвин пишет: «…Призывы к спасению русского языка исходят из неверия в 

его жизнеспособность… Напротив, из предыдущего опыта следует, что русский язык  
«вынесет всѐ, что Господь ни пошлѐт…»». 

А. С. Шишков был ярым противником заимствований. Он предлагал, чтобы все 
заимствования были бы заменены русскими словами. Например, предложение Франт 
идѐт из цирка в театр по бульвару в калошах, по его мнению, следовало заменить   на  
Хорошилище грядѐт по гульбищу из ристалища на позорище в мокроступах.  

Дж. Свифт писал: «…Но более всего я желаю, чтобы обдумали способ 
установить и закроить наш язык навечно, после того как будут внесены в него те 
изменения, какие сочтут необходимыми. Ибо, по моему мнению, лучше языку не достичь 
полного совершенства, нежели постоянно изменяться. И мы должны остановиться, в 
противном случае наш язык в конце концов неизбежно изменится к худшему».  

С каким из них вы согласны, а может, не согласны ни с одним? Можно ли обойтись 
без заимствований. Согласитесь ли вы с мыслью, что заимствования удовлетворяют 
мыслительные потребности человека, то есть помогают ему глубже понять что-то, 
выразить свою мысль, что заимствования заполняют пустые клеточки в той или иной 
языковой картине мира? 

Учитель может побудить обучаемых делать сравнения, сопоставления, обобщения, 
выводы. Приведѐм пример такого задания.  

Заполните пустые клетки таблицы. Сделайте вывод о несоответствии значений 
языковых эталонов во вьетнамском и русском языках. 

Таблица1. Сопоставление значений языковых эталонов  
Слово – языковой эталон Значение языкового эталона 

во вьетнамском языке 
Значение языкового эталона в 

русском языке 
Свинья «глупость»  

Медведь «наглость»  
Учитель подводит учащихся к проблеме и сам предлагает путь еѐ решения. В 

некоторых проблемных задачах применение знаний выступает как результат решения. Это 
задачи поисковые, требующие отвлечения от ранее усвоенных способов решения, 
нахождения новых, умения вести поиск в разных направлениях. При решении творческой 
задачи учащиеся совершают для себя открытие. Примером такого задания может быть 
лингвокультурологическая интерпретация лексического значения с опорой на 
когнитивные команды-операторы.  

В ходе решения проблемной ситуации учащийся должен усвоить новые знания, но 
при этом предлагаемые задания всегда основываются на уже известных. Выполнение 
учебных задач всегда завершается фазой контроля и корректировки.  

Эффективной для лингвокультурологических приращений будет и система 
нестандартных развивающих заданий, разработанная И. М. Подгаецкой, среди которых 
выделяются опознавательные (предполагающие узнавание тех или иных явлений), 
объяснительные (предусматривающие объяснение фактов), занимательные 
(синтезирующие задачи, которые решаются двумя предыдущими типами заданий [2,6]. 
Так, при изучении языковых эталонов и символов учащимся предлагаются задания из 
ряда слов найти языковой символ или эталон, в процессе рассмотрения переносных 
значений учащиеся выполняют задания по комментированию выбора того или иного 
образа. Предлагаемая методика включает ряд занимательных упражнений. Например, на 
уроке повторения и закрепления знаний по теме «Лексика» ученикам предлагается 
написать плач, заклинание с использованием языковых символов и эталонов.  
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В отечественной и зарубежной дидактике сформировано множество моделей 
обучения. Каждая из них оказывается приемлемой при решении тех или иных учебных 
задач. На наш взгляд, высокие результаты может принести подключение модели обучения 
через развѐртывание сюжетных линий на основе бинарных тематических оппозиций, 
предложенной канадским учѐным К. Иганом [1,61-66]. Эта модель предполагает активное 
включение детей в изучение материала, который представляется в виде связного рассказа. 
Для лучшего усвоения материала учитель вычленяет  противоположные элементы – 
бинарные оппозиции [Кларин]. Полезными будут и идеи теории интегрированного 
обучения.  

Методика формирования культурно-языковой компетенции личностно-
ориентирована. Это означает, что функция учителя сводится к роли организатора 
самостоятельной активной познавательной деятельности учащихся. Деятельность учителя 
направлена не столько на контроль знаний и умений, сколько на диагностику 
деятельности учеников, чтобы правильно организовать процессы познания деятельности 
учащихся. Такой подход к обучению получил название холистического в трудах Р. 
Миллера и Дж. Макса Винго. Основной идеей этого подхода является концентрация 
внимания педагога на целостной личности человека, забота о развитии не только его 
интеллекта, гражданского чувства ответственности, но и духовной личности с 
эмоциональными, эстетическими, творческими задатками и возможностями развития. 
Очевидно, что при личностно-ориентированном обучении учитель учитывает особенности 
психического склада ребѐнка, его характера и темперамента.  

Задания позволяют интегрировать уроки русского языка с уроками литературы, 
истории, мировой художественной культуры, изобразительного  искусства, музыки, 
иностранного языка. Так, при изучении тем «Антонимы. Типы антонимов. 
Антонимический ряд. Способы образования антонимов. Словари антонимов. Функции 
антонимов в речи», «Тематические группы слов» учащимся предлагается сравнить 
языковые единицы русского и иностранных языков.  

Сложность, новизна, а подчас и малодоступность материала определяют активное 
использование таких приѐмов, как рассказ, лекция, беседа и др. Данные приѐмы 
позволяют учителю передать большой объѐм новой информации, а ученику получить 
систематизированное изложение данного вопроса. Учебники русского языка не 
изобилуют материалами лингвокультурологического характера. Теоретические 
обобщения отсутствуют вовсе. Закрыть эту брешь может только информация, исходящая 
из уст учителя.  При составлении лекции учителю следует придерживаться принципа 
доступности, теоретические положения не должны быть перегружены, их следует хорошо 
иллюстрировать примерами. Данные формы работы нельзя воспринимать как 
уменьшающие активность учащихся. Диалоговая форма изложения, проблемные вопросы, 
интересные примеры активизируют познавательную деятельность учеников. Рассказ 
может быть применѐн на всех этапах урока. Он может играть роль вступления, 
заключения. Характер материала – раскрытие сущности взаимодействия языка и культуры 
– заставляет учителя вскрывать закономерности, причинно-следственные связи, 
существенные черты явления, что придаѐт изложению характер объяснения. Изложение 
материала может осуществляться индуктивным (от рассмотрения конкретного примера) 
или дедуктивным (от теоретических положений) методами. 

Изложение материала может проходить в виде демонстрации способов 
интерпретации лингвистического явления в категориях культуры.      

Каждая из целей, отражающих этапы обучения, достигается определѐнным 
набором приѐмов.  

Для того чтобы обеспечить понимание, целесообразно использовать беседу, 
рассказ, разъяснение нового, выражение неизвестного через известное, привязку новых 
знаний к старым. Так, ведущая роль этим приѐмам отводится при изучении темы «Что 
изучает лексика», темы «Что такое образное основание», где учитель рассказывает о том, 
что лексика отражает жизнь, мысли, чувства народа, вводит понятия мировосприятие, 
миропонимание, картина мира, культура, образное основание; демонстрирует, как 
связано образное основание с мировосприятием. К перечисленным приѐмам мы прибегаем 
в тех случаях, когда учебный материал отличается новизной, теоретической сложностью, 
неосвещѐнностью в учебной литературе.  
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Запоминание достигается повторением, заучиванием. Так, при изучении темы 
«Слово и фразеологизм. Употребление фразеологизмов в речи» учитель предлагает 
учащимся вспомнить рассмотренные на прошлом уроке понятия.  

Применение знаний по правилу предполагает выполнение упражнений. Например, 
при подготовке к написанию сочинения «О чѐм мне поведало значение слова или 
фразеологизма» учащиеся применяют свои знания по правилу (образцу) 
лингвокультурологической интерпретации значения.  

Применение знаний в новых условиях предполагает постановку проблемы, 
творческие задания разного типа, решение задач на новом материале, усложнение задач, 
выполнение нетиповых заданий. Так, при изучении темы «Многозначное слово. Прямое и 
переносное значение» учащиеся знакомятся с понятиями языковой символ и языковой 
эталон, после чего классу предлагаются задания найти слова-эталоны и символы, 
сопоставить языковые эталоны вьетнамского и русского языков, определить взаимосвязь 
количества значения многозначного слова со степенью ценности обозначаемого им 
понятия.  

Ещѐ одним способом развития культурно-языковой компетенции является работа 
над проектом. В методической литературе этот способ часто именуется как метод 
проектов [4]. Данный вид учебной деятельности носит исследовательский характер и 
включает в себя следующие этапы:  

1) определение проблемы, цели и задач деятельности; 
2) выдвижение гипотезы исследования; 
3) обсуждение методов исследования; 
4) выявление круга источников исследования; 
5) план исследования; 
6) выбор способа оформления результатов исследования. 

Проектную деятельность целесообразно включать при выполнении больших 
самостоятельных заданий. Например, при изучении раздела «Имя существительное» учащимся 
предлагается проектное задание: «Улицы моего города».  

1. Учащиеся должны собрать названия улиц своего города.  
2. Собранные названия необходимо сгруппировать по принципу: признак, 

положенный в основу названия улицы.    
3. Проследить, менялись ли названия улиц. Чем были обусловлены эти изменения?  
4. Ученики должны попытаться сделать вывод об особенностях мировоззрения 

жителей города по склонности выбирать те или иные признаки называния. 
5. Оформить результаты своего исследования в виде небольшого доклада.  

С.Л. Рубинштейн подчѐркивал, что значимым для усвоения нового материала 
является не только продуманное использование методических приѐмов, но и качественное 
первичное изложение материала. «Как хорошо ни был воспринят и осмыслен учебный 
материал, для прочного его усвоения нужна по большей части дополнительная 
специальная работа, особенно в тех случаях, когда учебный материал содержит более или 
менее значительное количество фактов, дат, цифровых данных. Однако, было бы в корне 
ошибочно ставить прочность усвоения знаний исключительно в зависимость от 
последующей работы над материалом, отрывая ее от первичного его освоения. Первые 
основы для прочного усвоения знаний закладываются в первичном восприятии 
содержания. Прочность усвоения знаний существенно зависит от подачи нового 
материала учащимся. Прочность усвоения и запоминания, которую по большей части 
склонны целиком относить за счет повторения, существенно обусловлена характером и 
качеством изложения, в котором материал преподносится учащимся (в лекции или уроке 
учителя, в учебнике) [3,402]. Из этого следует, что учитель должен не только 
продумывать новые нестандартные формы закрепления материала, но и тщательно 
готовиться к традиционному объяснению новой темы. «Основы прочного усвоения 
материала закладываются в процессе первичной его подачи» [Там же]. 

Таким образом, методика формирования культурно-языковой компетенции 
актуализирует эвристический подход в учебном процессе и основывается на принципе 
продуктивного образования, указывающего на то, что его качество определяется не 
столько полнотой изучения известной информации, сколько уровнем приращения к ней 
нового, характером созданного учениками образовательного продукта. Разрабатываемая 
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методика включает разнообразные формы эвристического обучения: эвристический урок, 
эвристическое погружение, проектную деятельность, задания по интерпретации языковых 
фактов, эксперименты с культурно маркированными единицами, моделирование, 
сопоставление явлений разных языков, написание сочинений на 
лингвокультурологические темы. В ходе выполнения заданий может быть использован 
ряд приѐмов: приѐм вживания, комментирования внутренней формы знаков, 
гиперболизации, выдвижения гипотезы, анализа различных точек зрения.  Рассмотренные 
приѐмы придают процессу обучения осмысленный характер, блокируют у учащегося 
стереотип, что новая информация не нужна. 
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МЕТОДИЧЕСКИЙ ИНСТРУМЕНТАРИЙ РАЗВИТИЯ КУЛЬТУРНО-ЯЗЫКОВОЙ КОМПЕТЕНЦИИ 

В статье рассмотрены приѐмы и формы развития культурно-языковой компетенции. Особое внимание 

уделено эвристическим формам обучения. Рассмотрены такие формы, как эвристический урок, 

эвристическое погружение, приѐмы вживания в объект обучения, выдвижения гипотезы, гиперболизации, 

комментирования внутренней формы, проектная деятельность и др. Рассмотрены механизмы создания 

проблемных ситуаций с учѐтом уровня сложности материала и индивидуальных особенностей личности. 
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METHODICAL TOOLS OF DEVELOPMENT OF CULTURAL AND LANGUAGE COMPETENCE 

in article receptions and forms of development of cultural and language. Competence are considered. Special 

attention is given heuristic courses. Considered such forms as heuristic lesson heuristic immersion techniques 

getting used to the object of study, suggest hypotheses hyperbole, commenting inner form, the project activity, etc. 

The mechanisms creating problematic situations with the level of complexity of the material and individual 

personality. 
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РЕПРЕЗЕНТАЦИЯ ТЕМЫ ТВОРЧЕСТВА В СТИХОТВОРЕНИИ 
А. АХМАТОВОЙ «ТВОРЧЕСТВО» 
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 Проблемы изучения семантики художественного текста продолжают оставаться 
актуальным исследовательским полем, поскольку художественное произведение, 
эксплицируя в вербальном представлении национальную и индивидуально-авторскую 
картину мира, является эстетически неисчерпаемым пространством. При этом, как 
отмечает Р. Якобсон, смежные единицы художественного текста обычно обнаруживают 
семантическое сходство. Все элементы текста взаимосвязаны, а его уровни обнаруживают 
изоморфизм [4,204].  

Анализ художественного текста, по словам В.А. Лукина, имеет циклический 
характер… «Мы постоянно переходим от формы к содержанию и обратно, отдавая на 
первых порах предпочтение форме» [2,132]. Лингвистический анализ текста является 
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начальным этапом филологического анализа, а его основные задачи определены еще Л.В. 
Щербой: «…это определение тончайших смысловых нюансов отдельных выразительных 
элементов русского языка» [3,27]. «Мы можем добраться до мысли только через слова 
(никто еще пока не изобрел другого способа)» - утверждает А. Вежбицкая [1,293].  

Анализ рассматриваемого в данной статье стихотворения А. Ахматовой проведен в 
лингвистическом ключе, что позволяет семантизировать текстовую информацию на 
разных языковых уровнях, выявить мотивированность и добавочные «обертоны смысла», 
приобретаемые в тексте единицами разных уровней, объективировать индивидуально-
авторские интенции, логично вытекающие из языковой ткани произведения. 

Творчество (А. Ахматова) 
1. Бывает так: какая-то истома; 
2. В ушах не умолкает бой часов; 
3. Вдали раскат стихающего грома. 
4. Неузнанных и пленных голосов 
5. Мне чудятся и жалобы и стоны, 
6. Сужается какой-то тайный круг, 
7. Но в этой бездне шепотов и звонов 
8. Встает один, все победивший звук. 
9. Так вкруг него непоправимо тихо, 
10. Что слышно, как в лесу растет трава, 
11. Как по земле идет с котомкой лихо… 
12. И вот уже послышались слова 
13. И легких рифм сигнальные звоночки,- 
14. Тогда я начинаю понимать, 
15. И просто продиктованные строчки 
16. Ложатся в белоснежную тетрадь. 

Фонетический  анализ текста 
Соотношение гласных и согласных звуков в тексте находится в пределах 

фонетической нормы благозвучия русской речи (гласные - 40%, согласные - 55%, 
полугласный [j] - 4%). При построчном сравнении данного соотношения наблюдается 
константное количество гласных (10-11), что является естественным для организации 
стихотворной речи, количество согласных же меняется от 10 до 18.  

Максимальное для данного текста употребление согласных наблюдается в 7, 8, 9, 10 
строках, что продиктовано авторским замыслом – наибольшее количество согласных в 
данных строках и стечение нескольких согласных в слове (в бездне, встает, вкруг), 
затрудняющее произношение, в образной форме отражает сложность процесса рождения 
поэтического слова.  Эта мысль подтверждается на лексическом и морфологическом 
уровнях:  противительный союз но вводит тему рождения стиха, при этом  поэтическое  
звучащее слово (звук) противопоставлено бездне шепотов и звонов.  

Данное стихотворение формально не разделено на строфы и представляет собой 
единый монолитный текст. Очевидно, что фонетический строй стихотворения 
перекликается с фонетическим составом названия: в тексте звуки [т] /[т‘] встречаются 28 
раз, [с] /[с‘] – 21 раз, парные [в] /[ф] – 19 раз.  Гласный [о] - 20 раз, причем 8 раз в ударной 
позиции в конце строки – сильной позиции поэтического текста.  

В 1-ом катрене - аллитерация на свистящий [с] (5 раз) передает неспокойное 
состояние ожидания творческого прозрения. 

Во 2-ом катрене  напряжение ожидания творца усилено аллитерацией на шипящий 
[ш] (2 раза). Приход вдохновения ознаменован использованием звонкого  [з] (3 раза) и 
парных  [в] - [ф] (8 раз)  

В 3-ем катрене аллитерация [т] /[т‘] (7 раз) подчеркивает противопоставленность 
тишины звучащему поэтическому слову.  

Но в 4-ом катрене происходит возврат доминанты  [т] /[т‘]  (8 раз). 
Поэтический текст написан пятистопным ямбом, наиболее ритмичным 

стихотворным размером. Встречающиеся в метрическом рисунке пиррихии, создающие 
продленность речевого потока за счет произнесения на едином дыхании, без ударения, и 
спондеи, напротив, составляющие артикуляционную сложность дополнительным 
ударением, организуют музыкальную перебивку основного ритма. При этом строки 9 и 
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10, выпадая из общего ритмического  движения за счет использования спондея, 
приобретают особую выразительность, подчеркивая остроту поэтического слуха. 
Ритмически самостоятельные слова (так, что) данных строк звучат более весомо, 
приобретая большую, чем остальные слова, смысловую значимость.  

Рифма перекрестная (АбАб), женская (ис-тома) и мужская (голо-сов); встречается 
точная ( ист [ома] -  гр [ома]) и неточная ( [стоны] - [звонов] ), полная ( [т‘ихъ] - [л‘ихъ] ) 
и неполная ([крук] - [звук] ), богатая (бой часов - голосов  - общность по семе 'звук'; 
истома-грома – общность по семе 'состояние'; тихо-лихо – антонимия интенсивных сем; 
звоночки (рифм)-строчки – общность коннотативной семы - ‗стихосложение‘).  

Фонетические слова (сочетание одного знаменательного слова со служебным, 
связанным одним ударением) в данном  тексте в основном совпадают с фактическим 
членением на слова, но в 9-ой строке  встречаются фонетические слова с акустико-
артикуляционным осложнением: [ф к р у к н‘ и в о ]. В фонетическом плане данная строка 
несет на себе основную эмоционально-экспрессивную нагрузку (идею значимости и 
превосходства поэтического слова над другими звуками), что ощущает при произнесении 
и чтец и слушатель. Отличаются данные слова и сложностью их акустических свойств: 
двучлены (непоправимо), трехчлены (вкруг), а на стыке слов появляется четырехчлен (так 
вкруг).  

Особенности членения данного поэтического текста на фонетические такты (/) и 
фразы  (//) заключается в постоянстве количества фраз в каждом катрене (1 фраза), что 
усиливает представление о творчестве как едином процессе, неразложимом на отдельные 
этапы. Идея разрешения ситуации – творческое озарение, поэтическое прозрение 
передается разным количеством тактов во фразах: в первых трех катренах присутствуют 
внутристрочные тактовые паузы, ассоциативно передающие поэтическое напряжение, в 
последних строках такт соответствует длине строки, напряжение падает, что 
подтверждается и на лексическом уровне: поэтические строки «просто продиктованы», 
рифмы легки.  

На фонетическом уровне подтверждается основной идейный замысел автора: 
отобразить состояние творческой личности в поиске нужного поэтического слова. 
Хаотичные звуки (неузнанных голосов), непонятные  шепоты, тревожные ощущения 
(чудятся жалобы и стоны), сопровождающие поэта в преддверии рождения творения, 
репрезентированы нагнетанием резких звуков - свистящего [с], шипящего [ш]. 
Вдохновению, поэтическому прозрению соответствуют звонкие [з] и [в]. В ключевых 
словах текста (истома, тайна) и в последних строках усилена доминанта [т] /[т‘], 
создающая звуковой образ творческого процесса как некоего таинства, не имеющего 
логичного объяснения. Внутреннее состояние поэта (истома): ожидание чуда, томление 
духа, обостренный слух – передается также посредством нагнетания соответствующих 
звуков. Для  последних трех строк характерен ассонанс на  [о], подчеркивающий легкость 
и непринужденность  в написании стихов в результате творческого озарения. 

Тактовое членение поэтических строк маркирует переход от периода ожидания 
творческого прозрения к его результату – количество тактов к концу стихотворения 
уменьшается, строки с меньшим числом пауз читаются  легко и свободно.   

Морфемный анализ текста  
В стихотворении А. Ахматовой  мы видим  использование традиционного для 

русского языка словообразования, авторских морфемных окказионализмов нет. 
Характерной особенностью морфемного строя текста является акцентирование внимания 
на префиксальном способе словообразования (умолкать, стихающего, сужается, 
встает, непоправимо, послышались и т.д.). Семантическую доминанту в тексте выделить 
трудно – разные префиксы имеют приблизительно равное количество употреблений. 
Объединяющим фактором в данном случае является то, что большинство префиксов 
имеют общую семантику: стихающего, сужается – в значении ослабления действия, 
изменения первоначального состояния; встает, послышались, начинаю (понимать) – в 
значении начала нового действия или состояния.  

Само понятие творчества как создания новых по замыслу культурных или 
материальных (культурных в данном случае) ценностей репрезентировано на морфемном 
уровне посредством использования слов с приставками, имеющими значения изменения, 
начала нового процесса. При этом в тексте доминируют приставки, чей графический и 



79 

 

звуковой  облик  перекликается с названием стихотворения, а точнее с входящими в него 
компонентами: вдали, раскат, стихающего, сужается, встает, вкруг. 

Морфологический анализ текста 
Соотношение частей речи в тексте стихотворения таково: существительные - 24, 

глаголы - 11, прилагательные, причастия - 9, наречия - 4, местоимения - 6; 
служебные части речи - 22. 

"Золотая пропорция" русского языка: 1 глагол, 2 существительных, 2 
прилагательных - в тексте сохраняется лишь отчасти. Значительно снижается количество 
слов-характеризаторов (прилагательных, причастий, слов категории состояния). В 
соотношении глаголов и существительных прослеживается интересная закономерность: 
несмотря на количественное превосходство имен, семантически функциональную 
нагрузку несут на себе глаголы. Практически все существительные употреблены в своем 
прямом лексическом значении и отображают реальный фон событий. Глаголы же 
зачастую употребляются семантически акцентно. 

Глаголы несовершенного вида, употребленные в форме настоящего времени, 
обозначают вневременное действие, действие, которое может повторяться с определенной 
периодичностью. Творческий процесс не имеет четко очерченного начала и  момента 
завершения: все окутано тайной, неопределенностью (какой-то тайный круг), не зависит 
от субъекта, само состояние которого в преддверии рождения стихотворения есть 
состояние непредсказуемого по результатам ожидания (какая-то истома). Все 
акциональные глаголы передают движение внешнее, вне субъекта. Творец оказывается 
послушным орудием в руках некоей высшей силы, продиктовывающей ему поэтические 
строки, он наблюдатель, обладающий обостренным слухом (слышно, как в лесу растет 
трава). В последних трех строках использование глаголов совершенного вида 
(послышались), фазисных глаголов (начинаю), причастия совершенного вида 
(продиктованные)  свидетельствует о результативности творческого процесса.  

Существительные данного текста тематически разноплановы. С одной стороны, они 
номинируют  реалии  и явления окружающего мира и состояние лирических субъектов 
(бой часов, раскат грома, трава, лес, котомка, истома, жалобы, стоны), с другой, – 
называют обязательные атрибуты поэтического процесса (рифмы, строчки, тетрадь, 
слова). Но практически все существительные текста объединены общей семой «слуховые 
ощущения», «звук» - доминантой стихотворения. Широта, многомерность появившегося 
поэтического слуха подчеркнута употреблением в одном контексте градационно 
расположенных предложений, маркирующих пространственные границы обостренного 
поэтического восприятия окружающего мира: «слышно, как в лесу растет трава» и «как 
по земле идет с котомкой лихо». 

Личные местоимения в тексте несут четкую формальную нагрузку: мне, я – 
номинации лирического героя, он (вкруг него) - прямая замена номинации круг. Другие 
субъекты прямо не номинированы, но посредством метонимии (жалобы и стоны голосов) 
они косвенно обозначены  в тексте стихотворения. 

Служебные части речи выполняют в данном тексте разные функции. 
Повторяющийся сочинительный соединительный союз  и придает тексту дополнительную 
экспрессивность (в объединении ряда однородных определений (4-ая строка), однородных 
подлежащих (5-я, 12-13 строки), однородных дополнений (7-я строка), простых 
предложений в составе сложного (14, 15, 16 строки). Значим в понимании смысла текста и 
противительный союз но, маркирующий переход от состояния ожидания творческого 
прозрения к моменту рождения поэтического слова.  

Динамика создается борьбой поэтического звука с бездной шепотов и звонов. 
Творчество, один, все победивший звук дает поэту прозрение, соединяет его с внешним 
миром. 

Анализ синтаксического уровня текста 
По характеру грамматической основы предложения традиционны. Не- активную 

роль лирического героя в творческом процессе подчеркивают предложения с пассивными 
конструкциями (мне чудятся и жалобы и стоны), звуки самостоятельны в своей борьбе 
друг с другом, олицетворены (встает один, все победивший звук). 

Все предложения имеют повествовательный характер, что подчеркивает обычность, 
не исключительность процесса творчества (бывает так).  



80 

 

В первых трех строках стихотворения, описывающих состояние лирического героя в 
минуты творческого томления, из второстепенных членов предложения доминируют 
определения и обстоятельства, маркирующие основные оппозиции в тексте, 
развивающиеся в дальнейшем. Внутренние ощущения творца (бой часов в ушах) и 
восприятие им внешнего мира (вдали раскат стихающего грома) контрастируют (бой – 
стихающего) по степени интенсивности звуков внешних и внутренних. 

В 4-8 строках напряжение усиливается и достигает своего пика – происходит 
рождение поэтического звука, значимость которого подчеркнута использованием 
определительной конструкции с причастным оборотом (все победивший звук). Творческое 
волнение, чувство тревожного ожидания убедительно переданы определениями 
(неузнанных, пленных, тайный).  

В 9-11 строках синтаксическая конструкция сложного предложения с 
использованием придаточных с однородным подчинением усиливает противопоставление 
рожденного поэтического звука воцарившейся вокруг него тишине. Однородные 
подлежащие в 12-13 строках маркируют рождение поэтического творения, перечисляя его 
необходимые составляющие (слова, рифмы). 

Ярким выразительным средством экспрессивного синтаксиса в данном тексте 
является инверсия  (изменение прямого порядка слов с целью усилить выразительность 
речи). Инверсия (несколько затрудняющая в данном случае быстрое освоение речи и 
требующая внимательного осмысления написанного) наилучшим образом подтверждает 
идею автора о таинстве, напряженности творческого процесса. С другой стороны, прямой 
порядок слов в 14, 15, 16 строках, контрастируя с инверсией в предыдущих строках, 
подчеркивает простоту и легкость воспроизведения поэтических строк после  творческого 
озарения. 

Другим средством является восходящая градация в 10-11 строках (как в лесу растет 
трава, как по земле идет с котомкой лихо). Явление переноса (4-5; 7-8, строки) усиливает 
напряженность текста, подчеркивает остроту творческого переживания. 

Композиционно текст делится на три части. Первая часть (1-6 строки) – передает 
ощущения лирического героя, которые он испытывает в минуты творческого томления. 
Вторая (7-13 строки) – описывает трудный процесс рождения поэтического слова и как 
результат - гармонию творца с самим собой и с окружающим миром. Заключительная 
часть – результат творческого поиска, поэтическое прозрение. Спад творческого 
напряжения и ожидания репрезентирован прямым порядком слов в заключительной части 
стихотворения, простотой синтаксических конструкций. 

Таким образом, синтаксический уровень текста коррелирует с замыслом автора – 
передать ощущения поэта в минуты творческого поиска, живописать творчество как 
процесс сложной внутренней борьбы в поиске нужного слова. 

Исследование явления «приращения смысла» в тексте 
Стихотворение А. Ахматовой «Творчество» написано в 1936 году. Оно входит в 

цикл стихов «Тайны ремесла». Начиная с середины 1920-х годов А. Ахматова много 
занималась изучением жизни и творчества А. С. Пушкина, что отвечало ее 
художественным устремлениям к классической ясности и гармоничности поэтического 
стиля. И если к пушкинскому пророку взывает «Бога глас», то и Муза А. Ахматовой 
подчинена воле Творца, просто диктующего строки поэту. Ощущение избранничества 
поэта сближает А.Ахматову с А.С. Пушкиным.  

Творческий процесс в стихотворении А. Ахматовой сопровождается какой-то 
истомой, творческому озарению предшествует сужение какого-то тайного круга. 
Творчество, по А. Ахматовой, окутано тайной, магией.  Хорошо знавший Ахматову 
переводчик Игнатий Ивановский писал о ней: «…я невольно, боковым зрением наблюдал, 
с каким убеждением и тончайшим искусством творила Ахматова собственную легенду — 
как бы окружала себя сильным магнитным полем. В колдовском котле постоянно кипело 
зелье из предчувствий, совпадений, собственных примет, роковых случайностей, тайных 
дат, невстреч, трехсотлетних пустяков. Котел был скрыт от читателя. Но если бы он не 
кипел вечно, разве могла бы Ахматова в любую минуту зачерпнуть оттуда, вложить 
неожиданную поэтическую силу в самую незначительную деталь?» 

Завершим лингвистический анализ текста выявлением  «приращения смысла» в 
стихотворении, обусловленного контекстом.  
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Бывает так: какая-то истома - непонятные, необъяснимые, тревожные ощущения. 
В ушах не умолкает бой часов - ощущение готовности к творчеству, обострение 

внутреннего поэтического слуха. 
Вдали раскат стихающего грома - внутренняя сосредоточенность творца, его 

отрешенность, отдаленность  от внешнего мира. 
Неузнанных и пленных голосов - внутреннее чувство тревоги, волнение, еще не 

оформившееся в слова. 
Мне чудятся и жалобы и стоны - ощущение чужой боли, страдания, чувство 

сопричастности к чужой беде. 
Сужается какой-то тайный круг - сфера сумбурных чувств, эмоций, переживаний, 

не оформленных в слова,  становится  менее «размытой». 
Но в этой бездне шепотов и звонов - совокупность звуков, воспринимаемых 

лирическим героем как материал для поэтического творчества. 
Встает один, все победивший звук - момент творческого озарения. 
Так вкруг него непоправимо тихо - отчетливое, ясное восприятие  поэтического 

начала, музыки поэзии.  
Что слышно, как в лесу растет трава - обостренность, тонкость поэтического 

слуха. 
Как по земле идет с котомкой лихо - всеохватность поэтического слуха, чуткое 

восприятие вселенского горя. 
И вот уже послышались слова - рождение поэтического слова. 
И легких рифм сигнальные звоночки - не только желание, но и внутренняя готовность  

слагать стихи. 
Тогда я начинаю понимать - поэтическое прозрение. 
И просто продиктованные строчки - стихи, созданные по наитию (вдохновение, 

как бы внушенное какой-то высшей силой). 
Ложатся в белоснежную тетрадь - стихи легко и изящно воспроизводятся поэтом, 

новые строки записываются на чистый, доселе нетронутый лист бумаги. 
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 Проведен лингвистический анализ текста на всех языковых уровнях, выявлены "приращения смысла" 
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ТАЪБИРОТИ ХАЛЌЇ ДАР ЭЉОДИЁТИ БОЌЇ РАЊИМЗОДА 
 

С. Саидова  
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дар забони тољикї иборањои фаровоне мављуданд, ки таркибан устуворанд ва 

онњоро људо кардан мумкин нест, он ифодањо њам дар нутќи шифоњї ва њам дар 
нутќи хаттї ба таври васеъ истифода мешаванд. Таъбир дар «Луѓати нимтафсилии 
тољикї»-и устод С.Айнї чунин шарњ ѐфтааст: «1.баѐн кардан; 2. иборате, ки бо вай 
муддао баѐн карда мешавад» [1,387]. 

Таъбирро дар илми забоншиносии имрўза фразеология мегўянд. Дар ин маќола 
њадаф аз истифодаи вожаи таъбир њамон фразеология мебошад, чуноне ки дар боло 
оварда шуд, таъбир дар нутќи шифоњї ва њам дар нутќи хаттї ба таври васеъ барои 
пуробуранг ва намакин ифода ѐфтани фикр истифода мешавад.  

Яке аз роњњои истифодаи фолклор дар эљдоиѐти адибон кор фармудани 
таъбироти халќї мебошад. Ба таъбироти халќї зарбулмасалу маќолњо ва суханњои 
њикматомези халќї дохил мешаванд, ки аз мушоњидањои бисѐрсолаи одамон њосил 
шудаанд. 

Маълум аст, ки њамаи адибони гузашта ва њозира, ќатъи назар аз мавќеи 
эљодияшон дар адабиѐт, ба ќадри њол аз калимаю таъбироти халќї – гуфтугўйї 
истифода ба  амал овардаанд ва меоранд, чунки яке аз омилњои муњими таъмини 
бадеияти забони асарњои бадеї мањз коргирї аз њамин гуна васоити тасвир мебошад. 
Дар ин хусус профессор Р. Ѓаффоров чунин менигорад: «Калимањо дар забони халќ 
дар давоми асрњо аз санљиш гузашта, љило, рехтагї ва соддагию возењии 
њайратангезе пайдо мекунанд. Кўтоњбаѐнї, ки асоси лавњанигории «сањли мумтанеъ» 
аст, пеш аз њама, дар забони халќ љараѐн дорад. Нависанда  ба воситаи интихоб ва 
дар мавќеи худ дарљ кардани калима ва иборањои халќї барои типпї, самимї тасвир 
кардани воќеањо, кушодани характери ќањрамонњои худ имконияти беандоза бузург 
пайдо мукунад» [4, 22]. 

Албатта, зери мафњуми ибораи «истифода аз забони халќ» чунин маънї 
гирифтан мумкин нест, ки адиб њар калима ва њар ибораи аз халќ шунидаашро бе 
тањриру такмил ба кор бурдан гирад, зеро на њама унсурњои халќї сазовор ба 
пазириш ва ќобили истифода буда метавонанд. 

Доктори илми филология, профессор В.Асрорї дуруст ќайд кардаанд, ки «Дар 
адабиѐти шўравии тољик шоир ѐ нависандае ѐфт намешавад, ки вай дар эљодиѐти худ 
ба фолклор сару коре нагирифта бошад. Бинобар ин, фолклори эољдиѐти шоир ва 
нависанда як соњаи фаъолияти эљодии ў буда, аз њама кори эљодї ва муваффаќияту 
камбудињои асари вай људонашаванда аст» [2, 8].  

Яке аз адибоне, ки дар эљодиѐти худ аз калима ва таъбироти халќї дониста, 
эљодкорна ва бамаврид истифода кардааст, шоири халќии Тољикистон Боќї 
Рањимзода мебошад. Ин адиби пуртаљрибаву кордида аз ин ганљинаи бебањои халќ, 
махсусан аз таъбироти он, ба таври васеъ истифода намудааст. Истифодаи  ў аз 
таъбироти халќї чунон васеъ аст, ки дар эљодиѐти ягон шоири њозираи тољик ба он 
дараља мумкин вонахўрад. Шоир гоњ таъбироти халќиро айнан меорад, гоњ ба онњо 
ягон таѓйироте дохил менамояд, баъзан иборањоеро меорад, ки на зарбулмасаланду 
на маќол, лекин дар забони гуфтугўии халќ фаровон кор фармуда мешаванд.  

Боќї Рањимзода забони гуфтугўии халќ, забони адабии китобї ва забони 
адабиѐти классикиро хуб медонист, аз эљодиѐти дањанакии халќ, адабиѐти классикї 
ва адабиѐти дигар халќњо хуб бохабар буд. Ў барои ѐфтани калимањое, ки фикрро 
дуруст ифода карда тавонанд ва муддаои ўро хонандагон фањманд, хеле мењнат 
мекард. Ин хусусияти ашъори Боќї Рањимзодаро њама эътироф карда, дар њаќќаш 
мегўянд: «Дар дафтари Боќї наравад њарфи хато њељ» [6, 3 ]. 

Дар ин маќола мо кўшиш менамоем, ки баъзе хусусиятњои забонии таъбироти 
халќиро дар эљодиѐти устод Боќї Рањимзода дида бароем. 

Дар шеъри «Дилбари бадахшонї» шоир таъбири машњури «Мушт занад, кўњ 
талќон мешавадр»-ро, ки бештар барои мазаммати одамони муѓризу коргурез ба 
маънии манфї  кор фармуда мешавад, ба маънии нав ба кор бурдааст. Халќ 
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одамонеро, ки аз љињати љисмонї солим бошанд њам, дар кор саркашї ѐ коњиливу 
фиребгарї зоњир мекунанд, зимни истифода аз таъбироти «Мушт занї, кўњ талќон 
мешавад», «Дарро занад, девор мегардад» мазаммат мекунад. 

Боќї Рањимзода ин таъбирро барои нишон додани ќудрату тавоноии халќи 
озоди тољик дар шеъраш ба маънии мусбати ифода истифода бурдааст:  

Нест пеши халќї мо мушкилоти ноосон, 
Шасти зўри бозўяш кўњро кунад талќон [3,32]. 

Таъбири «љигарреш шудан» дар муоширати  халќ маълум аст ва онро бештар 
дар њаќќи одами кулфатзада, ѓаму андўњдор, ѓами хиљрон кашида ва ѓайра ба кор 
мебаранд.  

Шоир ин таркиби феълии фразеологиро дар шеъри «Ба номи доњо» барои 
шарњи њоли Гитлери истилогар, ки вай муваффаќиятњои сохти шўравиро дида, аз 
ѓаму андўњ ва њасад љигарреш гардидааст, мавриди корбаст ќарор додааст:  

З-ин гуна њаѐти нави мо хасми бадандеш.  
Гитлери лаъин бурда њасад гашта љигарреш [ 3,64 ]. 

Дар шеъри « Вафо ба ањд», ки ба ќањрамони Иттифоќи Шўравї Њодї Кенљаев 
бахшида шудааст, хаѐлњои хоми фашистонро ба коњи барбод-рафта монанд мекунад. 
Дар халќ њам чизи ќалбакї ва беасосро ба коњи аз вазиши бод пањну 
парешоншаванда ташбењ медињанд. 

Хаѐли пучи фашистон чу коњ шуд бар бод, 
Расид давраи мурдан ба лашкари бедод [ 3,45]. 

Дар шеъри «Садои ман» чунин менависад: 
То кай ба фитна, шайтонат иѓвогарони дањр. 
Дар љоми дўстии башар мечаканд зањр ? [ 3,77] 

Таъбири «дар косаи касе зањр чакондан» дар байни халќ машњур ва серистеъмол 
аст. Ин таъбир маънои онро дорад, ки касе осоиши ягон касро вайрон карда, ба сари 
ў ѓаму кулфат меорад. Шоир аз ин таъбири халќї истифода намуда, талаб мекунад, 
ки то кай фитнагарон,љўяндагони симу зар ба косаи айши башарият зањр мерезанд. 

Агар чизе аз њад зиѐд фаровон бошад ва њама љоро фаро гирифта бошад, 
одамон мегўянд, «замину замонро гирифтааст». Масалан, «Замину замон пури савор 
аст», «Замину замон таги об мондааст» ва ѓайра. Ин љумлањои халќї дар шеъри 
«Марњамат, мењмони азиз!» барои нишон додани њунари волову шоистаи халќи 
номдори шўравї оварда шудааст: 

Чароѓи иличї дар водињои кўњистон, 
Ба  шуъла хира намуд шуњрати моњу парвин. 
Ба нафъи халќ шуда њосили замину замон, 
Чунин бувад њунари халќи номдору матин [3, 86].  

Одамони соњибњунар ва ашхоси бо илму саводро, ки касби худро ба таври  
мукаммал аз бар кардаанд, дар урфият мегўянд: «фалони фалон илм ѐ касбро об карда 
хўрдааст». Дар шеъри «Нахустин шиносої бо Ленин» таъбири мазкур барои нишон 
додани  донишу хиради В.И. Ленин оварда шудааст. Бамавќеъ ва  таъсирнок будани 
ин таъбир дар он аст, ки вай аз номи Сафари камбаѓал гуфта шудааст ва тасаввуроти 
халќи камбаѓали тољикро дар симои Ленин пурра ифода  карда метавонад. 

Гуфт шахсе :- магар мусулмон аст, 
Ё ки оташпараст, ѐ кофар ? 
Дар љавобаш Сафар-амак гуфто: 
-Аз мусулмон њам мусулмонтар . 
Кардааст обу хўрда, мегўянд, 
Ў њама илмњои оламро. 
З-ин сабаб њам азиз медорад, 
Ин ќадар ќадру номи одамро [3,100]. 

Барои фардї кардан ва равшан нишон додани образи падари рўњониаш шоир 
дар шеъри «Ба партияи хирадманд» мисраеро аз забони ў меорад, ки дар он таъбири 
«ба дунѐ дил набастан» истифода гардидааст. Ин таъбир хоси тафаккури њамон 
табаќаи ањолї аст ва  рўњияи  онњоро  ифода менамояд. Ин табаќа ба фарзандони худ 
ва дигарон насињат медињанд, ки ин дунѐ гузарон ва бевафо мебошад, ба ў дилбастан 
нашояд ва ба умеди фардо бояд зист: 
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Ман дар ин дења, ки сарсабзу калон гардидам, 
Соњиби аќл шудам, гашт забонам  гўѐ. 
Бори аввал зи падар ин суханон бишнидам: 
«Дил намон њељ ба дунѐ, ки дар ў нест вафо» [3,115]. 

Шоир наќл мекунад, ки падар ин аќидаро доим талќин мекард. Ў танњо ба 
шарофати идеяњову илми даврони худ аз таъсири ин гуна аќидањои нољуру носозгор 
дар зиндагї озод шудааст. 

Шодиву хурсандї сарчашмаи таќвияти рўњи инсон аст. Одами беѓам дилкушод, 
солиму боќувват мебошад. Ба ин маънї таъбирњои  «аз хурсандї як курта гўшт 
гирфтан», «аз шодї дар курта наѓунчидан», ѐ «сар ба осмон расидан» ва ѓайра дар 
ашъори шоир кор фармуда мешаванд. Дар шеъри «Њалолат бод» ифтихору 
шодмонии худро  аз зафарњои  мењнатии халќи фотењаш шоир бо истифода аз њамин 
таъбири халќї ифода намудааст: 

Ту халќи фотењи ман, нусрат он чунон кардї, 
Ки номи кишвари худ шуњраи љањон кардї. 
Ба шавќ омада дар љомаам намеѓунљам, 
Зи ифтихор сарамро дар осмон кардї! [3,181]  

Халќ дар давоми њаѐти чандинасраи худ таъбиру зарбулмасалњо зиѐде 
офаридааст, ки мазмуни чуќури њаѐтї доранд ва маќсадро дар шакли кўтоњ, вале 
амиќу равшан ифода менамоянд. Зарбулмасали «Духтарам, туро гўям, сунњор, гўш 
дор» дар байни мардум хеле серистеъмол аст ва шоир онро ба вазни шеър мувофиќ 
карда, ба воситаи он таъкид мекунад, ки суханњои ў ба ањолии як ноњия не, балки ба 
њама ноњияњои пахтакор дахл доранд:  

Хуллас ин ки худи ту донї роз, 
Гап мабодо шавад кашолу дароз. 
Байни мардум аљаб маќол аст ин, 
«Гўям, эй духтарам! Шунав, келин!» [3,225]. 

Таъбири халќии «барги сабз» барои ифодаи маънои туњфаи ночизе, чун рамзи 
зиндагї дар њаѐт, ба касе пешкаш кардан, кор фармуда мешавад. Дар шеъри «Эй 
фарзона дилбар» ин таъбир оварда шудааст. Шоир суруди ба дилбараш бахшидаро 
туњфаи ночиз мешуморад ва мефармояд, ки онро чун «барги сабзи арча» ќабул кунад: 

Сурудеро, ки кардам њадяи ту, 
Набошад он ќадар инъоми дилљў. 
Вале чун барги сабзи арча гуфта, 
Њар он чї мерасад аз дўст, некў [3,281]. 

Образи рўбоњ њам дар адабиѐти классикї ва њам дар эљодиѐти дањанакии халќ 
манфї аст. Барои нишон додани зиракї, маккорию њиллагарии рўбоњ мардум аз 
таъбирњои «рўбоњи ланг», «рўбоњи маккор», «рўбоњи њиллагар» истифода ба амал 
меоранд. Дар масалњои «Чашмаш ало шуд», «Мўсича ва рўбоњ» шоир ба ин таъбирњо 
мурољиат кардааст: 

Њељ мадењ баччаяконат дигар, 
Гўй, ки: «Рав, рўбоњаки  њиллагар!» [3,369]. 
Буд набуд як паланге, 
Бо як рўбоњи ланге [3,373]. 
Мўсича мардона зи шохи чанор, 
Гуфт: «Бирав, муфтхўри нобакор!» [3,369]. 

Халќ њамеша тарафдори њаќиќат буда, зулму золимї ва золимњоро пайваста 
саркўб мекунад. Дар замонњои тираву тор аз љабру истибдоди амирону феодалон 
халќ рўњафтода намешуд. Ў боварї дошт, ки охири охирон њаќиќат аз болои њама 
нољўрињо ѓалаба мекунад, зулму золимон абадї  нестанд. Барои ифода намудани  ин 
аќидаи худ халќ таъбири «чоњкан зери чоњ»-ро офаридааст. Ин таъбири  машњури 
халќиро шоир чунин кор мефармояд: 

Чоњкан афтод охир зери чоњ, 
Шод бишуд зоѓчаи некхоњ [3, 372]. 

Таъбири «рў сиѐњ кардан» маънои сиѐњии пўсти рўйро надорад. Дар эпоси 
«Гурўѓлї», дар афсонаю сурудњои  халќї ва масалњо ин ибора бисѐр вомехўрад. 
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Масалан, одами њиллагари маккор ва дурўяро «рўсиѐњ» мегўянд. «рўятро сиѐњ 
мекунї?», « рўяшро сиѐњ мекунад» ва ѓайрањо. 

Таъбири «зинда ба зинда хўрдан» дар афсонањои халќї серистеъмол аст. Бисѐр 
ваќт ин таъбир аз забони дев, аждањо, кўрбарзангї, ки  намояндагони ќувваи бадї ва 
ѐрдамчиѐни Ањриман мебошанд, гуфта мешавад. Боќї Рањимзода њам барои нишон 
додани ниятњои нопоки рўбоњ ин таъбирро аз забони ў меорад. Њар ду таъбири боло 
дар байти зерин истифода шудаанд: 

Зинда ба зинда хурамат, рўсиѐњ. 
То каси дигар накунад ин гуноњ! [3 ,372] 

Ба њамин тариќ, чунон ки мебинем, таъбироти халќї  дар эљодиѐти Боќї 
Рањимзода хеле фаровон ба кор рафтаанд, ки моњияти халќї дошта, рўидаи 
тахаюлоти рангини мардум мебошанд. 

Дар хусуси истифода аз забони халќ Носирљон Маъсумї чунин менигорад: 
«Ваќте ки мо дар бораи халќї будани забони нависанда ва асарњои ў гап мезанем, 
ѓайр аз боигарии  луѓавї, чї тавр ва чї андоза истифода бурда шудани боигарии 
фразеологии забони халќиро њам дар назар дорем, зеро ки ин боигарии худрў – 
воситањои оргиналии забони зиндаи халќ симои халќии забони нависандаро ташкил 
медињад» [5, 144]. 

Дар ин бобат Боќї Рањимзода мањорати хуб дорад. Агар ба эљодиѐти ў жарфтар 
назар андозем, чунин ба назар мерасад, ки шоир таъбирњои халќиро вобаста ба завќи 
эљодї истифода намудааст. 

1. Аз чанд навъ таъбироти халќї кор гирифтааст:  
а) таъбироти маъмули халќї, ки оммафањм бошанд њам, дар адабиѐти хаттї кам  

истифода карда мешаванд; 
б) таъбироте, ки хоси ин ѐ он мањал мебошанд; 
в) таъбироти маъмул дар шакли талаффузи шевагиашон омадаанд. 
2. Таъбирњои халќиро дар чанд шакл истифода намудааст: 
а) таъбирњоро бетаѓйир овардааст.  Айнан овардани таъбирњои  
халќї бештар дар њикоя ва намоишномањои ў дида мешавад;  
б) мувофиќи талаботи вазни шеър љои љузъњои таъбирњоро гоњ-гоњ иваз 

кардааст. Аммо аз ин маънї халал наѐфтааст; 
в) дар такя ба оњанги таъбироти халќї аз худ  иборањои нав  сохтааст; 
г) ягон калимаи таркиби таъбироти халќиро партофта, мувофиќи маънии он аз 

худ калима хамроњ кардааст. 
Ба њамин тариќ, чунон ки мебинем, таъбироти халќї  дар эљодиѐти Боќї 

Рањимзода хеле фаровон ба кор рафтаанд, ки моњияти халќї дошта, рўидаи 
тахаюлоти рангини мардум мебошанд.  

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Айнї С. Куллиѐт.- Љ.12.- Душанбе: Ирфон, 1975. 
2. Асрорї В. Оњанги халќї дар эљодиѐти Рўдакї. Устод  Абўабдулло Рўдакї // Маљмўаи илмии 

Инистути педагогии ба номи Шевченко,љилди ХV серияи филологї, ХI. Сталинобод, 1958. 
3. Боќї Рањимзода. Роњи тайшуда. -Душанбе, 1966.- 514 с. 
4. Ѓаффоров Р.Забон ва услуби Рањим Љалил.- Душанбе,1966.-  223 с. 
5. Маъсўмї Н. Очеркњо оид ба инкишофи забони адабии тољик.- Сталинобод, 1959.-296 с .  
6. Ќутбї Киром. Дар дафтари Боќї наравад њарфи хато њељ // Маориф ва Маданият, 26\Х-1967. 
 

НАРОДНЫЕ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЕ СЛОВОСОЧЕТАНИЯ В ТВОРЧЕСТВЕ БОКИ РАХИМЗАДЕ 

В данной статье речь идет о месте и использовании народных фразеологизмов в поэтическом 

творчестве народного поэта Боки Рахимзде. Народные фразеологизмы  вдохновляют народную духовность, 

они посвящены стилистике языка, занимают достойное место в новаторстве поэта. В своих стихах и поэмах 

Боки Рахимзаде очень  широко их использовал и всегда обращался к  этой народной жемчужине. 

Ключевые слова: народные фразеологические словосочетания, состав фразеологии, народные 

фразеологические выражения, народные разговорные слова, фразеологические единицы, художественная 

литература, народные жанры .  
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PUBLIC PHRASEOLOGICAL WORD-COMBINATIONS IN CREATIVE ACTIVITY 

 BOQY RAHIMZADE 

 In this article the question is place and use public phraseologies in poetical creative activity of the public 

poet Baqy Rahimzda. Public phraseologies inspire public heart. They are dedicated to style of the language, serves 

the worthy place in innovation of the poet. In their own verse and poem Baqy Rahimzada much broadly used and 

always addressed to this public gems. 

Key words:  public phraseological word-combinations, composition to phraseologies, public phraseological 

expression, public colloquial words, phraseological units, artistic literature, public genres and others.  
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ЗАИМСТВОВАННЫЕ РУССКИЕ СЛОВА В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ В ИХ 

ОТНОШЕНИИ К СЛОВООБРАЗОВАТЕЛЬНОМУ АНАЛИЗУ 
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Русские слова начали издавна проникать в английский язык. Англичане знали о 

славянах еще в средневековье. Но сближения языков в ту эпоху не происходило. 

Единственное русское слово, проникшее в  английский язык еще до XIV века, «соболь» 

(sable) распространилось тогда же и в других языках Западной Европы, так как этот 

дорогой мех этого зверька попадал во все страны от восточных славян. 

В XVI – XVII веках, с начала регулярных отношений с Россией, в словарный состав 

английского языка входят слова из самых разных сфер и понятий русской жизни: явления 

природы – степь - steppe, черты государственного устройства – царь - czar, воевода – 

voivoda,  указ - ukase, меры расстояния и веса, денежные единицы - верста - verst, аршин - 

arshin, пуд - poud, рубль - rouble, копейка - copeck, предметы одежды и питания - кафтан - 

caftan, квас - kvass [1].  

На протяжении XVII – XIX веков в английский язык проникли следующие слова: 

каракуль - astrakhan, происходящее от имени города Астрахань; самовар - samovar, 

тройка - troika, водка - vodka, кнут – knout. Последнее слово дало производный глагол to 

knout – бить кнутом [2].  

В XIX – XX вв. вошли слова, отражающие общественно-политическую жизнь 

России: декабрист, погром, нигилист, затем слова, рассказывающие о Великой 

Октябрьской Социалистической революции, например слов из общественно – 

политической и производственной сферы, так называемые советизмы: большевик, 

ленинизм, комиссар, комсомол, совет, стахановец, субботник, ударник и др.; слов, 

указывающих на развитие сельского хозяйства, науки, культуры: колхоз, машинно-

тракторная станция, совхоз, яровизация, синхрофазотрон, спутник, луноход, лунник, 

перестройка, гласность и др. [3]. 

В данной статье рассматриваются некоторые из заимствованных русских слов в 

английском языке в их отношении к словообразовательному анализу. Наиболее 

актуальными и важными для настоящей статьи представляются следующие: 

- основные понятия словообразования (основа, средство и способ 

словообразования) 

- словообразовательный анализ   
Значительный вклад в теорию словообразования русского языка внес Ф.Ф. 

Фортунатов. Он объясняет способности слова делиться на основу и аффиксы, различает 

формы словоизменения и словообразования.  
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На изучение словообразования в советскую эпоху большое влияние оказали работы 

Г.О.Винокура и В.В.Виноградова. В «Заметках по русскому словообразованию» 

Г.О.Винокур сформировал принципы синхронного словообразовательного анализа и 

предлагал производить словообразовательный анализ на основе соотнесения 

производного слова с соответствующей «первичной основой», которая связана 

материально и семантически с производным словом.  

С работами В.В.Виноградова связано формирование словообразования как 

самостоятельной научной дисциплины. Описание аффиксальных типов именного 

словообразования в русском языке впервые отражается в его трудах.  

По различным вопросам словообразования Б.Н. Головина, Е.А. Земской, Е.С. 

Кубряковой,  В.В. Лопатина, А.Н. Тихонова, И.С. Улуханова, Н.М. Шанского 

рассматриваются такие теоретические вопросы, как соотношение морфемного и 

словообразовательного анализа, членимость слова на морфемы, связи слов в 

словообразовательном гнезде, типы словообразовательных значений, типы 

словообразования и др. [4]. Процесс образования новых слов в языке называется 

словообразованием. В результате этого процесса в языке появляется слово с новым 

лексическим значением, т.е. слово, обозначающее новое понятие, новое явление 

действительности [5].  

Шанский Н.М. утверждает, что в системе языка словообразовательные процессы 

тесно связаны как с лексикой, для пополнения которой они служат, так и с грамматикой, в 

соответствии с которой оформляется каждое вновь появляющееся в языке слово [6]. 

Средство словообразования –это то конкретное средство (аффикс или прием, 

процедура), которое используется для создания производной основы от производящей 

основы [7]. 

Под способом с л о в о о б р а з о в а н и я  понимают образование новых слов на базе 

имеющихся в языке морфем. Такой способ называется морфологическим [8].  

Морфологический способ словообразования, представляет собой образование новых 

слов на базе существующих в языке основ и словообразовательных элементов и правил 

соединения их в словесные единства, прежде всего—основ слов и словообразовательных 

моделей, входящих в основной словарный фонд русского языка [9]. 

Словообразовательный анализ предполагает выявление лексического различия 

между мотивированной и мотивирующей единицами [8].  

Словообразовательный анализ имеет целью определение способа образования слова. 

Он проводится в следующем порядке: 

У анализируемого слова определяется тип основы (производная или непроизводная).  

Основа является общей частью слов и словоформ. Основа - часть слова до 

изменяемого окончания или формообразующего суффикса, в которой заключено 

лексическое значение слова. В зависимости от характера структуры основа слова может 

быть непроизводной и производной.Если основа непроизводная, например, степь, царь, 

словообразовательный разбор произвести невозможно. 

К непроизводным относятся слова, которые не образованы от других слов. К 

производным относятся слова, образованные от других слов [10].  

Одним из самых распространенных способов морфологического словообразования 

является аффиксальный. Аффиксальное словообразование исследовали в своих трудах 

такие лингвисты, как В.В.Виноградов, Н.М. Шанский, Д.Э. Розенталь, Е.С. Кубрякова и 

др. 

Корень является обязательной частью слова и выступает как его структурно и 

семантически организующий центр. Слов без корня не бывает. Аффиксы присоединяются 

к корню.  
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Аффиксы отличаются друг от друга по месту в слове, они различаются по 

отношению к корню.   

Аффиксы, находящиеся перед корнем, называются префиксами. Аффиксы, находящиеся 

после корня, называются суффиксами. Аффиксы, находящиеся после окончания, 

называются постфиксами» [10]. 

1. Суффиксальный способ словообразования: 

Суффиксы – это служебные морфемы, которые находятся после корня и выражают 

словообразовательное и (или) грамматическое значение. Они всегда располагаются после 

корня. При этом суффиксы могут непосредственно следовать за корнем, или за другим 

суффиксом [10].  

В данной статье при анализе словообразования русских заимствованных слов в 

английском языке использовались модели, разработанные профессором В.Д. Аракиным 

[11].  

Производные слова любого языка могут состоять из следующих морфем: корневой 

морфемы R, несущей в себе основное значение слова, суффиксальной морфемы -s, или 

суффикса, занимающго позицию после корневой морфемы и префиксальной морфемы 

р-, располагающейся перед корневой морфемой [11]. 

В русском языке можно выделить следующие типы лексем: 

1) тип суффиксальный со структурой R + s; 

2) тип префиксальный со структурой р + R; 

3) тип префиксально-суффиксальный со структурой р + R + s [11]. 

1. Тип R + s. Суффиксальный тип представлен очень большим числом лексико-

семантических моделей, что свидетельствует о его высокой продуктивности. 

В.В.Виноградов делит все продуктивные словообразовательные суффиксы на 

русском языке на нескольких групп: 1) суффиксы, обозначающие лиц; 2) суффиксы со 

значением предмета-вещи; 3) суффиксы, служащие для образования слов с отвлеченным 

значением (абстрактных); 4) суффиксы, служащие для образования существительных, 

передающих субъективную оценку [12]. 

По В.Д. Аракину лексемы существительных по своей семантике распадаются на 

группы со значением: 1) лиц; 2) предметов; 3) отвлеченных понятий; 4) имен с 

эмоциональной окраской [11]. 

1). Суффиксы, употребляемые для образования названий лиц: 

а). Для образования существительных мужского рода: 
1). Модель R + -ист = сущ. служит для обозначения лиц по социальному 

положению, общественному направлению, по принадлежности к научному, идейному, 

художественному течению, по какому-нибудь бытовому явлению, по какой-нибудь 

сфере деятельности или какому-нибудь отвлеченному понятию или по отношению к 

организации, к учреждению, учебному заведению посредством, присоединяемого 

преимущественно к основам существительных: 

Communist – коммунист, Decembrist – декабрист, Leninist – ленинист, maximalist – 

максималист, Nihilist – нигилист,Octobrist – октябрист, Trotskyist – троцкист. 

2). Модель R (N) + -чик = сущ. обозначает  лиц по какому-нибудь предмету или 

действию (определяющему характер лица и его профессию, ремесло, занятие, звание), 

образуемые от основ существительных и глаголов посредством очень продуктивного 

суффикса –чик: 

apparatchik – аппаратчик 

3). Модель R (N) + -ин = сущ. служит для обозначения лиц по происхождению из 

какой-нибудь местности, по связи с какой-нибудь территорией или по принадлежности 

к нации, к какому- нибудь коллективу, организации посредством малопродуктивного 
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книжного суффикса -анин, -янин, присоединяемого к основам имен существительных. 

Суффикс -анин производный. В нем выделяется суффикс единичного лица -ин.  

boyar – боярин, gospodin - господин  

4). Модель R + -ик, -ник = сущ.  Этот продуктивный суффикс используется для 

обозначения лиц по какому-нибудь свойству, признаку, связанному с отношением к 

предмету, занятию, кругу деятельности. Они характеризуются суффиксом -ик, 

сочетающимся с основой имени прилагательного на суффиксальное -н(ый), или 

суффиксом -ник в сочетании с основой существительного [13]: 

Bolshevik – большевик, Menshevik – меньшевик, Oprichnik – опричник, Posadnik – 

посадник, Raskolnik – раскольник, Refusenik – отказник 

5). Модель R + -ец = сущ. этот суффикс непродуктивен для образования слов (от 

основ имен прилагательных) со значением лица: 

Starets – старец  

6). Модель R + -лец = сущ. обозначает лиц по какой-нибудь деятельности, по 

какому-нибудь действию, состоянию, образованных посредством суффикса -лец от 

глагольной основы (первоначально от формы на -л с помощью суффикса -ец).  Эти 

образования в современном языке непродуктивны: 

Strelets - cтрелец 

Параллельно с моделями, образующими названия лиц мужского пола, среди 

заимствованных русских слов в английском языке существуют модели с суффиксами, 

образующими названия лиц женского пола.   

б) Для образования существительных женского рода употребляются следующие 

суффиксы: 

7). Модель R + -ица = сущ. используется в обозначениях женщин по качеству, 

свойству или действию. При посредстве суффикса -иц(а) образуются названия лиц 

женского пола от бессуффиксных обозначений мужчин. Этот суффикс в значении лица 

женского пола непродуктивен. 

Czaritsa – царица 

8). Модель R + -овн-а = сущ. -ичн-а, -иничн-а, -овн-а (-евн-а), при помощи которых 

образуются существительные для названия лиц по отчеству: 

Paulownia, Pavlovna - павловния войлочная, Павловна (named after Anna Paulovna, 

daughter of Paul I of Russia) 

2). Суффиксы, служащие для образования названий предметов: 

9). Модель R + -ит = сущ. Интернациональный суффикс -ит служит для 

обозначения минералов, взрывчатых веществ, а в химии — окислов: 

Alexandrite – александрит, Samarskite – самарскит, Uralit – уралит 

10). Модель R + -к-а = сущ. используется для образования существительных (чаще 

всего от основ относительных прилагательных на -ов-, -ев-), являющихся названием 

предметов по характеризующему их; слова с данным суффиксом употребляются 

преимущественно в разговорной речи; этот же суффикс используется и при образовании 

слов, употребляемых в качестве разговорного (просторечного) синонима сочетания 

прилагательного с существительным: 

baidarka – байдарка, balalaika – балалайка, copeck – копейка, kibitka – кибитка, 

matryoshka – матрѐшка, solyanka – солянка, tolstovka – толстовка, vodka – водка, zakuska 

– закуска, zubrovka – зубровка 

11). Модель R + -ник = сущ. служит: а) для образования названий предметов, 

соответственно значениям основ относительных прилагательных на –ный; б) для 

обозначения места, вместилища, предмета, вмещающего что-нибудь (с ударением на -ник 

http://en.wikipedia.org/wiki/Oprichnik
http://en.wikipedia.org/wiki/Posadnik
http://en.wikipedia.org/wiki/Pavlova_(food)
http://en.wikipedia.org/wiki/Pavlova_(food)
http://en.wikipedia.org/wiki/Balalaika
http://en.wikipedia.org/wiki/Balalaika
http://en.wikipedia.org/wiki/Matryoshka
http://en.wikipedia.org/wiki/Vodka
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и с ударением на основе; в) для обозначения помещения, обслуживающего каких-либо 

живых существ, животных (на кого указывает основа имени существительного): 

Grivna – гривна, гривенник, kokoshnik – кокошник, zolotnik – золотник 

Также: а) для образования названий предметов вообще по какому-нибудь признаку, 

выраженному основой имени прилагательного (с суффиксом -н): утренник, декадник, 

субботник, воскресник и т. п. 

Subbotnik – субботник, Voskresnik – воскресник 

12). Модель R + -ец = сущ. Непродуктивный суффикс -ец, посредством которого 

производились названия предметов по качеству, по материалу, по действию (если предмет 

представляется орудием или продуктом действия) и т. п. Слова этого рода образованы 

больше от именных, но иногда и от глагольных основ. 

chervonets – червонец, Solonetz – солонец 

3). Суффиксы, служащие для образования слов с отвлеченным значением 

(абстрактных): 

13). Модель R + -ость = сущ. Суффикс –ость (-ность) образует существительные 

(от основ прилагательных и страдательных причастий) со значением отвлеченного 

качества, свойства; подобные слова чаще всего употребляются в книжной речи, их круг 

все более расширяется: 

Glasnost – гласность  

14). Модель R + -ка = сущ. образует имена существительные от числительных: 

troika – тройка 

15). Модель R + -изм = сущ. очень продуктивный суффикс –изм образует 

обозначения отвлеченных понятий,  названия учений,  общественных, политических, 

научных взглядов и направлений, названия действий, состояний, качеств, склонности к 

чему-нибудь: 

Bolshevism – большевизм, Leninism – ленинизм, Menshevism – меньшевизм, Stalinism – 

сталинизм, Stakhanovism – стахановизм, Trotskyism – троцкизм, Czarism – царизм 

16). Модель V + -ация = сущ.  – наиболее продуктивный способ словообразования 

имен существительных со значением процесса, действия: 

bolshevization – большевизация, yarovization – яровизация 

4). Суффиксы, служащие для образования существительных, передающих 

субъективную оценку: 

17). Модель R + -ушк(а) Малопродуктивный суффикс -ушк(а) с ласкательным значе-

нием и в нарицательных именах нередко с оттенком народнопоэтической стилизации: 

babushka – бабушка 

18). Модель R + -ѐнок К названиям лиц близки названия детенышей; они 

формируются с помощью суффикса -ѐнок (во мн. ч. -ята). 

Oktyabryonok – октябрѐнок 

19).Модель R (N) + -ик = сущ. уменьшительно-ласкательный суффикс -ик  твердого 

мужского склонения присоединяется к именам, простым основам. (ср.: сеть и сетка; 

пузырь и пузырек, ручка двери; мужик и муж и т. п.). 

Muzhik - Мужик  

2. Тип префиксальный со структурой р + R. В русском языке основную массу 

моделей типа р + R составляют модели глаголов, образованных от глагольных основ. 

Число моделей этого типа, образующих существительные и прилагательные, 

незначительно.  

Префиксы – это служебные морфемы, которые находятся перед корнем и выражают 

словообразовательное и/или грамматическое значение. Они могут быть непосредственно 

http://en.wikipedia.org/wiki/Chernozem
http://en.wikipedia.org/wiki/Solonetz
http://en.wikipedia.org/wiki/Glasnost
http://en.wikipedia.org/wiki/Leninism
http://en.wikipedia.org/wiki/Stalinism
http://en.wikipedia.org/wiki/Babushka
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перед корнем или перед другим (другими) префиксом (префиксами), но присоединяются 

не к основе, как суффиксы, а к слову [10].  

20). Модель p + R = сущ.   

Podsol also Podzol – подзол 

pogrom – погром 

okrug - округ 

3. Префиксально- суффиксальный способ словообразования  
Новые слова могут образовываться комбинированным способом, т.е. 

одновременного присоединения к производящей основе префикса и суффикса.  

Префикс + именная основа + суффикс 

21). Модель p+ R +s= сущ.   

Okroshka – окрошка 

Perestroika – Perestroikan - перестройка  

Podsolization – подзолизация  

Sputnik – спутник 

Итак, подводя итог рассмотрению типов словообразования в русском языке, мы 

можем представить основные показатели в виде таблицы. 

 

Тип  Подтип  Русский  

Суффиксальный  R + s  

R + s + s  

продуктивный  

малопродуктивный  

Префиксальный  

 

p + R 

p + p + R  

продуктивный  

непродуктивный  

Префиксально- 

суффиксальный 

p + R + s  

р + р + R + s  

малопродуктивный  

непродуктивный  

Таким образом, в работе было рассмотрено несколько основных способов 

образования русских слов, заимствованных в английском языке.  

В зависимости от того, какие словообразовательные элементы участвовали в 

образовании слова и как они присоединялись к образующей основе, в аффиксации 

выделялись три разновидности: суффиксальный, префиксальный, суффиксально-

префиксальный способы словообразования.  

Анализируя словообразования заимствованных русских слов в английском языке в 

данной статье можно сделать вывод, что наиболее продуктивным, гибким и богатым 

видом морфологического словообразования является в русском языке аффиксация, т.е., 

создание нового слова присоединением к основе образующего слова тех или иных 

словообразовательных элементов. 

Тип суффиксальный со структурой R +s (тип R+s) –является самым 

высокопродуктивным в количественном отношении. Наибольшее количество моделей 

суффиксального образования существительных и прилагательных, выражающих 

разнообразные лексико-семантические типовые отношения входили сюда.  

Среди заимствованных русских слов в английском языке другие разновидности 

аффиксации, т.е. префиксальный и суффиксально-префиксальный способы 

словообразования являются малопродуктивными.  
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ЗАИМСТВОВАННЫЕ РУССКИЕ СЛОВА В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ В ИХ ОТНОШЕНИИ  

К СЛОВООБРАЗОВАТЕЛЬНОМУ АНАЛИЗУ 

Статья посвящается словообразованию русских заимствованных слов в английском языке. В 

настоящей статье анализируется словообразование некоторых заимствованных русских слов, 

рассматриваются средства и способы словообразования.  

Ключевые слова: словообразование, словообразовательный анализ, производные и непроизводные 

слова, аффиксы, префиксы, суффиксы, смешанный тип словообразования, словообразовательная модель, 

заимствование.  

 

BORROWED RUSSIAN WORDS IN ENGLISH IN RELATION TO THEIR WORD-FORMATIVE 

ANALYSIS 

The article is devoted to word formation of Russian borrowings in English language. In the given article the 

word formation of some Russian borrowings has been analyzed, means and ways of word formation are reviewed. 

Key words: word formation (derivation), word-formative (derivational) analysis, derivative and non-derivative 

words, affixes, prefixes, suffixes, mixed type of word formation, word-formative model, borrowing. 
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1. Словообразование и его процессы являются одной из наиболее важных и 

продуктивных возможностей (потенциальностей) пополнения и обогащения 
словарного состава языка за счет новых лексических дериватов. В силу этого оно 
характеризуется как один из ведущих внутренних факторов развития языка. 

Словообразование - сравнительно молодой раздел языкознания, возникший на 
стыке морфемики и лексикологии, благодаря чему оно имеет тесную связь с двумя 
этими разделами науки о языке. Связь словообразования с морфемикой объясняется 
тем, что одни и те же языковые элементы функционируют в морфемной и 
словообразовательной структурах в качестве их основных компонентов. Связь 
словообразования и лексикологии характеризуется тем, что языковые продукты, 
которые образовались результатом процесса словопроизводства, непосредственно 
относятся к лексике как новые ее словарные единицы.  

Каждый язык в том числе, узбекский и таджикский языки имеют свою 
словообразовательную систему. Словообразование как  самостоятельный раздел  
языкознания  состоит из нескольких взаимосвязанных друг с другом внутренних 
категорий,  к которым относятся: 1) способы словообразования; 2) производная 
(мотивированная) основа; 3) производящие (мотивирующие) средства; 4) 
словообразовательная база; 5)производное или мотивированное слово 
(словообразовательный дериват); 6) словообразовательное значение; 7) 
словообразовательный тип; 8) словообразовательная модель. 

mailto:kgulziratj@yahoo.com
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Каждая из этих внутренних категорий системы словообразования имеет свой 
объект изучения. Однако, они еще не обращены к объекту самостоятельных и 
специальных рассмотрений на материале конкретных языков, а также языков 
разного грамматического строя в синхронно-типологическом аспекте. 

В тюркологии изучение словообразования имеет древнюю историю. Его основы 
заложены еще в Х1 в. М.Кошгарскимв его знаменитом труде «Мухамату-л-лугат», 
позже - Алишером Навои, МухамедомЧинги в «Келурнома» [1]. 

В узбекском языкознании вопросами словообразования учѐные 
интересовались с 30-годов  прошлого столетия [2]. Систематическое его изучение 
началось  после 40-х годов двадцатого века. Как самостоятельный раздел узбекского 
языкознания, оно сформировалось в семидесятые  годы этого периода.  

Одним из крупных и известных исследователей узбекского словообразования 
является профессор А.Г. Гулямов [3]. Его докторская диссертация посвящена 
изучению аффиксального способа исторического словообразования узбекского 
языка (Москва, 1955). Он является автором  главы «Словообразование» 
академического издания  «Грамматика узбекского языка» 1975 года, где 
словообразование впервые рассмотрено  в  статусе самостоятельного раздела 
узбекского языкознания.  

По проблемам словообразования узбекского языка уже издано множество 
исследовательских работ крупного  монографического плана (А. Бердиалиев, Ё. 
Таджиев, М. Джурабаева, К. Шарипова и др.). По данной отрасли языкознания 
имеются также работы ведущих и широко известных специалистов - узбековедов 
таких, как профессора Ф. Абдуллаев и А.П. Хаджиев. Несмотря на это, существуют  
отдельные, важные проблемы узбекского словообразования, которые нуждаются в 
специальном рассмотрении. Одной из них является типологическое изучение 
словообразования на материале языков одно - и разных грамматических строев. 
Кроме этого, имеется пробел, связанный с функциональными компонентами 
словообразовательной структуры дериватов, которые не превращены в объект 
самостоятельных рассмотрений. Этот пробел относится, в основном, к языковому 
«материалу» производных основ словообразовательной структуры. Здесь имеется 
ввиду, к какому пласту лексики относятся слова, которые функционируют в качестве  
мотивированных основ в словообразовательной структуре производных слов. В 
имеющихся работах по словообразованию основное внимание исследователей 
обращено на производные основы, которые, как слова, относились к собственному 
(общетюркскому) пласту словарного состава узбекского языка. 

В отличие от этих работ, в узбекском языкознании  имеются труды в качестве 
кандидатских диссертаций Ю.К. Ахунджановой и Д.О. Хасановой, в которых в 
качестве словообразовательной базы были рассмотрены деривации слов 
иноязычного, заимствованного пласта лексики узбекского языка. В частности, в 
кандидатской диссертации Ю.К. Ахунджановой изучена система русской 
интернациональной лексики, заимствованной узбекским языком, в качестве 
производных (мотивированных) основ словообразовательной структуры 
деривационного процесса в узбекском языке. А в работе Д.О.Хасановой в качестве 
производных основ  исследованы арабские лексические единицы, которые 
составляют один из значительных по количеству заимствованный пласт лексики 
современного литературного узбекского языка [5].  

Под термином «синхронное словообразование»  понимаются наиболее 
продуктивные и ведущие способы словообразования как аффиксация и 
словосложение, т.е. синтетический и аналитический типы словообразования. 
Синхронность этих типов словообразования объясняется тем, что с их помощью 
образуются дериваты  и окказионализмы, в основе которых лежит аналогия [6]. 

2. Словообразовательная система узбекского языка характеризуется своей 
своеобразностью, заключающейся в том, что в его деривационном процессе активно 
функционируют иноязычные содержательные (лексические) и формальные 
(аффиксальные) элементы. Среди них существенное и важное место занимают 
таджикско-персидские заимствования, чем определяется влияние таджикско-
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персидского языка на развитие и обогащение узбекского языка по всем  его 
основным ярусам.  

Влияние таджикско- персидского языка на узбекский язык еще ярче и 
прозрачнее наблюдается в его словообразовательной системе: 1) лексические 
единицы таджикско-персидского происхождения активно функционируют в качестве 
производных основ в словообразовательной структуре дериватов; 2) формально-
грамматические единицы (словообразовательные аффиксы префиксального, 
суффиксального характеров) таджикско-персидского происхождения являются одним 
из продуктивных словообразовательных средств в узбекском словопроизводстве, что 
редко встречается (или не встречается) в других языках мира. 

В данной статье основное внимание будет обращено именно на этот вопрос – 
вопрос о функционировании таджикско-персидских лексических и аффиксальных 
единиц в качестве  производящих основ и производящих средств  в  
словообразовательной структуре дериватов узбекского языка. 

В развитии и обогащении узбекского языка, особенно его лексики, важную и 
неоценимую роль играл и играет таджикский язык.  Большую  часть иноязычного 
пласта лексики узбекского языка  составляют слова таджикско-персидского 
происхождения в сравнении с лексическими заимствованиями  из других языков. 

Большинство лексических единиц таджикско-персидского происхождения 
активно функционируют в узбекском языке в процессе его синхронного 
словообразования, чем характеризуется их полная  освоенность носителями 
узбекского языка.  

Наши наблюдения надхарактером функционирования таджикско-персидских 
лексических и аффиксальных заимствований свидетельствуют, что эти заимствования 
в узбекском языке  употребляются в некоторых сферах синхронного 
словообразования, которые представляются в следующем:  

1) таджикско-персидские лексические единицы употреблены в позиции  
производящих (мотивационных) основ в словообразовательной структуре узбекских 
дериватов; 

2) таджикско-персидские лексические единицы употреблены в позиции 
производящих (мотивационных) средств в словообразовательной структуре 
узбекских дериватов; 

3) таджикско-персидские лексические единицы употреблены в  качестве 
однозначных производящих основ с собственно узбекскими лексическими единицами 
в словообразовательной структуре дериватов-композитов; 

4) таджикско-персидские лексические единицы  употреблены в качестве 
однозначных компонентов в структуре сложных аффиксальных дериватов узбекского 
языка; 

5) таджикско-персидские аффиксальные морфемы употреблены в качестве  
однозначных частей в структуре сложных аффиксальных дериватов узбекского 
языка;  

6) таджикско-персидские аффиксальные морфемы употреблены в качестве 
производящих ( мотивационных) средств в словообразовательной структуре 
узбекских дериватов, которые занимают: а)позицию суффикса и б) позицию 
префикса  в словообразовательной структуре узбекских дериватов; 

7) таджикско-персидские лексические единицы употреблены в качестве одного 
из функционально однозначных компонентов в структуре узбекских 
фразеологических дериватов. 

1. В лексике узбекского языка существует множество слов, заимствованных из 
таджикско-персидского языка, большинство которых  полностью освоены узбекским 
языком, у некоторых из них даже не осознаѐтся признак характера иноязычности. 
Например, дўстлик, бахтли, чорвачи, пахталик, ѓуборсиз, оњангдош, жангчи, 
жанжалчи,  гуруњдош,хурсандчилик, замондош, ростлик, озодалик и др. 
Следует отметить, что лексические единицы, которые заимствованы из таджикско-
персидского языка, в узбекском языке широко и активно употребляются в узбекском 
словообразовании в качестве производящих основ, что является темой 
самостоятельного исследования.  Работа такого характера в узбекском языкознании 
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недавно осуществлена Д.О. Хасановой, объектоы которой стали арабские 
лексические заимствования в узбекском литературном языке [8]. 

Таджикско-персидские лексические заимствования активно употребляются в 
словообразовательном процессе и иного характера. Недавно профессором А. 
Бердиалиевым предложен  один из нетрадиционных способов словообразования под 
названием «промежуточный способ словообразования», куда отнесены производные 
слова типа бас бўлмоқ, пайдоқилмоқ, тор-мор этмоқ, нобудқилмоқ, меҳмонбўлмоқ, 
фармонбермоқ, дастурхонѐзмоқ и т.д. Отмечается, что при  промежуточном способе 
словообразования в качестве производящих (мотивационных) средств  
функционируют вспомогательные глаголы узбекского языка, которые занимают 
позицию между лексемой и аффиксом. Данный способ словообразования 
противопоставлен аффиксальным и не аффиксальным способам словопроизводства 
[9]. 

2. Весьма важными и ценными для лингвистической науки  является то, что 
заимствованные из одного языка единицы лексического характера в другом языке, 
отчуждаясь от своих номинативных (словарных) значений, функционируют как 
словообразующие формальные средства. К сказанному следует добавить, что 
отдельные слова, которые в таджикском языке употребляются в значениях 
определенных понятий,  заимствуясь в узбекский язык, функционируют как 
аффиксальные морфемы разных функционально-семантических категорий, и 
называются аффиксоидами и имеют две разновидности: а) суффиксоиды; б) 
префиксоиды.  

Суффиксоиды - одни из разновидностей аффиксов, которые употребляются 
постпозитивно в отношении производящих основ в словообразовательной структуре 
деривата. К ним относятся: -бон //-вон (от «бохтан»): туябон, қўйбон, етимбон, 
эчкибон, буғдойбони др.; -шунос (от «шунохтан» ): тилшунос, ўлкашунос,  ершунос, 
тупроқшуноси др.; -фуруш (от «фурухтан»): олмафуруш, ўрикфуруш, кўкатфуруш, 
товуқфуруш, ўрдакфуруш, қаймоқфуруш, сутфуруш, қатиқфуруш и др; -соз (от 
«сохтан»): уйсоз, йўлсоз, кемасоз, ўроқсоз, кўприксози др.; -дўз (от «дўхтан»): этикдўз, 
йўрмадўз, маҳсидўз, кўйлакдўз и др.; -паз (от «пухтан»): балиқпаз, сутпаз, димламапаз 
и др.; -каш (от «кашидан»): туякаш, белкаш, ўтинкаш, чизмакаш и др.; -боз/воз (от 
«бозидан»): маймунбоз,лўтибоз, масхаравоз,ишќивози др; -хон (от «хондан»): газетхон, 
китобхон, байтхон, дуохон и др.; -боп ( от «бофтан»): кийимбоп, кўйлакбоп, ўйинбоп, 
ишбоп и др.; -кор (от «коштан»): ўймакор, тариқкор, буғдойкор, арпакор, кўчаткор и 
др.; - парвар (от «парваридан»): тинчликпарвар, юртпарвар, эркпарвар, болапарвар, 
етимпарвар и др.; -нома: сўроқнома, буйруқнома, тилакнома, ишончномаи др.; -хона: 
ишхона, ўтинхона, кўмирхона, сувхона, қуѐнхона, қўйхона, қўриқхонаи др.; -вачча//-
бачча: бойвачча, ўғривачча, итвачча, мушуквачча, қулбачча и др. 

К префиксоидам относятся функциональные части словообразовательной 
структуры производных слов, которые в таджикском языке употребляются как 
самостоятельные слова. Они в узбекском языке функционируют как аффиксы, 
употребляющиеся препозитивно в отношении производящих основ в 
словообразовательной структуре деривата. К ним относятся: сер-: серажин, серсув, 
серилдиз, серқаймоқ, серилдиз, серқилтиқ, серкепак, серсуяк, сермой, сершовқин, сертук, 
сермол, сербўѐқ  и др.; ним-: нимталанмоқ, нимқора, нимкўк и др.; кам-:  камѐғин, 
камунум,  камчиқим, камсув, камѐғ, камўтин,  камилики др. 

3. Таджикско-персидские лексические заимствования в узбекском языке 
активно  функционируют и в образовании сложных и парных слов, которые 
являются дериватами, производными словами, образованными путѐм не 
аффиксального (морфологического) способа узбекского словопроизводства. 
Таджикско-персидские лексические единицы употребляются в качестве второго 
производящего(мотивационного) компонента в словообразовательной структуре  
производных слов, которые носят характер сложных слов по следующим моделяма) 
узбекская корневая морфема + таджикская корневая морфема: олтингугурт, 
кўзойнак, ойпошша, ойпари, ойпарча, алачабоф, алпқомат, тараллабедод, тепакал, 
бўрикалла и др.; б) таджикско-персидская корневая морфема+узбекская корневая 
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морфема: ғўзапўчоқ, хўжабека, яккабош, сўққабош, сурматош, осмонўпар, думқовурма, 
хомталош, тезюрар и др. 

При образовании парных слов типа ер-замин, туз-намак, ҳийла-найранг, тилка-
пора, эс-ҳуш, чўп-хас, таппи-тезак, ўт-оловтаджикские лексические единицы 
употреблены в качестве второй производящей основы  производных дериватов. 

4. Некоторые таджикско-персидские слова в узбекском языке употребляются в 
составе сложных аффиксов. В качестве другого компонента выступают аффиксы 
узбекского языка, которые характеризуются как узбекские морфемы суффиксального 
характера. Эти производные аффиксы присоединяются к основам, в которых могут 
употребляться лексические элементы арабского, русско-интернационального и 
таджикско-персидского происхождений. Таджикские лексические единицы в составе 
производных сложных аффиксов приобретают характер аффиксальных морфем, при 
этом их лексическая самостоятельность отрицается. К таким аффиксам относятся: -
возлик //-возчилик(майнавозлик, диќќатвозлик, бемазавозлик;  майнавозчилик, 
диққатвозчилики др.); -созлик(авиамоторсозлик, вагонсозлик, тракторсозлик, 
машинасозлик и др.);  -хонлик(бедилхонлик, навоийхонлик, жомийхонлик, 
рудакийхонлик, гинахонлик, шеърхонлики др.). 

5. В узбекском языке, кроме лексических единиц, заимствовано множество 
аффиксальных морфем, которые с аффиксами узбекского языка активно 
функционируют в качестве словообразующих аффиксов.  

Следует отметить, что характер заимствования таджикско-персидских 
аффиксальных морфем в узбекском языке отличается от характера заимствования 
таджикско-персидских лексических единиц. Таджикско-персидские лексические 
единицы заимствованы узбекским языком непосредственно, самостоятельно. А 
аффиксальные единиц таджикско-персидского языка перешли в узбекский язык через 
состав лексических единицы. По закону аналогии, присоединяясь к узбекским 
словам, они начали функционировать и в качестве самостоятельных 
словообразующих аффиксов  узбекского языка. К таким аффиксальным единицам 
таджикского языка относятся: -гар (-гарлик, -гарчилик), -дор, (-дорлик), -дон(-
донлик)ва б.:юртгарчилик, ободгарлик, ободгарчилик, ошногарлик// ошногарчилик; 
сипоњгарлики др. 

6. Таджикско-персидские аффиксальные единицы являются одним из 
продуктивных словообразовательных средства в системе морфологического способа 
словообразования в узбекском языке. Они однозначно функционируют в качествах 
словообразовательных суффиксов и префиксов. По поводу словообразовательного 
характера таджикско-персидских аффиксальных морфем один из исследователей 
аффиксальных средств узбекского языка профессор Дж. Мухторов пишет: «Основная 
часть словообразующих аффиксов в узбекском языке являются собственно 
узбекскими. Наряду с собственно узбекскими, в системе словообразующих аффиксов 
в узбекском языке употребляются и аффиксы, заимствованные из других языков, 
например, из таджикского, типа -дон, -дор, -кор, -зор;  бе-, но- и др. Эти аффиксы 
первоначально находились в составе слов, которые были заимствованы из 
таджикского языка узбекским языком.  Постепенно они начали присоединяться 
путѐм аналогии к собственно узбекским словам в качестве словообразующих средств, 
например:туздон, ундон, кулдон, салмоқдор, кўкаламзор, ќамишзор, серажин, серилдиз, 
серқаймоқ, серяпроқ, серсув, ноўрин и др.» [10].  

К словообразовательным суффиксам таджикско-персидского происхождения, 
которые активно употребляются в узбекскомсловопроизводстве,  относятся 
следующие: -зор (теракзор, ўтзор, кўчатзор, кўкаламзор, тўқайзор, буғдойзор, 
ѐнғоқзор, олмазор,ўрикзор, қумзор, балчиқзор и др.), -дон (билимдон,  ҳисобдон и др.), -
дор (чорвадор, боғдор, дўкондор; рангдор, яғриндор, димоғдор и др.), -вор (улуғвор, 
тантанавор и др.), -кор//-гор//-кар (шоликор, ғаллакор;  ситамгар, тажовузкор, 
ўймакор, буғдойкор и др.), -боз (каптарбоз, қиморбоз, беданабоз, буйруқбоз, ишбоз, 
ўйинбоз, қушбоз, қўғирчоқбоз и др.), -симон (юлдузсимон, чувалчангсимон, ѐйсимон, 
ойсимон, қалқонсимони др.), -она (туркона, қаҳрамонона, ўзбекона и др.), - намо( 
олимнамо, тентакнамо, адашганнамо, ҳазилнамо, олифтанамо)и т.д. 
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Из таджикско-персидского языка заимствованы и многие аффиксы 
префиксального характера, в результате чего в узбекском  языке  появилась новая 
модель аффиксального (синхронного) словообразования, которая редко встречается 
в других тюркских языках. К ним относятся: бе-(беиш, бебош, беўхшов, беиз, бекуч, 
бесаноқ, бетинч, бетўхтов, беўлчови др.), но- (нотинч, ноўрин, ноқулай, ножинс, 
ноилож, нобоп и др)  и др. По подсчету профессора Э.Бегматова, с помощью 
префикса бе- в узбекском языке образовалось более 600,  посредством префикса но- -- 
более 400, с помощью префикса сер--- более 300 слов [11]. 

Некоторые слова таджикско-персидского языка в узбекском языке 
функционируют в качестве аффикса  префиксального характера, которые 
называются префиксоидами. К ним относятся: ним- (нимранг, нимжон, нимчорак, 
нимпушти и др.), кам- (камҳосил, камқувват, камѐмғир, камсув, кампул, камунум и 
др.), ҳам- ( ҳамқишлоқ,  ҳамюрт, ҳамгуруҳ, ҳамсуҳбат, ҳамтовоқ, ҳаммаҳалла и др.), 
хуш- (хушбичим, хушѐқар, хушѐқмас, хушчақчақ, хушқилиқи др.). бад- (бадқовоқ, 
бадфел, бадбашара, бадхулқ и др.) и т.д. По наблюдению Э.Бегматованекоторые из 
этих префиксоидов таджикско-персидского происхождения  продуктивны. Так, 
например, с помощью  префиксоида ҳам- образованы более 150 слов [11],  которые 
активно употребляются в узбекском языке.  

Следует отметить, что мы не касались материальной базы, которая 
употреблялась в позициях мотивационных, т.е. производящих основ в 
словообразовательных структурах дериватов в узбекском языке, образованных с 
помощью аффиксов суффиксального, префиксального  характера, а также слов, 
носящих характер суффиксоидов и префиксоидов таджикско-персидского 
происхождения, что является предметом отдельного самостоятельного исследования.  

7.Таджикско-персидские лексические заимствованияв узбекском языке активно 
употребляются и в составе его фразеологических единиц как собственные узбекские 
слова. Этому вопросу посвящена совместная статьяД.О.Хасановой и О.Бойматова 
«Об образовании узбекских фразеологизмов с участием заимствованных лексических 
единиц». 

Авторы статьи считают, что узбекских фразеологических единиц, в составе 
которых функционировало слово «гап» ( в значении «слово»), насчитывается свыше 
пятидесяти; и около пятидесяти фразеологизмов, в составе которых употреблена 
таджикско-персидская лексема -жон (душа): гапбитта, каттагап, гапбермоқ, 
гапгааралашмоқ, гапсотмоқ, гапгатутмоқ, гапгатушмоқ и др.; жони бор, 
жонинижабборгабермоқ, жониачимоқ, жониачимоқ  и др. [12].  

Таким образом, редко встречаются фразеологические единицы, в составе 
которых не встречаются лексические единицы таджикско-персидского 
происхождения. 

В узбекском языке увеличилось количество синонимических рядов 
словообразующих аффиксов за счет аффиксальных средств таджикско-персидского 
происхождения, которые ныне функционируют как собственно узбекские формально-
словообразовательные средства. Проблеме, связанной с категорией аффиксальной 
синонимии,  посвящена специальная работа монографического плана профессора 
Ё.Таджиева «Аффиксальная синонимия в узбекском языке» (Ташкент, 1991). 
Результаты данного исследования опубликованы в качестве нескольких монографий, 
учебных пособий и научных статей, в которых выделено определенное место для 
таджикско-персидских аффиксальных единиц, активно употребляющихся в 
формировании и обогащении аффиксальных синонимических рядов в узбекском 
языке. Так, например, таджикско-персидские аффиксальные единицы  -кор,  -каш, 
шунос,  -фуруш,  -соз, -паз, -дўз употребляются в синонимических отношениях с 
собственно узбекским словообразовательным аффиксом -чи: пахтакор – пахтачи,  
хизматкор – хизматчи, қўшкаш – қўшчи, ўтинкаш – ўтинчи, туякаш – туячи, 
газетафуруш – газетачи, тилшунос – тилчи, соатсоз – соатчи, кемасоз – кемачи, 
дўппидўз – дўппичи, махсидўз – маҳсичии т .д. 

Аффиксальные единицы, которые относятся к таджикско-персидскому языку, в 
основном, образуют в узбекском языке существительные, однако с помощью 
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некоторых из них образуются также и прилагательные (серташвиш, бекуч, баақл, 
нотинч, куйнамо и др.) и наречия (туркона, ботирона, адашганнамо и др.). 

Таджикско-персидские аффиксальные средства употреблены и в составе 
узбекских ныне неделимых на морфемные части слов типа ичак (ич-ак), ипак (ип-ак), 
йўлак (йўл-ак) и др., основная их функция в таджикском языке характеризуется как 
формообразующие морфологические средства. 

Таким образом, влияние таджикско-персидского языка на развитие и 
обогащение узбекского языка наблюдается почти на всех его уровнях, что редко 
встречается во взаимоотношениях других языков мира. 

 
Л И Т Е Р А Т У Р А 

1. Ахунджанова К.Ю. О словообразовании в узбекском языке на базе русской интернациональной 

лексики. АКД. -Ташкент, 1973; 
2. Бегматов Э.Ҳозирги ўзбек адабий тилининг лексик қатламлари. -Тошкент: Фан ,1985.  
3. Бердалиев А. Словообразующие сложные аффиксы в узбекском языке. АКД. -Ташкент, 1970.  
4. Бердиалиев А., Ҳасанова Д. Сўз ясалиши масалаларига доир баъзи мулоњазалар // Ўзбек 

тилшунослиги муаммолари. Илмиймақолалар тўплами, 17– китоб. -Хўжанд: Хуросон, 2008. 
5. Гулямов А.Г. Проблемы исторического словообразования узбекского языка. Аффиксация. АДД. -

М.,  1955.6. 
6. Маъруфов З. Ўзбек тилининг сўз ясовчи ва сўз ўзгартирувчи аффикслари // Узбекско-русский 

словарь. - М., 1959. 
7. Мирзоахмедов М.М. Мотивация синхронного словообразования в узбекском языке. Кандидатская 

диссертация. - Хужанд, 2005. 
8. Михайлов Г.Н. Опыт лексикографического исследования узбекско-русских словарей, изданных в 

советский период. АКД.-Ташкент, 1960. 
9. Мухтаров Дж. Словообразование в узбекском языке аффиксами таджикского языка // Труды УзГУ  

им. А.Навои. Новая серия. 77.-Самарканд, 1958; Еще: Ўзбектилидатожик тили аффикслари //Ученые 

записки УзГУ. -Самарканд, 1958. 
10. Нурмонов А. Ўзбек тилшунослиги тарихи. -Тошкент, 2002.-194 б. 
11. Рустамов Т. Ўзбектилида–сиз, бе-, но- аффиксларининг грамматик ва семантик хусусиятлари 

њаќида // Ўз ССР ФА ахбороти, 3-сон,1957.  
12. Таджиев Ё. Синонимия аффиксов обладания и отрицания в узбекском языке, АКД. -Ташкент, 1974.  
13. Джурабаева М. Аффиксальная омонимия  вузбекском языке. АКД. -Ташкент, 1975.  

 

 

О РОЛИ И ВЛИЯНИИ ТАДЖИКСКИХ ЗАИМСТВОВАНИЙ В РАЗВИТИИ И ОБОГАЩЕНИИ 

СИСТЕМЫ СИНХРОННОГО СЛОВООБРАЗОВАНИЯ УЗБЕКСКОГО ЯЗЫКА 

Взаимодействие и взаимовлияние таджикского и узбекского языков насчитывает многовековую 

историю. В статье на конкретных примерах было доказано заимствование узбекским языком таджикских 

аффиксов, префиксов, суффиксов и самостоятельных слов, активно участвующих в словообразовательном 

процессе узбекского языка.  

Ключевые слова: таджикский и узбекский языкы,  заимствование узбекским языком таджикских 

аффиксов, префиксов, суффиксов и самостоятельных слов. 

 

ON THE ROLE AND INFLUENCE OF TAJIK BORROWING IN THE DEVELOPMENT AND 

ENRICHMENT OF THE SYNCHRONOUS WORD FORMATION SYSTEM OF UZBEK LANGUAGE 

The article deals with interaction and interference of Tajik and Uzbek languages which numbers centuries-

old history. The concrete examples were given regarding the borrowed Tajik affixes, prefixes, suffixes and 

meaningful words which take part actively in word-forming process of the Uzbek language. Seven types of word 

formative models of Uzbek are indicated in the article with the help of Tajik auxiliary elements. 

Key words:тajik and uzbek languages, тajik affixes, prefixes, suffixes and meaningful words which take part 

actively in word-forming process of the Uzbek language. 
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ТАРКИБЊОИ ИЗОФЇ ДАР ЃАЗАЛИ МУЛАММАИ САНОИИ ЃАЗНАВЇ 
 

Љосим Асадиѐн Фаллоњия 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Равобити мутаќобилаи забон ва адабиѐти форсї бо забон ва фарњанги арабї, ки 

таърихи зиѐда аз сењазорсола доранд,  на танњо аз назари таърихї, балки аз љињати 
илмї, забонї ва фарњангї низ дорои ањамияти хосса мебошанд. Ин алоќањои илмї ва 
фарњангї баъди пайдоиш ва густариши ислом дар Хуросону Мовароуннањр ва ба 
њайси забони идораи давлат ва илму фалсафа пазируфта шудани забони арабї сурат 
ва сирати дигар ба худ касб карданд. Барои маълумоти бештар доир ба масъалаи 
мазкур ба китобњои Муртазо Мутањњарї ва Маликушшуаро Бањор мурољиат гардад 
[1]. 

Аз назари илми забоншиносї яке аз сабабњои таъсири мутаќобилаи фарњангњо 
ва забонњо бархўрдњои љангї, фарњангї, тиљоратї ва сиѐсии халќњо мебошад, ки 
охири охирон ба бархўрди забонњо меоварад. 

Чуноне ки маълум аст, забони форсї (тољикї) дар тўли алоќањои зиѐда аз 
таърихи 1300 солаи худ бо забони арабї адади фаровони калима ва иќтибосоти 
арабиро ќабул карда, онњоро дар худ њазм ва дар захираи луѓавии худ љой додаст, ки 
омўзиш ва тањќиќи онњо аз вољиботи забоншиносї, адабиѐтшиносї, арабшиносї ва 
фарњангшиносии форсу тољик мебошад. 

Дар миѐнаи осори хаттии адабиѐти арабї ва форсї, адабиѐти классикии форсу 
тољик чунон бо адабиѐт ва забони арабї пайванд аст, ки ин равобит ва пайвандро 
танњо мутахассисон муайян ва арзѐбї карда метавонанд. Дар илм ин нуќта пазируфта 
шудааст, ки адабиѐти хаттии забони арабии њар як миллат манбаи боэътимод ва 
адонашавандаи забони њар як халќу ќавмиятњо мебошад. Аз зумраи чунин 
сарчашмањо осори љовидонаи шоири бузурги форсизабон Саноии Ѓазнавї аст. 

Мо дар асоси девони шоир њадаф гузоштем, доир ба як масъала ва он њам маќом 
ва љойгоњи таркибњои изофї дар ѓазали муламмаи Саноии Ѓазнавї як пажўњиши 
мухтасар анљом бидињем. 

Чуноне ки маълум аст, маќоми исм дар ибора њамчун мењвар воќеъ шуда, њамаи 
њиссањои мустаќили нутќро тобеъ менамояд. Љузъњои тобеъ ба исм бо бандаки 
изофї, пешоянду пасоянд ва алоќаи њамроњї вобаста мешаванд. Иборањои исмї 
муносибатњои муайянкунандагї, њолї, пуркунандагї ва субъектиро баѐн карда, аз 
љињати таркиби морфологии њиссањои худ гуногун мешаванд [2,29].  

Дар 408 ѓазали баррасишуда дар девони Саної ба луѓот, истилоњот, таъбирот, 
зарбулмасалњо, таркиботи изофї ва таркиботи васфии арабии зиѐде бархўрд 
мекунем, аммо миќдори истилоњот, таъбирот ва зарбулмасалњо нисбат ба луѓот ва 
таркиботи васфї ва изофии арабї бисѐр кам аст ва дар хусуси ибороти арабї, ки 
шоир онњоро дар ќолаби як байт шеър оварда бошад мутлаќан чизе дар ѓазалиѐти 
Саної намебинем. Аммо танњо дар ѓазали 358 [10-1012] ин гуна ибороти арабї ба 
сурати мисраъ дар ќолаби шеъри муламмаъ мушоњида мешавад.  

Шеъри муламмаъ он аст, ки муфрадоти форсї ва арабиро дар назм бо њам 
омехта бошанд, чуноне ки масалан, як мисраъ форсї ва як мисраъ арабї ѐ як байт ѐ 
чанд байт форсї ва як байт арабї бигўянд. Сохтани ин навъ шеърро ба номи  
«санъати талмењ» љузъи санъатњои бадеъ низ шумурдаанд.  Калимаи «муламмаъ» аз 
«лумъа» ба маънии порае аз гиѐњ, ки хушк шуда ва боќитар бошад, гирифта шудааст,  
ѐ ќисмате аз узв, ки дар шустушў хушк мондааст ва њамчунин бахше аз сањифаи коѓаз 
ва порча ва монанд ба онро, ки  рўшан ва дурахшон ва ќисмати дигараш торик ва 
норавшан бошад. Пас калимаи муламмаъ ѐ лумъа ба маънии чизе аст, ки аз ду бахши 
аз њамдигар фарќкунанда таркиб шуда бошад ва иборати «далќи муламмаъ» 
муродифи «мураќќаъ» ба маънии љомаи дарвешона, ки пора-пора ба њам дўхта шуда 
ва  поргињои ноњамранги нољур хўрда бошанд ва њамчунон аспи муламмаъ, яъне 
абраш, ки холњои мухолифи ранги аслии худ дошта бошад, њама аз њамон маънї 
гирифта шудааст [14-146].  Дар њамин ѓазали 358 Саної аз санъати савол ва љавоб низ 
истифода кардааст. Дар ин санъат маъмулан, як ќасида ѐ ѓазалро ба сурати пурсиш 
ва посух ѐ пайѓом ва љавоб бигўянд [14-310]. Дар байти аввали ин ѓазал: 
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Дї ногањ аз нигорам андар расид нома, 
Ќолат раъо фуодї мин њиљрикал ќиѐма. 

Шоир мегўяд, ки дирўз аз маъшуќи ман бароям номае расид ва дар он нома 
гуфт: дили ман ба хотири дурии ту бисѐр нороњат ва озурда аст. Дар ин љо калимаи 
«алќиѐма», ки ќофия аст аз лињози илми маонї ва баѐн маљоз шумурда мешавад, зеро 
дар ѓайри маънои њаќиќии худ, яъне «рўзи растохез» ба кор рафта ва дар ин љо байни 
маънои њаќиќї ва маљозии ин калима як робитае вуљуд дорад, ки уламои илми 
балоѓат ба ин робита, алоќаи маљоз гўянд [15-21]. Њамчунин дар ин байт шоир феъли 
расидро ќабл аз фоил, яъне нома оварда, дар сурате, ки тибќи дастури забони форсии 
имрўзї мебояд дар охири љумла бошад. Албатта, дар ин љо зарурати риояти ќофия 
дар ду мисраъ низ худ метавонад далели дигаре бошад бар таќдими феъл бар фоил, 
вале ба таври куллї ин њолат яке аз хусусиятњои хоси сабкии сабки хуросонї ба 
шумор меравад. Њамчунон ки дар дигар осори машњури марбут ба давраи сабки 
хуросонї хосатан аз назм ѐ наср таќдими феъл ба фоил дида мешавад, барои мисол 
дар ибтидои достони «Њасанаки вазир» дар китоби Таърихи Байњаќї, [7-226], ки аз 
китобњои боарзиши сабки хуросонї аст, чунин омада: «Фасле хоњам набишт, дар 
ибтидои ин њоли бар дор кардани  ин мард ва пас ба шарњи ќисса шуд», њамчунон ки 
мулоњиза мешавад, «феъле хоњам набишт» муќаддам гаштааст. Дар ин байт 
њамчунин калимаи «андар» омада, ки ин низ яке аз хусусиятњои хоси њамин сабк аст. 
Ин њарф дар он давра ба унвони мањдудкунї низ мавриди истифода ќарор мегирифт 
ва бар сари исм ва феъл меомад, ба нањве, ки аз давраи сомонї то мобайнњои ќарни 
панљум њарфи  «дар» дар насри форсї дида нашудааст ва ба љои он «андар» омада 
[11, 401]. Дар ин байт шоир ба калимаи «фуод», ки муодили форсии он дил мебошад, 
як шахсияти инсонї, ки дорои шуур ва эњсос аст, бахшида ва феъли «раъо» барои он 
ба кор бурдааст, ки  феъли раъоро метавон дар ин љо ба маънии «алима» ва 
«иътаќада» [6,379], яъне донист ва эътиќод пайдо кард ва ѐ ба маънии бо чашми дил 
дид, маънї кард. Дар њар њол ин дониш ва эътиќод ва басират махсуси инсони 
бошуур аст. Њамчунин шоир метавонист, ба љои калимаи «фуод» аз калимаи «ќалб», 
ки ин низ арабї мебошад истифода кунад, аммо њамон тавр ки ошноѐни ба луѓат ва 
забони арабї медонанд, бори маъноии калимаи «фуод» ба маротиб бештар ва 
ќавитар аз «ќалб» аст ва њатто гоње метавон онро ба њамаи њавоси панљгона мансуб 
донист.  

Аз ин сабаб дар ин љо шоир сахтии тарк кардани маъшуќ тавассути ошиќро ба 
ќиѐмате тавсиф мекунад, ки аъмоќи ин ќиѐматро маъшуќ бо тамоми вуљуд эњсос 
мекунад ва «фуод», ки сунбули тамоми эњсосот аст, аз забони маъшуќ ба василаи 
шоир таъбир мешавад. Даќиќан ин калимаи  «фуод» аст, ки бо феъли «раъо» бо 
таваљљўњ ба тавзењоти фавќ аз лињози маъної бо иддаои шоир мутобиќат дорад. 
Њамон тавре ки дар боло ишора шуд, муодили калимаи «фуод» дар забони форсї 
луѓати «дил» вуљуд дорад ва барои «дил» дар ашъори шоирони порсигўй даќиќан 
њамон таъбироте вуљуд дорад, ки барои луѓати фуод дар ашъори шоирони араб 
омадааст. Барои мисол Мавлоно Љалолиддин Муњаммади Балхї дар байти зер: 

Нутќи обу нутќи хоку нутќи гил, 
Њаст мањсуси њавоси ањли дил (12,945). 

Ин байт аз ояи шарифаи 44 сураи «Асро» иќтибос шудааст, ки манзури шоир 
аз ин байт он аст, ки фањми сухан гуфтани об ва хок ва гилро ба касоне нисбат 
медињад, ки дорои дил бошанд, ѐ ба иборати дигар мегўяд, ки обу хоку гил монанди 
дигар аносури мављуд дар табиат бо мо сухан мегўянд, аммо танњо касоне сухани 
онњоро мефањманд, ки дорои дил бошанд ва дар ин љо манзури шоир аз дил чунон 
эњсосе аст, ки гўѐ ќудрати ин эњсос ва дарк њатто болотар аз њавоси панљгона аст. Дар 
ин байт шоир аз ду таркиби изофии арабї низ истифода кардааст. Таркиби аввал 
«фуодї» ки дар ин љо «фуод» фоил аст барои феъли «раъо» ва музоф аст ва «ї» 
замири мутаккалими яктои  музофун илайњ аст ва таркиби дуюм «њиљрика» аст, ки 
њиљр маљрур аст, чун баъд аз њарфи љарри «мин» воќеъ шудааст ва метавонад дар 
мањали мафъули аввал низ бошад. Чун феъли «раъо» аз афъоли ду мафъул гирифта 
шудааст, мафъули дигараш калимаи «алќиѐма» мебошад [6,379]. Калимаи «њиљр» 
њамчунин музоф аст, ба маънои тарк кардан ва дурї љустан ва «ка» замири 
муттасили маљрур муфради музаккари мухотаб ба маънии ту музофун илайњ аст. Дар 
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мисраи аввал таркиби нигорам як таркиби изофии форсї аст, ки луѓати нигор 
муодили маъшуќи арабї аст. Дар байти дуюм: 

Гуфтам, ки ишќу дилро бошад аломате њам, 
Ќолат ду мўъу айнї лам такфука ал алома. 

Ошиќ нишона ва далели ишќ ва дилдодагиро мепурсад ва маъшуќ, ки љинси 
занона мебошад, посух медињад: ашкњои резони чашмонам барои нишона ва далел 
туро кофї нест? Он чи ки дар ин байт ва байти ќабли дида мешавад, шиддати сўзу 
гудози ишќ аст, ки дар тарафи муаннас бештар аст, чун дар њар ду мисраи арабии 
байтњои аввал ва дуюм шоир феъли «ќола»-ро ба сурати муфради љинси занонаи 
њаќиќї, яъне «ќолат» оварда  ва ин шева то охири ѓазал бад-ин шакл омадааст. Дар 
феъли «ламтакфука» њарфи љозимаи «лам» бар сари феъли музореъ омада ва тибќи 
ќоида мебоист, ин феъл ба сурати гузаштаи инкорї тарљума шавад [5,174]. 

 Аммо тарљумаи он ба сурати гузашти инкорї аз бори маъної ва зинда будани 
амал мекоњад, лизо ба назар мерасад, ки бењтар буд шоир аз «ло»- и нафй ба љои 
«лам» истифода мекард, то маънии феъл ба сурати њоли манфї табдил шавад ва бад-
ин сабаб нигоранда тарљумаи феъли «ламтакфука»-ро дар мисраи дуюми байти дуюм 
ба љои маънои тањтуллафзии «туро кофї набуд» ба сурати «туро кофї нест», баѐн 
кардааст. Дар мисраи дуюм таркиби «думўъу айнї» ба маънии ашкњои чашми ман ду 
таркиби изофї ташкил додаст, яъне «думўъ» музоф аст ва «айн» музофунилайњ ва 
музоф ва «ї» музофунилайњ аст барои «айн». Дар байти сеюм: 

Гуфто, ки мечисозї, гуфтам, ки маар сафарро, 
Ќолат фа мур сањењ њам билхайри ва салома. 

Дар ин љо маъшуќи муаннас пас аз гиря суханро дубора идома медињад ва аз 
ошиќ мепурсад, акнун ки аз њол ва вазъам бохабар шудї, мехоњї чї кунї? Ошиќ 
посух медињад, ќасди сафар дорам ва маъшуќ, ки тасмими ошиќро бар сафар љиддї 
мебинад ва иродаи ўро дар ишќ ноустувор мепиндорад ва ба ў мегўяд: бирав ба 
саломат, хайр ва саломатї њамроњи ту бошад. Шоир дар ин байт, бар хилофи ќоидаи 
байти ќабл ва низ байтњои баъд пурсиши маъшуќи муаннасро дар аввали байт ќарор 
дода ва ба љои «гуфтам» феъли «гуфтор»-ро меоварад, њамчунин дар ин байт байни 
њарфи «ми» ва феъли «созї», ки љамъан феъли њозира ояндаи «месозї»-ро ташкил 
медињад, њарфи истифњоми  «чи» оварда, ки ин низ аз хусусиятњои хоси нигоришии 
он давра ба њисоб меояд ва намунаи он дар матнњои назмї ва насрии форсї бисѐр 
аст. монанди ин байти Мавлавї: 

Гуфтї, ки ѐфт менашавад, љустаем мо, 
Гуфт: он ки ѐфт менашавад, онам орзуст. 

Ки дар ин љо Мавлоно «н» нафйро байни њарфи «м» ва «шавад» ќарор додаст 
[8,342]. Дар байти чорум: 

Гуфтам вафо надорї, гуфто, ки озмудї, 
Ман љарабал муљарраб, њалат бињї аннадома. 

Дар мисраи дуюми ин байт шоир як зарбулмасали маъруфи арабї оварда, ки 
тарљумаи он чунин аст: «Њар каси озмударо дубора биозмояд, хато кардааст». Ин 
зарбулмасал дар забони форсии имрўзї ба сурати «Озмударо озмудан хатост» бисѐр 
ба кор бурда мешвад. Ворид кардани ин гуна зарбулмасалњо дар ашъори форсї ва 
арабї аз лињози фанни балоѓат ба он «санъати ирсоли масал» ѐ «тамсил» гуфта 
мешавад. Ирсоли масал ѐ тамсил он аст, ки иборати назм ѐ насрро ба љумлае, ки 
масал ѐ шабењи масал ва шомили матлаби њакимона аст, биороянд ва ин санъат њама 
љо мўљиби ороиш ва таќвияти бунияи сухан мешавад. Ва гоњ бошад овардани як 
масал дар назм ва наср ва хитоба ва суханронї, асараш дар парваронидани маќсуд ва 
љалби таваљљўњи шунаванда, беш аз чандин байти манзум ва чанд сањифаи маќола ва 
рисола бошад [14-299]. 

Баъдњо ин шеваи шеърсарої ва ба коргирии ин санъат тавассути шоирони 
зиѐде мавриди пайравї ќарор гирифт, аз љумла шоири номдори эронї Њофизи 
Шерозї, ки худ мутаассир аз сабки Саної аст, дар байте ин зарбулмасалро чунин 
овардааст: 

Њарчанд к-озмудам, аз вай набуд судам, 
Ман љараб ал муљарраб, њалат бињї нидоме (9, 848). 



102 

 

Њамон тавр ки мебинем, ин байти шеър њам аз лињози вазн ва њам аз лињози 
интихоби калимањо, бо байти мавриди бањси мо мутобиќат дорад, зеро Њофизи 
Шерозї шеъри муламмаи худро аз оѓоз то поѐн бо илњом аз ин ѓазали Саної 
сурудааст ва байти аввали худро чунин оварда: 

Аз хуни дил навиштам наздики дўст нома, 
Иннї раайту дањран мин њиљрикал ќиѐма. 

Ки  худ њикоят аз истиќболи Њофиз аз шеъри Саної аст. Дар байти панљ: 
Гуфтам видоъ н-ойї в-андар барам нагирї, 
Ќолат туриду васли сирран вало карома. 

Ба назар меояд ин байт мебоист ќабл аз байти чорум ќарор гирад, зеро аз 
лињози мавзўї бо байти сеюм дар иртибот аст ва метавон гуфт, ки идомаи он аст, чун 
дар байти сеюм шоир мавзўи сафарро матрањ карда буд ва «видоъгўйї» ва 
«худоњофизї»-и мављуд дар байти мавриди бањси мо (байти панљум) мебоист дар 
идомаи бањси сафар ва пас аз он  иттифоќ биафтад ва њатто вафодорї ва ѐ бевафоии 
матрањшуда дар байти чорум маъмулан, пас аз «видоъ»-и яке аз ду тарафи маќулаи 
ишќ ба исбот мерасад, зеро мизони шиддат ва коњиши ишќ ва алоќа байни ошиќ ва 
маъшуќ ба њангоми фироќ ва дурї мушаххас мегардад. Дар ин байт ошиќ, ки њанўз 
ба дараљаи ишќ нарасидааст, аз маъшуќи худ мехоњад, ки барои видоъ ва худоњофизї 
биѐяд ва ўро дар оѓўш бикашад. Аммо маъшуќ мегўяд, ки ту мехоњї фаќат дар 
пинњонї, ки ин гуна ишќу алоќа њељ гуна каромате надорад, ба висолам бирасї! Дар 
сурате ки ишќи воќеї он аст, ки мебоист пас аз тайи давраи пинњонї ва роздорї, 
ошкор шавад, њамчунон ки ман бо ашкњои резон ва ошкори худ (байти дуюм) ишќи 
худро ошкор сохтам.  

Дар баѐни ишќу муњаббат гуфтаанд: «Роњи ишќу муњаббат, роње аст, ки бояд 
худро ба кул машѓули мањбуб кунї ва љону дилу танро дар роњи ў базл кунї ва дар 
сирру љањр (ошкоро) мувофиќати ў талаб кунї» [13,482]. Дар мисраи дуюми ин байт 
таркиби «васлї» як таркиби изофаи арабии арабї ба шумор меояд. Дар байти 
шашум: 

Гуфто бигир зулфам, гуфтам маломат ояд, 
Ќолат аласта тадри алишќу валмалома. 

Маъшуќ ба умеди ѐрирасонї ба ошиќи мубтало ба ў мегўяд, ки барои расидан 
ба ишќ ва висолам мебоист ба ман паноњ бубарї (бигир зулфам) ва ошиќ, ки 
њамчунон маротиби ишќро дарк накарда аз тарси маломат ва сарзаниш ќадам ба пеш 
намегузорад ва маъшуќ ба ў мегўяд: «Магар намедонї ишќ ва маломат бо њам 
тавъам њастанд», зеро гуфтаанд: «ал-маломату равзатул ошиќин ва нузњатул муњибин 
ва роњатул муштоќин ва сурурул муриддин», яъне маломат боѓи ошиќон аст ва 
тафарруљгоњи дўстон ва осоиши муштоќон ва шодии муридон аст [13,495]. 

Аз далоили дигари якљо будан ва њамроњ будани ишќ ва маломат истифодаи 
шоир аз пайвандаки «ва» байни ду калимаи «ал-ишќ вал-малома» аст, зеро ин 
пайвандак аз лињози ќавоиди забони арабї маътуф* ва маътуф-ун-алайњ‡-ро аз 
назари њукм ва эъроб ѐ ба иборати дигар аз лињози лафз ва маънї њамсон ва њампоя 
месозад [6,454]. Дар мисраи аввали ин байт таркиби «зулфам» як таркиби изофии 
арабї – форсї аст.  Дар мисраи дуюми ин байт њамзаи истифњом* мављуд бар сари 
феъли ноќиси «ласта», ки аз феълњои ноќиси инкории арабї ба шумор меояд, як 
истифњоми инкорї эљод карда, ки маъмулан  посухи истифњоми инкории мусбат 
мебошад [6,10], яъне посух «оре, медонам». 

Натиља, дар ин ѓазал њељ гуна таркиби васфї, махсусан аз форсї ѐ арабї дида 
намешавад. Аммо дар хусуси таркибњои изофї танњо як таркиби форсї, яъне 
«нигорам» дар байти аввал ва як таркиби арабї – форсии «зулфам» дар байти охир 
ва панљ таркиби арабии арабї, яъне ду таркиби «фуодї» ва «њиљрака» дар байти 
аввал ва ду таркиби «думўъуайнї» дар байти дуюм ва як таркиби «васлї» дар байти 
панљум мушоњида мешавад. Њамчунин њамаи калимањои ќофия (ал-ќиѐм, ал-алома, 
ал-салома, ан-надома, ал-карома, ал-малома) аз навъи исми љомиди арабї ба њисоб 
меоянд.  

                                                 
*Дар нањви арабї исми ќабл аз в-ро маътуфуналайњ ва исми баъд аз онро маътуф гўянд. 
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Дар байти аввал санъати суолу љавоб наомада, балки дар њар ду мисраъ 
љумлањои хабарї мебошанд. Дар абѐти сеюм ва шашум тартиби суолу љавоб риоят 
нашуда, яъне ба љои овардани феъли «гуфтам» шоир дар оѓози байт аз калимаи 
«гуфто» истифода кардааст, њамчунин дар охири феъли «гуфт», ки гузаштаи сеюм 
шахси муфради ѓоиб аст «о» изофа карааст.  Ин шева низ љузъи сабкњои ќадими 
нигориш аст [8,335]. Њамчунон ки дар шарњи абѐт гузашт, дар байтњои сеюм ва 
чањорум ва панљум, тартиби мавзўи абѐт риоят нашудааст. Дар ин ѓазал шоир аз 
бархи саноеъ, њамчун суолу љавоб, тамсил ва маљоз истифода кардааст. 
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ْجري ضًسي 1376 يٓحاب ايراٌ جٓراٌ رْثراَحطاراتجاريخ تيٓقي جأنيف اتٕانفضم يذًذدسيٍ تيٓقي دتيرتكٕضص دكحرخهيم خطية  5
ْجري ضًسي 1385جأنيف دكحردسٍ إَري ٔدكحردسٍ ادًذي كيٕي اَحطارات فاطًي ايراٌ جٓراٌ 2دسحٕرزتاٌ فارسي  6
ْجري ضًسي 1362ديٕاٌ دافظ تّ جصذيخ ترٔيسَاجم خاَهري اَحطارات خٕارزيي ايراٌ جٓراٌ  7
ْجري ضًسي 1385ديٕاٌ سُائي غسَٕي تّ سعي ٔاْحًاو يذرش رضٕي اَحطارات سُائي ايراٌ جٓراٌ  8
ّٔل اَحطارات اييرکثيرايراٌ جٓراٌ 9 ْجري ضًسي 1375سثك ضُاسي جأنيف يذًذجقي تٓارجهذ ا

ّٔل كريى زياَي اَحطارات اطلاعات ايراٌ جٓراٌ  10 ْجري ضًسي 1387ضرح يثُٕي يعُٕي دفحرا
ْجري ضًسي 1388فرُْك يأثٕرات يحٌٕ عرفاَي جأنيف دكحرتاقرصذري َيا اَحطارات سخٍ ايراٌ جٓراٌ  11
ْجري ضًسي 1361فٌُٕ تلاغث ٔصُاعات ادتي جأنيف اسحادجلال انذيٍ ًْايي اَحطارات جٕش ايراٌ جٓراٌ  12

  ْجري ضًسي1371 اَحطارات دارانعهى ايراٌ قى 4يثادي انعرتية جأنيف رضيذ انطرجَٕي جهذ -13

ْجري ضًسي 1384جأنيف دكحرسيرٔش ضًيسااَحطارات داَطكاِ تياو َٕرايراٌ جٓرا2ٌيعاَي ٔتياٌ 14- 

  ييلادي 2006يٕسٕعة انُذٕٔانصرف ٔالإعراب جأنيف دكحراييم تذيع يعقٕب اَحطارات دارانعهى نهًلاييٍ نثُاٌ تيرٔت -15

 

ИЗАФЕТНЫЕ СЛОВОСОЧЕТАНИЯ В ГАЗЕЛЯХ «МУЛАММАЪ» САНОИ ГАЗНАВИ 

В данной статье делается попытка на примере газелей известного таджикско-персидского поэта 

Санои Газнави подвергнуть исследованию изафетные словосочетания на арабском и персидском языках. 

Ключевые слова: газели, Санои Газнави, поэт. 

 

IZAFETNYE OF THE PHRASE IN ГАЗЕЛЯХ «МУЛАММАЪ» SANAI GAZNAVI 

This analytical article, is on the genitive phrases and the Molama' Sonnet —that is a kind of poetry whose 

first hemistich is Farsi and second hemistich is Arabic— and is written by Jasem Asadian Falahieh, a PhD candidate 

in Persian Language, at the Department of Farsi Language, in the Faculty of Oriental Studies, in Tajikistan National 

University. 

Key words: gazelles, Sanoi Gaznavi, poet. 

 

СВЕДЕНИЯ ОБ АВТОРЕ: Джосим Асадиѐн Фаллохия-соискатель ТНУ 

 

 

     НИГАРИШЕ ДАР ТАЪРИХИ ЗАБОН ВА  ГЎЙИШИ ОБОДИИ ТАШК 
 

Фаронак Рамезонї 
  Институти забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ, 

          Донишгоњи озоди исломии Марвдашт, Эрон 
 

Гўйиш ба шаклњои аз як забон гуфта мешавад, ки илова бар талаффуз дар 
интихоби вожагон ва ќавоиди дастурї низ бо њам гуногун бошанд. 

Гўйишњои мањаллї пуштивонае барои забон ва адабиѐти расмии кишвар 
њастанд ва чї басо интиќоли вожањои мањаллї ба фарњанги расмии љомеъа 
ниѐзмандињои љадидро ба бењтарин равиш посўх гўянд ва дастгоњњои њамчун 
фарњангистонњоро аз манъи вожањои љадид бениѐз созад. 

Фарњанги забони форсї тавре, бояд омода шавад, ки њамаи вожањои мањаллї ва 
омиѐнаи дурафтодатарин љойњои Эрон аз растанињо, парандагон, моњиѐн ва дигар 
љонварон ва афзорњое, ки дар пешањои гуногун вижаи њар фарду бум ба кор аст, дар 
он гирд омада бошад. Дар ин миѐн гўйишњо ва лањљањое пиромуни њар забон 
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кормандтарин абзор дар баррасї ва зинда нигоњдоштани забон ва фарњанг аст, ки ба 
далели вижагии озодандешї ва нигоњи ѓайрирасмї камтар дасти хуши дигаргунї 
мешаванд. 

Лањљањое, ки имрўза дар рустоњо ва шањрњои кўчаки дурафтода мавриди 
гуфтугўст, бештар бозмондаи забонњои бостонї ва миллии мост ва барои баррасињои 
забоншиносї арзанда ва пурарљ аст. 

Дар бораи «гўйиши Ободаташк» то кунун пажўњиши илмии дархўр таваљљуње 
сурат нагирифта аст ва ин дар шароите аст, ки дигаргунї дар њама абъоди он ба 
чашм мехўрад. Агарчї «пирон» танњо бозмондагони њифзи ин мерос њанўз бори 
масъулияти интиќоли онро ба дўш мекашанд, насли љадид бо беъэтиноии ба суръат 
онро фаромўш мекунанд ва ин њушдорї аст, ки огоњон ва алоќамандони 
забоншиносї илмеро ба ѐрї фаро мехонанд. 

Ободаташк минтаќае аст дар шарќи Шероз ва дар Остони Форс ќарор дорад. 
Ин минтаќа дар њудуди 10 000 нафар љамъият дорад ва шуѓли аслии онњо кишоварзї 
аст. Гўйиши ѓолиб дар ин минтаќа, гўйиши Лурї, аст, ки аз гурўњи забонњои эронии 
љанубии ѓарбї ба шумор меравад. 

Гўйиши Лурї њар чанд дар лањљаи форсии мардумони Ободаташк асар 
гузоштааст, аммо имрўза фаќат каму беш афроди солхўрда ва камсавод ба ин гўйиш 
гуфтугў мекунанд ва авомили бисѐре аз ќабили шевањои зистан, пешрафти улум, 
муњољиратњо ва пайдоиши падидањои љадид ва иртиботњои фарњангї боиси 
фаромўшї дар ба кор бурдани ин вожгон (гўйиши Лурї) наќши муњимеро ифо 
менамояд. 

Дар ин љустор, кўшиш шудааст, то таърих ва љуѓрофиѐи минтаќаи номбурда 
мавриди баррасї ва пажўњиш ќарор гирад. 

Гўйишшиносї яке аз шохањои муътабари дониши забоншиносї аст, ки њамаи 
масоили марбут ба гўйишњо ва ќавоиди њоким бар онро мавриди баррасї ќарор 
медињад бо чї ќавоиде, ки фаќат љанбаи забоншиносї дорад ва чї ќавоиде марбут ба 
дастуру сарфу, нањви гўйишњо. 

Дар ин маќола саъй шудааст то њадди тавон ва кунљковона ва бо ангеза ва 
алоќаи фаровон ба баррасии таърихчаи гўйиши Ободаташк ва њамчунин ба 
мавќеияти љуѓрофиѐї ва таърихию фарњангии ин минтаќа бипардозем. 

Бахши Ободаташк љузви Остони Форс ва дар шарќи шањри Шероз ба мухтасоти 
53 дарља ва 25 даќиќа то 54 дараља ва 15 даќиќа, тўли шарќї ва 29 дараља ва 18 
даќиќа то 29 даќиќа ва 55 даќиќа арзи шимолї байни шањристонњои Обода, 
Марвдашт, Шероз, Истињбон ва њамчунин бахши марказї мањдуд аст. 

Бахши Ободаташк тавассути иртифоот аз ќисмати шимолу шарќ ва дарѐчањои 
Ташк ва Бахтагон аз ќисмати ѓарбу љануб мањдуд гардидааст ва яке аз се бахши 
Шањристони Найрез (бахшњои Ободаташки марказї ва пушти кўњ) буда, ки дар 
ќисмати ѓарби Шањристони Найрез ќарор гирифтааст. 

Тибќи наќша пањнабандии иќлими Эрон минтаќаи мавриди мутолиа дар 
маљмўъ, дорои зимистонњои ба нисбат сард ва тобистонњои гарм ва хушк аст.  

Бар асоси омори дарѐфтї аз маркази Бењдошти дармонии Ободаташк, ин шањр 
дар соли 1385 дар њудуди 10 000 нафар љамъият доштааст. 

Вожаи «Обода» аз решаи пањлавї «Аpаtаk» ба маънии љойи обод гирифта шуда 
аст. Мегўянд: «Њар љо об аст, ободонї њам аст», зеро дар ин макон оби фаровоне 
вуљуд дошта ва ба њамин муносибат «Обода» номида шудааст. Ва чун дар канори 
рустое ба номи «Ташк» воќеъ гардидааст, онро Ободаташк хондаанд, ки бахше аз 
вилояти панљгонаи Порс аст. 

Чун дар ибтидо гўѐ фарде ба номи «Абдуррањмон» боиси ободии аввалияи он 
шуда, нахуст то муддатњо ба он «дењаи Абдуррањмон» гуфта мешудааст ва баъдњо 
таѓйири ном кардааст. 

«Ободаташк» пешинаи таърихи тўлонї дорад ва дар замони Њукумати 
Њахоманишиѐн ин минтаќа ба унвони яке аз роњњои иртиботї байни шањри Истахр 
[Тахти Љамшед] маркази њукумат ва шањри Найрез [маркази тавлиди силоњи он 
силсила] мањсуб гардидааст. 

Шуѓли ањолї: зироат, боѓдорї, домдорї ва аз саноеи дастии он ќолинбофї аст. 
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Дар «Форснома»-и Ибни Балхї, ки дар њудуди ќуруни шашуми њиљрї – ќамарї 
навишта шудааст, дар мавриди Обода чунин баѐн медорад: - «Обода, шањраке аст бо 
ќалъаи устувор, њавои муътадил ва оби он аз Файзрўди кур» аст. Ва наздики он 
дарѐст (манзур дарѐчаи Найрез) ва ангур бисѐр хезад ва наздики вилояти Њасвия ва 
обод аст. [3, 129]. 

Дар китоби «Њудуд-ул -олам» омадааст: «Обода аз шањракњое аст кам мардум 
ва бо кишту барзи бисѐр ва бо неъмат аст» [6, 135]. 

Њамдуллоњ Муставфї менависад: «Обода шањри кўчак аст, бо ќалъаи устувор ва 
њавои муътадил дорад ва обаш аз Файзи руди Кур аст. Ва дар он љо ѓалла ва ангур 
бисѐр бувад ва мавзеи бешумор аз тавобеи он љост» [5, 180]. 

Дар луѓатномаи Дењхудо омадааст: «Обода се мањал(л) аст дар Форс: 1. Обода 
Иќлид ва онро ба муносибати яке аз рустоњои он ки Иќлид ном дорад (манзур 
Шањристони Иќлид аст) Обода Иќлид хонанд, то аз Ободаташк мумтоз бошад; 2. 
Обода Зартушти Найрез, ки яке аз чањор мањаллаи ќадимии Шањристони Найрез аст; 
3. Ободаташк бахше аз вилояти панљгонаи Форс аст ва онро ба муносибати яке аз 
рустоњои он ки Ташк ном дорад «Ободаташк» хондаанд, то аз «Обода Иќлид» 
мумтоз бошад ва фосилаи он то Найрез камтар аз бист фарсанг аст» [ 2, 30]. 

Мазњаби мардуми Ободаташк шиаи дувоздањ эмомї аст. Илова бар он мазњаб 
ба боварињои аз ќабили: таъсири ситорагон дар сарнавишти одамї, мавќеи ѓуруби 
офтоб набояд хокистар аз хона берун барад, зеро нањс аст; ва ѐ ин ки агар мурѓе дар 
њоли хобидан болњои худро ба рўи замин пањн кунад, мењмон ѐ мусофире аз роњ 
мерасад, мавќеи чидани пашми мўи гўспандон ибораи «буруни зиѐд»-ро бар забон 
љорї кардан, эътиќод ба атса (сабр) ва хоб ва ин ки зани тоза зоидаро то 40 рўз 
набояд танњо бимонад ва ѐ дар ѓайри ин сурат бояд зери сари ў ќайчї гузоранд, чун 
муътаќидон, ки «ол» («љин») меояд ва ба ў ва бачааш осиб мерасонад; ва ѐ њангоме, 
ки мањсули кишоварзии худро дарав мекунанд, агар шахсе бар онњо ворид шавад, 
бояд бигўяд, ки «мањсул зиѐд». 

Ашоир ва тира ва тоифањои дар Ободаташк зиндагї мекунанд аз љумлаи «Или 
Ќарої», ки забони онњо туркї аст, «тоифаи чањорроњї» ва «тоифаи Лашанї» зиндагї 
мекунанд. 

Или Лашанї ба шохањои мухталиф (бо зоњири дувоздањгона), ки бо пасванди 
хоси Лурї (ванд) мушаххас мешаванд, дар ин минтаќа сокин њастанд. 

Тоифаи Лашанї шохае аз ќавми порси ва яке аз тоифањои Лурї аст, ки хостгоњи 
он шањри «Дуруд» дар Хуррамобод аст ва аз тирањои ќавми «зандия» њастанд, ки 
њамроњи «Каримхони Занд» ба Форс роњ ѐфтаанд ва дар бахшњои мухталифи Остони 
Форс чун Ободаташк, Хафраки Улиѐ, Ќурбол ва ѓайра сокин шудаанд. Тоифаи 
Лашанї ба тирањои мухталиф: Абдуллоњванд, Наљибванд, Ирванд, Илѐсванд, 
Хафрванд, Яздонванд, Аливанд, Бањманванд, Муродванд, Хирхираванд, Кўшкї, 
авлоди Мироќо ва ѓайра таќсим шудаанд, ки бо њам нисбати хешовандї ва издивољї 
доранд. Тоифаи Лашанї солњост, ки дар Ободаташк зиндагї мекунанд ва ба 
кишоварзї ва дигар пешањо мепардозанд ва имрўза шўъбае аз ин тоифа дар руди 
Њинд (наздики Тењрон) ва њамчунин теъдоде аз онон дар Каллочўб (Исломободи 
ѓарб) зиндагї ба сар мебаранд. 

Гўиши Лурї њарчанд дар лањљаи Форсии мардумони Ободаташк асар гузошта 
аст, аммо имрўза фаќат каму беш афроди солхўрда ва камсавод бо ин гўйиш гуфтугў 
мекунанд. 

Аз љумла авомиле, ки дар фаромўшї ба кор бурдани ин вожагон наќши 
муњимеро ифо мекунад шевањои зистан, матрук мондани порае аз пешањо ва 
зуњурпешањои тоза ва васоили љадид, пешрафти улум, муњољиратњо, мусофиратњо, 
пайдоиши падидањои љадид ва иртиботи фарњангї бо дигар љавомеъ аст. Ва бояд 
имрўза бо талоши рўзафзуни хеш вожагону иборањоро, ки њаммонанди ганљинаи 
маънавии мондагон гаронбањост дар сабту забт ва нигањдории онњо кўшиш намоем. 

Забони форсии имрўз, идомаи забони форсии дарї аст. Форсии дарї идомаи 
таърихии забони форсии миѐнаи Сосонї аст, ки бо вомгирї аз забонњои дигари 
давраи миѐна, бавижа суѓдї ба забони ќудратманд ва соњиби осори адабии гуногун 
табдил шуд ва ба чунон њуввияти вожагонї даст ѐфт, ки ба забони расмии Эрони 
ќадим табдил гардад. 
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Забони форсии миѐнаи сосонї идомаи форсии бостон аст, ки дар асри 
Њахоманишиѐн забони мардуми Остони Форс будааст. Њамин забон яке аз шохањои 
забонњои њиндї ва эронї ва аз гурўњи забонњои њиндуаврупої аст. 

Хулоса, бар асоси мутолиоти забоншиносї, забони Лурї (гўйиши мардуми 
Ободаташк аз он забон гирифта шуда) љузви забонњои њиндуаврупої ба шумор 
меравад. Забонњои њиндуаврупої ба ду гурўњи њиндуэронї ва аврупої таќсим 
мешаванд. Забони Лурї дар гурўњи забонњои њиндуэронї ќарор мегирад, ки ин 
забонњо ба навбати худ ба ду гурўњи њиндї ва эронї таќсим мешаванд. Забонњои 
эронї шомили: забонњои эронии шарќї ва забонњои эронии ѓарбї мебошанд, ки 
забонњои эронии шарќї дар манотиќи Осиѐи Миѐна аз љумла: - Афѓонистон ва 
навоњии муљовир ва забонњои эронии шарќї дар Эрон ва баъзеи дигар манотиќ роиљ 
њастанд. Забонњои Эрони ѓарбї низ ба ду гурўњ – шимоли ѓарбї ва љанубї, ѓарбї 
таќсим мешаванд, ки «забони Лурї» дар гурўњи забонњои љанубї ѓарбї, ќарор 
мегирад. 

Дар байни забонњои љануби ѓарбии эронї (форсї, Лурї, Кумозорї, тотї, 
Давонї), забони Лурї наздиктарин робитаро ба забони Форсї дорад, ки њардуи онњо 
дунболаи порсии миѐна њастанд ва баъзе муътаќиданд, ки ин забон дар гузаштаи 
начандон дур аз форсї гирифта шудааст.  

Дар тўли таърих, пайваста авомили бисѐре сабаби таъсиргузорї ва 
таъсирпазирии забонњои гуногуни дунѐ бар якдигар будаанд. Гузашта аз робитаи 
танготанги шохањои забони њинду аврупої ва иштирокоти фаровони онњо камтар 
забоне пайдо мешавад, ки аз гуфтаи пешин људо бошанд. Авомиле, ки ин робитаро 
эљод кардаанд бисѐранд, аз љумла: тохту тозњо, кишваркушоињо, муњољиратњо, доду 
сутудњо, саѐњат, тиљорат ва ѓайрањо. 

Дар поѐни маќола барои намуна ба теъдоде аз вожагони авестої ва 
баробарињои њаммонанду њамхонаводаи он дар забони Лурї ва гўйиш Ободаташк 
ироа мешаванд: 

ی ٍ گَیص                                                       نر  
  آببدُ ططک  فًَتیک       هعٌٌی    اٍستبیی     فًَتیک     هعٌی  

دستَر  urvataاٍرٍات دستَر  ord  اَرد 
لفظی  axeاَخِ 

برای  ترسبًذى 
بچِ 

-زضت ayaاَغِ 
پلیذی 

غبر -کَُ išataاضکَتَ غبر  ešaftاِضکفت 
 برای ُگب ahoyاَُّی 

ًذا ٍ قیذ تٌبیِ 
ای،ّی  āhyāاَّیب 

ایي  iیی ایي  iای 
ایٌک  izaایذ اکٌَى   iseایسِ 
الک ضذُ  baxtaبخَتَ الک ضذُ  bexteبختِ 

بَدُ  biبی بَد  biبی 
پس،  pasnaپسَيَ پطت  paseپسِ 

پطت سر 
پطِ،  pxšeپخطِ 

هگس 
پطِ،  maxšiهخطی 

هگس 
پی، رگ  Pizūپیسٍ گَضت پب  pizپیس 

داضت  dāšداش داضت  dāšداش 
زلف،  gaesūگئیسَ هَ  gisگیس 

گیسَ 
سیٌی  majmaهجَوَِ 

بسگ هسی 
سیٌی  mojamaهَجوب 

بسرگ هسی 
ّیسم  aismaاَیسنَ ّیسم  himeّیوِ 
گَسفٌذ  mišهیص 

هبدُ 
هئصَ 

 
maeša  هیص 

صذای  nizeًیسُ 
ًبضی از ضعف 

سستی،  naezaًَئسَ 
ضَخی گفتبر 

ًبپذیذ  nasًسَ ًبپذیذ   nisًیس 
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ضذى ضذى 
برگطتي  varetaٍَرِتَ برگطتي  vargašteٍرگطتِ 

 
Аз вижагињои дастурии гўйиши Ободаташк, ки дар забони Лурї њам вуљуд 

дорад ва њаммонанд аст: калимоти ду њарфї, ки њарфи охири онњо «б» бошад, дар ин 
гўйиш ба «вов» табдил мешавад, монандї:  

 ] tow   - جٕ[ ، جة  low]  -نٕ[  نة   ،šow] ضٕ[  ضة  
Калимоти форсї, ки поѐнашон (алиф ва мим) аст «алиф»-и онњо њазф мешавад: 

  lune] نَّٕ[  لاَّ   šūne] ضَّٕ[ ضاَّ[ , -dūne] دَّٔ[ داَّ
Дар калимоте, ки поѐни онњо «ане» аст, алиф њазф мешавад ва ба љои он «вов», 

ки намояндаи замма будан иштибоъ бошад, меояд:  
 -pegym] پيغ[  پيغاو , ] -šum ضٕو[ ، ضاو ] -jumجٕو [جاو   

Яке дигар аз нуктањои мавриди таваљљуњ дар ин гўйиш шумори (муфрад ва 
љамъ) аст. 

Муфрад бидуни нишона аст ва аломати љамъ «алиф» (мухафафи «њо»), ки њам 
барои љондорон ва љамодот ва љамъ бастани аъзои бадан ба кор меравад. 

درخحٓا–دخحرْا ، درخحا -   دسحٓا؛ دخحرا   -  دسحا -   
 Дасто – дастњо, духтаро – духтарњо, дарахто – дарахтњо. 
Масдар. Нишонањои масдари забони форсї дар гўйиши Ободаташк 

њаммонанди гўиши Лурї ба гунаи дигар талаффуз мешаванд, ки бо ќадри диќќат, 
ташобењ ва тафовути онњо эњсос мешавад. 

Алиф – масдарњое, ки дар форсї худ ба «стан» хатм мешаванд, дар ин гўйиш 
нишонаи масдарии онњо ба «се - se» табдил мешаванд, монанди:  

خٕسّ- جَٕيسّ،  خٕاسحٍ- دَٔيسّ،  جٕاَسحٍ-داَسحٍ  
донистан – дунисе, тавонистан – тавонисе, хостан – хосе. 
Бе – нишонањои масдарии «дан» (н) ва «тан» бо њазфи њарфи «н» + «е» барои 

њазфи моќабли «н» талаффуз мешавад, монанди:  
کطحّ– کطحٍ     (ْردِ)خٕردِ –گفحّ،  خٕردٌ – تٕردِ؛ گفحٍ - تردٌ  

бурдан – бурде, куштан – куште, хўрдан – хўрде, (њарде), гуфтан – гуфте. 
П- нишонаи масдарии «надан» ба «nа» ne талаффуз мешавад, монанди:  

يَّٕ- کُّ،  ياَذٌ- َّٔ،  کُذٌ-فکُذٌ  
фикандан – ванна, кандан – канне, мондан – муне, вови маљњули ö. 
Вови маљњули Ö: - вови маљњул аз њуруфи мусавват аст, ки дар форсии ќадим 

вуљуд дошта, аммо имрўза матрук шудааст. 
– Дар ин гўйиш њаммонанди гўйиши Лурї низ вови маљњул аз мусавватњои 

пуристифода аст, ки наќши асосї дар шаклгирии кулли гўйиш дорад ва дар абдолњо 
њарфњои «б» ва «ф» ѓолибан ба ин мусавват табдил мешаванд, монанди: 

  کثک[  کٕک -kök ] ,کثک                                                
–        Кūк (кöк) – кабк (парандаи кўњї). 

-درفص  ,  [deröš]    درٔش  
– Диравш ( derös) – дерафш (абзори сартези оњанин). 
– Савз (söz) сабз – ранги сабз. 
-سثس      [ söz]       سٕز
– шаб (sōz ) – шаб 
 – сокин О:  
– Дар ин гўйиш, гоњ њуруфи сокин бавижа дар поѐни вожгон њазф мешаванд, 

монанди:  
        دزد] dez [      دز  [sesسسث    

Сис (ses) – сес, диз (dez ) – дузд.  
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8. Оранский И.М. Забонњои Эронї, тарљумаи Али Ашрафи Соддикї.- Тењрон: Интишороти Сухан 

1378. 
9. Сутуда Ѓуломризо, Марљаъшиносї ва равиши тањќиќ дар адабиѐти форсї. Созмони мутолиа ва 

тадвини кутуби улуми инсонии донишгоњ (самт), чопи дувоздањум.- Тењрон, 1386. 
10. Тарњи њоди шањри Ободаташк (шањрдории Ободаташк), 1385. 
11. Фарањванї Бањром. Фарњанги пањлавї (форсї - пањлавї).- Интишороти донишгоњи Тењрон, 

1376. 
12. Ёвариѐн Акбар. Вожаномаи Лурї.- Интишорот: Афлок, чопи аввал, 1385. 

 

ИССЛЕДОВАНИЯ ОБ ИСТОРИИ ПЕРСИДСКОГО ЯЗЫКА И ГОВОР ОБОДА ТАШК 

В данной статье речь идет о разговорной речи Ободаташк персидского языка. Ободаташк- это 

местность, которая расположена в провинции Фарс. Население данной провинции составляет 10 000 тысяч 

человек и их основним родом занятий является сельскохозяйственная отрасль. Разговорная речь населения 

данной провинции происходит из Лурского диалекта, котораый входит в  восточно-западную группу 

иранских языков. Разговорная речь Лури хотя и является основой  разговорной речи Ободаташк, тем не 

менее, на этом диалекте  разговаривают старое поколение и неграмотная  часть населения. 

Также в статье приводятся некоторые авестийские слова, соответствующие лурийскому языку и 

разговорной речи  Ободаташк. 

Ключевые слова: Ободаташк, разговорная  речь Ободаташк, Восточно - западных иранских  языков, 

Лурский язык, географическая местность Ободаташк. 

 

BRIEF REVIEW ABOUT OF HISTORY OF LANGUAGE AND DIALECT OF ABADE TASHK 

Abadeh tashk is a village located in the east of shiraz and is in Fars province.It
‘
s population is about 10/000, 

and its people
‘
s main occupation is agriculture. This area

‘
s dominant dialect is lori which is one of the dialects of 

south west of Iran. Although Lori, as a dialect, has affected people‘s Farsi accent of those who live in the village of 

Abadeh tashk today Just old uneducated more or less use this dialect. Different Factors such as style of living 

development of science, immigration, the occurance of new phenomenon, and cultural relationship play a great role 

in caving the words of this dialect to be forgotten or to be used less offen. the present research aims at in vest gating 

the history of the dialect of Abadeh tashk and the historical and geographic location condition of the mentioned area. 

Key words: Obodatashk, informal conversation Obodatashk, East - the western Iranian languages, Lursky 

language, the geographical district Obodatashk. 
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Категория числа оказывается прозрачной. Человек издавна различал один предмет и 
много предметов, и это различение не могло не найти своего выражения и в языке. 
Одновременно категорию числа можно назвать универсальной. Универсальность  ее 
заключается в том, что она охватывает не только имена существительные и 
прилагательные, но и местоимения и глаголы. 

Категория числа взаимодействует с определенным лексическим значением тех слов, 
посредством которых она выражается. Возьмем, например, существительные, которые 
имеют собирательное значение, то есть когда множество каких- то предметов мыслится 
как единое целое (дичь, зелень, листва, белье). От этих имен существительных 
множественное число не образуется. Следовательно, грамматическая категория числа,  
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как бы  возвышаясь над отдельными именами и объединяя их вместе с тем не безразлична 
к семантике этих слов ( все грани языкознания: интернет) 

Объекты, события, явления, которые составляют непосредственную реальность 
объективного мира, находятся в определенных отношениях и связях, характеризующихся 
качественной и количественной определенностью и проявляющихся  во множествах, 
величинах, интенсивности, реализации того или иного свойства. Количественные 
отношения формируются на основе опыта и обусловлены  чувственным восприятием 
природы, отражением ее человеком. При этом диалектика этого процесса устанавливается 
в движении от конкретно чувственного к  абстрактному в мысли, а от него к мысленно- 
конкретному. Исходя из этого, количественная определенность объектов в отражении 
природы является основным критерием формирования количественности в сознании 
человека.  

В эпистемологии и лингвистике установлено, что у древнего человека понятие числа 
первоначально возникло  как конкретное понятие, имеющее конкретную соотнесенность с 
конкретным числом, неразрывно связанным с теми или иными предметами [Панфилов 
1972, 164-208 ]. Категория количества и количественность  становится объектом изучения 
и анализа в философии, логике, математике и лингвистике. Она не проявляет одинаковые 
свойства и признаки в перечисленных областях науки, исходя из собственных целей и 
задач, каждая наука анализирует количество в соответствии со спецификой своей науки. С 
этой точки зрения для философии количества представляется как понятие, находящееся в 
развитии и в связи с объективной действительностью, с процессом познания мира. Как 
общефилософское понятие количество определяется как объективная определенность 
качественно однородных явлений или качество в его пространственно – временном 
аспекте, со стороны его бытия в пространстве и времени [Философская энциклопедия 
1962, Т.2 52] . 

Данное определение отражает логическое восприятие количества, представление 
количества как вообще категории, имеющей абстрактный характер и проявляющейся в 
развитии и в связи с объективной действительностью посредством языковых единиц. 
Математика представляет количество в форме символов, т.е чистых абстрагированных от 
них носителей, в пространственных и количественных в своей сущности формах и 
отношениях создавая ― теории возможных форм действительности ‖ [ Математика 1956, 
67]. 

Количество как лингвистическое понятие в лингвистических исследованиях не 
нашло идентичного определения. Основными  признаками, включающими в дефиницию 
количества, считаются абстрактность понятия числа, характеристика дискретных и 
недискретных свойств предметов, процессов и признаков, считаемость и 
измеряемость, интенсификация которых выступает основными параметрами 
соотношения с категорией количества [Тагаева Т., 2006, 11]. 

Становясь объектом изучения в лингвистике, категория количества осмысляется 
комплексно на парадигматическом и синтаксическом уровнях, рассматривается с точки 
зрения становления и развития в естественных языках, взаимосвязи языковой 
количественности с планом содержания языка морфологическими средствами языка, с 
развитием в структуре и системе языка специфических морфологических категорий. В 
целом,  говоря о языковом обозначении количества, исследователи подчеркивают, что 
сфера количественности в языках многообразна и пестра и касается всех языков, языковой 
структуры: лексики, словообразования, морфологии, синтаксиса. Сфера количественности 
в языке охватывает целую серию языковых категорий. Реализуясь в языковых средствах  
тех или иных уровней, количественность образует различные языковые категории, 
которые могут быть значительно шире соответствующих мыслительных категорий. 

Количество имеет наиболее специфические особенности выражения в логической и 
языковой категориях. Как результат отражения мышлением объективной 
действительности логическая категория отражает результаты познания. При этом  она 
основывается на принципе детерминированности, при которой отображение находит свое 
соответствие, хотя и не ассиметрическое в отображаемом. В категории количественности, 
конкретно выраженной в языке и мышлении, как отображение количественной 
определенности в действительности проявляются соотношения и взаимосвязи 
объективного логического и языкового количества. Эта взаимосвязь и отношения 
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выражаются в том,  что мышление соотноситься с действительностью отношением 
отражения, а язык отношением обозначения. Количественные признаки познаются путем 
переработки информации и выражениях их результатов в языке. Следовательно, 
логическая категория отрабатывает социальный опыт, подытоживая его результаты и 
отражает их в языковых единицах, которые называются количественными или 
квантативными [Швачко, 1983, 13]. 

Морфологические средства выражения множества предметов 
Значение множественности в сопоставляемых языках реализуется свойственными 

им формантами, которые определяются общим характером грамматического строя языка. 
В таджикском и английском языках  средства выражения множественности на 
морфологическом уровне унифицированы. 

Категория числа в английском языке выражает количественные отношения, 
существующие в реальной действительности, отраженные в сознании носителей данного 
языка и имеющие морфологическое выражение в соответствующих формах языка. 
Следует заметить, что в именном склонении древнеанглийского языка имелось не менее 
25 форм множественного числа с перегласовкой, из которых до наших дней дошли только 
семь: feet -ноги, geese-гуси, teeth -зубы, men-мужчины, women-женщины , lice-вши, 
mice-мыши. 

Было распространено так называемое «слабое склонение» (с основой 
множественного числа на –n), подобно современным английским словам brethren-
братия, children- дети и  oxen – волы. Еще более широкое распространение такое слабое 
множественное число получило в южном диалекте среднеанглийского языка, где были 
вполне обычны формы типа tree вместо  trees – деревья и housen вместо  houses- дома. 
Если бы основой литературного английского языка стал этот диалект, а не восточно-
центральный (т.е лондонский), то формы на  -en могли бы быть сегодня регулярными 
формами множественного числа. 

Имена существительные в современном английском языке образуют множественное 
число путем прибавления к форме единственного числа окончания –s.  В английском 
языке некоторые существительные сохранили до настоящего времени как уже отметили 
древние формы образования множественного числа путем прибавления окончания – en  
или путем изменения корневого гласного (child –children, women – women etc), 
некоторые  существительные сохранили древнюю форму множественного числа, 
совпадающую с формой единственного числа: sheep, deer, swine. 

В таджикском языке образование множественного числа довольно стандартно и 
прозрачно: к основе существительного прибавляется специальный аффикс 
множественности – цо: китоб – китобҳо, завод – заводҳо. 

Совокупность однородных предметов в таджикском и  английском языках, как 
общее правило, имеют форму только единственного числа вещественные 
существительные, обозначающие вещество или материал, употребляются, как правило, в 
единственном числе: iron – оҳан, water - об, air -  ҳаво, oil - нефт, gas - газ, butter – 
равған, steel – пӯлод. Однако имена существительные вещественные могут 
употребляться и во множественном числе, если они обозначают сорта веществ:  

Law – carbon steels are known as “ mild steel ”, - сталь (сорта стали) с низким 
содержанием углевода известна как „‟ мягкая сталь ‟‟. 

Некоторые конкретные имена существительные используемые в качестве счетных 
слов, не употребляются в форме множественного числа. К таким существительным 
относятся:  stone – камень, используемое для указания меры веса  человека или большого 
животного (около 6, 36 кг) – a man of 12 stone; head – голова, (сар) используемое для 
подсчета скота: 100 head of cattle – 100 сар гов. 

Если группа числительное плюс существительное является определением к другому 
существительному, то существительное, которое следует за числительным, употребляется 
только в  единственном числе a two- year child кӯдаки дусола. В английском языке 
некоторые имена существительные по своему значению могут употребляться только в 
форме множественного числа. К ним относятся существительные которые обозначают 
парные предметы, в то время как соответствующие им имена существительные в 
таджикском языке употребляются только в единственном числе: spectacles-  айнак, tongs 
- анбӯр, trousers – шим, scаles- тарозу, scissors - қайчӣ . 
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В таджикском языке аффикс множественности –ҳо  прибавляется ко всем разрядам 
имен существительных, также есть другой множественный аффикс – он прибавляется к 
одушевленным существительным, если существительное заканчивается на согласную 
букву,  прибавляется аффикс – он  (-гон,- ѐн, - вон): морбозон,  мурғбозон, қиморбозон. 
К словам которые заканчиваются на гласную букву – а- прибавляется аффикс  
множественности – гон: абера -  аберагон. Если, слова заканчиваются на гласные буквы –
ӣ, или  -о множественное число образуется путем  прибавления аффикса – ѐн-: колхозчӣ- 
колхозчиѐн.  Большинство существительных которые заканчиваются на гласную букву –о 
– образуют множественное число с аффиксом – ҳо. 

В английском языке некоторые имена существительные латинского и греческого 
происхождения сохранили латинскую или греческую форму множественного числа: basis- 
bases, crisis – crises, analysis- analyses, thesis- theses, axis- axes, phenomenon- phenomena, 
radius- radii, nucleus- nuclei, locus- loci, datum- data. В таджикском языке  большинство 
имен существительных арабского происхождения сохранили арабскую форму 
множественного числа: матбуот, ахбор, ахборот,  авлод, айѐм, алвон, наҳор, аҷдод, 
олот . 

Некоторые арабские слова в современном таджикском языке принимают аффикс – 
цо: аҷдод- аҷдодхо, адабиѐт – адабиѐтҳо. 

В сопоставляемых языках обособляется группа  морфем носителей семикратности, 
например: - ce, - fold; twice, thrice (однажды, трижды- се карат), two fold, four fold, five 
fold. Среди морфологических средств выражения количества обособляются категории 
числа и степеней сравнения. Категория количества и прежде всего прерывного 
(дискретного) количества, помимо числовых обозначений лексического характера, 
находит свое выражение также в категории числа.  Посредством форм категории числа 
выражаются различия между единичным объектом и их множеством. Парадигм 
множественного числа указывает на неопределенное множество обозначаемых слов 
объектов. Многие языки имеют формы единственного и множественного числа. В языке 
хауса множественное число выражается не только посредством суффиксов, но и путем 
повторения слова или его частей. На раннем этапе развития общества понятие 
двойственности было первым шагом к познанию множественности. Формы двойственного 
числа употреблялись, когда речь шла о парности, соотносимых действиях, состояниях. 
Постепенно на практике человек убеждался, что понятие о двух, трех и т.д.  предметах 
включается в понятие множественности [Швачко, 16]. Современный английский язык 
характеризуется полным отсутствием категории двойственного числа и специальных 
форм для обозначения парности,  двойственности. Слова выражающие это понятие, 
относятся к разным частям речи и принадлежат сфере словаря, а не грамматики: double, 
twin, both, pair, between, couple, brace, yoke, to double, bilabial, digraph  и т.д.  В каждой 
языковой системе обособляется группа слов, соотносящихся с разными частями речи и 
выступающих номинациями количества. 

 Первичная квантативная актуализация реализуется посредством лексических 
единиц разных лексико-грамматических разрядов. Глагол в силу своей семантики реже 
других частей речи выражает значение количества. С. А Швачко отмечает, что в 
смысловых структурах глаголов, соотнесенных с лексическими средствами выражения 
количества обособляется наряду с семами действие семы количественного признака 
действия: to troop, to massacre, to crowd, to increase, to decrease – засыпать (вопросами, 
жалобами) осыпать ( бранью ласками, милостями ), а также в сопоставляемых языках 
существуют глаголы, реализующие значение числа. К ним относятся единицы типа: to 
double, to ten, to quarter – ду баробар кардан, даҳ баробар кардан, чор баробар  
кардан и др. Глаголы, реализующие  сему точного числа в основном от числительных. 
Глаголы, реализующие сему неопределенного количества образованы от слов с 
неопределенным количественным значением. Неточная количественная информация, 
выражаемая глаголом, может уточняться в контексте: to multiply by two, to increase three 
times; се маротиба зиѐд кардан. Глаголы способны нейтрализовать количественно 
точную информацию, например: англ. to go on thirty, to exceed thirty percent – си  
маротиба зиѐдтар кардан. Среди лексических средств номинации количества 
обособляются местоимения, указывающие на пространственную и временную 
ориентацию (this, that – этот, тот) обоюдность, взаимность (each other, one another, both 
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– оба, друг друга,  единичность (each, every- каждый)  суммарность (many,few, much – 
много, мало). Швачко выделяет среди местоимений группу квантификаторов, 
реализующих функцию количественных определителей со значением точного числа и 
неопределенного количества each, every- ҳар кадом, ҳар як. Первые слова в этих рядах 
соотносятся с определенным актантом, вторые с неопределенным. 

Существительное в сопоставляемых языках способно не только количественно 
определяться, но также выступать в функции количественного определителя. Среди 
существительных английского и таджикского языков выделяются такие, которые 
соотносятся со счетом, с одной стороны, и с измерением, с другой. Швачко, в своей 
работе отмечает, что функционирование этих двух групп слов обусловлено природой 
количественно определяемых объектов, и они восходят к неколичественным словам, в 
основном к названиям предметов. « Раньше люди не считали с помощью цифр.  Они лишь 
записывали числа с их помощью.  А считали  или посредством каких-то предметов, 
сгруппированных в «кучки» известного размера (пальцы, камешки, косточки счетов), или 
при помощи языка, который в сущности копировал счет по пальцам или по другим 
предметам ». Существительные послужили основой для образования целого ряда 
числительных. В лингвистической литературе, количественные существительные имеют 
различную терминологию: « счетные слова », «счетные существительные », « 
количественные слова», «слова меры и веса», «substantival  fiers», «words of number and 
amount»,   «quasinouns» [Швачко 23]. 

 Количественные существительные соотносятся с категориями отражающими 
различные стороны объективной действительности и мыслительными категориями, 
отражающими отношения между понятиями и представлениями в мысли. Выражая 
понятие времени, существительные актуализируют то значение, которое формировалось в 
общественной познавательной практике. Данные слова образуют в сопоставляемых 
языках оппозиционные парадигматические группы, соответственно соотносящиеся с 
абстрактным  и конкретным количественным значением времени; time, period: second, 
day, year, centenary; вақт, давомнокӣ: рӯз, қарн, моҳ, сол. Существительные, 
выражающие абстрактное время, имеют тенденцию уточняться словами конкретного 
количественного плана, например: a bit of time – на он қадар тӯлонӣ. 

Прилагательные, соотносящиеся с категорией количества, в лингвистической 
литературе именуются по-разному: « размерные прилагательные», «параметрические 
прилагательные», «группа обозначающая размер»,  прилагательные со значением « 
большой», « пространственные прилагательные » и т.д.  

Количественные прилагательные английского и таджикского языка образуют две 
группы слов, которые соотносятся с понятием исчисления и измерения. Первая группа 
слов реализует сему числа (как эксплицитно, так и имплицитно), например: double, 
decimal, tripartite, dipartisan;  дучанд,  се баробар зиѐд, даҳчанд , се тарафа . В 
английском языке выделяется группа прилагательных, реализующих значение 
неопределенного количества. Например, old, young, last, great, big, wide, small - пир, 
ҷавон, дароз, калон, васеъ, хурд. Предельные и непредельные прилагательные 
соотносятся с признаками размера: high, tall, wide, low, short, deep thick – баланд, паст, 
кӯтоҳ, дароз, ғавс. Высоту и глубину можно увеличивать беспредельно, но нельзя, 
однако бесконечно их уменьшать. В советском языкознании порядковые слова, 
образованные от количественных числительных, интерпретируются либо как 
адъективные, либо как нумеральные слова. Обе точки зрения имеют свое обоснование. 
Как порядковые, так и количественные числительные могут выполнять в предложении 
функцию определения [Швачко, 25] . 

М.Ф Лукин [66, 90-100] отмечает, что порядковые числительные указывают на 
порядок однородных, дискретных предметов, количественную определенность которых 
выражают количественные числительные, при образовании порядковых числительных от 
сложных количественных сохраняется принцип соположения: тридцать один- тридцать 
первый. Кроме того, возможна взаимозаменяемость, например: номер один - первый 
номер, дом три – третий дом. Это положение поддерживается и другими авторами. При 
обозначении десятилетий, порядковые числительные указывают на начальный этап, а при 
обозначении времени, на конечный предел: двадцатые годы и шел пятый час. 
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На значимость событий и социальное положение указывают порядковые 
числительные во фразах: первый приз, первое место, вторая награда, играть первую 
скрипку. При помощи порядковых числительных производится счет, но не 
количественный, а порядковый. Это положение прослеживается в работах  К.С Аксакова, 
И.А Бодуэна де Куртене. Лексически соотносятся с классом числительных не только 
прилагательные или наречия, но также слова других функциональных классов. Например, 
значение единичности реализуется многими словами, образованными от числительных 
один: once only, one-sided, one-sidedness. В отличие от количественных числительных, 
выражающих в основном суммарное количество, порядковые числительные реализуют 
значение единичности. Последние  указывают на место в ряду, которое всегда равняется 
единице. Порядковое числительное по числовому составу равно только единице. 
Например, если три книги представляют стопку книг, их три, третья книга одна, она 
занимает только третье место после двух из этого класса. 

Проанализировав, способы выражения множества в английском и таджикском 
языках, мы пришли к выводу, что множественность в сопоставляемых языках реализуется 
свойственными им формантами. Совокупность однородных предметов в таджикском и  
английском языках как общее правило, имеют форму только единственного числа, 
вещественные существительные, обозначающие вещество или материал, тоже 
употребляются, как правило, в единственном числе. В английском языке некоторые имена 
существительные латинского и греческого происхождения сохранили латинскую или 
греческую форму множественного числа, а в таджикском сохранили арабскую форму 
множественного числа. В английском языке существительные, которые обозначают 
парные предметы, употребляются только в форме множественного числа,  в то время как 
соответствующие им имена существительные в таджикском языке употребляются только 
в единственном числе.  
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ПРОБЛЕМАТИКА РЕАЛИЙ В ЛИНГВИСТИЧЕСКОЙ НАУКЕ 
 

М.М.Тагаева 
Таджикский государственный институт языков им. С.Улугзода 

 
Известно, что английский язык принадлежит к наиболее распространѐнным языкам 

мира и по числу говорящих на нѐм он занимает третье  место в мире (после китайского и 
хинди языков). Им владеют около миллиарда человек, его изучают не менее, чем в 150 
странах мира, включая и нашу страну.  

Основная цель обучения английскому языку в таджикской школе – учить 
школьников  использовать английский язык как инструмент общения в диалоге культур и 
цивилизаций современного мира. Для того, чтобы общение проходило в полном 
понимании, каждому из участников речевого акта необходимо обладать определѐнным 
речевым опытом, как лингвистическим (знание языка), так и не лингвистическим (знание 
о стране, об окружающем мире). В связи с этим, одним из основных направлений 
методики обучения школьников является развитие языковой культуры, то есть описание 
действительности и реалий английской жизни с позиции носителей  таджикского языка. 

Глубже всего эту категорию слов, а именно реалий, изучили болгарские учѐные 
С.Влахов и С.Флорин. На наш взгляд, они дали наиболее точное определение реалиям: 
«Это слова (и словосочетания), называющие объекты, характерные для жизни (быта, 
культуры, социального и исторического развития одного народа и чуждые другому),  
будучи носителями национального и / или исторического колорита, они как правило, не 
имеют точных соответствий (эквивалентов) в других языках, а, следовательно, не 
поддаются переводу «на общих основаниях», требуя особого подхода» [4: 47]. 

Безусловно, известно реалии являются ещѐ и средством художественной 
литературы, относятся прежде всего, к языковым единицам и, следовательно, являются 
объектом лингвистики. Им в одинаковой степени пользуются как писатели, авторы 
оригинальных художественных произведений, так и переводчики и преподаватели 
языковых дисциплин.  

Давая определение термина «реалия», рассмотрим его с позиции  языковой  
единицы. В настоящее время нет точного единого мнения, что к какой категории  единиц 
можно отнести слова - реалии. Однако, большинство исследователей (А.В.Фѐдоров, 
С.Влахов, С.Флорин, Томахин Г.Д и д.р.) считают, что реалии могут быть выражены как 
отдельными словами, так и словосочетаниями.  

В лингвистике слова – реалии могут быть выражены: 
 отдельными словами (The Severn – дарѐи дарозтарин дар Британияи Кабир, miss – 

духтари шавхар накарда); 
  аббревиатурами (UK-United Kingdom – Давлати шохигарии Муттахида , ILS-The 

International language School – мактаби миллии забономўзї); 
 словосочетаниями (Westminster Abbey- яке аз бинохои зебо дар Лондон, Big Ben – 

соати калон дар манораи баландтарини Лондон, The Tower of London – осорхона дар 
Лондон, a butter tea – чой бо равѓани маска); 

 предложениями (I could catch glimpses of him in the windows of the sitting-room (A.C. 
Doyle, The Adventures of Sherlock Holmes)- Ман дидаам, чи гуна  ќаду ќомати ў дар оинаи 
мехмонхона зебо метобад.  

Фразеологическим единицам присущ национально-культурный компонент 
семантики, и поэтому их  также можно включить  в  большой круг слов – реалий, 
например, in the sevens heaven- дар осмони њафтум; a wolf in sheep’s clothing – гург дар 
либоси гўсфанд, haws will not pick hawks` eyes out – зоѓ зоѓро нўл намезанад; be quick in the 
up take – зуд дарк кардан. 

В настоящее время в русской и зарубежной лингвистике существует несколько 
классификаций реалий по временным, семантическим, грамматическим, местным, 
фонетическим и прочим признакам. Исследователи по-разному разделяют слова – реалии. 
Рассмотрим некоторые из них. 

Первым учѐным, предложившим делить реалии на несколько групп по предметному 
признаку, является А.Е.Супрун. 
Классификация имеет следующий вид: 
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В плоскости одного языка:  
1. «Свои» реалии: Свои реалии могут быть национальными, локальными (местными 

или областными), например, dollar-доллар (вохиди пул дар ИМА) Santa Clause-Бобои 
Барфи, Сантаклаус, chips – картошкаи бирѐн.. 

2. «Чужие» реалии: интернациональные; региональные. Чужие реалии – это 
интернациональные и региональные понятия (euro- вохиди пулї дар Аврупо,  lire – лира 
(вохиди пулї дар Италия ва Туртсия), pizza-питса (хўрданї – нони тунуке, ки ба болояш 
њасиб, панир ва ѐ гўшт монда мепазанд). 

В плоскости пары языков:  
1. Внутренние реалии (если ale – эйл, як намуди пиваи америкои и Yankee – янки, 

америкої - внешние реалии для таджикского и русского языков, то для английского языка 
они являются внутренними). 

2. Внешние реалии (слова чойхона; љаноб; сомони – внешние реалии для 
английского языка или любого другого языка, за исключением таджикского языка). 

Согласно В.С.Виноградову, содержание фоновой информации охватывает, прежде 
всего, специфические факты истории и государственного устройства национальной 
общности, особенности географической среды, характерные предметы материальной 
культуры прошлого и настоящего, этнографические и фольклорные понятия и т.п. – т.е. 
всѐ то, что в теории перевода обычно называют реалиями [3]. Этот учѐный рассматривает 
проблему реалий  на основе латиноамериканского материала и подразделяет их на ряд 
тематических групп: 

1. Лексика, называющая бытовые реалии 
2. Лексика, называющая этнографические  и мифологические реалии 
3. Лексика, называющие реалии мира природы 
4. Лексика, называющая реалии государственного – административного устройства  

и общественной жизни (актуальные и исторические) 
5. Лексика, называющая ономастические реалии  
6. Лексика, отражающая ассоциативные реалии  
Многие исследователи считают, что слова – реалии являются отдельной частью 

безэквивалентной лексики. Так Л.С.Бархударов выделяет следующие категории 
безэквивалентной лексики: 

1.  Имена собственные, географические наименования, названия учреждений, 
организаций, газет и пр., не имеющие постоянного соответствия в лексике другого языка. 

2.  Реалии-слова, обозначающие предметы, понятия и ситуации, не существующие в 
практическом опытем людей, говорящих на другом языке. 

3.  Случайные лакуны – единицы словаря одного из языков, которым по каким – то 
причинам нет соответствий в лексическом составе другого языка. 

 Е.М.Верещагин и В.Г.Костомаров, взяли за основу материал русского языка, и 
подразделили семь групп слов – реалий: 

1. Советизмы, т.е. слова которые появились в результате перестройки России после 
Октябрьской революции (депутат, Совет). 

2. Слова нового быта (парк культуры, субботник). 
3. Наименования предметов и явлений традиционного быта (щи, валенки). 
4. Историзмы (фут, кафтан). 
5. Лексика фразеологических единиц (ждать от моря погоды). 
6. Слова из фольклора (добрый молодец, суженый). 
7. Слова нерусского происхождения (базар, тайга) [2]. 
В.Д.Филатов в своей работе «Локальная маркированность фразеологических 

единиц» выделяет два вида слов – реалий: уникальные реалии, которые являются 
характерными только для данного социума и  квазиуникальные реалии, тождественные по 
предметно – логическому значению, но различающиеся по коннотативному аспекту»  
[Филатов В.Д. Локальная маркированность фразеологических единиц. //МГИИЯ Сборник 
научных трудов., вып. 171. М., 1981, с. 173]. 

Наибольший интерес для нашего исследования представляет классификация, 
предложенная российским лингвистом Г.Д.Томахиным на материале английского языка. 
Данное деление основано на лингвистическом принципе. По нашему мнению, оно 
наиболее глубоко отражает всю сущность культуры страны и  охватывает все виды слов – 
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реалий. Исходя из этого, мы взяли за основу его деление слов – реалий и попытаемся дать 
им объяснения нашими примерами: 

1. Географические реалии. 
а) названия объектов физической географии (canyon – оббурда, дараи чуќур, tornado 

- торнадо, гирдоби сахт дар ИМА), 
б) географических объектов, связанных с человеческой деятельностью (jungle – 

љангал, бешазор, cause – way- роњ дар теппа (баландї)), 
в) названия растений (honey-dew- шакарак)  
г) животных (grizzly- хирси калони хокистарранг). 
2. Названия личностей (антропонимы). Сюда, прежде всего, входят имена 

исторических личностей, государственных и общественных деятелей. Например, Arthur 
king, Captain James, Roosevelt. 

3. Этнографические реалии. Сюда включаются реалии, отражающие 
 - Быт и культуру народа (wigwam – бошишгоњи њиндуѐни Америкаи шимолї, cheroot – 
сигори љолиб);  
 - одежда (moccasins - мокасины (пойафзоли њиндуѐни Америкаи шимолї),  slack’s –men’s 
trousers – шими сабуки тобистона),  
 - пища (hamburger – нони бўлка бо гўшти бирѐни кўфташуда, frank and roll – њасибча бо 
бўлка, eggnog – нўшоки аз  тухм); pudding-ширинї (таоме, ки аз биринљ ва ѐ дигар 
донагї бо ширинї ва мевањо пухта мешавад);  
 - бытовые заведения: pub –майхона; 
 - меры (Ounce-унтсия (28,35г), pound (=16 ounces)-фунт (453,59г), inch-дюйм (2,54см), foot 
(=12 inches)-фут (30,48см), yard (=3 feet)-ярд (91,44см)),  
 - деньги (a penny-сент, a dime-тангаи 10 сента, a nickel-тангаи 5 сента)  
 - транспорт (Sabway-роњи зери замини (метро), parking ticket-љарима барои дар љои 
мамнўъ нигоњдории автомобил), porter-роњбалад дар хона-вагони љоихобдор, metroport-
стансияи вертолѐт дар ќисми марказии шањр  и т.п. 

4. Общественно – политические реалии 
а) понятия связанные с конституцией  США (live constitution-сарќонуни амалкунанда 
(маљмўи актњо ва фармонњои президент), constitutional crisis-кризиси конститутсионї 
(нофањмї байни палатаи ќонунгузор ва иљрокунанда), grants-in-aids-кўмаки молї ба 
иѐлотњои ИМА);  
б) государственные символы и символы штатов (seal- герб, hymn- гимн, flag- парчам, In 
God We Trust-Богу мы доверяем (навиштаљот дар баъзе пулњо ва тангањои америкої)), 
в) реалии законодательной власти (congress-конгресс, номи парламент дар ИМА, senate-
сенат (палатаи олии ќонунбарор дар парламенти ИМА), father of the house-роњбари 
палатаи намояндагон) и т. д. [6]. 

Таким образом, большую актуальность приобретают проблемы обучения 
английскому языку учащихся-таджиков во взаимодействии с английскими реалиями, 
потому что для адекватной коммуникации необходимы культуроведческие знания 
обычаев, традиций, праздников, проникновение в национальное самосознание другого 
народа.  
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ПРОБЛЕМАТИКА РЕАЛИИ В ЛИНГВИСТИЧЕСКОЙ НАУКЕ 

В настоящей статье речь идет об одном из основных направлений методики обучения иностранного 

языка, в том числе, развитии языковой личности и языковой культуры - описание слов-реалий в английской 
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действительности с позиции носителя таджикского языка. Автор рассматривает несколько классификаций 

реалий по временным, семантическим, грамматическим, местным, фонетическим и прочим признакам. 

Ключевые слова: классификация, реалия, культура, этнос, национальный, интернациональный, 

языковая культура, сущность, историзмы, фоновые знания, носитель языка, лингвострановедение. 

 

А REALITY PROBLEMATIC IN A LINGUISTIC SCIENCE 

In present article it is a question of one of the basic directions of a technique of training of a foreign 

language, including, development of the language person and language culture - the description of words-realities 

and the English validity from a position of the carrier of the Tadjik language. The author considers some 

classifications of realities by time, semantic, grammatical, local, and phonetic and other signs.  

Key words: classification, a reality, culture, ethnos, national, international, language culture, essence, a 

historicism, background knowledge, the native speaker, лингвострановедение 
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ДИГАРГУНИЊОИ ЗИМНИИ ЭЪРОБИ ЗАБОНИ АРАБЇ  
ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 

 
К. Исмонов  

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Бешак ваќте калимањое, ки аз як забон ба забони дигар иќтибос карда 
мешаванд, њатман ба ќоидањои забонии забони иќтибоскунанда мутобиќ мегарданд 
ва аз нигоњи ової, лексикию семантикї ва грамматикї ба таври назаррасе ба 
таѓйирот рў ба рў мешаванд, зеро њама забонњо калимањои иќтибосии забонњои 
дигарро пеш аз њама ба ќонунњову ќоидањои забонии худ тобеъ менамоянд. 
«Калимањои иќтибосии аз забонњои гуногуни бегона ба забонамон воридшуда рафта-
рафта ба воњидњои таркибї ва унсурњои људонашавандаи он табдил меѐбанд. Бо 
мурури ваќт чунин калимањо ба таѓйиротњои љиддии шакливу маъної дучор мешаванд, 
ки дар натиља бисѐре аз онњоро аз вожањои худї фарќ кардан душвор мегардад» [3,130]. 
Чунончи иќтибосоти арабие, ки дар тўли таърихи зиѐда аз њазорсолаи забони форсї 
(тољикї) ба фонди луѓавии он дохил гардида, ба он ѓановат бахшидаанд, табиист, ки 
дучори таѓйиротњои фонетикї, морфологї ва семантикї гардидаанд. Бавижа дар 
ќисмати дигаргунињои “эъроби зимнї” иќтибосоти арабии ба забони форсї (тољикї) 
воридшуда ба таѓйироти љиддие рў ба рў шудаанд.  

Бояд ѐдовар шавем, ки дар забоншиносии гузашта ва муосири араб “эъроб” 
танњо ба њаракатњо ва дигаргунињои овозии охири калимањо мањдуд намегардад, 
балки таѓйироти њиљоњо ва дигаргунињои дохилии калимањоро, ки ба сохтори 
калимањо робита дорад ва дар забоншиносии русу тољик ба истилоњи “флексия” 
хонда мешавад, дар бар мегирад [5,47]. Масалан, калимаи «يضزب» њангоми бо 
“фатња” хондани њарфи «َيَضْزِب»-«و» ба маънои “замон” ва “макони задан”, бо “касра” 
хондани он «ِيِضْزب»-«و» ба маънои “чўбу чавгон” ва бо “замма” хондани он «ُو»-  
  .ба маънои “корпарто” меояд «يُضْزِب»

Шояд нахустин забоншиносе, ки дар таърихи забоншиносии араб ба 
дигаргунињои эъроби зимнии калимањои арабї таваљљуњи хосе намудааст, Халил 
ибни Ањмади Фароњидї мебошад. Мањз ў дар баробари њаракатгузорие, ки аз љониби 
Абўласвад Абдуалї анљом пазируфта буд, њаракатгузории зимнии калимањоро анљом 
дод [5,49]. Баъдтар забоншиноси мактаби куфагии араб, ал-Фароъ дар китоби 
«Маони-ул-Ќуръон» њангоми тафсири ояти 135-уми сураи «Нисо» феъли «يَتْهُىا»-ро аз 
нигоњи сарфї ба риштаи тањрир кашида, аз таѓйироти њаракатњои њиљоњои он ба 
истилоњи эъроби феъл ѐд намудааст [5,49-50]. Аннуњос низ гоње аз таѓйироти 
сохтории калимањо ба истилоњи эъроб ѐд намуда мегўяд: дар мавриди калимаи «حجت» 
нуктасанљони эъроб чунин аќида доранд, ки агар ба шакли «ٌحِجَت» ояд ба маънои сол 
ва агар ба шакли «ٌحَجَت» ва ба вазни «ٌفَعْهَت» ояд ифодагари маънои њаљ мебошад [2,303]. 
Аммо ба таври равшан ва густарда баѐн доштани эъроб њамчун дигаргунињои зимнї 
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ва сохтории калимањо аз тарафи Абўалї ал-Форисї (ваф.337 њ) сурат гирифтааст. Ў 
дар китоби «ал-Њуљљату лилќурои-с-сабъа»-и худ њангоми тафсири сарфии калимаи 
«ٍَ  фаслеро зери унвони «Эъроб» овардааст ва дар он аз вижагињои сарфї ва ,«آيَ
сохтории калимаи мазкур сухан гуфтааст [1,235]. 

Дар забоншиносии муосири араб бошад, истилоњи эъроб дар баробари ифодаи 
дигаргунињои њаракатњо ва ѐ худ морфемањои охири калимањо боз ба маънои 
таѓйироти сохтории вожањо истифода мешавад ва дар ин маврид вожаи эъроб бо 
калимаи «ُانْبُنْيَت», ки ифодагари сохтори калима мебошад, ибораи изофиро (  (إِعْزَابُ انْبُنْيَتِ
ташкил медињад [5,48] ва ѐ бо ибораи «ُّانصَّزْفِي» омада, ибораи сифатиро (ُّالِإعْزَابُ انصَّزْفِي) 
месозад [4,278]. Дар забони тољикї метавон аз њаракатњои дохилии калимањои арабї 
ба истилоњи эъроби зимнї ѐд намуд. 

Чи тавре маълум аст, «эъроб» дар забоншиносии араб аслан ба маънои 
дигаргуншавии охири калимањо машњур аст, ки дар ин маврид ба  «case»-и англисї 
ва «падеж»-и русї муодил мебошад, дар њоле ки бархе забоншиносони гузаштаву 
муосири араб «эъроб»-ро танњо ба дигаргунињои охири вожањо мањдуд надониста, ба 
он дигаргунии дохилии сохтори калимаро  низ илова намудаанд, ки дар ин љо 
истилоњи мазкур ба истилоњи русии «флексия» муодил мебошад. Аз ин рў, барои 
фарќ гузоштани ин ду навъи эъроб дар арабшиносии тољик бењтар аст аз эъроби 
дувум (флексия) ба истилоњи «эъроби зимнї» ѐд намоем. 

Бояд ќайд намоем, ки бархе калимањои иќтибосии арабї дар забони тољикї аз 
нигоњи таѓйирпазирии «эъроби зимнї» ба дигаргунињои назаррасе дучор шуда, дар 
бархе маврид њаракатњо (садонокњои кўтоњ) ба сукун ва гоње як њаракат ба љойи 
њаракати дигар омадааст. Дар ин љо метавон дигаргунињои зимнии иќтибосоти 
арабиро дар се ќисмат раддабандї намуд: а) табдилшавии як њаракат ба њаракати 
дигар; б) сокин шудани њаракат; в) зиѐда омадани њаракат ѐ худ њиљои кушода шудани 
њиљои баста. 

а) Табдилшавии як њаракат ба љойи њаракати дигар. Дигаргунињои иќтибосоти 
арабї аз нигоњи «эъроби зимнї» аз њама бештар аз ќисмати табдили як њаракат ба 
њаракати дигар сурат гирифтааст. Чунончи дар забони тољикї њаракати заммаи 
иќтибосоти арабї ба фатњаву касра ва ѐ баръакс њаракатњои дигар ба замма табдил 
меѐбанд. Метавон дар ин љо ба унвони мисол калимаи «таваккал»-ро овард, ки дар 
асл масдари навъи панљуми феъли арабї- «َتَىَكَّم» мебошад ва чи тавре маълум аст, 
масдари навъи панљум ба вазни « ٌتَفَعُم- تَىَكُّمٌ » меояд. Аммо дар забони тољикї калимаи 
мазкур на ба шакли «таваккул» (бо садоноки «у» овардани њиљои охири ин калима), 
балки ба шакли «таваккал» (бо садоноки «а» овардани њиљои охири ин калима)  
роиљтар аст. Калимаи «рабоб» (ٌرَبَاب)-и арабї дар забони тољикї ба шакли «рубоб» ва 
калимаи «маъдин» «ٌٌِيَعْد » ба шакли «маъдан» роиљ мебошанд, ки дар њарду калима 
таѓйиротњои «эъроби зимнї» (дар њиљои якуми калимаи аввал ба садоноки «у» табдил 
додани садоноки «а» ва дар њиљои дувуми калимаи дувум ба садоноки «а»  бадал 
кардани садоноки «и») дида мешавад. Калимањои «иѐн» (ٌٌ  ки ,(عِيَادَةٌ) «ва «иѐдат (عِيَا
дар забони тољикї ба шаклњои «аѐн» ва «аѐдат» мустаъмаланд, масдарњои навъи 
савуми феъли арабї буда, бояд ба вазни «ٌفِعَال» талаффуз карда шаванд, аммо чи тавре 
дида мешавад, дар њиљоњои аввали  њар ду калима ба љойи садоноки «и» садоноки «а» 
истифода шудааст. Ё худ калимаи «يُحْكَى»-и арабї дар забони тољикї ба шакли 
«мањкам» иќтибос шуда, маънои «мўњкам»-ро ифода мекунад, дар њоле ки «يَحْكَى» дар 
забони арабї ба маънои «исми замону макон» ва «يُحْكَى» бошад, ба маънои «сифати 
феълии тарзи мафъўлї» меояд. 

Инчунин, дар забони тољикї калимањои иќтибосии вазни  "ٌيُفَاعَهَت "-и арабї 
шакли арабии худро аз даст додаанд, ба ин гуна ки садоноки сеюми "а"-и ин вазн дар 
забони тољикї ба садоноки "и"-и тољикї табдил ѐфтаааст. мисли: «муомала» (يُعَايَهَت), 
«мусобаќа» (يُسَابَقَت), «мубораза»(يُبَارَسَة), «муњокама» (ًَت  ,(يُعَاهَدَة) «муоњада» ,(يُحَاكَّ
«мунозара» (يُنَاظَزَة), «мулоњаза» (يُلَاحَظَت) ва дањњо калимањои аз ин ќабил дар шакли 
«муомила», «мусобиќа», "мубориза", "муњокима", «муоњида», «мунозира», «мулоњиза» 
ва ѓайра талаффуз мегарданд. Њарчанд чунин шакли ќабули ин калимањо дар забони 
тољикї аз назари шакли грамматикии ин калимањо дар арабї нодуруст бошад њам, 
вале тибќи ќонуниятњои амалкарди забони тољикї пазируфтани вазни "муфоъила" ба 
љойи "муфоъала" дуруст аст, зеро «ќонуну ќоидањои калимасозии њар забон дар њудуди 
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сохтори худи он амал мекунад» [3, 30]. Аммо дар забони арабї таѓйироти вазни 
"муфоъала" ба "муфоъила" аз як тараф маънои грамматикии калима ва аз тарафи 
дигар љанбаи маъноии онро таѓйир медињад, зеро вазни "муфоъала" дар арабї 
ифодакунандаи феъли њол ва вазни "муфоъила" сифати феълии тарзи фоилиро нишон 
медињад.  

Ба назари мо аз як тараф ба ќонуну ќоидањои калимасозии забони тољикї 
мувофиќ карда хондани  вазни «муфоъала» ва аз тарафи дигар ба таври осон 
талаффуз намудани он сабаби таѓйир пазируфтани вазни мазкур дар забони тољикї 
гардидааст. Ба ин маъно дар вазни «муфоъала» чањор њиљои кушода: му-фо-ъа-ла 
вуљуд дорад, ки се њиљои охири он бо садонокњои «о», «а» ва «а» анљом мепазирад ва 
шояд њамгунии ду њиљои охир «ъа»-«ла» ва наздикии он бо њиљои дувуми калима 
«фо» сабаб мегардад, ки дар забони тољикї вазни мазкур на ба шакли арабї, балки 
ба шакли тољикии «муфоъила» талаффуз мешавад, чун дар байни ду њиљои кушода: 
фо ва ла овардани њиљои кушода бо садоноки «и» калимаро дар забон равон 
мегардонад ва гўяндаро ба душворие рў ба рў намесозад.  

б) Сокин шудани њаракат. Бархе њиљоњои кушодаи калимањои иќтибосии арабї 
дар забони форсї (тољикї) ба њиљои баста табдил меѐбад, ки аз он метавон бо 
таъбири «сокин шудани њаракат» ѐд намуд. Масалан, калимањои «шафќат», «љавлон», 
«њайвон», «даврон», «њазѐн» ва ѓайра дар асл ба шакли «шафаќат» (ٌشَفَقَت), «љавалон» 
(ٌٌ ٌٌ) «њаявон» ,(جَىَلَا ٌٌ) «даварон» ,(حَيَىَا ٌٌ) «ва «њазаѐн (دَوَرَا  мебошанд. Дар ин маврид (هَذَيَا
низ баста намудани яке аз њиљоњои кушодаи иќтибосоти арабї ба хотири тахфиф 
намудани талаффузи калима мебошад. Зеро «нутќ сел ѐ занљири овозиеро мемонад, ки 
дар он овозњо чун њалќањои занљир ба таври ногусастанї ба њам пайваст мебошанд ва 
чунин тарзи истеъмоли онњоро моњияти сарфакорї ва талаби осонии забон муайян 
менамояд… Нутќи мо аз рўйи њамин ду ќонуни забон: сарфакорї ва осониљўї амал 
мекунад» [6,99]. 

в) Зиѐда омадани њаракат ѐ худ њиљои кушода шудани њиљои баста. Дар забони 
тољикї бархе њиљоњои бастаи иќтибосоти арабї ба њиљои кушода табдил дода 
мешавад. Мисоли машњури ин калимаи лањад мебошад, ки дар забони арабї ба таври 
«лањд» (ٌنَحْد) талаффуз мегардад, аммо дар забони тољикї баъд аз њарфи дуввуми 
решагї (баъд аз њамсадои дувум) садоноки «а» оварда мешавад. 

Дар забони арабї метавонад як калима бо чанд шакл хонда шавад: «љињоз» 
ٌٍ) «маскин» ,(جَهَاسٌ) «љањоз» – (جِهَاسٌ) ٌٍ) «маскан» – (يَسْكِ  «ришва» – (رَشْىَةٌ) «рашва» ,(يَسْكَ
 ва ѓ., дар њоле ки дар забони тољикї танњо як шакли онњо иќтибос шудаасту (رِشْىَةٌ)
бас.  

Чи тавре пештар ќайд намуда будем, таѓйиротњои эъроби зимнии вожањо дар 
забони арабї ба маънои онњо таъсири бевосита мерасонад, ба ин маъно ки таѓйир 
хўрдани як њаракат ба таѓйир пазируфтани маънои калима оварда мерасонад. Аммо 
дар забони тољикї таѓйир пазируфтани садонокњои иќтибосоти арабї дар 
дигаргуншавии маънои онњо таъсире расонида наметавонад.  

Дар забони тољикї дигаргуншавии иќтибосоти арабї пеш аз њама ба ќоидаву 
ќонунњои забонї вобаста мебошад. Ба таъбири дигар иќтибосоти арабї дар забони 
тољикї вижагињои арабияти худро аз даст дода, ба монанди калимањои асил 
забонзада ва мавриди истифодаи ому хос ќарор мегиранд. 

Такя ба бахши мазкури рисола метавон чунин хулосагирї намуд, ки истилоњи 
«эъроб» дар забони арабї танњо ба дигаргунињои охири калимањо мањдуд нагашта, 
балки њаракатњои дохили онњоро, ки аз он бо истилоњи «эъроби зимнї» ѐд шудааст, 
дарбар мегирад. Иќтибосоти арабї њангоми ворид шудан ба забони тољикї ба 
таѓйиротњои назаррасе аз нигоњи ової, лексикї, семантикї ва грамматикї дучор 
шудаанд. Бавижа ба таври дигар хондани иќтибосоти арабї ва ба љойи як њаракат 
њаракати дигар ва ѐ сукун гузоштан аз роиљтарин дигаргунињои иќтибосоти арабї 
дар форсї (тољикї) мебошад.   
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ИЗМЕНЕНИЯ ВНУТРЕННЕЙ СТРУКТУРЫ (ИЪРАБА) АРАБСКОГО ЯЗЫКА  

В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 

Иногда для выражения изменений внутренней структуры арабских слов используется термин иъраб. 

Такие изменения иъраба также можно встретить в арабских заимствованных словах таджикского языка. 

Ключевые  слова: падеж, флексия, арабское слово, внутренние изменения 

 

CHANGES INTERNAL STRUCTURE (CASE) ARABIC IN THE TAJIK LANGUAGE 

Sometimes to express the change of the internal structure of Arabic words using the term irab. Such changes 

iraba can also be found in the Arabic loan words Tajik language. 

Key words: case, inflection, Arabic word, internal changes. 
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ЗАБОН ВА ШЕВАЊОИ БАЁН ДАР ЌИССАЊОИ ДАВРАИ ИСТИЌЛОЛ 

 
Хуршеда Њошимова 

Институти забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакї 
 

Дар забон ва шеваи баѐни ќиссањои нависандагони давраи истиќлол нисбат ба 
замони шўравї таѓйиротњои назаррас ба чашм мерасад. Забони тољикї, ки дар 
давраи истиќлол ба пояи маќоми давлатї расид ва забони расмї гардид,  дар 
эљодиѐти нависандагон низ бетаъсир намонд. Дар тўли бист соли охир ќиссањои 
зиѐди нависандагони соњибистеъдод, навќалам ва љавонон  навишта шудаанд, ки  
њадафи муайянеро дар бар мегиранд. 

Ба ќавли Саттор Турсун, ки менависад: “Асари бадеї намунаи санъати олист, 
ки њамеша њадаф дошта, бехабарро бояд омўзонад, ба тафаккур во дорад, дунѐи 
дарунашро такон дода, ўро ба шинохти зебоиву зебопарастї пайвандад. Фарњанги 
дерини мо дар зимни адабиѐт њамеша тарбиятро ба назар мегирифт. Чунин рисолати 
азалии суханро аз ѐд набурда дар пеши хонанда масъулият њис карда, њар чи зудтар 
дар касби хеш устод шудан вобаста аз њиммати мудоми худамон аст”[6,11-12].  

 Айни замон  дар баробари нависандагони пуртаљриба љавонони боистеъдод 
ба арсаи адабиѐт ворид шуда, дар ѓанї гардонидани адабиѐти имрўз сањм 
гузоштаанд. Бояд таъкид кард, ки дар нигориши нависандагон забон, вожаву 
таркибњои корбурднамудаи онњо, захираи луѓат ва тобишњои маъноии калимањо хеле 
муњим аст, ки арзиши асари офарида ва истеъдоди нависандаро ифода менамояд.  

Воќеан, фазилати нигорандагї низ аз зинае оѓоз мешавад, ки нависанда 
мувофиќи маънї њар як суханро мањз дар љои худаш оварда, њатто агар маљозї аст, 
даќиќ мегўяд [6,11]. Аз ин љињат забони ќиссањои нависандагонро аз лињози эљоди 
бадеї, таносуби калом, офаридани маънї, корбасти таъбиру вожањо, тавсифњои 
бамаврид ва ба монанди ин мавриди баррасї ќарор медињем. 

Абдулњамид Самад нависандаи маъруф ва пуртаљриба буда, бидуни муњобот 
забони суфтаву равон, тасвироти мўъљаз ва дилнишин дорад ва аз вижагињои забон 
бамаврид, бо истифода аз  панду њикматњои мардумї тасвири муассирро  истифода 
мебарад. Аз љумла ќиссаи «Майдони савдо», ки дар маљаллаи «Садои Шарќ» чоп 
шуд, далели гуфтањои боло шуда метавонанд: «Шоњиди Сарвар чун бештари 
њамдиѐрони миѐнањол мезист, чархи рўзгор ба њар дастур мечархонд, лек на ба хотири 
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ѐфтани ганљу сарват, балки љињати бори миннати нокасон аз муњтољї накашидан …» 
[4,2,3]. Ё ин ки дар љойи дигар нависанда чунин менигорад: «Ишораи писар падарро 
ба гирдоби андеша фурўтар бурд. Ў хомўшу саркашол бо нўги ангушт нармии гўш 
молиду молид ва ба худ иќрор карда, баъзан ба одамон некї бикунї њам, дар бало 
мемонї … Тоифае барои манфиат гўшти њамдигар мехўранд, њамеша чорчашма 
интизоранд, ки вай њариф пешпо хўраду афтад, то по дар гулўяш монанд» [4,2-3].    

Бояд зикр кард, ки тамоми симоњои ќиссаи номбурда дорои арзиши тарбиявї 
њастанд. Аз хондани ќисса кас ба хулосае меояд, ки дар зиндагї ба бемулоњизагї, дар 
муомила ба беандешагї ва ба беэњтиѐтї набояд роњ дод. Забони содаву равони 
мардумиро нависанда дар ќисса  бамаврид ва муассир корбурд намудааст. Вожањои 
зебои мардумї, таъбирњои хушоянд ва иборањои рехтаи ифодакунандаи матлаб ва 
муњтавои ќисса хонандаро ба андешаронињои даќиќ ва дуруст роњнамо месозад:  
кўдак ба њукми нињол аст, бачамарди њамакора, хоксорию њунармандї, хушзењн, 
чусту чолок, дидадарову хушзабон, хидмати шуморо кардан, дуои неки шуморо 
гирифтан, доруву дармони бењтар, маънидорона ба њам менигаристанд, решаву 
кундаша донистан (ба маънии ањлу авлодашро шинохтан), аробаи зиндагиро беосеб 
кашидан ва ѓайра аз љумлаи онњоянд.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                  

Нависандагон тавассути воситањои муњими тасвири бадеї маќсад, андешаву 
мазмунро мўљазу муассир ифода мекунанд. Воситањои тасвири бадеї дар адабиѐт 
иборат аз санъатњои бадеие мебошанд, ки аз онњо шоирону нависандагон ба хотири 
тасвир ва офариниши симоњо истифода мекунанд.  

Аз ин љињат, нависанда дар ќисса санъатњои бадеиро низ ба мавќеъ корбурд 
намудааст, ки ќобили таваљљуњ аст:  ...чашмони мисли оина шаффофи набера (ташбењ) 
пеши назар меомаду нигоњи гарму пурумедаш (истиора) ва ѐ ѓаму алам дар кундаалов 
гўѐ болу пар бароварданаш [6,3]. 

Акнун писарак монанди гул (ташбењи кушода) дар канорашон парвариш ѐфта, 
ѓамбарори бобову бибї шуд (маљоз) (с.13). 

Ва дунѐи равшан дар назараш торикистон, њавлї холиву хомўш, балки 
мазористон (истиора, ташбењ) шуд (с.12). 

Шоњид аз даричаи нимроѓ ба њавлии обзадаву рўфта ва бо тубакњои гулњои 
рангоранг ороѐфта ворид шуд ва пой кўфта овоз рўшан кард (тавсиф)  (с.22).  

Саттор Турсун   дар асарњояш зоњири воќеаву њодисањоро канор гузошта, ба 
жарфњои онњо фурў меравад ва дар њамбастагї бо ин фарозу фуруди рўњи инсонро 
бозгўву тафсир мекунад» [5,3].  Комилан, тамоми офаридањои нависанда аз лињози 
мавзўъ, муњтавою банду басти бадеї ва корбурди воситањои забонї ќобили таваљљуњ 
мебошанд. Ќиссаи «Њасрат» офаридаи солњои охир дар фаъолияти эљодии нависанда, 
дар корбурди вижагињои бадею мардумї ва таъбиру иборањои тоза љолибанд. 
Хусусан, нависанда дар тасвиргарої ва нигориши муњит мањорати хешро ба намоиш 
гузоштааст. Чунинанд он нигоришоти нависанда: ба пардаи тўрбофи дари кушода 
дам ба дам панљаи бодаки серун печида, домани онро мањин мељунбонад, гоњо ба 
ќаду бараш низ беозор чанг мезанад, њавои љонбахш, зодгоњаш дар љигари кўњистон, 
доман-доман ситора чинад, хаѐлманд овоз мебарорад, дугонањои аз азал љамолакї то 
ба имрўз роздону њолдон, њамон бодаки серун ба пардаи дари кушода сабук печида, 
аз роѓи таки он дам ба дам сар мехалонад,  навояш дилпазир, оби љўйбор ба як 
маром љорист, мекўшанд пойбарљо гарданд, аз њолу мадор нараванд, устухонашон ба 
зањмати пайгир шах шудааст, љавоби љавњардор ва ѓайра.  

Саттор Турсун тамоми иборањо ва таъбиру тасвирро дар мавридњои муносиб 
корбурд менамояд, ки мавзўю муњтавои асарро  боз њам рангин ва мўъљаз 
мегардонад.  

Мањорати нависандагї дар офаридањои Кароматуллоњи Мирзо низ равшан 
њувайдо аст. Зеро заминаи воќеият дар асарњои Кароматуллоњи Мирзо баќувват аст. 
Ба андешаи адабиѐтшинос Аълохон Афсањзод “мутолиаи асарњои адиб фикреро пеш 
меоранд, ки ў бо ќазову ќадар боварї дорад ва ин аќидаи матини нависанда мўљиби 
он шудааст, ки дар асарњои ў схематизм, тасвирњои ќолабии хасакї, низоъњои сохта 
ва саргузаштњои бофта роњ наѐбанд, ќисмати ќањрамонњояш чун мењваре намудор 
гардад, ки атрофи он рољеъ ба одамият, инсофу диѐнат, рањму шафќат ва амсоли 
инњо фикрронї кунад” [1,103].  
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Ин нуктаро ќайд кардан зарур аст, ки  забони офаридањои Кароматуллоњи 
Мирзо аз лињози вожањои дилнишину зебо, таъбирњои хушгил, иборањои устувори 
мардумї љолиб мебошанд. Масалан, ќиссаи “Нишони зиндагї”[3,12-75] аз сужаи 
воќеї иборат аст, ки дар он забони суфтаву равон, шеваи одии мардумї ва таъбиру 
иборањои пандомез таваљљуњи хонандаро љалб менамояд. Комилан дар забон ва 
шеваи баѐни ќисса аз таъбир ва иборањои мардумї зиѐд корбурд шудааст. Масалан, 
аз соњил ба дурињо шино карданї (ба маънои дар андешаи оянда будан), халосгар 
кофтан (ба маънои пуштибон ѐ ин ки дастѐр), сараш ба девор хўрда ѐ ин ки сар ба 
девор задан (ба маънои ноумед шудан), гапро бозорї накардан  (яъне пањн накардани 
воќеа), худро ба обу оташ задан, оташ ба решаи худи ў афтодан, аќлро дуздидан, иѓво 
андохтан, кампирњои баља (ба маънои сергап), назараш абрро ќалам мекард (ба маънои 
назарбаландї), оламалавмон будан (ба маънои низоъ барангехтан), соњибдарак 
надоштан (ба маънои касе надоштан), латтаашон ба об зад (ба маънои ба маќсад 
расидан), одамони “селоварда” (ба маънои одамони омада), љонашон тангї кардан 
(яъне норозї будан), иљоб кардан (шояд сањв бошад, бояд иљов бошад, ки дар лањљаи 
мардумї ба маънои “никоњ кардан” корбурд мешавад), ба тухми муаллим ќањт 
наомадан (ба маънои бисѐрии муаллимон), дар хархаша будан, фукњо тоб хўрдагї (ба 
маънои хафа ѐ ки ногап будан), мантурманї (ба маънои маѓрурї), вазнин шудан ва ѓ. 

Њамчунин дар ќисса баъзе калимањои номафњум вомехўранд: “Ба бачаи амаки 
Кабир – Исфандиѐр њам номбад карданї аст Соњибаро падар” (с.13). Калимаи 
“номбад” шояд  “бадном” бошад. Ё ин ки дар љумлаи “Торик мешавад, - нигоњаш ба 
сўи офтоб шуд, ки нурњояш сари теппањо андармон гашта буданд”. Калимаи 
“андармон” ба маънои “дармондан” аст, вале агар таваљљуњ намоем, нури офтоб сари 
теппањо “афтода” бењтар буд. Забон ва шеваи баѐни ќисса аслан образнок ва бо 
бадеияти хоси адабї нигошта шудааст. Аз љумла,  якчанд љумлањои ќиссаро барои 
намуна мисол меоварем: 

 Ќаламаш бо ѓазаб рўи дафтар медавид (с.39).  
Хубаш, ки дигар мўятонро накашед, сар паст кунед, гўш андозед (с.38).  
Аз афташ, бо неши туфлињояш аз зери мизи Ниѐзов доира навохтанї (с.41).  
Яъне мудири маориф назди ман кї? Патаку пайтоба, ќарздор?   (с. 46) ва ѓ.  
Дар эљоди нависандагони замони истиќлол, офаридањои љавонони навќалам 

низ корбурди таъбирњо ва каломи хоси асари бадеї ба назар мерасад. Вале дар 
ќиссањои бархе ин аз нависандагон, ба монанди Шералї Мўсо, Мирзонасриддин, 
Њанифаи Муњаммадохир маъниофаринї, таносуби калом ва вожањои шевагї, 
таъбирњои тозаэљод то андозае камтар мушоњида мешавад. Забони асарњои 
нависандагони номбурда бештар наќли одист, ки бо як маром ва гоње дар печидагии 
воќеа бо бадеияти камтар зуњур ѐфтааст.   

 Айни замон дар маљаллаи “Садои Шарќ” роману ќисса ва њикояву 
тарљумањои бадеї хеле зиѐд нашр мегарданд, ки дар баробари он адабиѐтшиносону 
суханшиносон нисбат ба забон, тарзи баѐн ва сабки онњо фикру аќоиди хешро иброз 
медоранд. Њамчунин, дар рўзномаи “Адабиѐт ва санъат” ин иќдом пайваста ба кор 
бурда мешавад, ки ин таълифоти судманд бо назардошти муњтавою тафовутњои 
љолиб, маѓзу мазмуни асари адабї бозѐфтњои эљодии нависандагон тасњењи равшан 
ва бамаврид оварда мешавад. Аз љумла, дар маљлиси садорати Иттифоќи 
нависандагони Тољикистон перомуни масъалаи “Забони асарњои адибони љавон” 
нависандаи маъруф Саттор Турсун нисбат ба таълифоти солњои охир ин нуктаро 
ќайд кардааст: “Дар бисѐр ќиссаву њикояњо ва њатто романњо на фаќат забон ва тарзи 
баѐн нуќси зиѐд доранд, балки мантиќу маънї њам то дараљае харобанд, ки хонанда 
аѓлаб намефањмад сухан аз кадом боб аст, адиб чї гуфтан мехоњад” [6,11]. 

Њунар ва истеъдоди нависанда дар забон ва корбурди он, тобишњои маъноии 
нигориш ва офаридани маънињои нави пуробуранг зуњур меѐбад.  Истиќлолият ба 
нависанда озодии сухан ва имконоти рушди фаъолияти эљодиро бахшид, ки имрўз 
ањли илму адаб аз он фаровон истифода мебаранд.    

Адиби љавон Сайидањмади Зардон забон ва шеваи баѐни ба худ хосро доро 
мебошад. Дар ќиссаи “Даври њафт табаќаи замин” [2,6-44] тарзи нигориш ва сабки 
баѐн аз дигар нависандагони наваќалам ба куллї тафовут дорад.  Нависанда тамоми 
мањорати хешро дар эљоди ќиссаи номбурда, вожа ва ибораю таъбири пуробуранг 
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хеле зиѐд ва моњирона истифода кардааст. Инак, бархе аз ин нигоришњои 
Сайидањмади Зардонро аз назар мегузаронем.  

Биѐед ин сафсаттаро ба кампири афсонагў њавола бикунему аз худ бипурсем, 
ки мо ќаблан сари кадом андешаро сила мекардем? (с.7).   

Ана њамун бузургон бузургии љанобони дуздро он гуна офаридаанд, ки гўѐ худ 
аз рўзи бунѐди оламу одам дар асл дуздонро алифбои ќартабозї омўхта бошанд (с.7). 

Бошем ѐ на, сайѐра њамин тур саргардон хоњад буд ва дигарон низ мисли боди 
вазон меоянду мевазанд ва як меларзонанду ноаѐн мераванд (с.7). 

Аз китоби фарсудаи торих далели дигари ваъдахилофии хирадмандонро 
вараќгардон хоњам кард (с.9). 

Бархе аз вижагињою ибораороињо ва таъбирњои ќисса чунинад: саѓераи сур ба 
осмони њафтум дакка занонд, ваъдаи худро мисли латтакуњна ба ахлотќуттї њаво 
дод, бебасар, фили мањмудї, андешањои таќдирсоз, ќасри пурмављ, хирадмандони 
шикамќарор, байни абрў кўргирењ андохта, далели фавќ, кишварњои серпул, љањони 
фатарот, зери пойи филосои ду гетї, дењќонони хокпош, мо аз як патакрешаем, пайти 
муносиб, гули бозор пажмурда шудан, палаки хирадмандон, аљинашамоли ѓазаб, 
дамолањза, палаѓдаи хирадмандони корљў, базлагўињои осмонкар, биѐбони дилњои 
шумо, лашкарони ѓасбгар, ќаламфарсои хаѐлї, шомона хўрдан, вањдат гул кардан, 
зањру зардобвор, ќадам мезад, ол-ол неву олуи гапро гўем, ѓанабњои саридастї, 
доманашро намебахшад, сипандуд андохтан, нури љонсўзи офтоб, танњохўрда, 
сўзандузд, кафшер намудан, манфиатбор, љони бекованд, саѓираи рањмаки дурўза, 
бењуда суханашро дар оташ њаво намедињад ва ѓ.  

Санъатњои бадеие, ки нависанда дар ќисса фаровон истифода   намудааст, 
иборат аз ташбењ, тавсиф, истиора, талмењ, тазод ва ѓайра  мебошанд. Аз љумла: 
Бошем ѐ на, сайѐра њамин тур саргардон хоњад буд ва дигарон низ мисли боди вазон 
меоянду мевазанд ва як меларзонанду ноаѐн мераванд (ташбењ, истиора) (с. 7). 

Ун љанобони нестандарљањон саќичро аз дањону кафшро аз пой чунин 
мерабуданд, ки дањон мисли калуши дувоздањ воз мемонад (ташбењ) (с.8). 

Мисли хирси љангалї беозор бихобанд ва дар фасли бањор монанди Тарзану 
Мауглї шох ба шохи дарахт маймунњоро сўз дода гарданд  (ташбењ, талмењ, киноя) 
(с.8). 

Номзад ба маќоми раисии љангали як ноњияи нестдархарита, яъне љаноби 
хирадманд, ба ном поки каду ва кўчањои лабрези пашму пуљоќи харбуза савганд 
хўрдааст ... (киноя) (с.8). 

Дигарбора гирди лабони ў табассуми малењ сайр варзид ва боз гиребони курта 
дошту гуфт: “Худовандо, худат бузургї, донистайї, ба кї кї дињию ба чї чї, вагарна 
њоло дар љойи чормаѓз каду мебуд, сари банда ду пора мегашт” (тавсиф) (с.9). 

...дузд мисли ангушти шашуми одамест, ки њамеша мехоњад онро аз дигарон 
пинњон кунад (ташбењ) (с.10).  

Њич амале бељавоб нахоњад монд, чаро ки бисѐр њангом дуди кабоб боиси 
тўфони оташ мегардад (киноя) (с.10). 

Шумо њам, хирадмандони азиз, мисли дарвозаи дари хонаи дењќони хокпош во 
кунед чашми худро ва даќиќ бингаред, ки бо љурми гуноње Одаму Њавворо аз бињишт 
берун кардаанд ва дигарон аз нутфаи онњо пайдо шуда (ташбењ, талмењ, киноя) (с.12). 

Чунонки мушоњида шуд, забон ва шеваи баѐни Сайидањмади Зардон бо 
бадеияти махсус тањрезї шудааст. Бояд гуфт, ки муњаќќиќону донишмандон дар 
атрофи услуби баѐн низ изњори аќида намудаанд.   Аз љумла, аз назари Х. Шарифов, 
хосияти услубї ба ду поя асос мегирад: њунари эљодкор ва истеъдоди фитрии ў, ки 
дар фаъолияти даркшудаи эљодї зоњир мешавад. Аз љониби дигар чунин гузориши 
масъала то љое бо консепсияи маъруфи “услуб-инсон аст” муносиб меояд. Ба иловаи 
ин кўшиши ба вуљуд овардани услуби фардї бо љараѐни худогоњии нависанда ва 
эътирофи арзиши шахсияти худ тавъам ба амал меояд [7,69; 200, 69].   

Њамин тавр, дар забон ва шеваи баѐни ќиссањои нависандагони давраи 
истиќлол рамзњо, маънињои тањтонї, ишорањои боњадаф нуњуфтаанд, аз онњо 
љилвањои нави сухан, њадафњои тозаи мусанниф дарк  карда мешавад ва чунин баѐн, 
албатта, ба тафаккури хонанда, маънавиѐти вай таъсири мусбат ва амиќ хоњад 
расонд. 
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ЯЗЫК И МАНЕРЫ ИЗЛОЖЕНИЯ В ПОВЕСТЯХ ЭПОХИ НЕЗАВИСИМОСТИ ТАДЖИКИСТАНА 

Автор в данной статье отмечает, что в период независимости повесть в таджикской литературе заняла 

ведущее место. Тема повести этого периода охватывает различные аспекты социальной жизни общества.  

В статье рассматриваются методы описания, наречия, оборот речи  в повестях эпохи независимости 

Таджикистана на примере творчества современных повествователей.      

Ключевые слова: повесть, изображение, описание, наречие, оборот речи.   

 

LANGUAGE AND STATEMENT AN ADVERB IN THE STORIES OF EPOCHINDEPENDENCE 

 OF TAJIKISTAN 

The author in given clause marks, that during independence the story in the tadjik literature has borrowed 

(occupied) a conducting place. The theme of the story of this period covers various aspects of social life of a society.  

 In clause the revolution of speech in the stories of epoch of independence of Tajikistan on an example 

creativity of the modern storytellers is examined methods of the description, adverb.      

Key words: the story, image, description, adverb, revolution of speech.   
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ВОСИТАЊОИ АЛОЌА ДАР ЉУМЛАИ ЗАБОНЊОИ 
ФОРСИИ БОСТОН ВА АВЕСТОЇ 

 
Ф.Х. Шарипова 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Забон чун як амри табиии мушаххас дар љомеаи башар тањаввул ва такомул 
меѐбад ва ин амр ѓалат ва хато шумурда намешавад, зеро вай рўйдоди ногузири 
замонї аст. Забони тољикї (форсї) дар тўли таърихи худ чанд навбат тањаввулоти 
куллиро аз сар гузаронидааст ва ин тањаввулот боис шуда, ки забони форсии бостон, 
ки забони таркибї (флективї) буд, тадриљан ба забони тањлилї (аналитикї) табдил 
ѐбад. Забони таркибї вазифањои зиѐд ва хоси дастуриро иљро мекунад, ки онњо 
иборатанд аз мављудияти морфемањо (асоси маъної), мављудияти фузия§ таѓйирот 
дар реша бидуни меъѐрњои ової, сарфи дастурии вожањо мутобиќи њолатњо бо 
назардошти фонемањои махтуми вожањо, љинсият ва шумора.  

Агар ќадимтарин сурати мактубии забони форсї-тољикиро бо забони даврони 
навин муќоиса кунем, мебинем, ки сурати талаффузии вожањо таѓийр ѐфта, ба љойи 
бархе аз вожањо калимањои дигар роиљ шудаанд ва бархеи дигарашон таѓйири маъно 
кардаанд. Аз љињати сохти калима низ дар забон таѓийроте рух додааст. Масалан, 
исм дар забони форсии бостон дар њашт њолати мухталиф сарф мешавад, шумора аз 
танњо, дугона (мусанно), љамъ ва се љинс- мардона, занона ва миѐна (хунсо) иборат 
буда, дар њашт њолат таѓийр меѐбад. Дар забони форсї-тољикии нав анљомањои 
падежї, љинсият ва шумораи љамъи дугона аз байн рафтанд. Дар баробари 
таѓийроти ової ва сарфї ќавоиди нањвї ва равобити њамнишинї дар дастгоњи ин 
забон аз давраи бостон то давраи  нав тањаввул ѐфта, дигаргун шудааст.  
                                                 
§
 Фузия (fusio-лот. “гудохтан”) омили  морфонологии мудохилаи тарафайни морфемањои ба њам 

робита дошта, ки дар натиљаи он људо намудани реша аз вандњо мушкил мешавад   
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Забони форсии бостон аз оѓози нигориш то садањои чорум ва савуми пеш аз 
мелод мављуд буд, ки матни сабтшудаи “Авесто” ва навиштањои Дориюш дар 
Бесутун дар солњои 520-521 пеш аз мелод ба хатти мехї нахустин шоњиди матнии ин 
забон мебошанд. 

Забони форсии бостон ва авестої, ки аз як нахустзабони эронии бостон ѐ ориѐї 
падид омадаанд, забонњои давраи бостони забони форсї мањсуб меѐбанд.  

Дар асоси ѐдгорињои ќадимї, аз љумла забони “Авесто” ва форсии бостон 
метавон заминањои дастурии ин ду забонро то њадде равшан кард. Аммо ин ду забон 
аз њам тафовути сохторї ва вожагонї доранд. Чунонки маълум аст, «форсии бостон 
дар асноди сиѐсие ба кор рафтааст, ки дар замони њукумати шоњаншоњони 
њахоманишї ва бо фармони онњо ба рўи санг навишта шудаанд» [2.4,70]. Ин аснод ба 
хатти мехии њиљої навишта шудаанд ва онњо «вижагињои ової ва сарфии онро 
мепўшонанд ва мушкилсоз аст» [2.4,70]. 

Забони авестої  бар мабнои китоби “Авесто” номгузорї шудааст. “Авесто” 
асари муњимест, ки ќадимтарин русуми эрониѐнро њифз ва куњантарин кеши эрониѐн- 
Ведњоро дар Њинд арза кардааст [2.10]. Ойини зардуштї пеш аз њазор соли мелоди 
масењї равнаќ гирифт ва ба сурати дини Куруш, Дориюш ва Хшоѐршоњ, подшоњони 
Њахоманишї даромад, аммо пас аз ѓасби Искандари Маќдунї нуфузи ин дин коста 
ва китобњои муќаддаси он аз даст рафт ва саранљом пас аз ривољи ислом дар Эрон аз 
равнаќ монд.  

Забони “Авесто” забони яке аз манотиќи Эрони шарќї будааст. Аз ин забон 
танњо асари “Авесто”, китоби дини зардуштиѐн, ѐдгор мондааст. 

Навиштањои авестої аз назари вижагињои забоншиносї ба ду гўйиш таќсим 
мешаванд: гўйиши куњан (Гоњон) ва гўйиши мутааххир.  

“Авесто” боќимондае аз адабиѐти бузург мебошад ва он чи ки гирд оварда 
шудааст, њатто аз як дастхате, ки мутуни он комил бошад, нест. Он чї боќї мондааст, 
маъмулан чунин таќсим мешавад: Яснњо, Яштњо, Виспарад, Вандидод ѐ Видевдот, 
Хуртак Апастак (Авестои хурд) [2.1;2.6;2.10].  

Форсии бостон гунае аз забоне ба хатти мехї дар сангнавиштањои шоњони 
Њахоманишї (садањои 6-4 п.м.) аст, ки аз забонњои љануби ѓарбии Эрон мањсуб 
меѐбад. Дар сарзамини њукумати Њахоманишињо забони идорї ва давлатї забони 
оромї будааст. Ин забонро, ки осоре аз он дар катибањо бар љой монда, “забони 
подшоњ” ва хатти мехиро “хатти салтанатї” мегўянд, зеро ин забон корбурди 
рўзмарра надоштааст. 

Осори бозмондаи аз замони шоњони Њахоманишї ѓолибан якзабона (забони 
форсии бостон), баъзан дузабона (забони форсии бостон ва эломї ѐ бобулї), бештар 
сезабона (форсии бостон-эломї-бобулї) ва ба нудрат чањорзабона (бо иловаи забони 
мисрии бостон ба хатти иероглифї) мебошад. Ин осори нигориш ѐфта, марбут ба 
Порс (тахти Љамшед, наќши Рустам, Посоргод), Элом (Кохи Шуш) ва Мод (Бесутун, 
кохи Њигматона) њастанд [2.4]. Муњимтарин ва муфассалтарин аз манобеи форсии 
бостон сангнавиштањои мехии замони шоњони Њахоманишї аз давраи Дориюши 
аввал ба баъд аст. Мутаасифона пайкараи комиле, ки тамоми навиштаи форсии 
бостонро дар бар бигирад, мављуд нест [2.3;2.4]. 

Дар забони авестої ва форсии бостон, ки флексияи бой доранд, алоќаи байни 
калимањо аз рўи хусусиятњои морфологї муаќаррар мегарданд. Аз ин рў воситаи 
алоќаи  калимањои љумлаи форсии бостонро, ки аз навъњои алоќа дар љумлаи забони 
муосир  тафовути куллї доранд, мавриди пажўњиш ќарор додем. 

Љумла дар форсии бостон бо ду роњ сохта мешавад: 1. Бо роњи истифодаи 
њолатњо; 2. Бо роњи истифодаи њолатњо ва пешоянду пасояндњо.  

Хосияти њар забон дар љузъиѐти мутафовити он аз дигар забонњост. Њамин 
сифатро забони форсии бостон низ дорад ва чунин вижагии онро Кент чунин ќайд 
кардааст: «Нањви форсии бостон дорои вижагињои маъдуде аст, ки онро аз забонњои 
дигари хешованд мутафовит месозад» [2.2,275].  

Љумла воњиди бузургтарини забон аст, ки аз гурўњи калимањои тавассути 
робитањои грамматикї бо њам омада, иборат мебошад. Робитањои грамматикї бо 
маънои грамматикї дар форсии бостон тавассути њолатњо аз роњи анљомањои ин 
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њолатњо сурат мегиранд. Њолатњо бо аломатњои махсуси анљомањо ва бо замимаи 
пешояндњову пасояндњо шакл мегиранд.   

Забонњои форсии бостон ва авестої монанди дигар  забонњои њиндуаврупої се 
љинс: мардона, занона ва миѐна (хунсо), се шумора: танњо (singѓlaќ), дугона (dѓal/ 
мусанно), љамъ (plѓќal) ва њашт њолат (падеж): нињодї (nominative /именительный / 
фоилї), рої (accѓsative/ винительный/ мафъулї), бої (instќѓmental /местный/ мафъули 
маъа) барої (dative/дательный /мафъулї лањ), изофї ѐ вобастагї (genitive/ 
отложительный), азї (aїlative /родительный/ мафъули анњу), дарї (locative/ 
инструментальный /мафъули фињи), нидої (vocative/ звательный) дошт 
[2.1;2.2;2.5;2.6]. 

Алоќаи байни калимањо дар љумлаи форсии бостон аз рўи сарфи калимањо бо 
њолатњои зерин сурат мегирифт:  

Дар њолати фоилї дар љумлаи форсии бостон «ба воситаи он маънињои 
муќаррарї ва вазифањои грамматикии фоил ва љузъи номии хабар дар љумла баѐн 
карда мешавад» [2.2,47]. 

1. Њолати фоилї (nominative) дар забонњои форсии бостон дар корбурдњои зер 
мушоњида мешавад: 

1) Ба унвони фоилї ѐ мубтадои як феъл, ки  ба  таври сарењ ва њам ба таври зимн  
баѐн мешавад:   
Θātiy Dāќayavaѓš љšāyaθiya. «Гўяд Дориюш шоњ».** 
Mќaoƫ Аhūќō mazdå spitamāi zaќθѓštќāi. “Гуфт Ањуромаздо ба Зардушт”(Авесто). †† 

Дар ин љумлањо исмњои Dāќayavaѓš ва Аhūќō mazdå дар њолати фоилї ќарор 
доранд. 

2) Дар љумла  њолати фоилї дар таркиби  хабари номї омадааст: 
I maќtiya magѓš āhat. “Марди муѓ буд”. 
Adam pāќsa ahmiy. Ман порсї њастам. 
3) Ба унвони бадал‡‡ ѐ аъзои истисноии љумла барои як њолати фоилї: 
Adam dāќayavaѓš љšāyaθiya vazќaka. «Ман Дориш- шоњи бузург». 
4) Ба унвони як сохти умумї љойгузини њолати вобастагї ѐ мафъули бевосита:   
Hya mām aќtљšaçā љšāyaθiya akѓnaѓš. «Маро Ардашер шоњ кард».  
2. Исми форсии бостон дар њолати нидої (instќѓmental) дар баѐн ва хитоб 

мустаќим ба кор меравад. 
Maќtiyā «Эй мард!» 
Mazdā ahѓќā “Эй Маздо ањуро!” 
3. Њолати мафъули бевосита (accѓsative) ѐ рої дар форсии бостон дар 

корбурдњои зер ѐфт мешавад: 
1) Мафъули бо феъли мутааддї (гузаранда) барои баѐни пуркунандаи бевосита: 
Manā їājim aїaќatā. «Маро бољ доданд».  
Nǝmahyāmaѓi išūidyāmahī  ϑwā (Авесто). “Туро намоз ва сипос мегузорем”. 
2) Ба унвони пуркунандаи бевосита пеш аз хабари љумла омадааст: 
Aѓќamazdā θѓvām daѓštā їiyā. «Ањуромаздо дўсти ту бод».  
Vīspem ca maθќǝm spǝntǝm yazamaide (Авесто). Њамаи каломи муќаддасро 

меситоем. 
3) Ба унвони мафъули сарењ пешоварандаи фоили як банди мафъулї: 
Mātyamām љšnāsātiy tya adam naiy їaќdiya amiy «Мабодо мардум маро 

бишносанд, ки ман Бардиѐ нестам». 
4) Ба унвони мафъули дугона: 
Naiy škaѓќim naiy tѓnѓvatam zūќa akѓnavam «На ба заиф на ба тавоно зулм 

накардам». 
5) Ба унвони хабар барои пуркунандаи бевоситаи  хабар: 

                                                 
**. Намунањои  матни катибањои форсии бостон аз китобњои зерин оварда шудаанд: 1.Кент Р. Форсии 
бостон.-Тењрон, 1384.-511с.  2.Саймиддинов Д. Форсии бостон.- Душанбе: “Пайванд”,2007.-190с.  
††.Намунањои матни Авесто аз китоби зерин оварда шудаанд:Ройшелт Р.Рањѐфте ба гоњони зардуштї 

ва матнњои нававестої.- Тењрон: Ќуќнус, 1386.-738с.   
‡‡ .Исм ѐ сифат ѐ гурўње аз онњо, ки баъд аз исми дигар бидуни касраи изофа меояд ва яке аз 
хусусиятњои онро баѐн мекунад ѐ шарњ медињад. 
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Hya dāќayavaѓm љšāyaθiyam akѓnaѓš. «Ки Дориюшро шоњ кард». 
Āaƫ him jaiδyaƫ (Авесто). Сипас ўро хостор шуд. Him-шахси сеюми танњо дар 

њолати рої. 
6) Барои баѐни муддат замон монанди зарфи daќgam: 
Daќgam jīvā «Зиндагиат дароз бод». 
7) Барои баѐни замони номуайян: 
Љšapavā ќaѓcapativā ava akѓnavayatā «Чи шаб чи рўз њамон карда шуд». 
8) Барои баѐни тасрењ, монанди nāmā: 
Maќgѓš nāmā dahyāѓš «Сарзамини Марв ном». 
4. Њолати вобастагї (genitive) ѐ изофа дар форсии бостон чунин корбурд дорад: 
1)Мансубияти як исм ба исми дигар: 
Manā їadaka «бандаи ман», pѓϑќa ahѓќahe «Эй фарзанди Ањуро». 
2) Фоилї: 
hya Aѓќamazdāhā fќamānā «фармони Ањуромаздо», dvišvat-ām tїišvatam 

“хусумати душман”. 
3) Мафъулї:  
Aѓќamazdātaiy jatā їiyā. “Ањуромаздо нобудкунандаи ту бод”. 
Dayā poѓќѓ spaљštīm tїišyantam.“Ќудрати дидани душманро ба мо ато 

кун”(Авесто). 
4) Тавзеї (таќсим шудан), баѐнкунандаи як камияти комил:  
viyaљnahya māhyā ЉIV ќaѓcaїiš θakatā āha «14 рeз аз моњи вехан гузашт». 
5) Баѐни мутаммими (комилкунанда) замонї: hamahyāyā θaќda «дар њамон як 

сол». 
6) Барои бадал ба њолати вобастагї: dāќayavahaѓš љšāyaθiyahyā «шоњ Дориюш».  
7) Ба унвони сохти барої бо мафъули бавосита: kāќahyā naiy azdā aїava «барои 

мардум маълум нашуд». At fќavaљšyā aϑ hǝ ѓš ahyā vahištǝm. “Ман аз бењтаринњо 
барои ин љањон сухан хоњам гуфт” (Авесто). 

8) Ба унвони сохти бароии ирљоъ (фиристодан, руљeъ):  
Hya šiyātim adā maќtiyahyā «ки шодиро барои мардум офарид». 
9) Ба маънии дарї: hamahya ayān… hamayā vā љšapō. “Дар њамон рўз ѐ дар 

њамон шаб”(Авесто).  
10) Корбурд бо њуруфи пешояндњои -patiy,-anѓ.  
5. Њолати дарї (locative) дар форсии бостон  чунин корбурд дорад: 
1) Баѐни макони номуайян бидуни њарфи пешоянд: 
љšāyθiya pāќsaiy «шоњ дар Порс».  
Adam hūvjaiy љšāyaθiya ahmiy. “Ман дар Хузистон шоњ њастам”. 
Adam љšāyaθiya ahmiy їāїiќaѓќ. “Ман дар Бобул шоњ њастам” 
Бо пешоянди дар: Ni antaќǝ ząm asmanǝmča dќѓjå maniθd hazdyāt. Дуруљ дар 

миѐни замину осмон дар миѐни ду мену љой мегирад (Авесто). 
2) Баѐни макон бо њуруфи пешоянди  yāta: aїaќa yātā їāїiќaѓv «то Бобул њамл 

карданд». 
3) Баѐни тасрењ( рушан):nāma «ба номи». 
4) Баъзан њолати дарї њамроњ бо hačā “аз” љойгузини њолати азї мешавад, то 

макони мабдаъро нишон дињад: hačā їāїiќaѓv «аз Бобул». 
6. Њолати бої (instќѓmental) дар корбурдњои зерин дида мешавад: 
1) Пешоянди «бо» барои ифодаи њамроњї:  
pasāva haѓv vidaќana hadā kāќā ašiyava «пас аз он ки он Видарна бо сипоњ 

равона шуд». 
2) Нишони вижа ва робита: Patišam aќiyā āhat. Ба илова ориѐї буд. 
Барои мафњуми таснияи бой дар “Авесто” меояд: zastaēiїya“бо ду даст”, ašiїya 

“бо ду чашм”. 
3) Барои нишон додани пайванд ва иртибот  paќi-ay «эњтиром гузоштан» меояд:  
Imā dahyāva tyanā manā dātā apaќiyāya «Ин кишварњое, ки ба ќонуни ман 

эњтиром гузоштаанд». 
4) Ба танњої барои нишон додани ќобилият ва баѐни тасрењ: 
Vašnā aѓќamazdāha adam^ љšāyaθiya amiy «Ба хости Ањуромаздо ман шоњ 

њастам». 
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5) Барои ишора ба макон: Vaќdanam anѓv ѓfќātѓvā «Шањре дар канори Фурот».  
6) Бо hačā барои ишора ба макон: hačā sakaiїiš «аз сакоињо».  
7) Бо њуруфи пешоянд: yāta cūšāyā “то шуш”. 
8) Бо њуруфи пешоянди aїiy барои ифодаи самт, сўй.   
Adam fќāišayam dādaќšiš nāma pāќsa… aїiy avam. Ман порсие ба ном 

додаршишро ба сўи ў фиристодам. 
7. Њолати азї (aїlative)  ба маънои аз љо бардоштан, дур кардан, нуќтаи оѓоз, 

маншаъ ва дар форсии бостон ва “Авесто” дар корбурдњои зер зоњир мешавад: 
1) Бо пешоянди hačā барои тасаввуроти «аз»-и гуногун. 
 Āaƫ fќašūsaƫ zaќaθѓštќa, aќǝdvi sūќa anāhita hača daθѓśaƫ mazdå. Эй Зардушт! 

Ардави сура Аноњито аз сўи офаридгори маздо барехезад (Авесто). 
2) Бо yātā «то» барои баѐни маќсад дар фосилаи маконї. 
3) Pasāva adam kāќam pāќsam fќāišyam aїiy vištaspam hača ќagāya. “Пас ман 

сипоњро фиристодам ба Виштосп аз Рага”. 
Гоње аз лињози маънї њолати азї  вобаста ба њолати изофї аст. Дар љумлаи зер 

вожаи manańhō “андеша” њам њолати азї ва њам њолати изофиро ифода мекунад: 
At yūš daēva akāt manańhō stā čiϑќǝm. Акнун ту эй дев аз дудмони андешаи 

палидї (Авесто). 
Дар як љумла метавонад якчанд њолати гуногун биѐяд. Чунончи дар љумлаи зер 

њолати рої (шайъ) ва дарї (макон) омадаанд: 
Viθiyā imā stūnā adam akѓnavam. “Дар кох ин сутунњоро ман сохтам”. 
8) Њолати барої(dative) хоси забони авестої аст. Дар љумлаи зер љонишини 

шахси якуми љамъ дар  њолати барої омадааст:  
Tąm yazata yō ašava Zaќaθѓštќō Aiќyene vaējahi “Ўро бисутуд Зардушти ашаван 

дар Эронвиљ”(Авесто). 
Њолати барої бештар барои ифодаи пуркунандаи бавосита меояд: 
kahmāi māϑwaќōždūm. “Ки барои ў маро офаридї”. 
Дигар аз навъи алоќа дар љумлаи форсии бостон ба воситаи бандакњо ва ѐ 

анљомањои шахсу шумораи феълњо сурат мегиранд. Дар алоќаи мувофиќат калимањо 
аз рўи шахсу шумора ба њамдигар баробар меоянд. 

Yazāi hѓkaiќim їaќezōvispō vahmǝm zaќanaēnǝm. “Ман кўњи заррини дар њама 
љо сутудаи Њукарро меситоям”(Авесто)  

Pasāva adam kāќam fќāišayam Їāїiќѓm. “Пас ман сипоњро ба Бобул 
фиристодам”. 

Дар ин љумлањо мувофиќати комили мубтадо ва хабар ба назар мерасад. 
Чунончи дар љумлаи аввал ба вазифаи мубтадо љонишини шахси якуми танњои mē 
“ман” њолати барої ва хабари yazāi “меситоям” феъли шахси якуми танњо бо 
анљомаи “i” омадааст. Дар љумлаи дувум аdam-љонишини шахси якуми танњои “ман” 
њолати Nom ва хабари fќāišayam аз fќāstā-“фиристодан” феъли шахси якуми танњо 
мебошад. Гоње барои ифодаи шумораи дугона (тасния) суратњои љамъ ба кор 
меравад. Дар љумлаи зер їāzava aѓќѓša таснияи фоилї ва aspō stavyhiš љамъи фоилї 
мебошад: 

 Їāzava aѓќѓša aspō stavyhiš. “Бозувони сапеде сатабртар аз поњои асп”.  
Кори пайвандакњо, пешоянду пасояндњо таъйини наќши калимот дар љумла ва 

эљоди иртибот байни ин аљзоъ аст [2.9].  
Пайвандакњо калимањо ва љумлањоро ба њам алоќаманд карда, дар ифодаи 

муносибатњои гуногуни байни онњо хизмат мерасонанд. Пайвандакњои 
пайвасткунанда дар забони форсии бостон иборатанд аз ѓtā «ва», пайчаспњои čā «ва, 
њам», vā«ѐ» ѓtā ва čā, ки вожањо ва фарокардњои комилро ба якдигар марбут 
месозанд. Намуна:  

Pita pѓϑќasča “падар ва писар”(Авесто) 
Yō gaϑwam…jainti vā vayeiti vā љќaosyeiti vā. “Ки зане њарза хоњад зад, хоњад 

ронд ѐ хоњад тарсонд”(Авесто). 
Ѓta nmānǝm ѓta visǝm ѓta zantūm. “Ва хонавада ва хешованд ва тоифа”(Авесто).  
Дар катибањои форсии бостон вожаи махсусе барои «аммо» вуљуд надорад. 

Аммо ба њар њол ѓtā ба унвони хунсокунандаи њарфи нафй (инкор) пеш аз худ амал 
мекунад. Vā бо калима њамроњ меояд [2.10]. 
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Kāќa Pāќsa ѓtā Māda. “ Сипоњи Порс ва Мод”. 
 Баъзан пайвандаки пайвасткунандаи ѓtā бо нахустин вожаи љумла ѐ фарокард ѐ 

иборати худ мечаспанд ѓtā-taiy yāvā taѓmā ahatiy «ва то њангоме ки туро тавоної 
аст». 

Пайвандаки čа њамеша ба вожањо пайванд мехўрад ва “њангоме ки дар як 
фарозмон чанд порчае барои намоѐн кардан ва ба њам пайвастагї додани вожањои он 
дар дунболаи як-як вожањо љо мегирад, маънии вови атфро медињад ва низ барои 
људо кардани вожањо аз њам дар дунболаи вожа ба кор меравад” [3.1,491]. Ба 
монанди: 

Dahmahe ča ņaќš ašaonō damąm- ča vaŋѓhīm āfќitīm fќaešīīāmahī antaќǝ- ča zam 
antaќǝ-ča asmanǝm. “Марди доно Ашав, офаридагони дањмонро мехонем,  андар 
замин ва андар осмон” (Авесто). 

Барои алоќаи тобеъ пайвандакњои yat/yā “ки”, yada “њангоме ки”, yavatā /yavat 
“модом ки, зимни он ки”, yaθa “њамон гуна, ки”, yazi /yadi /yad “агар” хидмат 
мерасонанд: 

Yadā aešąm kaēnā jamaiti. “Њангоме ки кайфари онњо фаро бирасад”(Авесто). 
Yezi dim nōit yaožda ϑǝnte… “Агар ўро маљбур ба татњир накунанд”(Авесто). 
Пешояндњо дар забони форсии бостон воситаи грамматикии алоќаи байни 

калимањо мешуданд. Сањми пешояндњо дар ташкили робита дар љумлаи форсии 
бостон кам нест. Пешояндњои форсии бостон вобаста, ба маънои калима, гунањои 
мухталифи он корбаст мешаванд ва онњо муносибати гуногуни нањвиро ифода 
менамоянд. Њуруфи пешоянд ва њуруфи пасоянд дар форсии бостон бо забони 
авестої шабоњат доранд. Пешояндњои забони авестої  ati, aθiy «ба», anѓv, aha-, aїiy 
«ба, ба сeи», ava-, ѓd-,ѓpā «тањти», ѓpaќiy «болои», taќa «аз миѐни», ni-nij, nipadiy 
«пас», pa-,haišiyā, patiy, patiš «зидди», paќa, paќā «сар то сар», paќiy «дар бораи», 
pasā, fќa-, yātā, ќādiy, hačā «аз», hadā “бо”. Пешояндњои мутуни катибањои форсии 
бостон аз инњо иборатанд: ā “ба”, aїi “ба, ба сўи, ба љониби, ба назди”, antaќ “андар, 
дар”, anѓv “ба љои, бар асоси”, aθiy“ба”, hačā “аз” ва ѓайра. Дар форсии бостон 
пасоянди  –ќādi ва пешоянди patiy дар вазифаи пасоянд истифода шудаанд. 

Дар матни зер аз “Авесто” барои ифодаи   пешоянди “ба” якчанд калимаи 
ифодакунандаи самт, сўй омадаанд: āiδi “ба василаи”, paiti “ба сўи”, ava jasa “ба 
наздик”. 

Āiδi paiti ava jasa, aќedvī sѓќe Anāhite, hača avaƫїyō stǝќǝїyō aoi ząm 
Аhѓќaδātąm! 

Эй Ардависура Аноњита аз фарози ситорагон ба сўи замини Ањура офарида 
биштоб! (Авесто) 

Дар осори катибаї  пешояндњои hadā “бо”, aїiy “ба сўи” василаи робитаи 
калимањои  мустаќил шудаанд: 

Pasāva hadā kāќā adam ašiyavam aїiy Sakām. “Пас бо сипоњ ба сўи сакоињо 
шудам”.  

Дар форсии бостон ќисме аз пешояндњо бо њолатњо дар робита ќарор доранд. 
Чунончи, дар ин матн пешоянди hačā “аз” бо љонишини шахси якуми танњо дар 
њолати азї ѐ Aїl. ќарор доранд: 

Pasāva hačāma ataќsa Ūvςiyā. “Пас Хузињо аз ман тарсиданд”. 
Гоње пешоянд ва сурати њолат такрори њамон маънї аст: a pāљtaќāt hača naēmāt 

“аз ноњияи шимолї”. Дар ин љо пешоянди hača ва калимањои зикршуда маънои 
оѓозин ѐ азиро ифода мекунанд. Баъзан алоќаи байни вожањо бо пешоянд сурат 
мегирад, бо вуљуди он ки сурати њолат ањамияти сонавї (дуюмдараља) дорад: hača 
ѓšasta hɔndva “аз шарќи Њиндустон” . Дар ифодаи зерин калимањо дар њолати бой 
ќарор доранд ва маънои оѓозинро пешоянди hača ифода кардааст. Дар ин љо ќоидаи 
барои њолат хос, ки зери таъсири пешоянд монда, риоя нашудааст.  

Забони форсии бостон аз рўи осори ѐдгор монда, яке аз печидатарин дастгоњ 
буда, гуногунии сохтори нањвї онро комилан ба сурати забони таркибї (флективї) 
ва душвор овардааст, ки инро дар мисоли љумлањои дарљ гардида дидан мумкин аст. 
Дар њоле ки забони форсии нав яке аз содатарин ва тањлилитарин (аналитикї) 
забонњои хонаводаи забонњои њиндуаврупої аст. 
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Яке аз воситањои алоќа, яъне анљомањои њолатњо дар забони форсии миѐна њазф 
гардида, љойи онњоро пешояндњо ва пасояндњо ишѓол менамоянд. Аз њолатњо дар 
забони тољикии муосир танњо њолати фоилї ва мафъулї мондааст, ки он њам бошад 
ба василаи анљомањо ифода нагардида, балки дар алоќаи грамматикии байни 
њиссањои нутќ мушаххас мешаванд. Пешояндњои форсии бостон низ дар забони 
форсии миѐна содатар гардида, як пешоянд дар њамнишинї бо калимањо  тобишњои 
маъноии гуногунро ифода мекунад. Гузаштани дастгоњи флективии забони форсии 
бостон ба дастгоњи аналитикии забони форсии миѐна аз тањаввулоти љиддии забони 
форсї дар ин давра дарак медињад. 
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СПОСОБЫ СВЯЗЕЙ В ПРЕДЛОЖЕНИЯХ ДРЕВНЕПЕРСИДСКОГО ЯЗЫКА 

АВЕСТИЙКОГО ЯЗЫКОВ 

В данной статье рассматриваются 8 падежей, предлоги, постпозиции и союзы, которые являются 

основными средствами связи слов в предложении древнеперсидского и авестийского языков. Приведены 

примеры с древними падежами и их значениями, предлогами и союзами.  

Ключевые слова: древнеперсидский язык, авестийский язык, способы связей, падежи и их виды, 

предлоги. 

 

 

 

WAYS OF COMMЃNICATIONS IN THE OFFEЌ OLD PEЌSIAN AND AVESTIAN LANGЃAGES 

In the given aќticle 8 cases, pќepositions, postpositions and the conjѓnctions which aќe the їasic means of 

commѓnications of woќds in the offeќ old Peќsian and langѓage aќe consideќed. Eљamples with ancient cases and 

theiќ valѓes, pќepositions and the conjѓnction  aќe pesented.  

Key wods: old Peќsian langѓage, Avestian langѓage, ways of commѓnications, cases and theiќ kinds, 

pќepositions. 
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СЕМАНТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ДИПЛОМАТИЧЕСКОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ 
В «СИЁСАТНАМЕ» НАСИРУДДИН ТУСИ 

 
Х. А. Саидов 

Таджикский национальный университет 
 

Семантический способ является одним из важнейших способов образования не 
только в дипломатической  терминологии, но и во многих других отраслях науки. 
Значительное количество научных терминов во многих языках образуется путем 
изменения значений слов общелитературного языка и терминов, заимствованных из 
других отраслей науки..    

Процесс терминологизации непростой. Он касается, прежде всего, 
семантических свойств терминологизируемых лексических единиц. Процесс 
терминологизации соприкасается с соотношением различных типов значений и 
понятийного аспекта, которыми различаются термины и общелитературные слова. 
Как известно, исследователи выделяют формальное и содержательное понятие 
[Караулов 1981], «наивное» и общее понятие [Новиков1982; Звегинцев1957; 
Апресян1974], «бытовое» и научное понятие [Стернин 1979, 52;  Левковская 1962,149].  

Общеупотребительное слово соотносится с «бытовым» п о н я т и е м ,  т. е. 
обобщенным представлением о классе предметов, известных всем членам данного 
языкового сообщества. Термин в отличие от него соотносим с «научным» понятием, 
т. е. всем комплексом специальных знаний о предмете, которым располагает 
современная наука. «Бытовые», или «обиходные», понятия и понятия научные 
существенным образом отличаются друг от друга. Научные  понятия  базируются на 
сущности тех или иных явлений, постигаемой учеными путем упорного труда в 
результате многолетнего (иногда даже многовекового) изучения этих явлений с 
пользованием научного наследства предшествующих эпох с применением все 
усложняющихся с развитием человеческих знаний научных вспомогательных средств, 
научной аппаратуры. Исследователи еще в середине прошлого века установили, что 
«бытовые» понятия опираются лишь на практический человеческий опыт многих 
поколений, полученный от наблюдения этих явлений «невооруженным глазом», и 
чисто практического их использования; при этом постигается не внутренняя 
сущность этих явлений как таковых, но лишь их внешние черты и их роль в жизни 
человека» [Левковская 1962, 149]. 

В теоретическом осмыслении данного типа терминологизации существенны 
также устанавливаемые в семасиологии два типа номинации — первичная и 
вторичная. Под первичной номинацией понимается «соотнесение отражаемого в 
сознании фрагмента внеязыковой действительности и звуковой оболочки, впервые 
получающей функцию называния» [Языковая номинация 1977, 73]. Под вторичной 
номинацией понимается «использование уже имеющихся в языке номинативных 
средств в новой для них функции наречения» [Будагов 1974, 129]. Способ 
использования имеющихся в языке слов  в качестве звуковой оболочки вновь 
созданного смысла широко распространен в языке. Исторически  все непроизводные 
слова современных языков могут рассматриваться как вторичные номинации. В 
современном состоянии этот способ является основным средством формирования 
вариативности семантики слова и развития многозначности лексических единиц.  

В то же время существуют определенные закономерности в реализации данного 
способа вторичной номинации он не  может быть произвольным или случайным, так 
как слова, выбираемые для обозначения новой для них функции наименования, 
должны соответствовать не только по звуковой форме, но и обладать 
соответствующим внутренним содержанием. Выбор новой звуковой формы 
предполагает наличие определенного сходства или общих семантических 
характеристик исходного и нового наименования [Белявская 1987, 38].  

В приводимых ниже  примерах слова соотносятся с одним и тем же референтом, 
данные эквиваленты определенным образом различаются по денотатам, т. е. 
конкретным признакам, принятым в качестве основы наименования. В нашем случае 
это либо определение, либо дополнение к термину, то есть выраженное следующим 
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образом определение (прил.) + слово (сущ.) = термин выраженное в словосочетании: 
договор – аҳднома – treaty,  соглашение – шартнома - agreement (двусторонний договор 
- ањдномаи дуљониба – bilateral agreement); визит – боздид - visit (официальный визит – 
боздиди расмӣ – official visit);акт – санад – act (международные правовые акты – 
санадҳои хуқуқии байналмиллалӣ – international legal acts); заявление – баѐния - 
statement (совместное заявление – баѐнияи муштарак – joint statement);  база – пойгоњ - 
base (военная база - пойгоњи њарбӣ – military base); нота – нота - note 
(дипломатическая нота – нотаи дипломатӣ – diplomatic note); иммунитет – 
дахлнопазирӣ - immunity (дипломатический иммунитет – дахднопазирии дипломатӣ – 
diplomatic immunity); грамота - нома – paper (верительная грамота – эътимоднома - 
сcredntials); привилегии – имтиѐзњо – privileges (привилегии дипломатического 
представительства – имтиѐзҳои намояндагии дипломатӣ – privileges of diplomatic 
representation); полномочия – салоњият - power (представитель, наделенный всеми 
полномочиями – вакили салоҳияти пуррадодашуда – representative presented by full 
power). 

Анализируя процесс именования новых материалов и товаров, «вновь 
созданных» именований, отмечает, что они относятся к специальным областям и 
напоминают имена собственные [Белявская 1987, 36].   

Важным в процессе номинации является формирование функциональной 
значимости единицы языка, при которой отражаются не только важнейшие 
специфические свойства предмета, но и они получают определенную оценку, 
определяя его общность с другими предметами и явлениями. С другой стороны, 
процесс номинации предполагает формирование коммуникативной значимости 
единицы, при которой определяется круг тех ситуаций коммуникации, в которых 
данное слово может употребляться в процессе реальной коммуникации 
(официальная, неофициальная или нейтральная ситуации общения). 

При семантическом способе образования дипломатической терминологии в 
русском и таджикском языках, наблюдаются следующие типы развития семантики 
слов: 

а) терминологизация общелитературных (в том числе и общенародных) слов; 
б) специализация значений общелитературного слова и словосочетания;  
в) семантическое переосмысление издавна существующих в языке слов.  
Проникая в сферу определенной науки для наименования назначенных 

понятий, слова общелитературного языка приобретают те свойства, которыми 
характеризуются термины, т.е. терминологизируются. Термины  берутся из 
общелитературного языка в неизменном виде, при этом ничего структурно нового 
не возникает, а образуется лишь новое значение. В данном случае  новое содержание 
вкладывается в старую форму, что отличает семантический способ 
терминообразования от других способов.  

Общелитературные слова сопоставляемых языков составляют:  
а) так называемая полифункциональная лексика, т.е. слова, которые 

одновременно являются принадлежностью и общего, и специального употребления. 
Это многие феномены таких направлений как война, мир, права, коммуникативные 
процессы быта, политика, географические понятия и т. д. (агрессия, преступление, 
сосуществование, мирный договор, земля, река, внутреннее море, территория, 
законность, граница, интерес, народы, страна, государство и т.п.). Различаются они в 
зависимости от сферы употребления степенью определенности значения и 
соответственно определением их в толковых словарях общелитературного языка и в 
специальных словарях;  

б) слова, общеупотребительные, по происхождению, но ставшие терминами 
благодаря семантическому преобразованию (лицо, глава, действие, сторона, 
посланник – шахс, сарвар, амал, тараф, фиристода – one (person), head, act, party, envoy 
и др.). Это очень продуктивный на всем протяжении развития терминологии, так 
называемый семантический способ, основанный на метафорическом и  других форм 
переноса значения слов. 

Значительная потенциальность возможностей общеупотребительных лексем 
первого типа употребляеся в функции дипломатических терминов, обусловлена 
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двумя факторами: 1) спецификой их номинативной функции и 2) спецификой 
содержания бытового понятия, а именно — высокой степенью его абстрактности. 
Поскольку терминологизация лексем первого типа связана,  прежде всего,  с 
изменением сферы функционирования. 

Процесс привлечения общеупотребительных лексем в терминологию  сферы 
дипломатической науки связан с несколькими линиями, направленными на 
превращения общеупотребительного слова в научный термин, в качестве главных из 
которых выделяют: 1) изменения функций общеупотребительных слов или слов 
других сфер употребления с номинативной на дефинитивную; 2) углубления и 
научной конкретизации бытового понятия, обозначенного этой 
общеупотребительной лексемой; 3) путем увеличения информационного объема в 
дефиниции в отличие от толкования.  

Отграничиваясь друг от друга, значения общелитературного слова и 
дипломатического термина вступают  в определенные взаимоотношения. В 
семантической структуре общеупотребительного слова происходит расширение за 
счет прибавления нового для него функционального терминологического значения. 
Так, термины  держава – абарќудрат - powerfull; записка –ќайд(нома) - note; агрессия  – 
aggression -- таљовуз; ҷанг – война - war; намояндагӣ – представительство - 
representation;  робита – сношения - relation; фавқуллода – чрезвычайный - extraordinary; 
кафил (ҳомӣ) – гарант - garantee; и др. возникли в результате терминологизации 
общелитературных слов сопоставляемых языков.   

Такие общеупотребительные слова в роли терминов отличаются сферой 
употребления и выполняемой функцией. Как терминам им отвечает дефиниция с 
более точными и конкретными параметрами содержания и соответствующих 
понятий. Терминологическое понятие, обозначенное такой лексической единицей, 
является более широким, а бытовое соответственно уже; дифференциация и 
углубление семантических структур этих единиц осуществляются на уровне сем в 
результате изменения сферы функционирования.  

К терминам могут относиться также слова, диалектные и просторечные по 
происхождению. Термины-диалектизмы сохраняются в отраслевых терминологиях, 
связанных с территориально ограниченными объектами номинации.  

Значительную часть названий составляют слова, заимствованные из других 
национальных языков, что является естественным процессом формирования 
терминологии дипломатической сферы в русском таджикском языках.  

Метафорическое переосмысление является  одним из важнейших источников 
обогащения терминологической системы любого языка, в том числе и 
дипломатической терминологии русского и таджикского языков.  

Метафорические переосмысления основаны на различных видах сходства, 
реальных или воображаемых предметов, явлений, свойств, и могут обозначать   
различные географические объекты. В целом,  как свидетельствует сопоставительный 
анализ, терминологизация  общеупотребительных слов основывается на следующих 
типовых метафорических переосмыслениях:  

- название по сходству внешних признаков: международный договор – ањдномаи 
байналхалќӣ – international treaty; антикоминтерновский пакт – (муоњидаи) пакти 
зиддикомминтернӣ - antikomintern pact; региональное соглашение - шартномаи 
минтаќавӣ - regional agreement; военный нейтралитет – бетарафии ҳарбӣ – military 
neutrality; международные обычаи – одатњои байналхалќӣ – international customs-
фармошгарони байналхалќї  и др.  

-  осмысление на основе фактора место возникновения международных 
феноменов и событий: Маастрихтский договор – ањдномаи Маастрихт – treaty of 
Maastricht; Фултонская речь (W. Churchill) – нутќи Фултон – The Fulton speech; 
Мюнхенский заговор – созиши Мюнхен – The Munich plot; Мюнхенская речь(В.В. Путин) 
– нутќи Мюнхен – The Munich speech; Венский конгресс – конгресси Вена – Vienna 
congress;Карибский кризис – бӯҳрони Кариб – Caribbean crisis; Хельсинский пакт – 
муоњидаи Хелсинкӣ – Helsinki pact; Киотский протокол – протоколи Киото –  Kyoto 
protocol; Тегеранская встреча – вохӯрии Теҳрон – Teheran meeting  и др.;  
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- сходство со спортивными качествами,  каких либо международных или 
дипломатических явлений: пинг-понговая дипломатия – дипломатияи пинг-понги; 
притягивание канатов (переговоры) – бандкашӣ (дар музокира) - pulling the rope; 

- метафорическое осмысление выражений международных феноменов и явлений 
имеющих переносный смысл, косвенное значение: мягкая мощь – қудрати нарм – soft 
power; жесткая мощь – қудрати дурушт – hard power; мировой жандарм – жандарми 
дунявӣ -  world gendarme. 

- по значимости или преобладанию признака определенного феномена:  мирный 
договор – ањдномаи сулњ – peace treaty; конфликт латентный – муноќишаи латентӣ 
(пинњонӣ) – latent conflict; 

- сходству структуры: акт – санад (международные правовые акты  - санадҳои 
хуқуқии байналмиллалӣ – international lawful acts); 

 - исходя из практики и действия в международных отношениях: акт агрессии – 
амали таљовузгарона – act of aggression; угроза безопасности – тахдид ба амният; 
неправомерное действие – амали зиддиҳуқуқӣ – illegal act;  

- номинация  дипломатического (международного) события, явления, феномена 
путем соотнесения его признаков с именем лица,  сыгравших  существенную роль в их 
характеристике: нота Сталина – нотаи Сталин – Stalin’s note; Доктрина Монро - 
доктринаи Монро – doctrine of Monro; манифест Дарийа – изҳороти Доро – Doro 
manifest; линия Дюранда – хати Дюранд – Durand line; и др. 

 - при именовании дипломатических объектов, явлений, событий широко 
используется метафорическое переосмысление путем соотнесения его с характерными 
чертами некоторых представителей животного мира, сравнения с признаками и 
свойствами:  ттяяннууттьь  ккооттаа  ззаа  ххввоосстт  ((ппееррееггооввооррыы))  ––  ккаашшииддааннии  ггууррббаа  аазз  ддуумм;;  ввееррббллююддоовваа  
ссттооййккаа  ––  ииссттооддии  шшууттуурр  ((ппееррееггооввооррыы));;  ззааяяччььии  ббееггаа  ((ууввииллииввааннииее  оотт  ввооппррооссаа))  ––  ггууррееззии  
ззааррггўўшш;; 

При метонимическом переосмыслении также наблюдаются различные виды 
соотношения смежности. Некоторые виды метонимического переосмысления в 
дипломатической терминологии являются наиболее  продуктивными видами 
переосмысления общеупотребительных слов и их терминологизации в сферу 
дипломатической терминологии. 

Как показывает механизм перехода общеупотребительного слова в разряд 
термина посредством переноса значения с одного предмета на другой, который 
сопровождает слово при терминологизации, в семантической структуре 
терминологизируемого слова происходят различные изменения. 

В лингвистической литературе выделяют следующие типы изменения значения: 
расширение  значения, сужение значения и различного рода сдвиги значения 
[Звегинцев1957].  

Под расширением значения понимают переход от частного значения к более 
общему. Например, у термина - существительного акт первоначальное значение 
расширилось: (‘акт агрессии – амали вањшоният – act of agression), оно стало 
использоваться также для обозначения других дипломатических понятий: правовой 
акт – санади њуќуќӣ – legal act (название документов) учредительный акт – санади 
муассисон; и др. Сравните также: конфликт – низоъ – conflict (дипломатический 
конфликт – низоъии дипломатӣ – diplomatic conflict – расхождение и 
противопоставленность позиций представителей государств): вооруженный 
конфликт – низоъи њарбӣ – armed conflict; приграничный конфликт – низоъи 
наздисарҳадӣ; конфликт интересов – низоъи манфиатњо – conflict of interests; и др. 

Сужение значения представляет собой переход от более общего значения к 
более частному. Одним из частных случаев сужения значения является 
специализация, которая заключается в том, что родовое название применяется к 
отдельной частной группе, представляющей в глазах говорящего соответствующий 
род. 

При смещении или сдвиге значения изменение значения происходит по 
смежности (название содержащего, например, становится названием содержимого, 
название причины становится названием результата, название знака — названием 
обозначаемого и т. д. и обратно). Ср.: положение – њолат – provision: положение 
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договора – муќаррароти шартнома – provision of an agreement. Сдвиг или смещение 
значения, в свою очередь, является случаем появления нового ЛСВ (лексико-
семантическое выражение) слова при сохранении (в большинстве случаев) исходного 
ЛСВ. 

Способы изменения значений при терминологизации разнообразны и в 
отдельных случаях индивидуальны. При этом при терминологизации в 
терминологизируемом слове могут реализоваться различные потенциальные 
значения общеупотребительного слова. Ср. Джентльменское соглашение – 
шартномаи наҷибона (мардонавор) – «договор, заключающийся в устной форме на 
доверии договаривающихся сторон»; - переосмысление, семантическое расширение 
значения слова джентльмен: джентльмен – не метонимическое переосмысление  от 
значения определенной благородной когорты общества – аристократичного 
характера. Ср. Джентльменское - благородное, заслуживающее доверие, - «стиль и 
дух заключения договора, основанное на порядочности», т.е. сравнение с самыми 
благородными традициями, уподобление его носителю, синонимом к которому 
выступает джентльмен. Этот признак становится основным также в таджикском 
эквиваленте наҷибона – шартномаи наҷибона – соглашение, не подписываемое, а 
заключаемое в устной форме. 

Так как параграф посвящен семантике дипломатических терминов русского и 
таджикского языка, в своем исследовании мы будем ограничиваться наиболее 
представительными терминами. 

В семантическом плане наиболее разработанными в русском и таджикском 
языках являются термины выражающие структуру статус и делопроизводство в 
дипломатии. 

Как известно стревки персоязычных народов, в том числе таджиков, прекрасно 
разбирались в ведении переговоров – баррасии масъалахои бурундавлати, искусству 
внешних отношений – санъати равобити хорича, заключение договоров – аќди 
ањдномањо и др. и участвовали в дипломатических переговорах как истинные 
патриоты родины, защищая интересы родины.  

Вазьмем к примеру термин Сафир – Посол - Ambassador. Принято считать, что 
этот термин изначально не имел свои исконные корни, а стал результатом прямого 
перевода - является деривационным термином.  

Хотя немалое количество лексикографов давали в своих фархангах различные и 
зачастую убедительные толкования терминам сафир (посол - ambassador) и фиристода 
(посланник - lagate) но только не словарных статей в “Бурњони ќотеъ”, “Фарњанги 
забони тоxикї” и текста “Шахнаме” видно, что слово фиристода семантическая 
шире, обозначая совокупность всех дипломатических посланцев и выражая более 
обширное понятие. 

Байт: 
Фиристода бувад хар ки доно бувад, 
Ба гуфтан далеру тавоно бувад. [“Шахнаме”, т. 5, с.338]. 
Послан должен быть тот, кто умѐн, 
Смелым в речах и силѐн (воля). 
В этих стихах заключены основные критерии отбора дипломатов:  
1) ум, интеллект – доногї (доно) 
2) речь – сухан (гуфтан) 
3) смелость – љасорат (далерї) 
4) сила - тавоної 
Термины, выражающие дипломатическое делопроизводство и ранговую 

иерархию, являются важнейшей частью дипломатической лексики “Шахнаме” 
содержат примерно 57 единиц. Из этого числа только персидско-таджиксие термины 
фиристода – посланец (посланник) и сафир (сафарбаркарда) – посол (посланный) 
относятся непосредственно к дипломатической тематике -  ранг и статус. 

Другой знаменитый писатель, министр (Великий Везир) Низомулмулк Туси  в 
своей эпохе использовал следующие термины: байъат – договор - treaty, ањду паймон 
кардан – заключать союзнические отношения – to make a aliance, итмоми барот – 
завершение документации – the ending of documentation.  
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Так, например, касательно такой тематики как дипломатические приѐмы и 
этикет (протокол)  в «Сиѐсатнаме» Низомулмулки Туси написано:  

«Бор додан бар фиристодагони мамлакати дигар аз бизоатнокии мамлакати худ 
далел аст, ва инчунин далел бар шукўху хашамат хохад буд. Фиристодагон нашояд бар 
сарвари хеш арзи он кунанд, ки ў ин мамлакатро бикушод»[Девонакулов, Султонов, 
1989, 78]. 

В этом своем наставлении будущим правителям Низамулмулк говорит: 
«Устраивать приѐмы (дипломатические) послам других государств, говорит 

(доказывает) о состоятельности государства, а еще говорит о величии государства. 
Послы, вероятно, не станут просить своего государя, чтобы он захватил 
(аннексировал) это государство. 

Таким образом, здесь приведены следующие термины: 
По тематике протокол и этикет: 
Бор додан – устраивать приѐм – to give a reception 
Бизоатнокии мамлакат – состоятельность государства  
Шукўху њашамат(бузургї, иќтидор) – величие – power  
По тематике право и действия: 
Бикушод (аннексия) – захватить (аннексировать) – to annex   
Таким образом если учесть, что книга «Сиѐсатнома» («Сиѐсатнаме») была 

написана в 1092 году, становится ясно, что большинство дипломатических терминов 
в таджикском языке не являются полностью деривационными, а имели быть из 
спокон веков в семантико-понятийном смысле. В результате этого становится ясно, 
что дипломатическая терминология как на таджикском языке, так во  многих языках, 
в том числе и на русском, подверглись существенной унификации в лексико-
семантическом и семантико-тематическом смысле, путем фонетической или же 
семантической деривации терминов. 

Касательно семантики дипломатической терминологии русского языка, можно с 
уверенностью сказать, что хотя и на современном этапе очень широкий спектр 
дипломатической и международной деятельности ведется с использованием в 
основном заимствованных и деривированных терминов, русский язык никогда не 
был лишен собственной терминологии в лексическом и семантическом плане.  

Доказательством тому являются исторические сведения о ведении 
международных и дипломатических отношений, с использованием специальной 
терминологии. 

Так, например, управление и делопроизводство допетровской Руси отличалось 
тем, что в силу не достаточной развитости языка дипломатического 
делопроизводства (отсутствии утвердившейся терминологии), был связан с 
непрерывной корректировкой и разрабатыванием документов.  

По этому поводу ученый, специалист Качалкин А. Н пишет: 
«Русский документ, – плод коллективного творчества; прямые указания с 

середины XVI в. на необходимость коллективного составления ряда документов. 
Практика составления черновика с переписыванием на беловик как способ 
усовершенствования документа в содержательно-стилистическом и 
каллиграфическом отношениях» [Качалкин, 1988, 69].  

Автор также подчеркивает важнейшие языковые особенности памятников 
делового письма XI – XIII вв. (договоров, древнерусских грамот, «Русской правды»), 
историю жанров допетровского документа в истории сложения и развития видов 
русского документа. Латентное состояние жанров. Упоминание в летописях видов 
документов с названиями ответ, завещание, заповедь, укрепление, докончание. 
Появление первых самоназваний деловых  и дипломатических текстов: устав, ряд, 
правда.  

Так же имеются эквиваленты современным дипломатическим терминам, 
дипломатические документы которые применялись в Древней Руси: крестное 
целование, целовальная запись, мирное докончание. Как мы видим  термины 
древнерусской дипломатии в семантическом плане не сильно отличаются от 
современных терминов, но в лексическом, морфологическом, фонетическом и 
орфографическом плане имеются определенные различия.  
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Языковыми свойствами допетровских документов XVI – XVII вв., являются 
характерные особенности и типические тенденции в терминообразовании названий 
документов. Зарождение у названий документов терминологической определенности. 
Роль уложений и уставов в их терминологическом утверждении. Опорные элементы 
для названий документов, фиксирующих устную речь и различные речевые действия. 
Названия документов как результат семантических изменений в слове. 
Метонимически сокращенные названия. Причины различных названий одного 
документа: разный объем содержания названий; совмещение в одном названии 
различных ключевых слов; разное значение текста для субъекта и объекта; 
функционирование документа в различных по времени канцеляриях. 

Морфологическими признаками языка дипломатического делопроизводства 
является смысловая нагрузка и регулярность употребления конкретных частей речи. 
Ограниченное употребление в документах некоторых категорий слов и конструкций. 
Плеонастическое (с современной точки зрения) употребление имен и личных 
местоимений.  

Синтаксическими особенностями дипломатического делопроизводства данной 
эпохи (допетровская) является семантическая компрессия фрагментов документа и 
включение этих элементов текста в синтаксические конструкции. Регулярное 
использование условных и императивных конструкций. Опущение подлежащего в 
сочетании с многосоюзием. Союзы при нанизывании придаточных на стержень 
сложноподчиненного предложения. Появление в ХV – ХV11 вв. в условных 
конструкциях новых союзов и соотносительных слов, расширение функций прежних 
союзов и союзных слов. Преобладание косвенного вопроса над прямым.  

Стилистическими свойствами дипломатических текстов допетровской эпохи 
является редкое употребление в деловых текстах риторических фигур ради выявления 
и фиксации грамматических форм порядка слов. Правильный порядок слов – центр 
передачи мысли, основа документного текста во имя верного понятия о деле с точки 
зрения действующих лиц. Использование стилистических фигур с целью особой 
конкретизации действия или указания на равное значение отдельных фрагментов 
текста.  

Дипломатическая терминология существенным образом развивалась в эпоху  
Петра I. Это связано с масштабным развитием Российской государственности в эту 
эпоху. Преобразование Московского государства в Российскую империю, 
реорганизация высшего центрального и местного аппаратов власти, кадровый состав 
коллежской канцелярии, его влияние на документооборот, совещательный порядок 
рассмотрения и решения дел, законодательное закрепление норм делопроизводства. 
Жесткое требование письменных форм, запреты устных указов («словесных указов»), 
обязательность ссылки на законодательство при докладах по делам, сочетание 
коллективной и личной ответственности при создании документа. Порядок слушания 
“интересных” и “приватных” дел, резолюция в виде готового ответа по затронутому 
в документе вопросу, пространные и краткие протоколы, «повседневные записки» с 
изложением содержания текущих дел, все это существенным образом изменило 
терминологию многих ветвей государственной деятельности, в том числе 
дипломатической, в семантическом и в лексическом плане. 

Например, появились семантические разновидности устойчивых оборотов 
дипломатической и деловой речи: формулы мотивировки действия, исполнения, 
обещания, извещения, распоряжения, удостоверения, прошения.  

В эпоху Петра I существенно изменилась семантическая составляющая 
дипломатической терминологии, так как именно в этот период началось создание 
новой делопроизводственной терминологии при бурном проникновении 
заимствований из живых европейских языков. Освоение западноевропейской 
терминологии.  

Терминология дипломатии значительно усложнилась и в послепетровский 
период (XVIII) Были составлены специальные системы документирования: 
международные нормы на формуляр и лексический состав дипломатических 
документов. Расширение состава договорной документации: трактаты, конвенции, 
протоколы, инструменты. Риторические приемы торжественного стиля договоров. 
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Коллегии иностранных дел с иностранными правительствами нотами, мемуарами, 
меморандумами. Связь русских дипломатических представителей со своим 
правительством реляциями и депешами. Именно в этот период появились семантико-
стилистические отличия писем от удостоверительных дипломатических документов. 
Частные (партикулярные) письма для секретных сношений: цидулы, цидулки, 
особливые письма; их стилистическое своеобразие.  

В первой половине XIX века, началось официальное воздействие на семантико-
стилистические свойства документов – контроль за терминологией, рекомендации к 
исключению дублетов и неоправданных синонимов.  

В конце XIX и начале ХХ века увеличились виды и разновидности 
дипломатических документов: вербальные ноты, ратификационные грамоты, 
верительные и отзывные грамоты, политические доклады, отчеты, всеподданнейшие 
доклады, конвенции, визы и другие подобные.  

Таким образом, анализ хронологии дипломатического делопроизводства в 
России показывает, что в семантико-тематическом и в лексико-семантическом плане 
дипломатическая терминология русского языка значительным образом 
европеизировалась и существенным образом заимствовала английские и французские 
термины, тем самым отрываясь от собственно-русских дипломатических терминов. 
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КОРБАСТИ ГИДРОНИМЊОИ МОВАРОУННАЊР ДАР «КИТОБ-УЛ-МАСОЛИК 
ВАЛ-МАМОЛИК» - И ИБНИ ЊАВЌАЛ 

 
Д. Њомидов 

Донишгоњи миллии Тољикистон 

Мусаллам аст, ки осори зиѐди таърихї, љуғрофї ва адабию бадеї дар хазинаи 

тамаддуни љањон мањфузанд, ки аз онњо рољеъ ба таъриху љуғрофиѐ ва фарњангу 

тамаддуни халќамон маълумоти љолиб пайдо намудан мумкин аст. Яке аз ин асарњо 

«Китоб-ул-масолик вал-мамолик»-и љуғрофиядони араб Ибни Њавќал мебошад ва ў 

ин асарро соли 977-и масењї пас аз сафари мамлакатњои Африкаи Шимолї, Марказї 
ва Гана, инчунин ба Испаниѐ, Итолиѐ, Эрон, Њиндустон ва Моварои Ќавќоз 
намудааш ў бо унвони «Китоб-ул-масолик вал-мамолик» («Китоб оид ба роњњо ва 
мамлакатњо») таълиф менамояд. Китоби мазкур бо номи китоби «Сурат-ул-арз» низ 
машњур аст, ки мо бо њамин ном дар ин гузориши илмї номи асарро овардаем. Дар 

ин асар Ибни Њавќал њамчун яке аз нахустин љуғрофидонони араб мушоњидаву 

мулоњизањои худ ва маълумоти шоњидонро мавриди тањлилу баррасии хеш ќарор 

додааст. Ин асар маълумоти муфассали љуғрофї ва мардумшиносии давлату 

кишварњои Шарќи исломї, ќисман ќитъаи Аврупоро дар бар мегирад. Ў дар 
асарњояш доир ба нимљазираи Арабистон, халиљи Форс, Испаниѐ, Миср, Сурия, 
Ироќ, Эрон, Мовароуннањр ва Моварои Ќавќоз маълумоти муфассал додааст. 
Маълумоти Ибни Њавќал рољеъ ба шањру навоњии Мовароуннањр-Самарќанд, 

Бухоро, Чоч, Хуљанд, Ўш, Тирмиз, Ќубодиѐн, Кеш, Чағониѐн, Ахсикат, Њулбук, 

Бунчикат, Фарғона, Хоразм, Истаравшан, Суғд, Бадахшон, Хатлон ва монанди инњо 

дорои ањамияти бузурги илмию таърихї мебошад.Муаллифи асар ба сифати 

мулњаќот ба асари худ 20 харитаи љуғрофии дорои тасвири ноњияву кишварњоро 

тартиб додааст.   

Тавре маълум аст, дар фасли сездањуми ин асари љуғрофиѐї муаллиф доир ба 

сарзамини Мовароуннањр, њудуди љуғрофии он, остону вилоѐт ва мардуми ин 

сарзамин, забону расму оини эшон маълумоти љолибу диќќатљалбкунандаеро 
овардааст. Аз љумла, ў дар ин бобат чунин менигорад: «Мовароуннањр мањдуд аст аз 
Машриќ ба Фомар (Помири кунунї–Њ.Д.) ва Рошт (Рашт ѐ Ќаротегин-Њ.Д.) ва 

бахше аз ноњияи Тароз, ки камонвор ба Воробу Сатканд, Суғду Самарќанд ва 

навоњии Бухоро то Хоразм кашида шуда, ба дарѐчаи Хоразм мунтањо мешавад. Ва аз 

Шимол ба сарзамини туркони харлахї, ки аз дуртарин нуќтаи сарзамини Фарғона то 

Тароз ба хати мустаќим кашида шудааст. Хоразму Хуттал дар Мовароуннањр 
њастанд, зеро Хуттал миѐни рўди Вахшобу Харбоб (Љарѐб) ќарор дорад ва рўди 
Љайњун, Харбоб ва навоњии поинтар аз он љузъи Мовароуннањранд ва Хоразм, ки 
маркази он аст, пушти рўд аст ва ба шањрњои Мовароуннањр наздиктар аз шањрњои 
Хуросон мебошад ва ман ин суханро ба такрор гуфтаам» [130].§§ Ё дар љойи дигар 
доир ба табиати ин сарзамин чунин меафзояд: «Мовароуннањр дар саросари дунѐ ба 
фарохии неъмату сафо ва хуррамї ва пурбаракат будан маъруф аст. Мардумони он 

                                                 
§§

 Њудуд-ул-олам, Ибни Њавќал Сурат-ул-арз, Муњаммад Обиди Иршод. Љањорбоѓи гулњо. – Душанбе: 

Адиб, 2008. – С. 130. – Минбаъд танњо сањифањои њамин асар дар ќавсайн оварда мешаванд. 
мавзеи љуѓрофии ба об алоќаманд-дарѐ, бањр, њавз, кўл, чашма, шаршара, шаршар, чоњ ва амсоли 
инњоро меомўзад. Баъзан дар илми ономастика (номшиносї) бањри ифодаи  таълимот доир ба тадќиќу 
тањќиќи гидронимия истилоњи «гидронимика» корбаст мегардад, ки аз луѓати юнонии hidra - 
об,оnumiya-ном гирифта шудааст, ки маънояш илм дар бораи номи мавзеъњои обї аст.  
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ба некї роѓиб ва дорои њадафи муќаддасанд. Ба зердастону бандагон бахшиш 
мекунанд ва дорои шавкату мунољоту ќувват ва далериву бузургворї ва донишу 
салоњанд ва афроди бисѐр ва созу барг доранд. Аммо фарохии неъмати он чунон аст, 
ки дар њамаи аќолиме, ки дар ин китоб зикр шудааст, ќањт рўй медињад, вале 
Моваро-ун-нањр њаргиз ќањт намебинад. Ва агар гоње сармо ѐ гармо ѐ офате ба кишти 
он љо бирасад, аз навоњии дигар ниѐзмандињои мардуми он таъмин мешавад» [133-
134]. Боз поинтар рољеъ ба мењмондории мардумони ин сарзамин мулоњизањои 
љолиби диќќатро менигорад: «Бисѐр мењмоннавозанд ва аз мењмоне, ки шабона бад-
онон ворид шавад, нохурсанд нестанд, балки аз вай пазирої мекунанд, бе он ки 
вайро бишносанд ѐ таваќќўи подош дошта бошанд. Дар Мовароуннањр њар молику 
тавонгаре кўшиш мекунад, ки ќасри бузурге бисозад ва мењмонсаройи бузург низ 
тартиб дињад. Он гоњ тамоми рўзро дар андешаи таъмини ниѐзмандињои мењмон ба 
сар мебарад ва бо шавќи фаровон аз мењмон пазирої мекунанд ва њангоме ки 
мењмоне ба ноњия ворид шавад, мардуми он љо дар пазироии ў ба якдигар пешї 
мељўянд ва дар ин бора ба низоъ бармехезанд» [135]. 

Мусаллам гашт, ки сарзамини Мовароуннањр аз нигоњи дорои табиату 
манзараи дилкашу зебо доштан ва мардуми мењмоннавозу саховатпеша будан 
таваљљуњи оламиѐнро аз даврони бостон ба худ љалб кардааст. Аз ин љињат, ба ин 
мавзеъ сафар кардан ва аз хислатњои њамидаи инсонии мардуми ин сарзамин 
бањрабардорї намудану онро таблиѓу ташвиќ кардан аз дер боз ба њукми анъана 

даромадааст. Дар ин асари љуғрофиѐии љуғрофидони араб Ибни Њавќал низ њамин 

љињатњо бо далелу бурњон оварда шудааст. Мо низ дар доираи ин гузориши илмї 
тасмим гирифтем, ки рољеъ ба номи дарѐву чашмањои сарзамини Тољикистон, ки 
љузъи асосї ва људонашавандаи Мовароуннањри таърихї мебошад, дар асоси маводи 
асари мавриди баррасї ќарор гирифта маълумоте чанд бидињем. Бояд гуфт, ки дар 
асар номи зиѐди дарѐву рўд, чашмаву кўл ва дигар мавзеъњои ба об иртиботдоштаи 
сарзамини Тољикистон дида мешаванд, ки дар забоншиносї ин гурўњи номњои 

љуғрофиро яке аз шохаи номшиносї (ономастика) топонимия ва љузъи таркибии он 

гидронимия мавриди баррасї ќарор медињад. 
Гидронимия, тавре зикраш рафт, љузъи таркибии топонимика мањсуб ѐфта, 

маљмўи номи мавзеи љуѓрофии бо об иртиботдоштаро мавриди омўзишу баррасї 
ќарор медињад.  

Гидронимњо дорои хусусиятњои зиѐди забонї, таърихї ва љуѓрофианд. 
Шумораи умумии номњои ба об алоќаманд ва ѐ гидронимњо (аз калимаи юнонии 
hidro-«об»), тавассути мављудияти шаклу муродифоти зиѐд аз худи шумораи 
мавзеъњои обї зиѐдтаранд. Як дарѐ ва ѐ бањр дар тўли таърих метавонад чандин 
маротиба номи худро табдилу таѓйир дињад [ниг.:1,25]. Дар асари мавриди тадќиќ 
ќароргирифта чунин номи дарѐњои Моваро-ун-нањр, ба хусус Тољикистон ва самти 
љоришавию чї гуна барои обѐрї наќш доранд, сабт ѐфтаанд: Ба рўди Љайњун панљ 
рўд мерезад: нахустин Боњшуст, ки миѐни он рўд ва рўди дувум шањри Форѓар ва 
миѐни рўди дувуму савум «Мунг» (Ховалинг ѐ Балљувони имрўза–Д.Њ.) ва «Њалорўд» 
(Ќурѓонтеппаи њозира – Д.Њ.) ќарор дорад [130]*1. Амударѐ аз нигоњи сохт мураккаб 
буда, аз љузъњои аму//ому ва дарѐ иборат аст. Мувофиќи навиштањои муаллифони 
ќадим аз номи дењае гирифта шудааст, ки дењаи мазкур дар канори њамин рўди 
бузург воќеъ будааст. Маънои луѓавии вожаи ому//аму дењаест дар канори  дарѐи 
лаболаб, ки далел аз бисѐр доштани оби дарѐ мебошад [2,68]. Номи ќадимаи юнонии 
ин вожа дар сарчашмањои таърихї дар шакли Окс ва шакли арабиаш Љайњун 
мебошад. Ому тољикї ва аму шакли ифодаи туркии ому//омўй//омул-и тољикї аст. … 
пас аз убур аз рўди Ќабо ноњияти Ўш ва пас аз убур аз рўди дувум рўди Урсат ва пас 
аз убур аз рўди савум Хурушоб ќарор дорад. Ва шояд ин номи Хурушоб бино ба 
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ќавли сањењ Ўзканд бошад [132]. Бояд гуфт, ки Ўзканд яке аз шохобњои дарѐи Сир 

имрўз маъруф аст. Хишироб - номи мавзеъ ва дарѐ дар дараи Яѓноби ноњияи Айнї. 
Аз љузъњои хиширт-хунук, хушк ва об-дарѐ таркиб ѐфтааст, ки маънояш оби дарѐи 
хунук, сард аст. Риштаи аслии рўди Љайњун рўди Харбоб (Љариоб) аст, ки аз билоди 
Вахон дар њудуди Бадахшон берун меояд ва дар њудуди Хутталу Вахш рўдњое бад-он 
мепайванданд ва рўди бузурги мазкур ташкил мешавад. Аз љумлаи ин рўдњо рўди 
Вахашво дар пушти Харбоб (Љариоб) аст, ки нањри Њулбук номида мешавад ва пас аз 
он рўди Бурбон ва савум рўди Форѓар ва чањорум рўди Андиљороѓ ва панљум рўди 
Вахшоб, ки аз њама пуробтар аст, мебошад [144].Сурхоб -номи дарѐ дар мавзеи Рашт. 
Аз љузъњои сурх-гулгун, ќирмизранг, ба ранги хун ва об-дарѐ иборат аст. Маънои 
луѓавии ин топоним бо ранги сатњизамини соњилњои дарѐ вобаста аст, ки хоку гили 
он сурхранг буда, ба дарѐ ранги сурхчатоб бахшидааст. Номи дигари ин дарѐ 
Камароб аст (ниг: ба Камароб). Ѓайр аз ин номи дигари ин дарѐ Раштруд аст, ки 
љузъи аввал мансуб ба номи мавзеи Рашт мебошад. 

Хингоб-номи дарѐ дар минтаќаи Раштзамин. Ин вожа аз нигоњи сохт мураккаб 
буда, аз љузъњои хинг-асп, аспи сафеду хокистаранг ва об-дарѐ таркиб ѐфтааст. Ба 
њамин маъно љузъи хинг дар забони адабиѐти классикї хеле фаровон корбаст 
гардида, дар гўйиши мањаллї ба маънои хира, тира корбаст мегардад [7,602]. Пас 
маънои луѓавии дарѐи Хингоб дарѐе, ки обаш тира, хира буда, ба дарѐи Вахш 
љоришаванда аст. Ин дарѐ дар ќисмати љанубї-шарќии Тољикистон воќеъ гардида, аз 
пиряхњои кўњии азимљусса маншаъ мегирад. 

Хуталоб-номи дарѐи Ёхсу дар шањри Кўлоб. Ин топоним дар айни њол шакли 
Кўлобро гирифтааст. Аз нигоњи сохт мураккаб буда, аз љузъњои хутал+об таркиб 
ѐфтааст ва њар ду љузъ тољикист. Ва миѐнаи Банокату Тавункат ва рўди Чочу рўди 
Айлоќ навоњии Ѓурљанд, Дењкат, Тукат, Кањсим воќеъ њастанд ва њама ду манзил то 
камтар аз як манзил аз њам фосила доранд [190]. 

Њамин тариќ, дар ин асари љуѓрофї дар маљмўъ чунин гидронимњо ѐ номи 
мавзеъњое, ки марбути обанд, мавриди истифода ќарор гирифтаанд: нањри Суѓд-
номи ќадима ва дигари Сир ѐ Сайњун, ки дар вилояти таърихии Суѓд љорї буд ва ин 
ном њоло шакли Норинро гирифта, яке аз шохобњои асосии дарѐи Сир мањсуб 
меѐбад; нањри Шофирком њоло воќеъ аст дар њудуди ноњияи Шофиркоми вилояти 
Бухоро ва як шохоби дарѐи Зарафшон аст. Ин гидроним аз нигоњи сохт калимаи 
содаи рехта мебошад ва таърихан дар шакли шоњпуркант арзи њастї кардааст, яъне 
аз решањои шоњ-сарвар, соњиб, маъмур, идоракунандаи мамлакат, пур-фарзанд, 
писар ва кант-шањр, дењ шакл гирифтааст, ки маънои луѓавии ин гидроним шањре, ки 
писари шоњ онро идора мекунад, мебошад. Њамчунин дар асар чунин гидронимњо 
мавриди тањлил ќарор гирифтаанд: рўди Бухоро, нањри Наљори Худфар, нањри 
Навканда, нањри Барахша, нањри Кашна, нањри Рометана, нањри Фароварзи Суфлї, 
нањри Борвон, нањри Фароварзи Авлиѐ, нањри Хома. Муаллифи асар дар ин бобат 
чунин меафзояд: «Њамаи ин нањрњо аз рўди Суѓд муншааб мешаванд ва бозмондаи 
рўди Суѓд дар нањри Зар мерезад ва њамин нањри Зар аст, ки рабази Бухороро обшор 
месозад»[156]. Оби чашмаи Афшин (оби гарми шифобахш), нањри Сориб дар 
Ўшрўсана [174]. Имтидоди рўдхонаи Чоч (Сайњун) наздики ду-савумин Љайњун аст 
[180]. Шањри Кеш ду нањри бузург дорад: яке Гозарон (Ќасорин), ки аз кўњи Сиѐм 
берун омада, дар љануби шањр љорї мешавад ва дигаре нањри Асрўд, ки аз рустои 
Кешрўд берун омада, дар шимоли шањр љорї мешавад ва ин ду нањр дар дарвозаи 
шањр љараѐн мекунанд. Рустоњо низ нањрњое доранд, аз љумла нањри Харрўда дар 
љониби роњи Самарќанд ва дар як фарсахии он. Дигар нањри Хушкрўд дар роњи Балх 
ва дар як фарсахии шањр воќеъ аст. Ва бозмондаи ин обњо ба рўде мерезанд, ки ба 
сўйи Насаф љараѐн доранд [171]. Кешруд аз нигоњи сохт калимаи мураккаб буда, њар 
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ду љузъ мансуби забони тољикї аст. Љузъи кеш // каш ба маънои баѓал, оѓўш, баландї 
далолат менамояд ва дар ин маврид баландї ба маънои кўњ мебошад, ки омадани 
обро аз кўњњои баланд ифода менамояд. Калимаи мазкур дар забони мардуми ин 
сарзамин бо таѓйироти шаклї дучор гардидааст. Яъне Кешрўд> Кешдарѐ> 
Ќашќадарѐ. Њоло ба љойи вожаи Кешрўд Ќашќадарѐ дар истеъмол аст ва ин топоним 
ифодагари њам номи дарѐ ва њам номи вилоят дар Љумњурии Ўзбекистон аст [10,47]. 
Кешруд - номи ќадимаи дарѐ ва вилояти Ќашќадарѐи њозира буда, Ќашќадарѐи 
кунунї шакли ўзбекии Кешруд мебошад ва Кешруд вожаи тољикї буда, аз нигоњи 
сохт мураккаб аст. Маънои луѓавии ин вожа аз домани кўњ љорї ѐ равон гардидани 
дарѐ аст. Вахш//Охшо//Оахшо-номи дарѐ, водї, ќаторкўњ, ноњия, дења дар Љумњурии 
Тољикистон буда, дар шакли Охшо, Оахшо номи олињаи обу обѐрї дар тасавури 
Бохтариѐни ќадим мебошад. Яќин аст, ки аз калимаи «вахшу»-и порсии ќадим 
баромадааст. Дар забони авастої ва дар китоби «Авасто» вахш истилоње мебошад, 
ки маънои луѓавиаш «сухани гуфташуда» аст, дар забони суѓдї бо «логос»-и юнонї 
(мафњум, сухан, гуфтор) њаммаъност. Дар забонњои миѐнаи эронї Вахш ба маънои 
«рўњ» истифода шуда, баъзан «оби љорї»-ро низ ифода мекардааст. Дар 
сарчашмањои њиндї калимаи «Вахшу» номи Амударѐст, ки Юнониѐн онро бо 
калимаи ба он њамоњанги Оксус ном мебурданд. Дар катибаи рўи санге, ки дар 
осорхонаи Калкатта мањфуз аст, вахш Худои яккаву ягона номида мешавад. Дарѐи 
Вахш дар љануби ѓарби Љумњурии Тољикистон, воќеъ гардида, шохоби рости дарѐи 
Аму мебошад. Дарозиаш 524 км (бо дарѐи Сурхоб), масоњати њавзааш 39100-км буда, 
ќисми зиѐди њавза дар њудуди силсилаи ќаторкўњњои Помиру Олой воќеъ аст. Дарѐи 
Вахш аз якшавии дарѐњои Ќизилсую Муѓсу ба вуљуд меояд, ки бо номи дарѐи Сурхоб 
ба ѓарб љорї мешавад, баъди њамроњ шудани дарѐи Хингоб (аз чап) дарѐи Вахш ном 
мегирад ва ба љануби ѓарб равон мегардад.Сафедоб, номи дарѐ дар минтаќаи Кўлоби 
вилояти Хатлони Љумњурии Тољикистон ва дар ноњияи Китоби вилояти Ќашќадарѐи 
Љумњурии Ўзбекистон мебошад. Ин топоним аз љузъњои сафед-ранг ва об-дарѐ 
таркиб ѐфта, ба маънои дарѐе, ки обаш соф аст, далолат мекунад. Аз нигоњи сохт 
мураккаб буда, њар ду љузъ мутааллиќи забони тољикї аст.Сароб-номи шохоби дарѐи 
Сурхоб. Ин гидроним аз љузъњои сар-оѓоз, ибтидо ва об-дарѐ иборат аст, ки маънояш 
оѓози дарѐ мебошад. Антоними ин топоним Поѐноб аст. Сайроб, номњои мавзеъ ва 
дарѐча дар ноњияи Бойсуни вилояти Сурхандарѐи Љумњурии Ўзбекистон аст. Аз 
љузъњои сайр-гардиш, гашту гузор, њаракат ва об-дарѐ ба њара- кат меояд, мебошад. 
Муњити љуѓрофии ин мавзеъ ба номи мавзеъ мувофиќ аст ва дар ин дења тољикон 
зиндагї доранд. Номи мавзеъ мансуби забони тољикї аст. Љузъи сайр арабї буда, бо 
илова шудани об калимаи тољикї сохта шудааст. Сиѐњоб, номи мавзеъ ва номи шохаи 
дарѐи Кешрўд дар ноњияи Китоби вилояти Ќашќадарѐи Љумњурии Ўзбекистон аст. 
Ин топоним аз љузъњои сиѐњ-ранг ва об-дарѐ ташаккул ѐфта, ба маънои дарѐе, ки 
обаш тира, хира аст, маънидод мешавад. Аз нигоњи сохт мураккаб буда, мутааллиќи 
забони тољикї аст [1,112]. Яѓноб, номи мавзеъ, дара ва шохоби дарѐи Зарафшон дар 
ноњияи Айнии Љумњурии Тољикистон аст. Калимаи мазкур аз нигоњи сохт мураккаб 
буда, аз љузъњои яѓд-и суѓдї ба маънои васеъ ва нов-дара таркиб ѐфтааст, ки ба 
маънои дараи васеъ далолат мекунад. Ин шарњи вожа ба муњити љуѓрофии Яѓноб 
мувофиќат мекунад [5, 28]. Осруд-чун гидроним вожаи хеле ќадимаи забони тољикї 
мебошад ва дар ќадим ба маънои «олињаи об» Худо, фариштаи обро дошт. Зеро 
љузъи ос бо калимањои Ёхсу//йохс умумият доранд ва дар замони ќадим рўд маънои 
об, дарѐеро медод [1,110]. Ѓайр аз ин љузъи ос дар забонамон ба маънои сафедї низ 
меояд ва аз ин љузъ вожаи осиѐ созмон ѐфтааст. Маънои дигари луѓавии калимаи 
Осрўд//Асрўд дарѐе мебошад, ки аз назди осиѐ мегузарад. Њамин сафедиро ба инобат 
гирифта дертар ин номи дарѐ гунаи туркї пайдо намуд ва Осрўд ба Оќсув табдил 
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ѐфт. Дар айни замон низ ин дарѐ ба њамин ном ѐд мешавад. Ба номи Оќсув//Оќсу дар 
минтаќаи Осиѐи Миѐна дарѐву кўлњои бисѐре ѐд мешаванд. Таърихан ин вожа ба 
ќавли топонимшинос Љ. Алимї, вожаи туркї набуда, дар забонамон тибќи 
навиштањои асари хаттии чинї дар давраи ќадим дар шаклњои Уху,Ху-Ху-Шу, Бу-ху, 
По-тсу,фо-сту зикр гардидаанд, ки бо номњои мазкур муќоисашаванда буда, аз як 
решаи умумиэронї сарчашма гирифта, маънои «олињаи об» (Худо, фариштаи обњо)-
ро дорад. Дар китоби муќаддаси «Авасто», яшти 5 ба олињаи обњо (Ардвсиура, 
Аноњита) бахшида шудааст ва «Ардвсиура» Яшт ѐ «Обон-яшт» ном дорад. Олињаи 
обњо дар Яшти мазкур ба ду сурат ба шакли рўди бузурге, ки сарчашмаи њамаи обњо 
ва бањрњои дунѐ аст ва сипас тасвири худи олиња (зани зебое) омадааст [1, 48].  

Њамин тавр, аз нигоштаи фишурда маълум мегардад, ки дар асари гаронмояи 
«Китоб-ул-масолик вал-мамолик»-и Ибни Њавќал рољеъ ба гидронимњои мавзеъњои 
Мовароуннањр маълумоти аљибу даќиќ ва муфид зикр гардидааст, ки ин маълумоти 
муаллифи асар оварда аз чанд љињат љолиби диќќатанд. Аввалан, маълумоти овардаи 
ў рољеъ ба номњои мавзеъњои таърихии ба гидронимњо мансуб буда, барои 
харитасозону номшиносон чун сарчашмаи боэътимод  хидмат хоњад кард. Сониян, 
ин маълумотро муаррихону љуѓрофиѐдонон љињати муайян кардани њудуди таърихии 
номњои љуѓрофї истифода хоњанд намуд.Савум, ин номњои љуѓрофии марбути 
мавзеъњои об аз нигоњи мансубият беш- тар мутааллиќи забонњои эронї, ба хусус 
суѓдї, бохтарї, хоразмї ва тољикиву забонњои помирї буда, ин номњо гувоњи онанд, 
ки халќу ќавмњои эронї дар ин сарзамин бумї мебошанд, яъне аз азал иќомату 
зиндагї доранд ва он идаое, ки гўѐ халќи тољик аз халќњои омада бошанд, ѓайри 
воќеианд. 
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ГИДРОНИМЫ ТАДЖИКИСТАНА В «КИТОБ-УЛ-МАСОЛИК ВАЛ-МАМОЛИК» 
 ИБНИ ХАВКАЛА 

В данной статье исследованы гидронимы Таджикистана в произведении «Китоб-ул-масолик вал-
мамолик» Ибни Хавкала и автор рассматривает с лингвистической и исторической точки зрения 

географические названия, связанные с водой. Особое внимание автора статьи направлено на тринадцатый 

раздел данного географического произведения, в котором отражен край Мавераннахра, его владения и 

территория, язык и культура его народа.  

Ключевые слова: гидронимы, ономастика, ручей, река, родник, Мавераннахр, Таджикистан, 

названия местностей, состав лексики, названия морей, озера, гидронимия, топонимия, географическое 

произведение, границы, основная часть, структуры. 

 

TAJIKISTAN‟S HYDRONIMS IN “SURAT-UL-ARZ” OF IBNI HAVQAL 

This article is considered Tajikistan‘s hydronims in ―Surat-ul-arz‖ of Ibni Havqal and the author analyses by the 

point of view of linguistic and historic science the place-name, which carries water.  Special emphasis of the author‘s article 
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devoted in the thirteenth part of this geographical work, which reflects Mavorounahr‘s land, its possession and territory, its language and tradition of its 

people. 

Key words: hydronim, onomastica, brook, river, spring, Mavorounahr, Tajikistan, the name of places, the found of 

vocabulary, the name of seas, lakes, hydronimia, toponymy, geographical work, boundary, the main part, structure. 
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МАВЌЕИ ИСТЕЪМОЛИ КАЛИМАЊОИ ИҚТИБОСИИ АРАБЇ  
ДАР ЊИКОЯЊОИ АБДУЛЊАМИД САМАД 

 
Н.С. Саидов 

Донишгоҳи миллии Тоҷикистон 
 

Дар забони адабии тоҷик калимаю ифодацои арабк аз он ҷицат фаровон аст, 
ки цамчун цодисаи объективии таърихк муносибатцои иҷтимок ва илмию мадании 
халқцои тоҷику араб дар тӯли зиѐда аз цазор сол роцандозк шуда буданд. Чунон ки 
таърих гувоц асту муцаққиқон низ дар ин ақидаанд, муносибатцо байни мардуми 
араб ва ориѐнажод ба қаъри садсолацои пешазисломк рафта мерасад, аммо 
иқтибосшавии калимацо ба забони дарк пас аз зуцури ислом ва истилои арабцо 
сурати тамоман дигар гирифт [4,40].  

Калимацои иқтибосии арабк дар асрцои XIII-XVI ба миқдори 70-80% 
афзудаанд. Ин миқдор дар забони тоҷикии ибдитои асри XX 60-70%-ро ташкил 
медод. Баъди ислоцоту назорати пайвастае, ки дар солцои Ҳокимияти Шӯравк 
нисбат ба чунин калимацо ҷорк гардид, миқдори онцо як андоза паст рафтааст. Бо 
вуҷуди он имрӯз цам дар услубцои гуногуни нутқи мо тақрибан 40-50% калимацои 
мустаъмалро калимацои арабк ташкил медицанд [6, 101]. 

Иқтибосоти арабии цикояцои Абдулцамид Самадро ба се гурӯц ҷудо кардан 
мумкин аст: 

а) Калимацои арабие, ки ба забони тоҷикк мутобиқ гаштаанд ва хусусияти 
умумиистеъмолк касб кардаанд. Ин гурӯци калимацои иқтибоск ба цар як 
тоҷикзабон маълуманд ва баъзан онцоро мацсули забони худ медонанд, монанди 
китоб, одоб, мактаб, оила, соат, суҳбат, ақл, фаҳм, вақт, таом, қонун, манзил ва ғ. 

Ќонуни мазористон њамин: дорову нодор дар ин ќаламрав як аст («Т» Тал., 
с.140). Мактаб дар назди хона, маълимњои наѓз, китобу дафтар бофир, хўрока, сару 
либос фураймон…(«КД» Кд., с.22). Дили Мурод аз суњбати озодонаву намакини 
дењотиѐн об хўрд («БСП» Мурф., с.131). Њар чиз тобеъ ба ваќт аст, мегўянд. Ваќту 
соатат, ки буд шуд, риштаи умрат худ аз худ меканад («КД» Кд., с.82). 

Аммо баъзе калимацои арабк дар забони тоҷикк тобишцои нави маънок 
гирифта, аз маънои аслии худ хеле дур рафтаанд. Калимаи “аҷуза” дар забони арабк 
ба маънои 1) пир, 2) а) пирамард, б) пиразан истифода мегардад ва цамчунин 
сермаъност.  

Дар матни “Аҷузаи худро гуфтам: – Аввали шаб ту воқифи вай бош ва баъд аз 
он маро бедор кун ва ту дар хоб шав”, калимаи “аҷуза” ба маънои “зан”, “ҳамсар” 
омадааст. Имрӯз аҷуза – аҷуз – аҷузкампир дар гуфтугӯ ба маънои “афсунгар, 
ҷодугар” истеъмол мегардад [4, 49]. А. Самад калимаи мазкурро дар қиссаи “Косаи 
давр” дар нутқи персонаж истифода намудааст: 

Шояд баъзе аљузањои шайтонбашара, ки ба гуфте, оби сарнишебро бо макру 
афсуну риѐкорї ба боло мегардонанд, ин аќидаро ба вуљуд оварда бошанд («КД» 
Кд., с.36). – Оши ин аљузаи бадбахт бо ягонтаи мо напухт, – андешаманд мегуфтанд 
онњо («КД» Кд., с.80). Сифати шайтонбашара, бадбахт дар тақвияти фикр гуфта 
шудааст. 

Калимаи муъҷиза цамчун истилоци динк ва ѐ талқиноти динк ба маънои кори аз 
одат берун, ки эъљози пайѓамбарон аст ва дигарон аз кардани он ољизанд; кори 
њайратовар, кори аљиб, кори шигифтовар [8, 881] дониста мешавад. Вале ин вожа дар 
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матни зерин на он қадар маънои барҷаста дорад: Охир, ў дар ќаду баст ва хату холи  

худ ягон муъљизаро намедид (Зодр., с.287). 
Калимацои арабиасос бо нишонацои савтк, сарфк ва маъноии худ фарқ 

мекунанд. Аз нишонацои сарфк шаклцои ҷамъбандии вожацои арабиро метавон 
мисол овард, ки як қатор калимацои дар забони тоҷикк мустаъмал дар шакли ҷамъи 
солим бо аломати -от (-ѐт) мавриди истифода қарор мегиранд: мулоқот, муцобот, 
адабиѐт, нашриѐт ва ғ. 

Њангоми супурдани паймони мулоќот шеваи чашми ў макру њила надошт-ку. 
(«Т» Сарл., с.25). – Муњобот накун, ака, ин хел тарсу набудї-ку, – занак рўйи сандалї 
дастархон кушод…(«БСП» А.б., с.108). 

б) Калимацои арабие, ки хусусияти адабк-китобк доранд ва дар тасвири 
табиат, цолат, ва шуғли иштирокчиѐни цикояцо истифода шудаанд: 

Насими мулоим аз тарафи кўњсор вазида, бўйи атромези гиѐњњо ва накњати 
махмуркунандаи заминро ба машом мезад. («БСП» Г.навр., с.179). Бодхўраке дар 
васати осмони лољувардї ќанотакзанон муаллаќ истода, – зиракона ба њар як 
љонзоти рўйи замин, шояд ба писарак њам менигарад («КД» Шоњр., с.300). Нигоњи 
Мурод аввал ба гулдон ва гулњои њархелаву ботаровати равоќи тиреза андармон 
гашт, сипас ба берун афтид («БСП»Мурф., с.124). 

Дар мисоли дуюм бо сифати арабии “муаллақ” ва феъли тоҷикии “истодан” 
феъли таркибк сохта шудааст. Нависанда дар матнцои дигар “муаллақ задан,  
муаллақ мондан”-ро низ ба кор бурдааст:– Куљо? – тарафи овоз менигарад Гулшан ва 
дасташро дар њаво барои салом муаллаќ монда меѓурунгад: – Хонат пури гандум, 
маст барин гап мезанї… («БСП» П.шик. с.254). Рўзи дигар Талаб аз ин њам бештар 
љон коњонд: маймунвор љастухез кард, дањ карат муаллаќ зад («БСП» Ак.ош., с.151). 

Маънои калимаи муаллақ – овезон, овехташуда; муаллаќ задан чаппаю роста 
шудан, сарпоину поболо шудан; муаллаќ истодан дар њаво овезон истодан; муаллаќ 
мондан овезон мондан [8, 824]. 

Дар тасвири цолатцои рӯцию равонк, вазъи ботинк ва андешаронии қацрамону 
персонажцо калимацои арабии мањзун, мадњуш, маѓшуш, мубњам, эњтирос; характери 
персонажцои манфк – фосиқ, ҳарис; калимацои ифодакунандаи вазифа ва касбу кори 
одамон – муғаннӣ, мутриб, табох, дар забони цикояцо корбаст шудаанд: 

Нигоњи пурмењри мањзунаш ба рўйи коњида ва зањири ў њусни тозае мебахшид 
(«БСП» С-саф., с.209). Касе як коса оби хунук оварда, ба рўйи мадњуш пошид. 
Сарвмоњ ба худ омад ва гиряолуд лаб ба гуфтор кушод («БСП» С-саф., с.209). Њоло 
њам фикру хаѐлњои мубњам  ўро домангир шуда, дилашро фишурданд («БСП» Ќарз, 
с.182). Кампир, ки бо эњтирос гап мезад, ба пиракияш чашм давонд («КД» Кд., с.30). 
– Кўдака чанд маротиба хўрок дода буд? – ногоњ пурсид кампири Чаман ва Ситораро 
аз олами хаѐлњои маѓшуш ба худ овард («БСП»Сб. мед., с.161); Бало ба паси њамааш, 
лекин фосиќ аз паи бадном кардани Гулбону афтод («КД» Кд., с.130). Онњое, ки ба 
курсї ѐ рўйи катњо нишастаанд, гўшашон пур аз навои шўрангези муѓанниѐну 
замзамаи њофизон, … њаловат мебурданд («Т» Ар.ид.б., с.88). Табохњо дегу табоќро 
монда, љон дар кафи даст як сў гурехтанд, тамошогарони зиѐфатхўр љонњавлї 
пароканда шуданд («КД» Кд., с.118).  

в) Калимацои арабие, ки цамчун лексикаи динк дар нутқи одамони алоцида: 
намояндагони дин, одамони калонсол ва муътақид истифода шудааст. 

Нависандагон таҷассумгар ва ноқили рӯйдодцои муцими давру замони худ: 
авзои сиѐск, иҷтимок, фарцангк ва розу ниѐзи мардум барои наслцои минбаъда 
мацсуб мешаванд. Дар замони Ҳукумати Шӯравк ва сиѐсати пешгирифтаи он, ки 
динро “афъюни халқ” мешумурданд, истифодаи калимаю ифодацои арабии оцанги 
динк дошта, талқиноти динк ва амсоли ин ғайриимкон буд.  

Дар асарцои бадеии дар солцои цукмронии Иттифоқи Шӯравк таълифшуда 
одатан вожацои хусусияти динк дошта дар нутқи персонажу қацрамонцои манфк, 
намояндагони дин, хоинони давлат ва гоцо дар нутқи шахсони калонсол истифода 
шудаанд. Дар асарцои гуногуни А.Самад, аз ҷумла 7 повесту қисса ва зиѐда аз 70 
цикояи мутолиагардида, ки то ва баъди замони шӯравк ба табъ расидаанд, цамагк 27 
адад калимаю ифодацои динк мушоцида шуд.  
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Нависанда барои кушода додани рафтори ботакаббури мулло, фош кардани 
фарқияти гуфтор аз кирдори онцо, бо инкишофи илми тиб аз даст додани мавқеи  
пешинаи онцо аз луғати динк истифода бурдааст: 

Аз ин гап магар дили мулло Ёќуб об хўрд, ки тасбењашро байни кафаш љамъ 
оварда, ба он се маротиба куфу суф намуда, ба рўву дидањояш молид ва бо тааммули 
хоса онро ба шонадон нињода, сипас нимхез шуда, бо нўги ангуштон бузургворона бо 
усто салом карду пурсид:  

– Ягон кўдакат бетоб шуд, усто? 
– Не, цама нағз. 
– Боз ман хавотир шудам... Гумон кардам, ки тӯмору таштоб ѐ дудӣ лозим 

шудаст. 
– Духтурцо ки цастанд, шуморо ташвиш намедицем, бобои мулло, – луқма 

партофт Мирзошариф ва ба хира шудани табъи мулло Ёқуб эътибор надод... («БСП» 
П.шик. с.258). – Ана њамин Файѐз худаша одами мўъмину мусулмон мењисобад, панљ 
ваќт намоз мехонад, баъзењоро мазаммат мекунад, ки беинсофанд. Лекин ин саѓира 
ки ба кулфат уфтод, худаш ба рўяш пўсти хук кашид («КД» Кд., с.91). 

Абдулцамид Самад дар эпизодцои цаҷвк, қасам хӯрдан ва гуфтори 
тамасхуромези персонажу қацрамонцо низ калимацои мансуб ба дин ва талқиноти 
диниро корбаст намудааст: 

– Наханд бандаи осӣ. Ин бадбахтии гӯшношунид аст, – кампирак чашмони 
намнокашро бо лаби рӯймол поккунон бо овози ларзон гуфт: 

– Умрам охир шуд, поям ба лаби гӯр расиду хурӯс зоидани занака акнун 
шунидам. Худоѐ тавба. Ин балои охирзамон аст. Ақаллан чӯҷа цам не, хурӯс. 

– Гапа нафацмида чаро мотам мегирк, оча? Писар зоидааст, писар! Ҳама 
писарцояшонро шербача, хурӯс мегӯянд-ку (“ПШ” Кп.пис.,с.116).   

Мулло магар цушу ѐдаш побанди дигар ҷой буд, ки ғайри одат саросема хам 
шуда “бисмиллоҳ” гуфта пиѐларо дошт ва акнун қоматашро бардоштанк буд, ки 
ангуштонаш мисли одами фалаҷ ба ларза омаданд. Ў аз ин магар ба дацшат афтод, 
ки пиѐла аз чангаш рацо шуда, ... афтода, се пора гашт ва чояш ба чор тарафи 
дастархон пош хӯрд. “Лоҳавла вало қуввата” гӯѐн мулло аз ҷояш ҷацид ва ба чойкаш 
теғи нигоцашро афканд (П.шик.,с.45). Биллоњ, аз бешавњарї мурам њам як рўз бо ин 
хел мард зиндагї намекунам («БСП» К/ї, с.268). Рафиќи Будѐний шофаша аз ѓилоф 
барораду ба аспаш савор шавад, валлоњ як душман зинда намемонад («БСП»Аб., 
с.98). – Агар ту барин тану тўш медоштам, биллои азим њазрати Азроилро ѓуломи 
њалќабаргўш мекардам («М» Пањл., с.81).  

Ҳамзамон як зумра калимацои арабии ифодакунандаи фароиз ва воҷиботи 
динк: дуо, намоз, рӯза, саҷда, қибла, зиѐрат, маҳс, салла, тасбеҳ; маросими азодорк: 
ҷаноза, кафан, таъзия ва талқиноти динк: мањшар, љаннат, дӯзах, ќиѐмат, васвасаи 
шайтон, тавба, муъмин, мусулмон, куфр, астағфируллоҳ, наузанбиллоҳ, мустаҷоб 
шудани дуо, убол дар лафзи мӯйсафедону пиразанцо ва сухани муаллиф бе обуранги 
циссии манфк ва оцанги танаффуру кинояомез истеъмол гардидааст: 

– О ту як одами бенамозу рўза кай он љойњоро дидаї? Дар бораи хонаи худову 
њабибони ў, баъд гузаргоњи азизон ин хел гапњои куфр набоф, ки забонат месўзад, – 
коњишомез гуфт мўйсафеди ношинос («КД» Кд., с.87). Омин! – гўѐн ба рўй масњ 
кашида, ба ќибла саљда меовард («КД» Кд., с.66). Аз љойњои дур одамон саркашолу 
пурандўњ ба љаноза меомаданду ба хонањои азодор даромада, таъзия баѐн мекарданд 
(«БСП»Аб., с.113). Мўйсафед лањзае нафас рост кард ва бо фаши саллааш араќњои 
рўяшро поккунон бо гўшаи чашм аз паси шохсорон сўи Азиз нигарист… («М» Њазл, 
с.164). Кампири Чаман бафурсат даст шуст ва бо панљањои тараш ба рўяш мањс 
кашида, аранге овоз баровард… («БСП»Сб. мед., с.162). Мўйсафедон бо навбат 
тобутњоро кушода, чизи кафанпечеро бо эњтиѐт рўи даст гирифта, ба номи соњибаш 
бо эњтиром ба лањад менињоданду пичирос мезаданд: «Ором бихоб, писарам, љоят 
љаннат шавад. Дидорњо дар ќиѐмат…»(«БСП»Аб., с.113). Дуои модар бисѐр ќимат 
аст, мустаљоб мешавад, ба муродат мерасї («КД» КосД., с.74). Эња, рўзи мањшареро 
диданд он љо. Гўѐ аз осмон одам борида буд («БСП»Аб., с.98). Тавба, қиѐмат қоим 
шуд-е (Кд., с.23). – Эња, дар хоби шабаш мебинад ѓизои гўштдорро. Астаѓфируллоњ, 
дуруѓ гуфтам. Гоњ-гоњ дар хайру худої гўшта мечашанд, мебинанд («Т» Ар.ид.б., 
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с.94).  ...Гуфт, ки љину аљина, парї, њатто Худо њам нест. Ё наузанбиллоњ! – кампир 
гиребонашро дошт («БСП»Сб. мед., с.160). Нињоят ў, ба гуфти худаш, васвасаи 
шайтонро аз дилаш дур кард ва бо гўшаи рўймол чашмони обгирифтаашро поккунон 
аранге овоз баровард («БСП» Зодр., с.275). 

Дар забони тоҷикк баъзе иқтибосоти арабк мавҷуданд, ки царчанд характери 
динк дошта бошанд цам (убол, макрӯҳ, зиѐрат, табаррук), аммо дар суцбатцои 
муқаррарк, бо оцанги муътадил ва варианти тоҷикишуда ифода ѐфтаанд. Масалан, 
калимаи арабии вабол – гуноҳ бо тағйироти фонетикк дар забони тоҷикк шакли убол 
ва тобишцои нави маънок гирифтааст (1.гуноњ: савобу убол. 2.бечора; хору зоргашта; 
уболи касе њайфи касе; вой бар њоли касе; уболи касе ѐ чизе гирифтан гирифтори 
гуноњу азоб шудан – 8, 375)   

Убол мешавад-е. Ќолабаш мондааст, мисли гањвораљунбонак худашро дошта 
наметавонаду … («БСП» Аб., с.102). «Шарафи духтар мисли шир пок аст, – мегўяд 
модар, – бо андаке беэњтиѐтї макрўњ мешавад…» («БСП» Зодр., с.273). ...Не, худи 
Анвар омад. Ба неву нестонаш (напазируфтани кампири Гулшан – С.Н.) нигоц 
накарда аз дасташ дошта хонааш бурд. “Ту одами табаррукӣ. Ба домоду арӯс як 
фотица дицк, сарам ба осмон мерасад” –гуфт (П.шик. с.25). 

Бо вуҷуди он ки матнцои гуногуни цикояцо гувоци таъсиррасонк ва 
муносибати муқовиматомези сиѐсати Ҳокимияти Шӯравиро нисбати дин ва эътиқоди 
мардум ба дин инъикос менамоянд, дар романи “Гардиши девбод” (2007, 247с) 
нависанда зиѐдаравк, поймол кардани цуқуқцои озодии виҷдон, расонидани зарари 
маънавк ба мардуми тацҷок аз тарафи шахсони алоцида, камбудии онцо ва ғайраро 
дар солцои аввали барқарорсозии Иттицоди Шӯравк ба риштаи тасвир кашидааст. 
Парастиши Офаридгор, боварк ва эътиқоди мардуми кӯцистон, суханони 
цикматомези шахсони тақводор бо калимаю ифодацои арабк, ки ҷузъе аз дину имони 
онцост ифодаи барҷаста ѐфтааст. Дар асари мазкур нависанда тавонистааст афкору 
эцсосоти қацрамону персонажцо, мавқеи истифодабарии вожацои арабию динк, 
устухонбандк ва ҷараѐни цодисаву воқеацоро ба таври лозим ва хонданибоб ба 
қалам дицад.  

Ҳамин тариқ, дар забони цикояцои Абдулцамид Самад бештар луғатцои арабии 
умумиистеъмол истифода гардидаанд. Инчунин як қисми луғатцои арабк дар забони 
цикояцо характери китобк доранд. Дар матни цикояцо калимацои душворфацми 
арабк мушоцида нагардиданд, ки ин нишони суфтагию равонии эҷодиѐти 
нависандаи мумтоз ба цисоб меравад. 
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УПОТРЕБЛЕНИЕ ЗАИМСТВОВАННЫХ АРАБСКИХ СЛОВ В РАССКАЗАХ 

АБДУЛХАМИДА САМАДА 

В данной статье анализируются выбор и употребление заимствованных арабских слов, религиозных 

понятий с точки зрения их лексико-семантичиских особенностей. В зависимости от применения 

заимствованных арабских слов в языке рассказов они разделены на группы и показан особый стиль 

писателя. Также исследуется употребление заимствованых арабских слов в зависимости их стилистических 

и текстовых позиций.  

Ключевые слова: слово, заимствования арабских слов, выбор и употребление слов, словарный состав, 

оттенки значений слов, религиозные термины, слова производные из арабских корней.  
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USING THE BORROWING ARABIC WORDS IN TALES ABDULHAMID SAMAD 

In given article are analysed choice and using the borrowing arabic words, religious notion with standpoint 

their lexical-semantic particularities. Depending on using arabic borrowing words in language tales they are divided 

into groups and is shown special style of the writer. In the same way researched using the borrowing arabic words in 

dependencies their stylistic and text position.  

Key words: word, the borrowing arabic words, choice and using the words, vocabulary composition, tone 

of importances of the words, religious terms, word derived from arabic cortex. 
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ПОНЯТИЕ О ПРЕЦЕДЕНТНЫХ ТЕКСТАХ 

 

Л.Т. Рузиева 

Таджикский национальный университет 

 

Теория прецедентности - это одно из самых развивающихся направлений 

современной лингвистики. Среди наиболее активных источников прецедентности в 

современной массовой коммуникации необходимо выделить такие, как 

«Литература»,―Театр и кино‖, ―Война‖,‖ Политика‖. К числу востребованных относятся 

такие сферы: ―Музыка", ―Экономика―, ―Спорт―, ―Реклама ―. 

Теория прецедентности впервые была предложена и теоретически обоснована Ю.Н. 

Карауловым. К числу прецедентных Ю.Н. Караулов относит "готовые, интеллектуально-

эмоциональные блоки, значимые для той или иной личности в познавательном и 

эмоциональном отношении, хорошо известные в обществе и постоянно используемые в 

коммуникации". 

Ю.Н. Караулов прецедентными назвал тексты, ―значимые для личности в 

познавательном и эмоциональном отношении, имеющие сверхличностный характер, т.е. 

хорошо известные и широкому окружению данной личности, обращение к которым 

возобновляется неоднократно в дискурсе данной языковой личности…Прецедентные 

тексты можно было бы назвать хрестоматийными в том смысле, что если даже они не 

входят в программу общеобразовательной школы, если даже их там не изучали, то всѐ 

равно все говорящие так или иначе знают о них, - прочитав ли их сами или хотя бы 

понаслышке. Знание прецедентных текстов есть показатель принадлежности к данной 

эпохе и еѐ культуре, тогда как их незнание, наоборот, есть предпосылка отторженности от 

соответствующей культуры‖. А также, рассматривая способы и цели введения 

прецедентных текстов в дискурс, Ю.Н. Караулов выделяет несколько типов: 

номинативный (знак, вводящий прецедентный текст, указывает на какое-то характерное 

свойство, типовую примету); референтный (включение имен выдающихся людей в целях 

обогащения идейно-проблемного содержания произведения, наращивания его духовного 

заряда, увеличения воздейственной эстетической и этической мощи); цитирование. 

Способы существования и обращения прецедентных текстов в обществе довольно 

однообразны, и их всего три: 

1) натуральный способ, при котором текст в первозданном виде доходит до читателя 

или слушателя как прямой объект восприятия, понимания, переживания, рефлексии; 

2) вторичный способ, предполагающий или трансформацию словесного текста в 

другой вид искусства (спектакль, оперу, балет, скульптуру, живопись, кино и т.д.), - или 

размышления по поводу исходного текста, представленные в статьях, рецензиях, 

исследованиях; 
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3) семиотический, точнее лингвосемиотический, способ, при котором обращение к 

прецедентному тексту происходит намѐком, отсылкой, 

признаком, и тем самым в процесс коммуникации включается либо весь текст, либо 

соотносимые с ситуацией общения или более крупным жизненным событием отдельные 

его фрагменты. 

Ю.Н. Караулов дал настолько широкое определение данных текстов, что в число 

этих феноменов оказалось возможным включить самые разнообразные единицы - 

лексемы, фразеологизмы, предложения, а также невербальные единицы: произведения 

архитектуры, живописи, музыки - это тоже своего рода ―тексты―, а их названия, например, 

Храм Василия Блаженного, картина ―Запорожцы пишут письмо турецкому султану" и 

др., составляют значительную часть национального фонда прецедентных знаков. Нельзя 

связывать тексты только с художественной литературой. Во-первых, потому что они 

существуют до неѐ - в виде мифов, преданий, устно-поэтических произведений, а во-

вторых, и в наше время в числе прецедентных, наряду с художественными, фигурируют и 

библейские тексты, и виды устной народной словесности (притча, анекдот, сказка и т.п.), 

и публицистические произведения историко-философского и политического звучания. 

Хрестоматийность и общеизвестность обусловливает свойство прецедентных текстов: 

реинтерпретируемость (перешагивают рамки словесного искусства, где исконно возникли, 

воплощаются в других видах искусств, становясь тем самым фактом культуры и получая 

интерпретацию у новых и новых поколений). 

Говоря о прецедентности, мы различаем следующие понятия: 

Прецедентный текст, который понимается как законченный и самодостаточный 

продукт речемыслительной деятельности; (поли) предикативная единица; сложный знак, 

сумма значений компонентов которого не равна его смыслу… К числу прецедентных 

текстов принадлежат произведения художественной литературы (например, "Евгений 

Онегин", "Война и мир", "Кровь и пот"), тексты песен, рекламы, анекдотов, политические 

публицистические тексты и т.д. Названия некоторых широко известных текстов могут 

использоваться метафорически. Например, Одиссея-это образное обозначение 

длительного и опасного путешествия. 

Прецедентное имя, которое понимается как индивидуальное имя, связанное или с 

широко известным текстом, как правило, относящимся к прецедентным (например, 

Садриддин Айни, Ходжа Насреддин), или с прецедентной ситуацией (например, Зоя 

Космодемьянская, Наташа Ростова), широко известной носителям языка и выступающей 

как прецедентная. Прецедентные имена - важная часть национальной языковой картины 

мира, они задают национальную систему ценностей и антиценностей, которая в той или 

иной мере регулирует поведение представителей общества, объединяя ―своих ― и 

противопоставляя им ―чужих―. Прецедентное имя - лингвокультурологическая единица, 

обладающая экспрессивной, символической, коннотативной функциями, она способна 

передавать культурную информацию. 

Прецедентное высказывание, которое понимается как репродуцируемый продукт 

речемыслительной деятельности; законченная и самодостаточная единица, которая может 

быть или не быть предикативной; сложный знак, сумма значений которого не равна его 

смыслу; к числу прецедентных высказываний принадлежат цитаты из текстов различного 

характера (например, Не спится, няня! Кто виноват? Что делать? Ждем-с!), а также 

пословицы (например, Тише едешь - дальше будешь). 

Прецедентная ситуация, которая понимается как "некая "эталонная" ситуация, 

связанная с набором определенных коннотаций, дифференциальные признаки которых 

входят в когнитивную базу (например, свадьба, Навруз, Новый год, именины). 
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Итак, прецедентные тексты носят хрестоматийный характер, составляют 

общекультурный фонд языка. 
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ПОНЯТИЕ О ПРЕЦЕДЕНТНЫХ ТЕКСТАХ 

Теория прецедентности - это одно из самых развивающихся направлений современной лингвистики. 

Среди наиболее активных источников прецедентности в современной массовой коммуникации необходимо 

выделить такие, как «Литература»,―Театр и кино‖, ―Война‖,‖ Политика‖. К числу востребованных относятся 

такие сферы: ―Музыка", ―Экономика―, ―Спорт―, ―Реклама ―. 
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THE CONCEPT OF PRECEDENT TEXTS 

Precedent texts can be described as paradigmatic in the sense that even if they are not included in school 

curricula, even if they were not studied, it is still all speak one way or another know about them - whether reading it 

themselves or at least by hearsay . Knowledge of precedent texts is an indicator of belonging to this era and its 

culture, while their ignorance, by contrast, is a prerequisite for rejection of the culture. So, the precedent texts are 

paradigmatic nature, constitute the general cultural foundation of the language. 
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ИЗ ИСТОРИИ ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИХ РАЗРЯДОВ ИМЕН 
ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ 

 
Ш.Р. Хасанова 

Таджикский национальный университет 
 

Изучение вопроса о разрядах имен прилагательных имеет давнюю историю, 
попытки классифицировать слова, принадлежащие к этой части речи, предпринимались в 
лингвистике, начиная с XVIII века. 

Уже в трудах М.В. Ломоносова, в частности в его «Российской грамматике», 
можно найти размышления о притяжательных прилагательных на -ов, -ин, активно 
употребляемых в XVIII веке. 

Исходя из реального употребления прилагательных в языке, строил свою 
классификацию А.А. Барсов. В основу разграничения исследователь брал признак 
«уравнения», т.е. возможность прилагательного иметь форму сравнительной степени. 

В «Исторической грамматике» Ф.И. Буслаева мы не найдем классификации 
прилагательных, хотя в одном из его высказываний встречается термин «относительные». 
Он отличается от современного и введен ученым, видимо, для того, чтобы показать связь 
между двумя типами словосочетаний, соотнесенных друг с другом. 

В «Грамматике церковнославянского языка» А. Х. Востоков дает следующую 
классификацию прилагательных: «Прилагательные имена разделяются вообще на 
качественные, притяжательные, относительные, числительные, причастия». Знакомые 
всем нам определения... Однако, предложенная классификация далека от современной: в 
ней насчитывается пять групп прилагательных, при этом автор не указывает принцип 
разграничения слов. Вот, например, какое определение дается относительным 
прилагательным: «Относительные имена суть прилагательные, означающие зависимость 
от предмета, первообразнымъ словом выражаемого. Они по окончаниям своим 
разделяются на три отделения». Далее ученый рассматривает каждую группу 
прилагательных, так что становится ясно, что именно окончаниям уделяется большее 
внимание, именно они являются определяющим критерием в решении вопроса о разряде. 
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Известное деление имен прилагательных на «качественные», «относительные», 
«притяжательные» можно найти в трудах А.А. Шахматова. Исследователь, казалось бы, 
обращается к классификации предшественника, однако, его определения более четки и 
привычны, например: «Прилагательные качественные, означающие такие качества, 
свойства, которые являются качествами-свойствами, мыслимыми в сочетании времени и 
также в различении развития; морфологически такие прилагательные обнаруживаются, 
во-первых, тем, что они образуют нечленные формы при членениях, во-вторых, тем, что 
образуют при себе наречия, в-третьих, тем, что образуют степени сравнения, а также 
уменьшительные формы». 

Как видим, известный лингвист впервые выделил три класса прилагательных: 
качественные, относительные и притяжательные, – сделал попытку сформулировать их 
признаки. Именно определения А. А. Шахматова берутся за основу современными 
исследователями, делящими прилагательные на лексико-грамматические разряды, именно 
на его работы ссылаются при распределении прилагательных по группам: качественные, 
относительные, притяжательные. Ученый приводит очень мало примеров, причем, 
рассматривая членные и нечленные формы, степени сравнения, исследователь ничего не 
говорит о качественных и относительных прилагательных, он делит имена 
прилагательные на грамматические группы, а с точки зрения семантики, по Шахматову, 
«прилагательное – это часть речи, которая включает в себя слова, определяющие 
существительные и являющиеся названиями свойств, качеств, отношений в них, в 
сочетании с названиями субстанций, причем под отношениями разумеются те, которые 
вытекают из существа, из природы самих субстанций». Таким образом, за всеми 
прилагательными исследователь закрепляет признак качества. И мы не можем сказать, к 
какому разряду ученый отнес бы слова слепой и карий, «качественные» с точки зрения 
современных исследователей, но не имеющие форм сравнительной степени или краткой 
формы, не сочетающиеся с наречиями. Кроме того, авторы современных грамматик и 
учебников не учитывают, что А.А. Шахматов, выделяя класс притяжательных 
прилагательных, не включает в него прилагательные на -ий, -ский, а, следуя традиции М. 
В. Ломоносова, рассматривает как притяжательные только прилагательные на -ов, -ин. 

В «Русской грамматике» 1980 года четко противопоставлены друг другу две 
группы прилагательных: качественные и относительные (в то время как известный 
ученый В. В. Виноградов при некоторой противоречивости своего учения убедительно 
показал условность семантической границы между «качественными» и «относительными» 
прилагательными и привел многочисленные примеры стирания морфологических 
различий между данными группами слов). В состав «относительных» входят также 
местоимения, порядковые и притяжательные прилагательные. Читая «Русскую 
грамматику-80», нетрудно обнаружить противоречие. С одной стороны, РГ-80 
утверждает, что «качественные прилагательные имеют два ряда форм – полные 
(атрибутивные) и краткие (предикативные)... они образуют формы сравнительной 
степени». С другой стороны, в том месте, где говорится о неустойчивости грамматической 
границы между так называемыми качественными и относительными прилагательными, 
можно прочесть: «Не все качественные прилагательные в силу особенностей лексической 
семантики или морфологической структуры обладают грамматическими признаками, 
перечисленными в § 1295». 

Объяснение этому явлению обнаруживается в работе А. М. Пешковского «Русский 
синтаксис в научном освещении», где автор последовательно рассуждает о том, почему 
одни прилагательные могут образовывать формы степеней сравнения, а другие не могут: 
«У прилагательных качественная основа только способствует образованию степеней 
сравнения, но не обусловливает их категорически. Так, прилагательные слепой, хромой, 
глухой в их основном значении лишь с трудом образуют степени сравнения. И это потому, 
что сами качества-то представляются нам абсолютными, не могущими количественно 
изменяться... С другой стороны, предметная основа не препятствует образованию 
степеней сравнения, если отношение к предмету забывается, сознается слабо, а на первый 
план выступает в сознании значение качества». 

К аналогичному выводу пришла и З.П. Данилова в статье «К вопросу о лексико-
грамматических разрядах прилагательных»: «В области имен прилагательных решающую 
роль играет семантика слова, только она определяет возможность образовать от него 
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степени сравнения, краткую форму, наречие на -о, существительное со значением 
отвлеченного качества».  

Итак, можно заключить, что:  
1) попытки классифицировать имена прилагательные восходят еще к XVIII веку;  
2) освещение вопроса о разрядах прилагательных до настоящего времени является 

противоречивым;  
3) до сих пор не выявлено единых критериев классификации имен прилагательных, 

нет цельной картины по вопросу о разрядах прилагательных. 
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ИЗ ИСТОРИИ ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИХ РАЗРЯДОВ ИМЕН ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ 

В статье проводится параллель принятых критериев лексико-грамматических разрядов 

прилагательных  между лингвистами 18  и 19 веков. 

Ключевые слова: лексико-грамматический, разряды прилагательных, классификация, грамматика, 

язык. 

 

FROM THE HISTORY OF LEXICAL AND GRAMMATICAL CLASSES OF ADJECTIVES 

Study of discharges of adjectives has a long history of attempts to classify words belonging to this part of 

the speech, taken in linguistics from the XVIII century. 
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ВИЖАГИЊОИ САВТИИ ЛАЊЉАИ ВАХИЁ 
 

И. Умаров  
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Забони шевањо сохти мураккаб доранд. Дар шевањо умумияти забонњои 

гуногуншакл акс ѐфтааст ва онњо дорои сохтори хоси худ мебошад. Аз ин рў, дар 
соњаи омўзиш ва тањќиќи шевањои забони тољикї чанде аз олимон ва забоншиносон 
тадќиќоти зиѐдро ба анљом расонидаанд. Аз љумла, соли 1952 китоби В.С. 
Расторгуева «Очеркњо оид ба шевашиносии тољик» аз чоп баромад, ки дар он 
шевањои забони тољикї ба чор гурўњ: гўйишњои шимолї, гўйишњои марказї, гўйишњои 
љанубї, гўйишњои љанубї – шарќї таќсим шуда буданд.  

Дар маќолаи худ мо асосан ба масъалаи вижагињои савтии лањљаи Вахиѐ 
таваљљуњ намудем, ки хеле љолибу тањќиќшавандаанд. 

Лањљаи Вахиѐ ба гурўњи шевањои љанубу шарќии забони тољикї дохил мешавад. 
Ин лањља бо хусусиятњои хеш аз дигар лањљањои забонамон ба куллї фарќ дорад. Дар 
ин лањља ихтисор шудани баъзе садонокњо ба тарзи номафњум садо медињанд, ки 
фањмидани он ба намояндаи лањљаи дигари забон душворї пеш меоварад. Масалан, 
агар дар забони адабии тољикї «бидон», «бирав», «сурх», «омад», талаффуз карда 
шавад: «бидон» - «бъдун», (Эй баъча бъдъун, ки мън дар ваќти баъчаъгим ъодами 
чаќун бъдъм) «бирав» - «бърав» (Салимљон бърав айхуънаъи акат як нун биѐр ба 
мењмонора, ки саросема мераванд, тез къ бъгивъ биѐ) «сурх» - «сърх» (Диъна ай руъи 
рањ як ручкаи сърх ѐфтъм барои навиштанъм) «омад» - «ъумад» (Як ръуз пеш мън 
мактаб рафтъм дар синфи дъ дърумадъм хондъм) вале дар ин гўйиш садонокњои 
њиљои аввалу мобайн ихтисор шудаанд. 
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Њамон гуна ки маълум аст, мардуми дењот, ки истифодабаран-дагони аслии  
лањља мебошанд аз давраи таваллуд то мактабхонї дар зењни онњо на унсурњои 
маъмулу маъруфи забони адабї, балки бештар унсурњои мањаллї, ки дар навбати худ 
њам бо хусусиятњои фонетикию лексикї ва њам бо нишонањои морфологию 
синтаксисиашон аз забони адабї то як андоза фарќ мекунанд, љой мегиранд. 
Бинобар ин, барои намояндаи лањља, ки нутќи ў саршор аз унсурњои лањљавист, бори 
аввал дар мактаб бо меъѐрњои забони адабї рў ба рў меояд, махсусан њангоми 
омўзиши ќоидањои имло, як њолати фавќулодда рух медињад. Зеро имло ва ќонуну 
ќоидањои он дар асоси равобит ва муносибати њамешагии нутќи хаттї ва тарзи 
талаффузи адабї ташаккул меѐбанд.  

Вижагии савтии унсурњои лањљавї мисли дигар њодисањои забонї дар 
истеъмоли истифодабарандагонаш барваќт реша гирифта, дар як давраи муайян 
устувору мустањкам мегарданд. Аз ин рў, бартараф намудан ѐ иваз кардани онњо бо 
муродифоти адабї корест басо мушкил. Ин муддао танњо дар сурате њосил хоњад 
шуд, ки муаллим ва њам худи хонанда як муддати мадид барои рафъи онњо кўшиши 
бисѐре ба кор баранд. Агар муаллим масъалаи робитаи њамешагї ва ќабули 
воњидњои алоњидаро дар забони алоњидаю лањљањои мањаллї дуруст ба њисоб 
гирифта, таълими меъѐрњои забони адабиро вобаста ба самти фањмишу дарки 
шогирдон ба роњ монад, дарс бештар шавќовару пурмазмун гузашта, донишу 
малакаи хонандагон пурраю аниќ мегардад. Илова бар ин, захираи луѓавии бачањо 
аз унсурњои мутлаќ ва мањдуди нодаркори лањљавї, ки лоиќи ќабули умумї нестанд, 
тоза шуда, љойи онњоро воситањои солиму оммафањми забони адабї пур менамоянд, 
вале чї тавре ки таљрибаи зиндагї ва мушоњидаи чандинсола (њангоми имтињони 
ќабул, дарсњои забони тољикї дар донишкадаю донишгоњњо) собит менамоянд, ин 
масъала дар раванди таълими забони модарї чандон љиддї ба эътибор гирифта 
намешаванд. Аз њамин сабаб, шогирдон дар талаффузу навиштани овозњои алоњида, 
ифодаи фикр, иборасозию ибораорої, љумласозию љумлабандї, дар мавќеи худ 
истифода кардани мавќеи созгори  шоистаи луѓавї, ки маќсади дарси забони адабї 
низ њамин аст, ба як ќатор душворињо дучор меояд. Барои он ки њамин гуна њолати 
ногувор рўй надињад ва забони хонандагон равону дилчасп, буррою пурмазмун ва 
маданияти суханронии онњо баланд бошад, ба муаллими забону адабиѐт лозим аст, 
ки ба ин масъала диќќати даркорї дода, аввал мавриди истифодаи њар як овоз, 
калимаю мањфум ва таркибу ќолабњои лањљавиро дар истифодаи бачањо аниќ созад, 
сипас таълими забони адабиро алоќамандона ба ќонуну ќоидањои дохили лањљаи 
худи онњо ба роњ монанд.  

Дар нутќи истифодабарандагони лањља се навъи унсурњо: фонетикї, лексикї ва 
грамматикї аз њама зиѐд мушоњида мешаванд. Агар ба дараљаи истифодаи ин 
унсурњои забон љиддї диќќат дињем, мебинем, ки дар гуфтугўи њаррўзаи 
истеъмолгарони лањљаи Вахиѐ унсурњои фонетикї нисбатан зиѐд ва назаррастаранд.  

Њамон гуна, ки дар боло ишора кардем, мо дар ин маќола ба  вижагињои савтии 
масъала дахл карда, мухтасар оид ба истифодаи шаклњои лањљавии баъзе садонокњо 
дар нутќ ва роњњои бартараф намудани онњо таваљљуњ намудем.  

Дар муњити хона бештари сокинони Тољикистон бо лањљаи худ њарф мезананд 
ва кўдакон низ бо њамон лањља муомила мекунанд. Ин ѓаризаи табиист, зеро лањља 
њам њодисаи љамъиятист ва дар љомеа ташаккул меѐбад. Ваќте ки кўдак бори аввал ба 
мактаб меравад, чанд муддат бо лањљаи худ њарф мезанаду фикрашро баѐн мекунад. 

Ихтисор шудани садонокњо ба бачагон, ки намояндагони ин ѐ он лањља 
мебошанд, душворињои зиѐд ба амал меоранд. Он гуна ки дар боло ќайд шуд, дар 
лањљаи Вахиѐ бештар садонокњо ихтисор мешаванд, ба мисли: гузашт, гъзашт (То 
гъфтъмъш, ки бъќапъмъш, ки ай ов гъзашт?) одамон, одамо (Дар пеши магазин одамо 
љаъм шидан чъзе мехаран?) сафед, съфед (Гови мо гуъсала кардай съфедай?) омад, 
ъумад (Дина дадам ай Дъшанби ъумад барои мъна туфли овард?) омадан, ъумадан 
(Меъмуно хуънаи акаи Мињриддин дъсти холї ъумадан?) шунидем, шънавидем  (Чи 
гўми шънавидем бъгард биъѐ?)  намедонам, намедунъм (Эй бачаиљў очат да 
хуънатунай надуъме?) боми хона – бънги хун (Бъра ай болои бънги хуънаи хъдъму 
ходаи чормаѓ така бъгивъ биѐъ?) ва ѓайра.  Ин њодиса боиси он гардидааст, ки дар 
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лањљаи Вахиѐ истеъмолкунандагон њамон тавре ки калимањоро талаффуз мекунанд, 
дар навишт њам чунин менависанд, ки ин ѓалати имлої мебошад. 

Муњимтарин хусусияти забони халќї њар чи пурратар дар забони адабї аксѐфта 
бошад, сарватњои забони адабї ва имкониятњои он бештар хоњад буд. Аз њамин 
сабаб нависандагони бузург њамеша бо диќќати том забони халќро меомўзанд. Устод  
Айнї, ки забони халќи худро наѓз медонист, гуфта буд: «Дар забони зиндаи халќи 
тољик чунон хазинањо њастанд, ки пур аз дурдонањои пурќимат мебошад. Вазифаи мо 
нависандагон њамон дурдонањоро ѐфта, ба омма туњфа кардан аст» (1, 54). Агар њар 
истифодабарандаи забони адабї вижагињои савтии лањљањои алоњидаро аз худ 
намуда онњоро дар пайвастигї бо меъѐрњои забони адабї, њам дар талаффуз ва њам 
дар навишт корбурд намояд, њангоми суханрониву навиштан ба ѓалатњо роњ 
намедињад. 

Аз тањќиќ ва омўзиши хусусиятњои савтии садонокњои лањљаи Вахиѐ ба чунин 
хулосае омадан мумкин аст, ки лањљаи мазкур дорои хусусиятњои зиѐди хоси савтї 
мебошанд ва тадќиќоти њаматарафаро талаб менамоянд, ки онњо барои илми 
шевашиносии тољикї ва њам барои  њалли баъзе масоили њалталаби забони адабии 
тољикї дар муњити ин лањља аз фоида холї нест. 
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ФОНЕТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ДИАЛЕКТА ВАХИО 

В данной статье рассматриваются диалектические вражения  долины Вахио и роль диалектики в 

таджикском языке. Особое внимание уделено устному говору данной местности. 

Ключевые слова: литературный язык, язык диалектов, структура, устный речь, местность, народ, 

обычаи, норма, обогащение.  

 

PHONETIC FEATURES OF THE DIALECT OF VAKHIO 

This article is considered the dialectical words of  Vakhyo valley and role of dialect in Tajik language.   The main 

question devoted to oral speech of this locality. 

Key words:  literary language, the language of dialect, structure, oral speech,  locality, people, customs, 

norm, improvement.  
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БАРРАСИИ ЛИНГВОСТАТИСТИКИИ НОМЊОИ МАРДОНАИ ТОҶИКОНИ 
ШАЊРИ ХУҶАНД 

 
Ш. Ҳайдаров  

Институти забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рӯдакии АИ ҶТ 
 

Дар номшиносии тоҷик оид ба масоили антропонимияи регионалк, яъне 
номцои хоси сокинони шацру ноция ва шацраку ҷамоатцои ҷумцурк баъзе падидаи 
ҷустуҷӯйцо ва тацлилу баррасицо ба назар мерасад. Дар заминаи ин пажӯцишцо 
намунаи баъзе луғатцои басомади антропонимияи тоҷикони мавзеъцои гуногун низ 
тадвину мураттаб ва нашр шудааст. 
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Қайд кардан ба маврид аст, ки аз нимаи дуюми солцои цафтодуми садаи 
гузашта пажўцишцои  лингвостатистикии номцои хоси тоҷикон оғоз гардид. Дар ин 
давра номшинос Ш. Ҳайдаров мавзӯи тадқиқотии хешро ба ҷамъоварк ва пажӯциши 
антропонимияи тоҷикони шацраку ҷамоатцои ноцияи Ашти вилояти Суғд бахшида 
буд. Дар мақолацои «Фонди антропонимцои ноцияи Ашт» (1977), 
«Лингвогеографическое изучение дифференциальных признаков женских и мужских 
имѐн таджиков Ферганской долины» (на материале Аштского района) (1979), 
«Динамика антропонимии таджиков в ХХ в.» (1982) «Таҷрибаи мураттабсозии 
луғати басомади анропонимцои  регионалк» (1982), «Тадқиқи лингвостатистикии 
антропонимцо ва тадвини луғатцои басомади антропонимк»(1985), «Роли топонимцо 
дар тадқиқи антропонимцои регионалк» (1987), «Тадқиқи регионалии 
антропонимцои тоҷикони вилояти Кӯлоб» (1988) ва чанде дигар масъалацои 
назариву амалии ин бахши номшиносиро ба қалам додааст. Ҳамзамон намунаи ду 
луғати басомади антропонимияи тоҷиконро мураттаб сохта, ки луғати аввал номцои 
тоҷикони ноцияи Аштро барои сад сол, яъне солцои 1880-1980 фаро гирифтааст ва 
соли 1986 тацти унвони «Луғати чандомади антропонимцои тоҷикони райони Ашт» 
ба нашр расид. Ҳоло нашри дувуми он бо фарогирии номцои то соли 2010 
мусаммошуда омодаи чоп мебошад. Луғати дигари ин муаллиф намунаи луғати 
басомади муқоисавк аст, ки он номцои дар як сол, яъне соли 1987 мусаммошудаи 
тоҷикони шацру ноция ва шацраку ҷамоатцои вилояти Хатлонро дар бар гирифтааст. 
Луғат соли 2007 бахшида ба ҷашни 2700-солагии шацри Кӯлоб ба унвони «Луғати 
басомади номцои тоҷикони вилояти Хатлон» ба нашр расид.  

Дар сарсухани китоб муаллиф нигоштааст: «Ёдрас кардан ба маврид аст, ки 
фаро гирифтани тамоми номцои мавҷудаи сокинони вилоят кори басо душвор буда, 
барои амалк гардидани он неруву гурӯццои зиѐди илмиву эҷодк  лозим аст. Аз ин рӯ, 
рисолаи мазкур чун намунае ѐ порае аз олами пурғановати номцои мардумист. Ин 
луғат барои муқаррар намудани сарвату хазинаи номцои мустаъмали тоҷикони 
шацру ноцияцо ва ҷамоатцои вилояти номбурда таҷрибаи нахустин цисоб меѐбад. 
Умед аст, ки дар оянда ганҷинаву сарвати пурғановати номцои бошандагони цар як 
децаву ноция ва шацру вилоятцои мамлакат ва номцои тоҷикони бурунмарзиро низ 
ба цамин усул гирд оварда, луғатцои басомади онцо мураттаб карда хоцад шуд, то ки 
цудуди густаришу пацншавк ва доираи истифодаи цар як ном дар қаламрави 
забонцои ориѐк возецу равшан гардад. Ин навъ корцо минбаъд барои баррасицои 
илмии чанде аз соцацои улуми иҷтимок замина хоцанд шуд. Ҳамзамон, бацри омӯзиш 
ва тадқиқу баррасии сотсиологиву этнолингвистк, психолингвистиву 
лингвогеографк ва чанди дигар замина ва имкониятцоро ба миѐн меоварад» [16, 3]. 

Пажӯциши лингвостатистикии антропонимцо ва тадвини луғатцои басомади 
номцои сокинони мавзеъцои гуногуни кишвар ва тоҷикони бурунмарзк аз чанд лицоз 
муцим ва зарур аст. Пеш аз цама, онцо барои пурра фароцам овардани ганҷинаву 
хазинаи номцои мустаъмали халқцои гуногун имкон дода, барои муайян ва муқаррар 
намудани номцои хоси лацҷацо ва ба меъѐри муайян даромадани интихобу 
гузоштани номцо ба навзодон ѐрк хоцад расонд. Ҳамчунин, онцо ба тадқиқи 
лингвогеографию сотсиологк ва мардумшиносиву таърихии номцо манбаи 
боэътимод қарор гирифта, барои цалли як қатор масъалацои норавшани таъриху 
фарцанги халқцои гуногун кӯмак хоцад кард. Илова бар ин, барои мураттаб сохтани 
луғатцои гуногунсоцаи антропонимк, луғатцои тафсирии номцо, луғатцои этимологк, 
имло ва луғатцои регионаливу ҷомеи антропонимцои халқцои гуногун цамчун 
манбаъ ва маъхази пурбацо хизмат хоцад намуд. 

Номшинос М. Аюбова [1995, 1998, 1999] пажӯцишцояшро ба масоили 
антропонимияи тоҷикони ноцияцои Шацритусу Қубодиѐн бахшидааст. Дар ин соца 
баррасицои ҷолиб дорад, ки онцо барои омӯзиши муқоисавии номцои тоҷикони 
мавзеъцои гуногуни мамлакат ва кишварцои хориҷа арзишу ацамияти хоса доранд. 
Чанде аз мақолацои донишманди шинохтаи тоҷик Д. Карамшоев [1984, 1985, 1988, 
1991] ва забоншинос Т. Бахтибеков [1979, 1985] ба масоилу мавзӯъцои гуногуни 
антропонимияи сокинони баъзе мавзеъцои Бадахшон бахшида шудааст. 
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Антропонимияи бошандагони шацру ноцияцо ва ҷамоатцои гуногуни Бадахшон 
хусусияту унсурцои луғавк ва номии аҷиб дорад ва аз ин рӯ, омӯзишу пажӯциши 
муқоисавии онцо натиҷацои хуби илмк ва амалк хоцад дод. 

Роҷеъ ба баъзе ҷицатцои антропонимияи тоҷикони децацои саргаци водии 
Зарафшон донишманди мардумшинос Р.Р. Рацимов дар ду мақолаи арзишманди хеш 
ибрози назар ва андешацои ҷолиб баѐн кардаст [1974, 1978].  

Дар бораи масоили антропонимияи сокинони шацри бостонии Хуҷанд то кунун 
дар илми номшиносии тоҷик майле ва таваҷҷуце зоцир нашудааст ва аз ин лицоз, ин 
бахши фарцанги пурарзиши мардумк аз диду назари пажӯцишгарони улуми иҷтимок 
дар канор мондааст. Ногуфта намонад, ки баъзе ному тахаллус ва лақабу насаби 
намояндагони ацли илму адаби даврацои гуногуни ин шацр аз тарафи 
адабиѐтшиносону забоншиносон мавриди бацсу андеша қарор гирифтааст. Аз ҷумла, 
маќолаи С. Абдуллоев «Мањастї ѐ Моњситї? [1985], А. Њасанов «Сарнавишти вожаи 
Мањастї» [2006] дар бораи номи шоира Моњси Хуљандї ва мақолаи С. Асадуллоев 
«Шайх Муслициддин ѐ Маслицатуддин? [1990] ва мақолаи ҷавобии беноми 
«Маслицатуддин не, Муслициддин! [1990], цамчунин мақолаи дигари С.Асадуллоев 
«Ному лақабцо ва кунияи Камоли Хуҷандк чк буд?» [1991]-ро метавон зикр кард. 
Номцои мардонаи тоҷикони шацри Хуҷанд дар ин пажӯциш танцо барои соли 1987, 
чун қатрае аз бацр, аз  нигоци миқдору дараҷаи истифода ва истеъмол ва цамчунин 
чанде аз ҷицатцои таснифу тасвири рамзиѐту мавзўоти он дар муқоиса бо номцои 
давраи мазкури шацру ноцияцои дигари ҷумцурк мавриди тацлил ва баррасии махсус 
қарор дода шудааст. Бошад, ки дар атрофи ин масоили номцои одамон барои 
хонандагону ихлосмандон ва номгузорони хушзавқ маводи хондание пешкаш гардад. 

Аз муоина ва тацлили омории маводи гирдоварда аѐн гардид, ки соли 1987 дар 
шацри Хуҷанд барои 1948 нафар писарцо 524 адад ном аз тарафи волидони номгузор 
пазируфта ва гузошта шудааст. Њамзамон барои 1679 нафар духтарцо 377 адад номро 
мусаммо кардаанд. Аз ҷамъоварию мушоцидацои тахассуск ва тацлилу тацқиқи 
номцо равшан гардид, ки эцсосу завқи баланди забондӯстк, фарцангпазирк, 
донишдӯстиву зебоифацмк ва худогоциву хештаншиносии миллии мардуми шарифи 
ин диѐр аст, ки як теъдод номцои пазируфта ва гузоштаашон ифшогару эцѐгари 
хислатцои хубу цамидаи инсонк, аз қабили мардонагк, далерк, қацрамонк, 
шуҷоатмандк, пацлавонк, тавонмандк, родмардк, ватандӯстк, донок, хирадмандк, 
накӯкорк, саховатмандк, зебок, цалимк, мецрубонк, латифк, цусну назокат, 
малоцату латофат ва ғайра мебошанд. 

Барои тақвияти андешацои иброзшуда лозим аст, ки намунаи чанде аз номцое 
зикр гардад, ки аз лицози дараҷаи истеъмол ѐ худ басомадашон дар ҷойцои намоѐн 
мавқеъ доранд. Аз ҷумла, дар соли 1987 дар шацри Хуҷанд аз ҷицати теъдод ҷойи 
аввалро номи Далер социб гардидааст, ки барои 33 нафар писарцо гузошта шудааст. 
Љойи дуввумро номи Алишер ишғол карда, ки барои 31 нафар мусаммо гардидааст. 
Љойи саввумро номи Наимҷон гирифта, ки барои 30 нафар пазируфта шудааст. Љойи 
чацорумро номи Бахтиѐр сазовор шуда, ки барои 28 нафар гузошта шудааст. Љойи 
панҷум ба номцои Акмал ва  Ҳуршед насиб гардидааст, ки цар кадоми ин номцо 
барои 27 нафарк мусаммо шудааст. Љойи шашум ба номи Фирдавс  мувофиқат 
кардааст, ки барои 22 нафар додаанд. Љойи цафтумро номцои Дилшоду Фаррух 
социб гардидаанд ва цар кадомеро барои 21 нафарк гузоштаанд. Љойи цаштум барои 
номцои Насимҷону  Фарцод ва Љамшед лоиқ дониста шудааст, ки цар кадоме 20 
маротибагк мавриди истифода қарор гирифтааст. Номи Рустам дар ҷойи нӯцум 
мавқеъ дорад, ки он барои 18 нафар дода шудааст. Љойи дацумро номи Далерҷон 
ишғол кардааст, ки он барои 17 нафар дода шудааст. Ҳамин тавр, номцои 
Мубинҷону Суцроб барои 16 нафарк, Муродҷон ба 15 нафар, Акмалҷону Бацром, 
Илцомҷону Толибҷон ва Умедҷон барои 14 нафарк, Нозимҷону Рустамҷон ва 
Шуцрат барои 13 нафарк, номцои Амирҷону Фахриддин ба 12 нафарк ва номцои 
Абдуазизу Бацодур, Илцому Маъруфҷон, Равшану Шарифҷону Шуцратҷон барои 11 
нафарк гузошта шудаанд. 

Агар ин ҷицати номгузориро дар ганҷинаву хазинаи номцои тоҷикони шацру 
ноцияи Панҷакент ва ноцияцои Ашту Айнк ба қиѐс гирем, чунин манзара ба 
мушоцида мерасад. Дар шацру ноцияи Панҷакент дараҷаи истифодаву истеъмоли 
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номцо, яъне басомади онцо нисбати Хуҷанд шаш дараҷа камтар мебошад. Яъне, агар 
дараҷаи баланди басомади номцо дар шацри Хуҷанд 33 маротиба бошад, дар шацру 
ноцияи Панҷакент 27 бор аст. Дар шацру ноцияи Панҷакент дар ҷойи аввал номи 
Парвиз, дар ҷойи дуввум номи Бецрӯз-26, дар ҷойи саввум номи Далер-25, дар ҷойи 
чацорум Фирӯзу Љамшед, дар ҷойи панҷум номи Бахтиѐр-19, дар ҷойи шашум 
номцои Алишеру Диловар ва Фирдавсу Љовид-18, дар ҷойи цафтум номцои Сӯцробу 
Фаридун-17, дар ҷойи цаштум номцои Некрӯзу Хуршед-15, дар ҷойи нӯцум номцои 
Акмалу Манучецр ва Љонибек-14, дар ҷойи дацум Бецзоду Умедҷон ва Шерзоду 
Ҳусейн-13, дар ҷойи ѐздацум номи Комрон-12, дар ҷойи дувоздацум номцои 
Муродбеку Фарцод, Фурқату Хушбахт, Шоцруху Љацонгир-11 ба мушоцида расид. 

Ин манзара, яъне дараҷаи мустаъмалк ва басомади номцо дар ганҷинаву 
хазинаи номцои мардуми ноцияцои Ашту Айнк нисбати шацрцои Хуҷанду 
Панҷакент камтар ба назар расид.  

Дар ноцияи Ашт барои соли 1987 дар мақоми аввал номи Диловар-18, дар 
мақоми дуввум номи Некрӯз-14, дар мақоми саввум номцои Далеру Дилшод-13, дар 
мақоми чацорум номи Хушбахт ва дар мақоми панҷум номцои Бахтиѐру Бецрӯз ва 
Искандару Фирдавс-10 мавқеъ доранд.  

Дар ноцияи Айнк ҷойи аввалро номи Бахтовар-15, ҷойи дуввумро номи 
Фаридун, ҷойи саввумро номи Фотец ва ҷойи чацорумро номцои Бецрӯзу Далер, 
Диловару Пайрав ва Шамшоду Ҳасан сазовор мебошанд. Бояд ѐдрас кард, ки 
дараҷаи истифода ва басомади номцо дар ноцияи Айнк нисбатан камтар будааст. 

Барои натиҷа ва хулосацои амиқ ба даст овардан лозим ва зарур аст, ки цудуду 
сарцади мавзеъцои муқоисаро густариш ва фароху пацно мебояд кард. Аз ин хотир 
номцои серистеъмоли сокинони шацри Хуҷандро бо ганҷинаву хазинаи номцои 
тоҷикони шацру ноцияи Кӯлоби вилояти Хатлон муқоиса кардан мувофиқи матлаб 
дониста мешавад. Аз ҷумла, дар соли 1987 дар шацру ноцияи Кӯлоб барои 2591 
нафар писарцо 714 адад ном мусаммо шудааст. Номцои серистеъмоли соли мазкур 
Далер мебошад, ки барои 42 нафар интихоб ва гузошта шудааст. Аз лицози ҷой ва 
мақом дар ҷойи аввал мацсуб меѐбад. Номцои Бахтиѐру Хуршед дар ҷойи дуввум 
буда, цар кадоме 38 маротибагк истеъмол шудааст. Номи Алишер ҷойи саввумро 
ишғол менамояд, ки он цамагк 35 бор корбаст гардидааст. Номцои дигар, мисли 
Рустам-33 бор, Љамшед-32, Хусрав-28, Љумъахон-27, Фарцод-26, Дилшод-25, Бацрому 
Манучецр-22 маротибагк, Умедҷону Фирдавс-21 бор мавриди истифода қарор 
гирифтаанд [16, 8]. 

Қиѐси номцои сокинони мавзеъцои аз лицози масофа аз цамдигар дур ва пацно 
далелцои муцим ва аҷибе хоцанд дод. Аз муқоисаи номи Далер миѐни тоҷикони 
аксари шацру ноцияцои ҷумцурк равшан мегардад, ки дар пазируфтану номгузории 
писарцо дар соли мавриди назар завқу шавқ, донишу маърифат ва рӯцияву русуми 
мардуми чанд шацру ноцияцои аз цамдигар дар масофаи дур воқеъгардида дар як 
замону сол номи якхеларо яксону якранг ва баробар интихоб кардаанд. Муҷиб чк 
буда ва ин чк рамзест? Ба андешаи нигорандаи ин сатрцо цама волидони номгузор 
орзуву ният ва таманно кардаанд, ки фарзандонашон бо ин ном цамчун шахси далеру 
тавоно, пурқуввату пацлавон ва ҷасуру пуртавон ба камол бирасанд. 

Бояд тазаккур кард, ки номи Далер дар чандин шацру ноцияцои ҷумцурк дар 
соли 1987 ҷойи аввалро социб гардидааст. Аз ҷумла, дар хазинаи номцои тоҷикони 
шацри Душанбе номи Далер барои 132 нафар мусаммо шудааст ва аз лицози 
дараҷаву мақом дар ҷойи аввал мебошад. Ҳамчунин, дар ноцияцои Қубодиѐн (20), 
Темурмалик (13), ш. Қӯрғонтеппа (15) дар ҷойи аввал ва дар ноцияцои Ёвон (25), 
Панҷ (12), Шацритус ҷойи дуввумро ишғол кардааст. 

Агар ба ганҷинаи номцои тоҷикони шацру ноцияцои кишвар бо диду назари 
тацқиқи оморк бингарем, чунин манзара ба мушоцида мерасад. Масалан номи 
Љамшед дар ноцияцои Ҳамадонк-32 бор, Вахш-28, Қумсангир-21, Колхозобод-23, 
Ёвон-26, Данғара-28, Восеъ-32, Темурмалик-13, Шацртус-9 мусаммо шудааст ва аз 
лицози ҷой ва мақом дар љойи аввал аст. Њамин тавр, дар ноцияцои Љомк ва 
Муъминобод (20) номи Бахтиѐр-23, дар мақоми аввал бошад, дар ноцияи Айнк номи 
Бахтовар (15), дар Ашт Диловар (18), дар шацру ноцияи Панҷакент номи Парвиз-27, 



158 

 

дар Фархор номи Ацлиддин (46), дар Панҷ номи Қурбоналк-14 нисбат ба номцои 
дигар дараҷаи истифода ва истеъмолашон хеле зиѐд мебошад. 

Дар шацри Хуҷанд ҷойи дуввумро номи Алишер социб гардидааст, ки он барои 
31 нафар писарцо мусаммо шудааст. Дараҷаи истеъмол ва басомади номцои мардона 
нисбати номцои занона камтар аст. Мисол агар дараҷаи баланди басомади номцои 
мардона дар соли мавриди пажӯциш 33 маротиба бошад, дараҷаи басомади номцои 
занона ба 79 расидааст, яъне 46 дафъа фузунтар мебошад. Ин вазъиятро дар хазинаву 
ганҷинаи номцои  тоҷикони шацру ноцияцои Панҷакент (мардона 24 маротиба 
занона 43-), Ашт (мардона 18 бор ва занона 27), ноцияи Айнк (мардона 15 бор ва 
занона 17) мушоцида карда шуд. 

Тацлили оморк ва рақамцо шоциди онанд, ки теъдоди номцои дар 
истифодабудаи мардона нисбати номцои занона афзунтар будааст. Агар барои соли 
1987 дар шацри Хуҷанд барои 1943 нафар писарцо 524 адад ном мавриди истифода 
қарор гирифта бошад, барои1679 нафар духтарцо 377 адад ном гузошта шудааст. 
Агар ин рақамцоро дар ганҷинаву хазинаи номцои тоҷикони шацру ноцияцои дигари 
вилояти Суғд, аз ҷумла Панҷакенту Ашту Айнк қиѐс кунем манзара чунин ба чашм 
мерасад. Барои соли мавриди назар дар шацру ноцияи Панҷакент барои 2134 нафар 
писарцо 904 адад ном ва барои 2137 нафар духтарцо 664 адад ном, дар ноњияи Ашт 
барои 988 нафар писарњо 470 адад ном ва барои 1113 нафар духтарцо 394 адад ном ва 
дар ноцияи Айнк барои 1036 нафар писарцо 710 адад ном ва барои 1083 нафар 
духтарцо 616 адад ном мавриди истифодаи волидони номгузор будааст. 

Муқоисаи ганҷинаву хазинаи номцои тоҷикони пойтахти мамлакат шацри 
Душанбе бо шацрцо ва ноцияцои гуногуни кишвар ва берун аз ин басо муцим ва 
дорои арзишцои илмк ва амалк мебошад. Зеро ба цамагон возец аст, ки шацри 
Душанбе маркази илму тамаддун ва фарцанги тоҷикон мебошад ва намояндагони 
илму адаб ва зиѐиѐни бедордилу донишмандони зиѐде аз цар гӯшаву канори децу 
ноция ва шацру вилоятцои мамлакат гирд овардаро муттацид намудааст. Яъне, 
ганҷинаи донишу хирад, ақлу заковат ва завқу шавқ, расму русум ва ойинцои 
гуногуни тоҷикони мавзеъцои зиѐд дар фарцангу маърифати номгузории шацри 
Душанбе хуб инъикос ѐфтааст.  

Аз тацлилу баррасии лингвостатистикии номцои тоҷикони шацри Душанбе аѐн 
гардид, ки дар соли 1987 барои 4122 нафар писарцо 879 адад ном ва барои 3866 нафар 
духтарцо 585 адад ном дар истифода будааст. Аз нигоци дараҷаи истеъмол ва 
басомад дар ганҷинаи номцои тоҷикони ин шацр номцои писарцо (132 бор) нисбати 
номцои духтарон (139 бор) камтар аст. Серистеъмолтарин номи писарцо дар соли 
1987 номи Далер аст, ки он 132 маротиба гузошта шудааст. Дар мақоми дуввум номи 
Хуршед ба қайд гирифта шуд, ки он барои 83 нафар номгузорк гардидааст. Ҷойи 
саввумро номцои Дилшоду Рустам ишғол карда, ки 75 маротиба истеъмол шудааст. 
Ҳамин тавр, номцои Алишер-73, Фирӯз-71, Фирдавс-70, Бахтиѐр-67, Фаррух-64, Умед 
ва Фарцод-63, Диловар-60, Бецрӯз-63, Парвиз-57, Суцроб-50, Азиз-42, Умедҷон-41, 
Манучецр-39, Бацодур-37, Фаридун-35, Тоцир-28, Илцом ва Љацонгир-27, Ацлиддин 
ва Шуцрат-25, Зафару Искандар ва Хусрав-24, Суннатулло ва Темур-23, Фурқат ва 
Эраҷ-21, Акмал-20, Анвару Насим-18 ва ғайра [Ш.Ҳайдарк. Мақолацои номшиноск.-
Перм: Форвард-С 2001.-с.113-114]. 

Як теъдод номцои тоҷикони шацри Хуҷанд дараҷаи истифода ва истеъмолашон 
нисбатан камтар, яъне аз дац то панҷ маротибаро ташкил кардаанд. Масалан, 
теъдоди номцои дац бор истеъмолгардида шаш адад мебошад: Абдурасул, 
Икромҷон, Комилҷон, Муъминҷон, Олимҷон ва Ҳусейн. 

Миқдори номцои нӯц маротиба мусаммошуда 11 адад аст: Аминҷон, Анварҷон, 
Бацромҷон, Музаффар, Музаффарҷон, Муцаммадҷон, Муциддинҷон, Равшанҷон, 
Рацимҷон, Фарцодҷон ва Ҳасан. 

Номцои цашт бор истифодашуда цабдац ададро ташкил кардааст: Абдусамад, 
Амир, Анвар, Даврон, Давронҷон, Зафарҷон, Инъомҷон, Камолҷон, Мансурҷон, 
Мацмудҷон, Муқимҷон, Парвиз, Саидҷон, Фурқат, Љаъфар, Шавкат ва Шероз. 

Номцое, ки цафт маротиба гузошта шудаанд, миқдоран кам ба назар расид: 
Абдурацим, Аъзамҷон ва Манучецр. 
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Номцои шаш бор истифодашуда 15 адад аст: Абдурауф, Абдурацмон, 
Абдусалом, Абдуҷалил, Абдуҷамил, Ѓайратҷон, Исломҷон, Мақсудҷон, Мацкамҷон, 
Мубин, Сироҷиддин, Социбҷон, Суцробҷон, Фаррухҷон, Хайрулло. 

Номцои панҷ маротиба мусаммошуда нисбатан зиѐд, яъне 22 ададро ташкил 
кардааст: Абдуацад, Абдувалк, Абдуваццоб, Абдумавлон, Абдумалик, Абдурашид, 
Азимҷон, Акмалхон, Акрамҷон, Алиҷон, Амонҷон, Ѓуфрон, Зарифҷон, Неъматҷон, 
Орифҷон, Расулҷон, Садриддин, Солињҷон, Темур, Фаридун, Фирӯз ва Ҳалимҷон. 

Номцои аз чацор то як бор истифодашуда дар хазинаи номцои тоҷикон ба 
гурӯци номцои камистеъмол мутааллиқ дониста шудааст. Дар маводи гирдовардаи 
мо ин гурӯц номцо ба таври зайл аст. Аз ҷумла, миқдори номцои чацор маротиба 
истифода гардида 27 адад мебошад: Абдуғаффор, Абдулатиф, Абдусаттор, 
Абдуцамид, Азизҷон, Акбарҷон, Бахтиѐрҷон, Бацодурҷон, Бацриддин, Зокирҷон, 
Искандар, Маъруф, Мухторҷон, Мӯцсинҷон, Набиҷон, Назирҷон, Насим, Олим, 
Салимҷон, Темурҷон, Толиб, Умед, Фурқатҷон, Ҳабибулло, Ҳакимҷон, Љацонгир ва 
Шокирҷон. 

Номцои се маротиба истифодашуда нисбатан зиѐд буда, 43 ададро ташкил 
мекунанд: Абдувоцид, Абдукарим, Абдулло, Абдуллоҷон, Абдуманнон, 
Абдумуталлиб, Абдуцаким, Азиз, Азизхоҷа, Акрам, Амирхон, Аслиддин, Валиҷон, 
Дадоҷон, Зариф, Зафар, Зокир, Иброцим, Исроилҷон, Камол, Каримҷон, Қобилҷон, 
Мамадҷон, Мирзошариф, Муинҷон, Мунир, Мухтор, Носирҷон. Нӯъмонҷон, 
Одилҷон, Пӯлодҷон, Рацим, Рашид, Руслан, Самиҷон, Собирҷон, Содиқҷон, Султон, 
Тоцир, Усмонҷон, Ҳотамҷон, Љумъабой ва Эцсонҷон. 

Номцои ду маротиба истеъмолшуда аз ҷицати миқдор зиѐд, яъне 75 адад аст. 
Номцои як маротиба мусаммошуда дар ганҷинаи номцои мардонаи соли мавриди 
назари  шацри Хуҷанд хеле фузун мебошад. Дар ин сол 269 адад ном фақат як борк 
истифода гардидааст. Дар ганҷинаву хазинаи номцои мардонаи шацри Хуҷанд мисли 
номцои тоҷикони мавзеъцои дигари ҷумцурк ва берун аз он як миқдор анҷомаю 
пасвандгуна ва пешванду вожацои номсоз ба назар расид, ки дар охиру аввали номцо 
корбаст шуда, номцои гуногун сохтаанд. Дараҷаи истифода ва истеъмоли онцо дар 
ганҷина ва хазинаи номцои мардона яксон набуда, баъзеи онцо сермацсул ва гурӯци 
дигарашон камистеъмол мебошанд. 

Аз тацлилу баррасии оморк аѐн гардид, ки аз ҷицати дараҷа, басомад ва мақом 
дар аввал пасвандгунаи –ҷон мавқеъ дорад, ки дар анҷоми 161 адад ном мавриди 
истифода қарор гирифтааст. Ин пасвандгуна дар номи 699 нафар ашхос ба назар 
расид. Дар мақоми дуюм –хоҷа //-хӯҷа мавқеъ дорад, ки он дар циссаи охири 29 адад 
ном корбаст шудааст. Ҳамин тавр, анҷомаю ҷузъцо ва пасвандгунаю вожацои 
номсози –хон дар анҷоми 28 адад ном, -дин дар охири 19 адад, -улло дар охири 13 
адад ном, -бек  дар охири 11 ном, -бой дар охири 9 ном истифода шудааст. 

Агар ин масоили номцои тоҷикони шацри Хуҷандро бо номцои дар соли 1987 
мусаммошудаи вилояти Хатлон муқоиса кунем чунин манзара ба чашм мерасад. 
Пасвандгунаи –ҷон  дар анҷоми 287 адад ном истеъмол шудааст, ки аз лицози мақому 
дараҷа дар ҷойи аввал мебошад. Дар ҷойи дуюм пасвандгунаи –дин  мавқеъ дорад, 
ки он дар охири 184 адад ном ба кор омадааст. Мақоми сеюмро вожаи номсози -шоц 
//-шо ишғол менамояд, ки он дар циссаи охири 178 адад ном ба назар расид. Ҳамин 
тавр, ҷузъцо ва вожацои номсози –улло // -илло, аллоц //-убло дар анҷоми 122 ном, -
хон дар охири 118 ном, -бек//-бег дар анҷоми 111 ном, -алк дар охири 88 ном, -хоҷа //-
хӯҷа дар анҷоми 83 ном ва ғайра истифода шудааст [16,16]. 

Бояд зикр кард, ки як теъдод вожацои номсоз дар циссаи аввали номцо 
сермацсул мебошанд. Вожаи Абду –нисбатан фаъол буда, дар аввали 52 адад ном ба 
назар расид, ки дар маҷмӯъ 166 нафар писарцои дар соли 1987 мусаммошуда 
номашон бо калимаи мазкур шурӯъ мешавад. Сипас, вожаи Мирзо –дар циссаи 
аввали 36 адад ном, Саид-дар аввали 13 адад ном корбаст шуда, ганҷинаву хазинаи 
номцои мардонро фузун кардаанд. 

Тацлилу пажӯциши масоили рамзиѐту мавзўот, шарцу маънидод ва сохту 
таркиби номцо аз вазоифи муциму арзишманди илми номшиноск мацсуб меѐбад. 
Ҳамчунин, ҷамъоварии пурра ва мукаммали номцои тоҷикони децацо ва ноцияву 
шацрцои мамлакат барои садаи гузашта ва номцои муосирон яке аз вазифацои 
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таъхирнопазири намояндагони илмцои забону адабиѐт ва таъриху мардумшиноск ва 
хосатан номшиносии тоҷик бояд қарор бигирад. Бошад, ки ба ин васила ганҷинаву 
хазинаи арзишманду пурғановати номцои тоҷикони мамлакат ва берун аз он муайян 
ва муқаррар гардад ва пажӯцишцои ҷиддии илмк ба миѐн ояд Ҳамзамон маърифату 
фарцанги номгузинк ва номгузории цаммиллатони хираддӯсти мо ба низому танзим 
бирасад. Илми номшиноск бояд ба номгузории тоҷикон роцнамок кунад. 
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ЛИНГВОСТАТИСТИЧЕСКОЕ ИССЛЕДОВАНИЕ МУЖСКИХ ИМЕН ТАДЖИКОВ 

 ГОРОДА ХУДЖАНДА 

В статье впервые мужские имена таджиков города Худжанда за 1987г. исследованы 

лингвостатистическим и лингвогеографическим методом. Выяснилось, что в г. Худжанде для 1948 

новорожденных мальчиков дано 524 имени и для 1679 девочек дано 377 имѐн. По частотности  

употребления имя Далер занимает первое место. Результатом лингвогеографического исследования 

выяснилось, что изоглосса или территория распространения имѐн в городах, районах и сельской местности 

разнообразны. Имя Далер также в именнике таджиков столицы Таджикистана г.Душанбе для исследуемого 

года дано 132 новорожденным мальчикам и по частотности занимает первое место. Это имя в городе 

Курган-тюбе и районах Кубодиѐна и Темурмалика также популярнои и занимает первое место. 

Ключевые слова: антропонимия, Худжанд, словарь, Алишер, Сарвар, Далер, Ашт, 1986, 1990, 

Зерафшан. 
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LINGVOSTATISTICHESKOYE RESEARCH OF MAN'S NAMES OF TAJIKS 

 OF THE CITY OF KHOJEND 

In 1987, for the first time by linguostatical and linguogeographical methods were investigated the names of 

Tagics liwing in Khujand city. The investigation showed thet for 1948 boys we used 524 names and  for 1679 girls 

we used 377 names. If we take into consideration the friguency ob namings, the name Daler took the first plase, 

linguistic-geografical investigation  gave us chance to summit (in compezasion) the names given in different towus 

and cities of  the Republic. Ih the capital of the Republic-Dushanbeh 132 boys we named (in 1987) Daler and this 

name took the first place too. In other parts of the Republic as Kurgonteppa city, Kubodion and Temurmalic  

distriets auso the boys were mainly named by this name and it  took the first rank. 

Key words: antroponimiya, Khujand, slovar, Alisher, Sarvar, Daler, Asht, 1986, 1990, Zarafshon 
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ТАРКИБ ДАР ЗАБОНИ ФОРСЇ 
 

Зањро Ањмади Калотењ Ањмад 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Забоншиносон забонро дар чор ќисмат дар назар доранд: фонетика, 

морфология, синтаксис ва маъношиносї. Дар ин маќола аз анвои таркиб сухан 
мегўем. Бе он ки аз се ќисмати дигар дохили бањси морфология мешавем ва макони 
онро дар забон баррасї мекунем.  

Дар морфология ба мутолиаи сохтмони дарунии вожањо ва фарояндњои 
вожасозї мепардозанд. Морфология ба ду ќисмати сарф кардани калимањо дар 
љумла ва калимасозї ѐ вожасозї ќобили таќсим аст.  

Таркиб вожаи мураккаб маъмулан тибќи таъриф аз њадди аќал ду вожа шудааст. 
Манзур аз вожа дар ин љо решаи мустаќилмаъно аст. Мумкин аст вожаи мураккаб 
беш аз ду калима бошад, дар ин њолат таркиби ду калима дар як сохт, пояе барои 
сохти калимаи баъдї мешавад.  

Дар китоби  «Дастури панљ устод», исми мураккаб ин гуна таъриф шудааст: 
«Исми мураккаб ѐ омехта он аст, ки аз ду калима ѐ бештар таркиб шуда бошад, 
монанди корхона, боѓбон, мењмонхона» [2, 40].  

Аз он љо ки аносири мураккаб мумкин аст, сода, сохта, таркибї, нањвї, реша ѐ 
вобаста бошанд, бо истифода аз истилоњи вожа метавон гуфт вожаи мураккаб аз ду ѐ 
чанд реша сохта шуда ва фароянди таркиб дар ин кор дахолат доштааст, монанди 
«дилбанд», ки аз ду реша (яке решаи мустаќил ва дигаре вобаста), «шабнам» аз ду 
вожаи озод ва «оташсўзї», ки аз як вожаи мустаќил ва як калимаи сохта ташкил 
шудааст [7, 91].  

Анвои табаќабандии вожаи мураккаб: Аввал,  табаќабандии вожаи мураккаб 
бар асоси њиссаи нутќи аљзои сохторї, ки дар ин табаќабандї вожаи мураккабро бо 
таваљљуњ ба аљзои созандаи он ба анвои мураккаби ѓайрифеълї ва мураккаби феълї 
метавон таќсим кард [7, 93]. Монанди вожаи мураккаби ѓайрифелї: дарди меъда, 
табъи рубъ; вожаи мураккаби феълї: раг задан, бодангез. 

Дувум, табаќабандии вожаи мураккаб бар асоси шеваи таркиб, ки бар асоси се 
меъѐри сохтор, њиссаи нутќ ва равобити нањвии маъної миѐни вожањои созандаи 
онњо табаќабандї мешаванд (4,انف). Барои намуна вожаи зиѐнкор аз таркиби як сифат 
ва як исм сохта шудааст. 

Бо таваљљуњ ба мисоли зикршуда мумкин аст вожаи монанди: худрўшўй, ки аз се 
вожаи худ, рў, шўй ташкил шударо дар назар бигирем ва ин пурсиш матрањ шавад, 
ки оѐ вожањои аз ин навъ њам дар таърифи вожаи мураккаб ќарор мегиранд ва аз ду 
вожа ташкил мешаванд? Посухро ин гуна метавон шарњ дод, ки берунии њар фароянд 
метавонад ба дарунии фароянди баъдї табдил шавад ва фароянди вожасозї дар ин 
љо ба сурати пойгонї амал мекунад; дар калимаи худрўшўй сохтори исм «худрў» + 
решаи њол «шўй» аст ва нукта ин ки дар сохтори исм + исм њатман исми сода нест 
[3,30]. Барои вожањои мураккаб њудуди чил сохтор шиносої кардаанд (4, انف ), ки 
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намунањои онњо аз ќарори зер аст: Исм + исм, исм + сифат, исм + асоси замони 
њозираи феъл, сифат + исм, сифат + асоси замони њозираи феъл, исм + асоси замони 
гузаштаи феъл. Медонем, ки вожаи мураккаб њама њиссањои нутќ (исм, сифат, зарф, 
феъл, пешоянду пасояндњо ва пайвандакњо)-ро шомил мешавад ва дар маќоми як 
воњиди вожагонї ба як њиссаи нутќи дастурї тааллуќ дорад. Барои мисол: бодангез - 
сифат аст ва исњоли хун - исм мебошад. 

Фароянди таркиб шомили ду вожа аст, ки яке маънии дигареро, яъне маънии 
асоси калимаро тавсиф мекунад. Ба ин маънї, ки дар сохтмони калимаи мураккаб як 
сохтори дутої вуљуд дорад. Монанди: бачаафкан, зиѐнкор. 

Дар бархе забонњо, инкишофи фароянди таркиб то њадди зиѐде марбут ба 
шаффофияти маъної ва робитаи маъної миѐни аљзои ташкилдињандаи вожа 
мешавад. 

Маънои калимаи мураккаб гоњ шаффоф ѐ таркибпазир аст, яъне донистани 
маънои аљзои созандаи калимаи мураккаб ба дарки маънои он калима кўмак 
мекунад, монанди: таб-таби ќубъ, дарди меъда, ки маънои так-таки аљзои калимаи 
мураккаб маънои калимаро рўшан мекунанд. Дар муќобил маънои баъзеи дигари 
калимањои мураккаб таркибнопазиранд ва наметавон бо такя бар маънои аљзои 
созандаи калимаи мураккаб ба маънои кулли вожа пай бурд, монанди: гулговзабон, 
сабуксар ва… илова бар меъѐри таркибпазирии маъної, метавон аз робитаи маъноии 
пояњои калимаи мураккаб бо якдигар истифода кард, онњоро ба анвои дарунмарказ, 
бурунмарказ, мутавозин, дусўя ѐ бадал таќсим кард [7, 95]. 

Вожаи мураккаби дарунмарказ, шомили як асоси калима аст, ки кулли сохтори 
он вожаи мураккаб зершумули асоси калима мебошад, монанди гулўдард.  

Дар вожаи бурунмарказ асоси калима дида намешавад ва як исм ѐ сифат 
мебошад ва нукта ин ки њиссаи нутќи дастурии вожаи мураккаб, њиссаи нутќи 
дастурии њељ як аз калимоти ташкилдињанда нест ва албатта, вуљуди он вожањо дар 
љањони хориљ њастанд [8,79], монанди шалѓам, каждум. 

Гурўњи хосе аз калимањои мураккаб шомили таркиботи дутої ѐ мутавозин 
мешавад. Дар ин таркибот асоси калимаи маъної дида намешавад ва робитаи 
маънои байни аљзои созанда, робитаи њампоягї аст [8,81], монанди обу њаво, обќанд, 
шакароб. 

Вожаи мураккаби бадалї шомили ду асоси калима мешавад, ки њамзамон њар 
як бар дигаре шумули маъної дорад, кулли калимаи мураккаб ва так-таки аносури 
он њам њиссаи нутќ аст ва мушаххас нест кадом унсур њиссаи нутќи дастурии худро ба 
калимаи мураккаб додааст, дарди тињигоњ, дарди мафосил. 

Бад ин гуна роњњои гуногуни вожагузинї дар забони форсии дарї вуљуд дорад 
ва ин худ ќудратмандии онро барои баѐни њар гуна мафњум ва мавзўе нишон медињад 
ва њатто њар истилоњи илмї ва фаннии муосирро метавон бо истифода аз тавониши 
вожасозї ва вожагузинии забони форсии дарї ба осонї сохт. 

Намунањои таркиб дар забони форсї 
1. Исм + исм:  

а) асоси калимаи поѐн: Беморињоро бозпас орад ва сардард орад (с.22)***. 

Аз бисѐр хўрдани шир торикии чашм ва шабкўрї орад (с.127). 

б) асоси калима оѓоз: Исњоли хун бисѐртар бошад (с.22). Њавои тирра мардумро 
тангдил кунад (с.24). 

в) мутавозин: Андар њавои гарму хушк табњои тезу сўзон бошад (с.26). 
г) исми мураккаби ташбењї: Њар чи кайфиятњои мардумро камтар аз он 

бигардонад, ки дорў ва камтар аз он ба андомњо монанд шавад, ки ѓизо онро ѓизои 
давої гўянд (с.79). Давои ѓизої яъне ѓизое, ки ба дорў монанд (с.79). 

ѓ) исм + пешоянду пасояндњо + исм: Беморињои бањорї исњоли хун аст ва хун аз 
бинї омадан ва молихулиѐ…(с.29). Духтаронро падид омадани об андар шикам ва 
андар рињим бисѐр бошад(с.59). 

                                                 
***

 Мисолњо аз китоби сеюми «Захираи Хоразмшоњї»-и Исмоили Љурљонї 
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д) бадалї: Баъзе аз љинси таъом ва шароб аст ва баъзе даво доруи дардситон аст 
(с.40). Духтархонум саргаштаву парешонхотир бозгашт. 

2. Сифати мураккаб:  
а) сифати ташбењї: Кўдакони садафдандон аз хурдани ширинии зиѐд бояд 

парњез намоянд. 
б) сифати аснодї: Агар касе аз зани дўшиза ољиз бошад, мурод њосил кунад 

(с79). 
в) сифати фоилї: Мардумони масканњои хушк бадхўй ва мутаффакир ва 

љангљўй бошанд (с.56). 
г) сифати дорандагї: Мардумони масканњои хушк, хушкандом ва дуруштпўст ва 

хушкмизољ бошанд (с.57). 
3. Исм + исм: Мазза-мазза ва ѓарѓара кардани бештар омосњои гармро, ки андар 

дањон ва буни забон падид оядро суд дорад (с.100). Мо-ал-асал нимгарм ќатра-ќатра 
андар дањони ў мечаконанд (с.140). 

4. Сохтори замири муштараки худ + исм: 
а) сифат: Он гиѐњ худрўй аст. 
б) исм: Њар чи пеш ояд аз шодї ва лаззат ва аз андўњ ва тарс хештандорї кунад 

(с.102). 
5. Сохтори исм + сифати мафъулї: 
а) сифати мураккаб: Бад-он ки ќавоми тани мардум аз дил аст ва аз ќуввати 

њайвонї, ки дар вай аст ва ин ќувватест асарпазиранда (с.90). Тухми мурѓ 
нимбиришта бо шир омехта медињанд (с.194). 

б) исми мураккаб: Таом хўрда андар гармоба нашояд рафт (с.201). 
6. Сохтори замири муштарак + сифати мафъулї:  Меваи худпухта барои 

саломатии тан муфидтар аст. 
7. Сохтори исм + сифати фоилї: (Устухудус) зудоянда аст ва латифкунанда аст 

уфунатњоро боздорад (с.69).   
Дар ин маќола бањси таркибро мавриди таваљљуњ ќарор додем, ки яке аз 

сармояњои забони форсї дар њавзаи вожасозї вуљуди фарояндњои гуногуне аст, ки аз 
он миѐн фароянди таркиб, бо таваљљуњ ба улгўњое, ки аз Таботабої баѐн шуда буд, аз 
густариши бисѐре бархурдор аст. Бо истифода аз ин фароянд метавон вожањои 
печидае сохт, ки њисобашон чандин баробари вожањои мустаќил аст ва њамон тавр ки 
дар  ин навиштор ишора шуд, берунии њар фароянд метавонад ба дарунии њар 
фароянди дигар табдил шавад. Барои намуна аз сохтори дард + банд вожаи дардбанд 
сохта мешавад ва кулли ин вожа бо як решаи сарфии –њо ба дардбандњо табдил 
мешавад. Ин вожа дар њељ фарњанги луѓате сабт нашуда ва ин баѐнгари он аст, ки 
маъмулан суратњои љамъ дар фарњанги луѓат навишта намешавад, зеро сурате аз 
калима њастанд. Вожањои мураккабро ба лињози њиссаи нутќе аљзои сохторї ба ду 
гурўњи феълї ва ѓайрифеълї ва ба љињати робитаи маъноии асосњо метавон ба вожаи 
мураккаби дарунмарказ, бурунмарказ, дутої, мутавозин ва бадалї таќсим кард. 
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СОСТАВ И СТРОЕНИЕ ПЕРСИДСКОГО ЯЗЫКА  

В данной статье подвергнуты рассмотрению и изучению состав и строение персидского языка. 

Приведены примеры из третьей книги «Захираи Хоразмшохи» Исмаила Джурджони. 

Ключевые слова: персидский язык, состав, строение, сложные слова, словообразование, 

полнозначные слова 
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STRUCTURE AND STRUCTURE OF THE PERSIAN LANGUAGE 

In this article will subject to consideration and studying structure and a structure of the Persian language. 

Examples from Ismail Dzhurdzhoni's third book "Zakhirai Horazmshokhi" are given. 

Key words: Persian language, structure, structure, compound words, word-formation, meaning-bearing 
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ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ПРОЦЕССА 

ТЕРМИНОЛОГИЗАЦИИ В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ (НА 
ПРИМЕРЕ ТЕРМИНОСИСТЕМЫ МЕЖДУНАРОДНОГО ПРАВА) 

 
Н.С. Назарова 

Российско-Таджикский (славянский) университет 
 

Юридическая терминология, разумеется, как и сама юридическая наука, на 
современном этапе общественно-политического и социального развития, на фоне 
расширения и углубления международных связей Республики Таджикистан как субъекта 
международного права, подверглась большому качественному скачку. И на сегодняшний 
день международное право представляет собой целую систему, состоящую из множества 
отраслей (более 25) [1,617], что, конечно же, включает собственную терминологию.  

Отраслевая терминология в современном таджикском языке пока ещѐ остается 
далеко неисследованной, юридическая терминология тем более [5,4]. Исходя из этого, в 
данной работе мы ограничились сопоставлением и анализом терминологии 
международного права. Как нам кажется, эта отрасль права является наиболее 
общественно-значимым и широко функционирующим в современной международной 
жизни. Мы постараемся показать специфику семантических процессов, происходящих в 
английской и таджикской терминологии по данному профилю и покажем место и роль 
лексического переносного, словообразующего и терминообразующего значений 
отдельных лексических единиц и целых сочетаний, образующих термины. 

В статье впервые проводится анализ международно-правовых терминов английского 
и таджикского языков в сопоставительно-типологическом плане, выявляются 
семантические особенности формирования и организации терминологии международного 
права как особого лексико-семантического объединения, устанавливаются иерархические 
отношения в системе терминологической лексики международного права и даѐтся еѐ 
лексико-семантическая классификация. 

Наблюдения над языковыми фактами таджикского и английского языков 
показывают, что в лексический состав терминов международного права обоих языков 
входят не только слова-термины, но и слова неспециальной, нетерминологической 
лексики, т.е. слова-нетермины. Поскольку лексический состав терминов международного 
права имеет сложную фреймовую структуру, то возможны критерии определения 
компонента-термина (Т) в отличие от компонента - нетермина (НТ). 

Вслед за С.В.Хушеновой [4,58] в качестве компонента термина (Т) мы признаем 
такой элемент составного изафетного термина, который независимо от степени 
сохранения своего лексического значения внутри сложного терминологического фрейма, 
вне его обладает терминологическим значением и самостоятельно употребляется в этом 
значении в системе именно той терминологической лексики, к которой принадлежит и сам 
составной термин. Под компонентом-нетермином (НТ) понимается такой элемент 
составного изафетного термина, который независимо от степени лексической 
полноценности внутри терминологического фрейма, вне его или вовсе не обладает 
терминологическим значением (происходя, например, из лексики общелитературного 
языка, из имен собственных и т.д.), или обладает таковым, но в иной системе 
терминологии, куда не входит данный составной термин. 
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С точки зрения терминологичности составляющих компонентов двухчленные 
изафетные термины таджикского и английского языков образуют четыре группы (условно 
можно обозначать заглавными буквами): 1) Т-Т; 2) Т-НТ; 3) НТ-Т; и 4) НТ-НТ. 

К первой группе относятся терминологические фреймы, состоящие из слов-
терминов (Т-Т), где каждый компонент сохраняет прямое лексическое значение и может 
употребляться в своем терминологическом значении не только в составе данного  
терминологического фрейма. Грамматические отношения между компонентами 
подобного рода терминологического словосочетания также в основном сохраняется. 
Такие лексико-грамматические свойства составных элементов обусловливают тот факт, 
что терминологическое значение всего фрейма выводится из значений его компонентов. 
Например, а) термины дипломатического и консульского права: корпуси дипломатї - 
diplomatic corps –дипломатический корпус, масъунияти дипломатї - diplomatic 
immunity –  дипломатический иммунитет, имтиѐзи дипломатї - diplomatic privilege – 
дипломатическая привилегия, њифзи дипломатї - diplomatic protection – 
дипломатическая защита; б) термины права международных договоров: њуќуќи 
шартномавї – treaty law – договорное право, њуќуќи урфї - customary law – обычное 
право, њуќуќи шартномањо - law of treaties – право договоров, ќатъи шартнома - 
termination of treaty – прекращение договора, нисбияти шартномањо - relativity of 
treaties – соотносимость договоров, меъѐри императивї - jus cogens – императивная 
норма; в) термины права международных организаций: Лигаи Миллатњо - League of 
Nations – Лига Наций; Шўрои Амният - Security Council – Совет Безопасности, Шўрои 
пуштибонї - Trusteeship Council – Совет по опеке,  хуќуќи вето - right of veto – право 
вето; г) термины международного гуманитарного права: њуќуќи љанг - law of war – право 
войны, эъломияи бетарафї - declaration of neutrality – декларация нейтралитета, асири 
њарбї - prisoner of war – военнопленный [3]; и т.д.  

У второй группы составных терминов (фрейм Т-НТ) общее терминологическое 
значение в той или иной степени мотивируется самими компонентами фрейма, и, 
прежде всего первым компонентом – Т, который в значительной части таких единиц, 
как правило, употребляется в своем основном номинативном или производно-
номинативном значении, и лексическая полнота его как слова-термина обычно 
сохраняется. Так, в терминологических фреймах њуќуќи байналмилалї - international 
law – международное право,  амнияти дастаљамъї - collective security – коллективная 
безопасность, соњибихтиѐрии миллї - national sovereignty – национальный суверенитет, 
њуќуќи инсон - human rights – права человека, љанги шањрвандї - civil war – 
гражданская война, љанги одилона - just war - справедливая война, љинояти 
байналмилалї - international crime – международное преступление и т.п. словом –
термином (Т) является первый компонент, который обозначает родовое понятие и 
употребляется в своем номинативном значении. В составе терминов данной группы 
вторые компоненты (НТ) являются словами неспециальной лексики и выполняют 
функцию классифицирующих элементов. Следует отметить, что номинативное 
значение второго компонента (НТ) в составе термина остается почти без изменения. 

В третьей группе составных терминов (фрейм НТ-Т) терминологическим  
значением обладает второй, классифицирующий компонент термина(Т), а первый - 
это слово из неспециальной лексики. В этой группе так же, как и предыдущей, 
имеются такие единицы, компонент НТ которых обладает в их составе прямым 
номинативным (или производно-номинативным) значением. В этом случае общее 
значение составного термина выводится из значений компонентов: давомнокии 
давлат  - сontinuity of state – континуитет государства, поймоли њуќуќ - abuse of rights – 
ущемление прав, болини бањр – sea bed – морское дно, обњои галаљазираї - archipelagic 
waters – архипелажные воды, хати соњил – base line – береговая линия, тавозуни 
њокимиятњо - balance of powers – баланс властей, таѓйири шароит - change of 
circumstances – изменение обстоятельств, иљрокунандаи вазифа - charge d'affaires – 
поверенный в делах, бархўрди ќонунњо - сollision of laws – коллизия законов, ноиби 
консул - vice consul – вице - консул, баргардонии љинояткорон - Extradition of criminals – 
экстрадиция преступников ит.д. 
Несмотря на мотивированность, т.е. выводимость значения целого из компонентов, 
эти единицы семантически монолитны и выражают одно понятие. 
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Однако в значительной части терминов фрейма НТ-Т первый их компонент 
(НТ) в составе устойчивого словосочетания претерпевает некоторые, хотя и 
незначительные, но все же заметные лексико-семантические изменения. В частности, 
под влиянием терминологического значения оборота в целом происходит 
конкретизация значения НТ. Так, в сочетании обњои галаљазираї - archipelagic waters 
– архипелажные воды имеются в виду воды лежащие между островами 
архипелажного государства на таком расстоянии, чтобы приобретать статус 
архипелажных. 

Переосмысление значения первого компонента  фрейма НТ-Т может 
происходить на основе образного сравнения. Так, компонент НТ болин в термине 
болини бањр означает не просто подушку, а часть морского пространства в 
международном морском праве. Иногда такое переосмысление значения первого 
компонента (НТ) может происходить на основе аналогии происходящих процессов и 
на основе прочих видов метафорического переноса. Так, в сочетании поймоли њуќуќ - 
abuse of rights – ущемление прав и бархўрди ќонунњо - сollision of laws – коллизия 
законов компоненты НТ поймол  и бархўрд означают не просто затаптывание прав и 
столкновение законов, а скорее нарушение прав человека и несовпадение 
международных и национальных правовых актов. Общее терминологическое 
значение перечисленных единиц характеризуется идеоматичностью, так как не 
выводится из простой суммы значений компонентов фрейма. 

Следовательно, в третьей группе (фрейм НТ-Т), как и во второй (фрейм Т-НТ), 
терминологические единицы не одинаковы по степени семантической слитности. 
Несмотря на мотивированность в разной степени общего значения в этой группе 
имеются и составные термины идеоматического характера.  

В четвертой группе (фрейм НТ-НТ) термины представляют собой соединение 
слов неспециальной лексики. При этом в одних случаях компоненты-нетермины 
реализуют свои номинативные значения, но, образуя составной термин, последние 
оказываются несвободными, так как специальное терминологическое значение 
приобретает вся единица целиком, и в терминизации участвуют в равной мере оба 
компонента: эътирофи давлат –recognition of state – признание государства - њуќуќи 
инсон - human rights- права человека, њукми арбитраж - arbitration sentence – решение 
арбитража, пойгаи аслиња - armament race – гонка вооружений, тавозуни њокимиятњо - 
balance of powers – равновесие властей, таѓйири шароит - change of circumstances – 
изменение обстоятельств, мероси инсоният - heritage of mankind – наследие 
человечества и др. В названных составных терминах компоненты НТ сохраняют свое 
номинативное значение.  

В других случаях в результате терминизации всего словосочетания лексическое 
значение одного или обоих компонентов значительно преображается, так что общее 
значение термина не соответствует буквальному пониманию компонентов. К 
примеру, болини бањр - sea bed- морское дно, ќаъри уќѐнус - ocean floor - дно океана, 
ноњияи бањр – sea area – морской район  являются терминами международного 
морского права. Входящий в состав первого термина слово «болин» означает в 
свободном употреблении «подушка» и не соотносится с понятием, выражаемым 
составным термином. Также  в словосочетании «морской район»  слово «район» не 
является административной единицей, а означает дно морей и океанов и его недра за 
пределами национальной юрисдикции [2].  

В результате такого тесного сплетения слов с измененными в составе термина 
значениями образуется лексически неделимое целое, общее значение которого, как 
правило, не выводится из простой суммы значений слов-компонентов. Главной функцией 
таких единиц является называние, терминологическое определение. Поэтому в 
большинстве случаев в современном таджикском и английском (да и в русском) языках 
образность их не ощущается говорящим. 

Во фрейме НТ-НТ степень семантической слитности компонентов в составе термина 
наиболее высокая. Большая часть терминов четвертой группы обладает идиоматичностью. 

В таджикском и английском языках кроме парных фреймов составных 
изафетных терминов имеются и многочленные (преимущественно трехчленные) 
фреймы составных изафетных терминов. Чаще всего они представляют собой 
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сочетание простого термина(или слова-«нетермина» с каким-либо из описанных 
типов парных составных терминов. Условно можно было бы обозначить эти 
трехчленные термины следующими фреймами: 1)Т-НТ-НТ; 2)Т-Т-НТ; 3)Т-НТ-Т; 
4)НТ-Т-Т; 5) НТ-НТ-Т; 6)Т-Т-НТ; 7)НТ-Т-НТ. Например, Оинномаи Милали 
Муттањид  - United Nations Charter – Устав Объединенных Наций; Созмони Милали 
Муттањид- United Nations Organisation – Орнанизация Объединенных Наций; 
Созмони Байналмилалии Тандурустї - World Health Organization – Всемирная 
Организация Здравоохранения; Донишкадаи њуќуќи байналмилалї - International 
Law Institute – Институт международного права; Низои мусаллањонаи байналмилалї 
- International Armed Conflict- Международный вооруженный конфликт; Тарафњои 
Олии Ахдкунанда - High Contracting Parties – Высокие Договаривающиеся Стороны; 
Њуќуќи байналмилалии бањрњо -  International Law of the Sea – Международное 
морское право; Њуќуќи байналмилалии умумї - Public International Law – 
Международное публичное право; Суди њакамии доимї - Permanent Court of 
Arbitration – Постоянный арбитражный суд; Њалли осоиштаи бањсњо - Pacific 
Settlement of Disputes – Мирное разрешение споров. 

Приведенными примерами далеко не исчерпываются всевозможные случаи 
соединения компонентов в многочленных составных терминах. Возможны и исходно 
трехчленные единицы, не являющиеся результатом сочетания одного из типов 
парных конструкций с простым термином. 

Таким образом, проведенный выше анализ показывает, что все типы составных 
терминов представляют собой фразеологические единицы различной степени 
семантической слитности. Определенная часть составных терминов, в частности та, 
где общее значение выводимо из значений компонентов, близка к свободным 
словосочетаниям. Но терминологичность делает их одним из видов устойчивых 
сочетаний. 

Термины каждой из рассмотренных фреймов делятся в основном на два вида: а) 
неидиоматические терминологические единицы (общее значение их выводится из 
значений компонентов); б) идиоматические терминологические единицы (общее 
значение не выводится из простой суммы значений компонентов). Абсолютного 
размежевания фразеологических и терминологических единиц быть не может, ибо 
общие языковые процессы, в частности фразеологизация, функционирует и в сфере 
терминологии. 
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ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ПРОЦЕССА ТЕРМИНОЛОГИЗАЦИИ В 

ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ (НА ПРИМЕРЕ ТЕРМИНОСИСТЕМЫ 

МЕЖДУНАРОДНОГО ПРАВА) 

В статье впервые проводится анализ международно-правовых терминов английского и таджикского 

языков в сопоставительно-типологическом плане, выявляются семантические особенности формирования и 

организации терминологии международного права как особого лексико-семантического объединения, 

устанавливаются иерархические отношения в системе терминологической лексики международного права и 

даѐтся еѐ лексико-семантическая классификация. 

Ключевые слова: терминология, сопоставительно-типологический анализ, терминологизация, 

формирование и организация терминологии, терминосистема международного права, иерархические 

отношения, лексико-семантическая классификация.  
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THE LEXICAL-SEMANTIC FEATURES OF TERMINOLOGIZATION PROCESS IN THE TAJIK AND 

ENGLISH LANGUAGES (INSTANCE OF INTERNATIONAL LAW SYSTEM TERMINOLOGY) 

The article for the first time analyses terminology of international law in the Tajik and English languages on 

the comparative and typological levels, figures out the semantic futures of international law terminology formation 

and organization as a special lexical-semantic amalgamation, establishes hierarchal relations in the system of 

international law terminology and gives its lexical-semantic classification. 

Key words: terminology, terminologization, comparative and typological analysis, formation and 

organization of terminology, system of international law terminology, hierarchal relations, lexical-semantic 

classification. 
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КАЛИМАСОЗИИ ИСМ БО ЁРИИ ПАСВАНДЊО ДАР ЗАБОНИ НАСРИ 
КЛАССИКИИ «БАДОЕЪ-УЛ-ВАЌОЕЪ»- ЗАЙНИДДИНИ ВОСИФЇ 

 
А. Бобохонов 

 Донишгоҳи давлатии Қўрғонтеппа ба номи Носири Хусрав 
 

Исм ҳиссаи калонтаринии нуқт ба шумор рафта ашѐ ва ашѐҳои 
предметонидашударо ифода менамояд. Исм ҳамчун ҳиссаи нутқ номи чизҳои 
мушаххас (санг, об, замин, дарахт, девор), шахс (одам, падар, духтар, мард), 
љонварон (гўсфанд, моҳї, гург, паланг), ҳодисаву воқеа (борон, шўриш, инқилоб), 
инчунин, номҳои амалу аломат ва мафҳумҳои маъной (хониш, нағзї, дониш, 
заковат), ва ғайраҳоро мефаҳмонад. 

Дар таҳқиқу тањлили исм олимони забоншиноси тољику рус ба монанди 
Саидризо Ализода, С. Айнї, Н. Маъсумї, Ш. Рустамов, Р. Ѓаффоров, Д. Тољиев, Ҳ. 
Каримов, Семѐнов Андреев, Зарубин Э. Бертелс, Фрейман Болдерев, Капранов, 
Росторгуева ва дигарон муваффақиятҳои зиѐди илмии назаррас пайдо намудаанд 
[1,3]. 

Сохти грамматикаи забони тољикї ба таърихи он ва таѓйироту такомули 
меъѐрҳои он алоќаманд аст. Бинобар ин, таърихи омўзиши забони тољикиро ба ду 
давраи калон: то инқилоби октябр ва баъди инқилоб тақсим намудаанд. 

Дар давраи аввал забони адабиѐти классикии форсу тољик, пеш аз ҳама назм 
мавриди тадқиқ қарор мегирад. Дар ин давра ақидаҳои забоншиносї бо роҳу 
воситаҳои гуногун ифода шудаанд. Баъзеи ин ақидаҳо дар тазкираҳо, мақолаҳои 
доир ба услубиѐт ва назмшиносї дарљ шудаанд. 

Масалан, дар «Фарҳанги Љаҳонгирї» чунин қайди љолиби таваљљуҳ ба назар 
мерасад: узви предметҳои љондорро бо - ҳо љамъ мебанданд (лойҳо, сарҳо, дастҳо), 
агар ишора ба узви шахс кунанд, бо пасванди - он љоиз аст: сарон, гарданон... 

Дар «Бурҳони қотеъ» ҳангоми шарҳи пасвандҳои - со, - сор, -гон, - гоҳ, - истон, - 
ќap, - лох, - вар;. - вор, - ва ѓайраҳо маълумотҳои луғавї - грамматикї дода шудааст. 
Ба воситаи аффиксатсия калимасозии исм забони насри классикии «Бадоеъ-ул-
вақоеъ»-и Зайниддини Восифї сермаҳсул мебошад. 

Пасванди - гор дар забони ҳозираи тољик каммаҳсул буда, ба воситаи он аз исму 
асосҳои феъл исмҳои шахс сохта мешаванд, аз исмҳои маънї исми нав сохта мешавад 
ва шахсро аз рўи амалиѐту машғулияташ мефаҳмонад - хизматгор, мададгор, 
ситамгор: Қозизода гумон кард, ки ин мард бояд ошпаз, ѐ ҳезумкаш ва ѐ ягон 
хизматгори оддии Мавлоно Љомї бошад [2,41].  

Пасванди - гоњ, сермаҳсул мебошад: А). Исмҳои љою макон месозад: Ҳазрати 
Махдумї донанд, ки дар кафшгоњ нишастаанд [2,42].  

Дар ҳамин маљлис, дар остонаи боргоҳ ду кас пањлуи якдигар рост истода 
буданд (саҳ. 245). Вақте ки мо аз дарвозаи он бино қадам ба дарун ниҳодем, соҳибони 
хона ва меҳмонон шамъҳо дар даст ба пешвози мо давиданд ва моро бурда ба 
пешгоњи он маљлиси олї љо доданд [2,146]. 
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Пасванди - вар дар исмсозї каммаҳсултар буда, аз исмҳои маънї исми нав 
месозад, ки шахсро аз рўи хислату қобилият мефаҳмонад: Подшоҳ аз ширингуфторї 
ва сухановарии Бобои Маҳмуд хурсанд ва хандон шуда фармуд... [2,150]. 

Пасванди - и (- ги) дар исмсозї сермаҳсул мебошад. 
1. Аз исм конкретии љинс исми шахе месозад: Гулханї пушт ба дарахт дода 

меистод [2,27]. 
Б) Аз сифат исмҳои ифодакунандаи муносибатҳои шахсро месозад: Мо бо 

рафиқони сафарї аз боғоти навсабзидаи Самарќанд, аз зери дарахтони мевадори 
навшукуфта гузашта ба дашту саҳроҳо даромадем [2,202]. Зебу оростагї ва зинату 
пиростагии он шаҳр ба дараљае буд, ки биҳишти анбарсиришт аз шарми ў дар пардаи 
њаѐ љамоли худро пинҳон карда, рўй ба касе наменамуд [2,202]. 

В) Љои зисти шахсро далолат мекунад: Дар ин рўзҳо Мавлоно Найми Нишопурї 
ба дарбори мо расид... Мавлоно Султоналии Машњадї (аз Машҳад) буда, ин 
куллиѐтро ба ғояти неку навиштааст [2,203]. Восифї мегўяд: аз Хољаисмоили Њисорї 
нақл мекунад ... [2,262]. 

Г) Шавқу шуғли шахсро нисбат ба касе ѐ чизе: Дар ин миѐн маро шавќи 
китобхонї дар дил пайдо шуд [2,258]. 

Д) Хислату характери шахсро: - Эй Мавлоно Бурҳон, агар беодобї ва густохї 
намешуд, ман ин асоро, ки дар расм дар дасти Мир аст, гирифта бар сари ту мезадам 
[2,49]. 

Е) Ифодакунандаи мартаба, вазифа, касбу кор, савдогарї, коргарї, шоирї, 
олимї, вазирї ва ғайраҳо: Ҳақиқатан ҳам Маљудуддин, ки дар мансаби вазирї истода 
ҳазлҳои беодобонаи ўро ҳатто нисбат ба худаш ҳам бошад таҳсин мекард ва ба ў 
инъомҳои калон медод, ўро ба дараљаи авбошї расонда буд [2,54]. 

Категорияи шумора аломати барљастаи грамматикиест, ки исм бо он аз дигар 
ҳиссаҳои нутқ фарқ мекунад. Шаклҳои танњову љамъи исм ифодаи грамматикии ин 
категория мебошад. Вазифаи шаклсозиро дар забони тољикї пасвандҳои љамъбандии 
- ҳо ва - он иљро менамоянд. Пасванди - њо хусусияти сермаҳсулї дошта, барои 
љамъбандии ҳама  гуна исмҳо истифода мешавад: 

Писаронашро талабида фармонро ба дасти онњо дод [2,29]. 
Барои ифодаи љамъ инчунин пасвандҳои арабии - от, - ѐт бо пасвандҳои - ҳо, - 

он дар як мазмун қарор мегиранд: - Эй хољазода, ман марди деҳқонам ва хокпош, 
зироате мекунам ва њосилоти вайро ба фуќаро ва мискинон сарф менамоям. Баъд аз 
замоне боварчиѐн (ошпазон) дастархонњо паҳн карданд [2,30]. Восифї мегўяд: Хоља 
Абулфазл фақирро чиҳил рўз дар фарох нигоҳ доштанд, чунон хизматҳо, такаллуфҳо 
ва меҳмониҳо карданд, ки подшоњонро он гуна меҳмонї  муяссар намешуд [2,32]. 
Ҳангоми чида шуда омадани исмҳо ду ҳолати љамъбандї мушоҳида мешавад: 

1) Пасванди љамъбандиро исми чидаи охирин мегирад. Пасванди љамъбандї бо 
исми охирин омада бошад, ба ҳамаи исмҳои чида мансубият дорад. Дар забони 
адабии тољик ин тавр воқеъ шудани исмҳо бештар дар исмҳои чидае дучор мешавад, 
ки ба якдигар бо пайвандаки -у алоқаманд шудаанд. Маълум аст, ки исмҳои чидаи бо 
пасванди љамъбандї аз ҳам бо интонатсияи махсус (оҳангнокии махсус) људо 
мешаванд. 

2. Ба ҳар як исми чида пасванди љамъбандї низ омада метавонад. Дар ин 
маврид исмҳои чида як навъ таъкид меѐбанд [8,79]. Ќаннодони (њаловагарони) 
нодиркор шарбатњо, маъљунњо, очорҳои гуногун ва шириниҳо ќандин ва мевагии 
бисѐре тайѐр карданд [2,52]. Олиҳои гуногун ва ҳалвои аљибу ғариб ихтироъ карда 
мепазам, ки повурчиѐн (ошпазон) дар њайрат меафтанд [2,56]. Ў чунон ошҳои 
болаззат пухт, ки аҳли маљлис он гуна таомҳои болаззатро ҳељ нахўрда буданд [2,57]. 
Султон фармуд, ки ҳавзи Боғизоронро хушкониданд, даруни ҳавз майдони гўштї 
муқаррар шуд, тамошобинон ба гирдогирди ҳавз гирд шуданд, султон, шоҳзодагон 
ва амалдорони бузург ба чортоќҳо нишастанд [2,70]. 

Пасванди - он се вариант дорад: - гон, - ѐн, ва - вон. Мавқеи васлшавии онҳо низ 
ба тартиби овозии калимаҳо вобаста аст. Агар исм бо ҳамсадо тамом шавад, бештар 
пасванди - он истифода мешавад: ќиморбозон, мурғбозон... Агар бо садоноки-а 
тамом шавад, бештар пасванди љамъбандии - гон қабул мекунанд: хољагон, рафтагон, 
омадагон, нишастагон ва ғайраҳо. 
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Агар исм бо садоноки - и ва - о тамом шавад, аксар бо пасванди - ѐн љамъ баста 
мешавад: Баъд аз замоне боварчиѐн (ошпазҳо) дастархонњо паҳн карданд [2,30]. 
Дар боробари ин њолатњои хуб хеле чизҳои бадро ҳам аз ин воќеањо фаҳмидан 
мумкин аст: љангњои ваҳшиѐнаи ятимон (олуфтагон) ва пањлавонон бо ҳам ва то 
куштани якдигар тайѐр будани онњо аз њолатњои бад ҳисоб меѐбад [2,76]. 

Аломати грамматикии шумораи љамъи исм бо пасвандҳои љамъи арабї, ки ба 
забони тољикї дохил шудааст, ба воситаи пасвандҳои - от, - ѐт, - ин ва шакли љамъи 
шикаста бо ѐрии флексияи дохилї ба амал меояд: ашхос (шахс), атфол (тифл), 
ахборот, ҳаводисот, ҳозирин, мусофирин ва ғайраҳо: - Эй хољазода, ман марди 
деҳқонам ва хокпош зироате мекунам ва њосилоти вайро ба фукаро ва мискинон сарф 
менамоям [2,31]. Mo бо рафиқони сафари аз боѓоти навсабзидаи Самарќанд, аз зери 
дарахтони мевазори навшукуфта гузашта ба дашту саҳроҳо даромадем [2,202]. Шайх 
Њусайн он рўз дар он љо дар ҳузури уламо дарсе гуфт, ки беихтиѐр ҳамаи уламои 
бузургвор маљбур шуданд, ки ўро таҳсин ва офарин гуфта, ба вай гардани таслим 
пеш оранд... [2,287]. 

Барои ифодаи муносибатҳои субъективона пасвандҳои - ча, -ак ва вариантҳои 
онҳо истифода мешаванд. Ба воситаи ин пасвандҳо тобишҳои маъноии хурдї, 
навозиш, наҳзанї, нописандї, хурдї, навозиш, хурдию пастзанї ва хурдию 
нописандї ифода мешаванд: 

А) Ба маънои хурдї: Дар пешайвони он иморат ҳавзчае буд... [2,52]. 
Б) Ба маънои хислати фурўтании шахс: Аммо Љомї дар тобистон ва зимистон 

љомаи оддии пахтадор мепўшид ва бар cap тоќияи Убайдї (як хел каллапўши сафед, 
ки пештар дар Самарќанд мудўхтанд) ниҳода, бар вай ду - се печ дасторчаи хурде 
мепечонд [2,41]. Дар вақте, ки Қозизода ба ҳавлии Љомї омад, ў дар долони дарвозаи 
вай поҳояшро овезон карда ба болои суфача нишаст ва дар он љо касе дигар набуд 
[2,41]. 

Хулоса, калимасозї бо роҳи пасвандҳо воситаи асосии бойшавии таркиби 
луғавии забони тољикї мебошад. Усул ва қолабҳои калимасозї мунтазам такмил ва 
инкишоф меѐбанд. Аз ин рў, дар забони насри классикии «Бадоеъ-ул-вақоеъ»-и 
Зайниддини Восифї пасвандҳои зиѐди исмсоз ба чашм мерасанд, ки тобишҳои зиѐди 
маъноии луғавї сохтаанд ва исмҳоро сермаъною пурмазмун намудаанд. 
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ОБРАЗОВАНИЕ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ С ПОМОЩЬЮ СУФФИКСОВ В ПРОИЗВЕДЕНИИ  

«БАДЕОЪУЛВАЌОЕЪ» ЗАЙНИДДИНА ВОСИФИ 

В данной статье автор рассматривает образование существительных с помощью суффиксов в 

произведении «Бадеоъулвакоеъ» Зайниддина Восифи. 

Ключевые слова: имя существительное, произведение «Бадеоъулвакоеъ» Зайниддина Восифи,  

словообразование, образование существительных, суффиксы.   
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 "BADEOJULVA_OYE" IN ZAYNIDDIN VOSIFI 

In this article the author considers formation of nouns by means of suffixes in Zayniddin Vosifi's work 

"Badeojulvakoye". 
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БАЪЗЕ ХУСУСИЯТЊОИ ИСТИЛОЊОТИ ХЕШУТАБОРЇ 
ДАР ЛАЊЉАИ МУЪМИНОБОД 

 
Љаббор Саидов  

Донишгоҳи давлатии Қўрғонтеппа ба номи Носири Хусрав 
 

Истилоњоти хешутаборї як ќисми муњими таркиби луѓавии лањљаи 
Муъминободро ташкил медињанд. Аз омўзиши асарњои олимон бармеояд, ки дар 
лањљашиносии тољик истилоњоти хешутаборї ба таври бояду шояд омўхта нашуда, 
татќиќоти яклухту арзишманде низ дар ин самт то ба имрўз анљом наѐфтааст. Танњо 
њангоми омўзиши ин ѐ он лањљаю шева татќиќотчиѐн дар бораи истилоњоти 
хешутаборї ба тариќи фишурда маълумот додаанду халос. Аз ин бармеояд, ки 
омўзиш ва тадќиќи истилоњи ин бахши муњим дар лањљашиносии тољик хеле ќафо 
мондааст. Њол он ки калима ва истилоњоти ин соња дар лањљањои мањаллї хеле  
зиѐданд ва њар яке хусусияти ба худ хосро соњиб мебошанд. Бояд гуфт, ки дар байни 
мардум «хеши наздик, хеши дур» барин иборањо маъмул аст. Вобаста ба ин,  
лањљашинос – этнограф А.В. Десницкая ба ин масъала таваљљуњ зоњир намуда, дар 
асари худ «Вопросы изучения родства  индоевропейских языков» истилоњоти 
хешутабориро ба ду гурўњ људо намудааст: 

1.Истилоњоти марбут ба хешони њамхун. 
2.Истилоњоти марбут ба хешони ѓайрињамхун [1, 52]. 

Дар воќеъ, мо низ ин гурўњбандиро пайгирї намуда, дар иртибот бо он 
истилоњоти хешутабории лањљаи Муъминободро ба ду гурўњ људо мекунем: 

1. Истилоњоти марбут ба хешони њамхун: бобо (падари падар, падари модар), 
мома (модари падар, модари модар), ата/ота (падар), оча (модар), додар (бародари 
хурдї), ака (бародари калонї), хоар//хоњар (хоњари хурдї), апа (хоњари калон), 
дъхтари нахустин (духтари аввалини падару модар), дъхтари майдакї (духтари 
хурдї), дъхтари кенљагї//кенљакї (духтари охирини падару модар), писари нахустин 
(писари аввалини оила), амма (хоњари падар), амакї (бародари падар), хола (хоњари 
модар), таѓої (бародари модар), хорзо (љиян), бияр (бародарзода, писари бародар), 
амакбачча, бачаи амакї (писари амак), баччаи амма (писари амма), баччаи таѓа//таѓої 
(писари таѓо), баччаи хола, холабачча (писари хола), додарзода, баччаи додар (писари 
бародар), баччаи ака (писари бародари калонї), хоарзода (духтари бародар, апа, 
хоњар), хоњарзода//хорзо, баччаи хоњар (фарзанди хоњар), хоњардъхтар//дъхтари хоњар 
(духтари хоњар), аммакбача// бачаи амма (писари амма), дъхтари амакї ( духтари 
амак), набера//наwера (набера), абера (фарзанди набера), чабера (фарзанди абера), 
кабера (фарзанди чабера), куни коса (фарзанди чабера) ва ѓайра.  

Вожаи бияр дар лањљаи Муъминобод маънии «бародари хурдї»-ро ифода 
мекунад, лекин ин воњиди луѓавї дар ин лањља серистеъмол нест. Њамчунин ин вожа 
дар дигар лањљањои љанубї дар шаклњои бийор, бъяр, бяр омада, маънои болоро 
мефањмонад. Аз ин бармеояд, ки ин калима шояд аз лањљањои дигари љанубї гузашта 
бошад. 

2. Истилоњои марбут ба хешони ѓайрињамхун: хъштоман//хъштуман (модаршў, 
модарарўс), хъсър (падарарўс, падаршў), зан, шу (шавњар), сънор (келин), дъмод 
(домод), хъсърбурда (бародари арўс ѐ домод), язна (домод, шавњари хоњар, апа, хола. 
Ин вожа дар «Ѓиѐс-ул-луѓот» ба маънои шавњари хоњар тавзењ дода шудааст [3, 412], 
йана (хоњари шавњар), ќайсънгъл (хоњари зан), эwар (бародари шавњар), бачаи эwар 
(бародарзодаи шавњар, писари бародари шавњар), дъхтари эwар (духтари бародари 
шавњар), моиндар (модарандар. Дар «Ѓиѐс-ул-луѓот» ин калима чунин шарњ дода 
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шудааст: зани падар, ки модари ѓайри њаќиќии ин кас бошад [3, 218], пияндар 
(падарандар), писандар (писари ўгай), дъхтандар (духтари ўгай), боља (шавњарони 
хоњарон), бохчон//бохчун (занони як шавњар), ќинѓола (шавњари арўс, духтари ќадрас, 
болиѓ), ќинѓол (шавњари арўс), очахон//очахун (модархонд), атахон//отахун 
(падархонд), бачахон//бачахун (писархнонд), дъхтархон//дъхтархун ( духтархонд), 
янга (зани бародар, амакї, таѓої. Ин калима дар «Ѓиѐс-ул-луѓот» зани бародар ва 
зани ам; ва ба маънии кадбону; ва ба маънии машшота низ омада (аз «Латоиф») [3, 
415] ва њоказо. 

Аз силсилаи калимањои боло вожаи зан њамчун модар ва њамсари мард ќобили 
таваљљуњ аст. З. Зайниддинова дар бораи истилоњоти ифодакунандаи мафњуми зан 
дар шеваи љанубї маълумот додааст [2, 162-170]. Аммо бояд гуфт, ки зан, модар ва 
њамсар дар лањљаи Муъминобод бо воњидњои луѓавии гуногун ифода карда 
мешаванд. Дар оила зан бунѐдгузори оила, насл, њомї ва тарбиятгари фарзандон 
мебошад. Аз рўи анъанаи шариати ислом номи занро гирифтани шавњар дар гузашта 
мамнўъ буд. Аз њамин хотир, нисбат ба зан вожањои гуногун мавриди истифода 
ќарор доштанд, ки имрўз низ як ќисмати ин калимањо дар лањља боќї мондаанд. 
Њамчун воњидњои луѓавии аwрат, аwратина, занак, ќънѓол, ахта //адъхта (шакли 
кўтоњшудаи духтар), кайбону, беwа, бапича, кампир, очаш ва ѓайра. 

Маълум аст, ки њангоми омадани духтар ба хонаи шавњар њамаи аъзоѐни оила, 
хешону наздикон бо хитобаи арўс ба вай мурољиат мекунанд: Йаг пиѐла чой-ъм къ, 
арўс (М). Арўс дъхтари хуб-ай (К.ч). Баъди соњиби фарзанд шуданаш ўро бо номи 
писар ѐ духтараш ном гирифтан маъмул аст: очаи Зебогул, очаи Дилшод, очаи 
Даwлат, очаи Зарнигор ва монанди инњо: Очаи Дилшода бъгу хамири нун къна (М). 
Очаи Зебогъл-а ай лаwи шъѓ файрод къ, ки занакои ќъшлоќ омадан (Ш). 

Бояд гуфт, ки ин тарзи ифода дар њамаи лањљањои тољикї сермањсул мебошад. 
Истилоњи ќинѓол//ќинѓола ба маънои зан – њамсар дар лањља он ќадар фаъол 

нест: Ќинѓол-та бъги-wъ хонаи мо биѐ (М). Ай мї сеwи хубонї бъги ќинѓолта бъте 
(М.м). 

Вожаи ќинѓол//ќинѓола дар лањљаи Ёвон маънои келин, арўсро ифода мекунад 
[13, 52]. 

Дар лањљаи Њисор калимаи ќинѓола, ки баромадаш аз забони туркї аст, маънои 
духтари ќадрасро ифода мекунад [12, 52]. 

Воњидњои луѓавии ахта//адъхта, занак, кампир, очаш нисбат ба њамсар чун 
мухотаб истифода мешаванд: Адъхта, къљо шъдї (С), Адъхта, хона-ра ру-wъ чин 
бъкън (М). Ахта ма-ра шармънда мекънї (К.ч). Оwи тъњорат-ма бъте, занак (Ч.д). Йаг 
пиѐла оwъм биѐр, ки ташнаги-ра сухт-ъм, кампир (К). Очаш кор-а мон-ъ кудака бъгї 
(М). 

Вале истеъмоли ин гурўњи вожањо дар лањљаи Муъминобод васеъ нест. Онњо 
бештар дар забони мардони миѐнсол ва мўйсафедон гардиш мехўранд. 

Вожаи кайбону ифодакунандаи маънои зани дар пухтупаз њунарманду чолоку 
чаќќон буда, дар лањља мавќеи устувори истеъмолї дорад: Зани рањматии Гълъњмад 
кайбонуи хуб бъд (К). Холмо кайбонуи хуб-ай (Ш). Кайбонў амиќа мешаwа (Х). 

Воњидњои умумиистеъмолии кампир ва беwа низ ифодакунандаи маънои њамсар 
мебошанд ва дар лањља мавќеи васеи истеъмолї доранд. Калимаи кампир дар 
Муъминобод ба маънои «зан-њамсар» фаъол буда, бештар дар забони ашхоси 
миѐнасол, куњансол ва мўйсафедон дучор мешавад. 

Зери истилоњи беwа одатан маънии «зани бешавњар» фањмида мешавад. Вале 
дар баъзе мавридњо њангоми ба эњсосот роњ додан ва ѐ љангу љанљол зани 
шавњардорро низ беwа мегўянд, ки ин тобиши услубї-маъноии он мебошад. Э беwа 
иќа ѓайбат накъ, ки миѐм хър-ъ пуч-ът мекънъм (М). 

Калимаи бапича ифодагари маънои «зани пешкор, маслињатгар, баобрўй» аст. 
Ай ми занаки бапича бъпърсен (Ѓ.о). Ами занаки бапича ай удаи њамаи кори хона 
мебъроя (М). 

Келин њангоми мурољиат бо хушдоман ва хусур воњидњои луѓавии хола, амма ва 
таѓаро истифода мебарад. Занњо бошанд, дар мурољиат ба њамсари худ калимањои 
аташ//оташ (падараш), мардакро ба кор мебаранд: Оташ, wега барwахт бъѐ (М). 
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Мардак дъсто-ра оw бъгї, ки аwќота мекашъм (К). Биѐ, оташ, иќа њезъм-ъм бъшка, 
нун-ма пазъм (Х). 

Инчунин бо маќсади эњтиром дар мурољиат ба дигарон калимањои мома, хола, 
апа, амма, оча, ака, таѓа//таѓої, бобо, амакї//амак дар њамаи лањљањои забони тољикї 
истифода мешаванд ва бештар бо таркибњои момаи Шарофат, апаи Савлат, таѓаи 
Барот, бобои Шариф, амакии Саттор, холаи Иронбї ва ѓайра меоянд: Момаи Холмо, 
биѐ хонаи мо бърем (М). Ай пеши хуна аспсъwор акаи Карим гъзашт (Х). Бачам, бърам 
аму холаи Ниѐл-а хабар бъгиръм (К). 

Бояд гуфт, ки дар минтаќаи Кўлоб ва умуман ќисмати љанубии Тољикистон 
барои абадї гардонидани номи падару модар фарзандро ба номи онњо номгузорї 
кардан маъмул аст ва дар ваќти мурољиат ба онњо волидон номи онњоро нагирифта, 
«ата//ота», «атаљон//отаљун», «очаљон» ном мебаранд. Атаљон, оw-ъм биѐр (М). Дар 
отам сатќа (Т.ќ). Очама гапи сахт назанен, зиќ мешам (Х). 

Дар баробари ин дар минтаќаи Кўлоб ва дигар минтаќањои љанубї анъана аст, 
ки духтари охирин таваллудшудаи падару модарро Кенљагул //Кенљамоњ, номи 
писари охирин таваллудшудаи падару модарро Пирмурод //Пирмањмад 
//Пирмуњаммад, Кенља //Кенљабой ва писаре, ки пас аз вафоти падар таваллуд 
шудааст, Ѓоибназар ном мегузоранд.  

Хулас, калима ва истилоњои хешутаборї дар лањљаи Муъминобод мисли дигар 
лањљањои забони тољикї аст, ки барои пойдор нигоњ доштани насл, авлод ва ќавм 
мавќеи басо муњим доранд. Аз њамин хотир, њаматарафа омўхтан ва пањлуњои 
њаматарафаи ин истилоњотро ба риштаи тадќиќ кашидану пешкаши умум 
гардонидан, фикр мекунем, аз манфиат холї нахоњад буд.   
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НЕКОТОРЫЕ СТИЛИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ТЕРМИНОВ РОДСТВА  

В ГОВОРЕ МУМИНАБАДА 

Слова и термины родства в говоре Муминабада как и другие говоры таджикского языка имеют очень 

важное значение для сохранения богатства языка, родства и преемственности поколений. В данном 

исследовании автор уделяет очень важное значение его всестороннему изучению и исследованию.  

Ключевые слова: термины родства, язык, говор Муминабада,  сохранение богатства языка. 
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SOME STYLISTIC FEATURES OF TERMS OF RELATIONSHIP  

IN MUMINABAD'S DIALECT 

Words and relationship terms in Muminabad's dialect as well as are important other dialects of the Tajik language 

very much for preservation of wealth of language, relationship and continuity of generations. In this research the 

author gives very much importance it to comprehensive study and research.  

Key words: relationship terms, language, Muminabad's dialect, preservation of wealth of language. 
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ГУНОГУНИИ ЛАЊЉАЊО ВА ГЎЙИШ ДАР ЗАБОНИ ГЕЛАКЇ 
(гунањои забони роиљ дар устони Гелон) 

 

Муњаммад Исмоил Шафеъпури Фуманї 

Пажўњишгоњи улуми инсонии АИ ЉТ 
 

Гунањои забони роиљ дар Остони Гелон. Мардуми гелакї ба забони лањљањои 
мухталиф cухан мегўянд, ки реша дар забонњои Эрони бостон дорад. Дар байни 
лањљањои мухталиф забони гелакї аз назари фонетикї (баѐни савт ва ово) ва сарфи 
афъол ихтилофи љузъї дида мешавад, ки ношї аз тањаввули тадриљї ва вижагии 
фарњангии иќлимии њар минтаќа аст [1,1407]. Гўйишњои забони гелакиро метавон 
чанд бахш кард. 1 –лањљаи бияњпасї (гўйиши љилганишинони Бохтари Сафедрўд). 2-
лањљаи бияњпасї (гўйиши љилгањнишинони Ховари Сафедрўд). Дар манбаъњо мављуд 
ба лањљаи дигарї ба номи лањљаи говмешбонњо ишора шудааст, ки имрўза дар 

лањљањои дигар (гўйиши бияњпеш) тањлил рафта ва мансух шудааст [2]. 
Забоншинос Нодири Љањонгирї дар бораи таќсимбандии гунањои забонии 

забони гелакї менависад: Забони Дайламї аз кўњњои Толиш то кўњњои Симнон 
густурдааст. Ин забон манотиќе чун Саровон, Рашт, манотиќи Дайламон ва 
Ишкивар. Рўдбори Аламут, Рўдбори Шањристон, Рўдбори Ќасрон, Толиќон, 
Бўмиѐни Караљ ва атрофи он, кўњњои Симнон, Совуљабулоѓ, Аморлу, Хургом ва 
бисѐре дигар аз манотиќи девори Албурзро дар бар мегирад. Вай гунањои забони 
роиљ дар Остони Гелонро ба се бахш таќсим намудааст. 1-гунањои гелакї, 2-гунањои 
ѓайригелкї аз гурўњи забонњои каронаи Хазар, 3-гунаи туркии озарї (ѓайриэронї). 

1. Гелакї худ се гуна асос дорад. а) Гунаи гелакии Лоњиљон (бияњпеш). Дар 
минтаќае мањдуд аз шимол ба дарѐи Хазар, аз љануб ба баландињои Сиѐњкул, аз ѓарб 
ба Остона ва Њасанкиѐда то марзњои кўчи Исфањон ва аз шарќ ба лоњиљон, Лангрўд, 
ки ба тадриљ ба гўйиши мозандаронї меомезад. Гунаи гелакии Рашт) (бияњпас), ки 
дар Рашт, Хумом, Бандари Анзалї, Фуман ва Шифт ба он сухан мегўянд. в). Гунаи 
голишї, ки мардуми навоњии кўњистонии лоњиљон ба он сухан мегўянд. 

2. Гунањои ѓайригелакї аз гурўњи забонњои каронаи Хазар. а) Толишї: дар 
Толиш, Дулоб, Мосил, Шондирман ва Асолим ба он гуфтугў мешавад. б) Толишї аз 
дигар гунањои забонии каронаи Хазар аст, ки дар чанд ободї аз бахши Рўдбори 
Зайтун ба он сухан мегўянд. в). Кирмонї. Аз гунањои курдист, ки дар Фороб ва 
Кирмон, Аморлу ба он гуфтугў мешавад.  

3. Туркии озарї. Гунаи забони ѓайри эронї, минтаќаи Осторо роиљ аст. Дар 

бандари Анзалї ва Таволиш низ сухангўѐне дорад [3].  
Гуногунии гўйишї дар Гелон: гуногунии гўйишњо аз лињози адои вожагон (савт 

ва ово) дар Гелон ба њадде аст, ки гоњ дар як шањр беш аз 90 лањља аз як гўйишро, ки 
худ ба гўйиши људогона мемонад, сабт кардаанд. Танњо аз рустоњои Савмеасарои 
Гелон 95 гўйиш гирдоварї шудааст. Вуљуди рустоњои бисѐр зиѐд дар як шањр, хушии 
обу њаво ва парокандагии русто дар гуногунии гўйишњо бисѐр муассир афтодааст. Ба 
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тавре ки танњо 400 намунаи гўйиш дар Фуман, Шафт, Бандари Анзалї ва Савмеасаро 

вуљуд дорад [4]. Мутассифона, шароити љадиди зиндагї, муњољиратњо, љазби 
гардишгарон аз шањрњои дигар ва кишварњои њамсоя, гароиши мардуми Гелон ба 
забони меъѐр (забони форсї) ва ѓайра. Ин гўйишњоро дар маърази нобудї ќарор 
додааст. Аз ин љињат имрўз танњо як лањљаи (ѐ чанд лањља) ової аз гўйишњо боќї 
монда ва сохтњову вожањои забони меъѐр низ бо лањља адо мешавад. Омўзиши 
забони форсї ба кўдакони Гелонї аз авомили дигаре аст, ки метавонад ба гўйишњои 

гелакї забони форсї осеб бирасонад [5]. Агарчи ин муъзил (мушкил, душворфањм) 
дар рустоњо камрангтар ва њар чи ба шањрњо наздиктар мешавем; пуррангтар аст. То 
кунун 497 намунаи гўйиши дар Остони Гелон шиносої шуда ва бо такмили мутолиот 
ва намунагирї шояд омори шигифтоваре аз он ба даст ояд. Дар шањристони Толаш 
мутолиоте, ки байни солњои 82 ва 83 анљом шуда 280 намунаи гўйиш гирдоварї 
шудааст, ки шомили 63 намуна гўйише аз Осторо 76 намуна аз Мосоли 78 намуна аз 
Ризвоншањр мебошад. Ин гуногунї дар минтаќаи гуногун дорои фарќиятњое низ 
мебошад. Шубњае нест, ки вуљуди манотиќи дарѐї, кўњистонї, љилгаї ва њатто 

нимахушк, ки худ тазодњои аљибе ба вуљуд овардааст [4].  
Гўйишњои гелонї: забонњои умдаи Гелон дар чанд шохаи гелакї, дайламї, 

туркї, тотї таќсим мешаванд, ки мутааллиќ ба 5 минтаќаи муњими гўйишї ва 
шинохташуда дар Гелон аст ва чї аз лињози оинї ва чї гўйишї ва рафтори 
пайвастагињои бештаре бо њам доранд ва шабоњатњои ахлоќии ин панљ минтаќа бо 
њам ќобили тамоиз аст. Инчунин аз лињози чењра ва шамоили бисѐр бо њам фарќият 
доранд ва аз лињози нажодї низ ќобили баррасианд. Њол ба баррасии гўйишњои њар 
як аз ин манотиќ мепардозем:  

1. Минтаќаи марказї: гўйиши аслї ин минтаќаи гелакї аст. Бархе аќида 
доранд, ки гўйиш бахши марказї, яъне Анзалї, кулли Савмеаасаро ва ќисматњое аз 
Рашт ва Фуманоти гўйиш дуруст ва аслии гелакї аст. Дар њоле ки ин нукта 
наметавонад дуруст бошад, зеро ки Марказияти Рашт ва Анзалї ва иртиботи 
фаровони он бо нуќоти дигари кишвар, илова бар ин ки аносири забонњои форсї, 
туркї, русї ва ѓайраро вориди забони гелакї карда, гўйишварњои зиѐдеро низ дар 
худ љазб карда ва аз тарафе ба гўйишњои муњољир аз кўњистон монанди дайламї, 
лурї, ва курдї ва њатто гўйишњои канорї бољ додааст. Њамчунин маркази сиѐсии 
Рашт ва Анзалї боиси нуфузи калимањои форсї дар он низ шудааст. Ба унвони 
мисол: дар њоле ки дар њама љо гўйишварони гелакї замири «му» ѐ «му»-ро ба кор 
мегиранд. Гўйишварони Рашт ва нуќоте аз Анзалї, Фуманот ва Савмаасаро аз 
замири (љонишини) «ман» истифода менамоянд.  

2. Гўйишњои навори соњилї (шарќи Гелон). Ин минтаќа, ки дар замони Сафавия 
љузъи Гелон (бияњпеш) бо марказияти Лоњиљон мањсуб мешуд. Аз лињози гуногунии 
гўйишї ва тафовут бо гўйишњои марказї, ќобили таваљљуњ аст. Гузашта аз ин ки дар 
манотиќи бузурге чун Лоњиљон, Лангруд, Рўдсар, Чобуксар, Остона, Киѐшањр ва 
Дайламон гўйишњои мењварї вуљуд дорад, ки мардуми ин шањрњо бо ин гўйишњои 
меъѐри он шањр ва минтаќа шинохта мешаванд, аммо дар њар шањр низ манотиќе 
њастанд, ки гўйишњои мардуми он бо гўйиши меъѐр тафовути асосї дорад. Тањќиќот 
дар рустоњои ин минтаќа нишон медињад, ки беш аз рустои њар шањр, гўйиш вуљуд 
дорад. Ба гунае, ки дар як русто чанд минтаќа бо гўйишварњои људогона дида 
мешавад. Дар шањри Лангруд гўйише вуљуд дорад, ки бо Лоњиљон дорои тафовути 
асосї аст, аммо дар манотиќи мухталифи Лангруд лањљаи анзалї мањаллаи 
Алиободї, Љода Чамхолаї ќобили зикранд. Аммо ваќте ба самти рустоњое меравем 
ин гуногунї бештар аст. «Чофї» лањљаи мардуми Чоф дар ин минтаќа ба далели 
вуљуди муњољирине аз минтаќае ба номи Обканори Анзалї бо њамаи шарќи Гелон 
тафовути асосї дорад. Иштиѓол ва зиндагии Обканори Анзалї ва Чофи Лангруд аз 
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лињози навъи зиндагии иљтимої, иќтисодї ва фарњангї шабоњатњои зиѐде ба њам 
дорад. Дар Лангруд, ки яке аз шањрњои таърихии Гелон буд ва дар даврони Сафавия 
ба кори киштисозї низ маъруф буда, гўйишњои дигаре, ба хусус дар рустоњои он 
ќобили зикр аст. Лањља ѐ гўйишњои кумлаї, шалмонї, чофї, амлашї, курдї, куманї, 
утоќварї, сањархезї, боркўсарої, гилсафедї, голишкаломї, таппаї, чамхолаї, 
родоркумаї, тозаободї курандаї, сарољорї ва ѓайра ќобили зикранд. Лангруд илова 
бар ин монанди: Лоњиљон, Остона, Рўдсар ва шањрњои дигари Мозандарон то Бобул 
дар масири кўњистонї ќарор дорад. Рустоњои зиѐде дар доманањои кўњистон то умќи 
чандин километри кўњистон вуљуд дорад, ки гўйишњои он дар љирга гўйишњои 
кўњистонї толишї ва ѐ дайламї ќарор мегиранд ва шомили дењистонњо ва манотиќи 
вобаста ба Лангрўд њам мешавад. Мардуми минтаќа ин гўйишњоро толишї мегўянд, 
вале инњо бахше аз минтаќаи кўњистон ва лањља ва гўйишњои дайламї аст, ки аз 
Толиш то Бобул дар Мозандарон пайваста аст ва њатто шомили бахшњое аз Аламути 
Ќазвин низ мешавад. Дайламињои Лангруд, ки маъмулан манотиќи саъб-ул-убуриро 
тай карда ва барои таљоруб ба Лангруд меоянд, дорои пўшишњое њастанд, ки нишон 
аз адами русухи мазоњири љадиди фарњанг пўшишии Гелон мебошад. Яке аз номњои 
ошнои ин аќвом, Куманињои Лангруд њастанд, ки имрўза ба сўи шањри Лангруд низ 
сарозер шудаанд. Амалаш таќрибан яке аз шањрњое аст, ки каме дар дохили кўњ 
густариш ѐфта ва чизе шабењи Дайламони Сиѐњкўл Лоњиљон аст, аммо аз саъб-ул-
убурии он хабаре нест. Нигоње ба лањља ѐ гўйишњои кўњистонї ошкор месозад, ки то 
чї њад ин гўйишњо метавонад роњкушои забоншиносон дар шинохти забонњои эронї 
ба хусус забонњои бостон, яъне форсии бостон ва пањлавї ва ѓайра бошад. Дастури 
забони форсии бостон бисѐр шабењи забонњои гелакї аст ва метавонад дар кашфи 
нукоти душвори он ѐрирасон бошад. 

2. Гўйишњои кўњистонї (дайламї): Забони мардуми Кўњистон љануби Гелонї 
дайламї аст, ки номњои мухталифе дорад: а). кулли густурдаи ин забон дар замонњои 
гузашта дарвозаи Дайлам номида мешуд, ки аз кўњи Дурфак то кўњњои Бобулро 
дарбар мегирифт ва дар истилоњи кунунї ба ин сарзамин – ки ѓолибан кўњистонї аст, 
Дайламистон гуфта мешавад. Тотї, ки дар замони кунунї ба ин ном хонда мешавад. 
Модї: профессор Эњсонѐри Ёршотир ин забонро ба номи бостонии он, яъне модї 
мехонад. Забони дайламї аз шимол то Саровони Рашт, аз љануб то Аламути Ќазвин, 
аз шарќ то Дайламони Сиѐкўли Лоњиљон, Хургом ва кўњњои ѓарби Мозандарон  ва аз 
ѓарб то кўњњои Толиш густурда аст. забони дайламї дар манотиќи дайламон, 
ашкурот ба иллати муровидоти чандин ќарн ќабл бо манотиќи љилгаї ва 
гелакнишин, лањљаи гелакї ба худ гирифтааст ва њамин масъала дар манотиќи 
дайламнишини Мозандарон низ ба чашм мехўрад. 4. Минтаќаи Толиш ва атрофи он: 
Толиш бо масоњате њудуди 2373 км мураббаъ, ки дар шимоли ѓарби Гелон ќарор 
дорад ва як чањорум хоки Гелонро ташкил медињад. Ин минтаќа, ки номи худро аз 
ќавми толиш гирифта ба истиноди шавоњид ва мадорик бозмондаи аќвоми Кодуси 
Бостон ва аз њамсоягони дерини ќавми гил мебошад. Танаввуъ гўишї ва забонї дар 
ин минтаќа  низ зиѐд аст. Гўйиши ѓолиб дар ин минтаќа ва шањри Толиш, толишї 
аст, ки бисѐр фарќият бо гўйиши меъѐри гелакї мебошад ва бештар дорои вижагињои 
як забон аст, зеро ки гўйишварњои дигари Гелон бо сахтї шояд битавонанд онро 
мутаваљљењ шаванд. Ин гўйиш шабоњатњое њам бо гўйиши дайламї ва гўйишњои 
кўњистонї ва мардуми голишї забон дорад. Гўйиш роиљи дигар ин минтаќаи Гелакї 
аст, ки таќрибан тамомии ањолї бо он ошно њастанд. Туркї низ яке аз гўйишњои 
роиљи ин минтаќа аст. Наздик ба Осторо ва Ардабил ва муњољирати туркзабонњо ба 
ин минтаќа яке аз авомили танаввуи гўйишњо ва ривољи ин забон аст. Дар давраи 
Сафавия ва низ ќабл аз он дар замони Оќуюнлуњо бисѐрї аз мухолифони озаризабон 
ба ин минтаќаи љангалї паноњанда мешуданд ва ба њамин далел, таркиби љамъиятї 
ин минтаќаи бисѐре гуногун аст. Дар замони људоии бахшњои аз хоки Эрон дар 



177 

 

замони Ќољория низ бисѐре аз мардуме, ки намехостанд аз оѓўши моми ватан дур 
бимонанд, ин минтаќаро баргузиданд. 5. Минтаќаи муњољирнишин. Рўдбор, Лушон 
ва Манљил: Ин мантиќа, ки дар вурудии Гелон ќарор дорад, таќрибан хушктар аз 
баќияи Гелон аст ва таќрибан аз љангалњои сарсабз, соир нуќоти Гелон хабаре нест, 
ба њамин далел одоб ва русуми мардум ва нањваи зиндагии онон бо нуќоти марказї 
ва соњилї тафовут дорад, дар њоле, ки ин минтаќаи кўњистонї аст ва аз назари 
вижагињои забонї дунболаи забонњои кўњистонї ва дайламї аст. Мардуми ин 
минтаќа таркибе аз гелакњо, толишњо, дайламињо, курдњо ва лурњо буда, аммо њамаи 
мардум бо забони гелакї ошно њастанд. Курдњо ва лурњо муњољиранд, аммо њар чи 
ба самти кўњистон ва рустоњои атроф ва доманањо ва умќи кўњњо пеш меравем 
мардум ва ањолии он йеилоќї зиндагї мекунанд, ки ба онњо йеилоќї хитоб мекунанд. 
Йеилоќињои ин минтаќа шабоњати зиѐде аз лињози гўйиш бо њамватанњои худ, дар 
Албурзи соњилї доранд. Нуктаи муњим ин аст, ки њар чи ба самти дохили Гелон пеш 
меравем ва ба дашт наздиктар мешавем. Забони гелакї гўйишварњои бештаре дорад. 
Дар худи Рўдбори Гелон аксари гўйишварњо гелак њастанд, дар њоле ин нисбат ваќте 
ба самти Маљил ва Лушон меравем, камтар мешавад. Гўйишњои мардуми Рўдбор ба 
Тотї низ маъруф аст. Њамон гуна ки гўйиши карамонљї хоси курдњои Амморлў 

мебошад [6]. 
 

А Д А Б И Ё Т 
1. Бахшизоди Мањмудии Гелакон, Љаъфар. Дастури забони Гелакї. -Ношир Тоатї. Чопи аввал. 
Рашт, 1407. 
2. Асотириѐн  Горник. Забони Димилї.- Донишномаи Иронико, 2000. 
3. Љањонгирї Нодир. Гўйиши гелакии Лољињиљон. Вожанома ва пораи вижагињои ової ва сохти 
вожаї. Љилди аввал. -Ношир: Донишгоњи мутолиоти хориљї. Токио, 1401. 
4. Пурањмади Љактољї Муњаммадтаќї. Гелоннома, маљмўаи маќолоти гелоншиеносї. -Ношир, 
Тоатї.- Рашт, 1387. 
5. Малакии Зиѐварї Саидњамза. Муќоисаи гўишњои мањаллии ѓарби Гелон бо шањри Рашт. 
Поѐнномаи коршиносии Аршад. Пажўњишгоњи улуми инсонї ва мутлиоти фарњангї.- Тењрон, 1389. 
6. Њусайнии Абрешамї Саидмуњаммад. Таѓйири гунаи сабкии забон дар мавќеиятњои мухталифи 
иљтимої. Поѐнномаи коршиносии Аршад. Донишкадаи адабиѐт ва улуми инсонии донишгоњи 
Фирдавсї. -Машњад, 1405.   

 
РАЗНООБРАЗНОСТЬ ГОВОРОВ И НАРЕЧИЙ В  ЯЗЫКЕ ГЕЛАКИ  

(языковые различия в провинции Гелон) 

В данной статье автором подвергнуты рассмотрению и изучению языковые различия и говоры в 

языке гелаки провинции Гелон Исламской Республики Иран.  

Ключевые слова: язык, диалект, говор, провинция Гелон, язык гелаки, языковые различия. 

 

RAZNOOBRAZNOST OF DIALECTS AND ADVERBS IN GELAK'S LANGUAGE 

(Language distinctions in Gelon's province) 

In this article the author subjected to consideration and studying language distinctions and dialects in 

language gelak's to Gelon's province of the Islamic Republic Iran.  

Key words: language, dialect, dialect, Gelon's province, language gelak's, language distinctions. 
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А  Д А Б И Ё Т Ш И Н О С Ї  
 

БАЪЗЕ МАСЪАЛАЊОИ СИЁСЇ ВА ИЉТИМОЇ ДАР  МАСНАВИИ 
«СИЛСИЛАТ-УЗ-ЗАЊАБ» - И ЉОМЇ 

 
М. Низомов 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Мавлоно Абдуррањмони Љомї дар баробари маќоми баланду шоистаи адабї ва 
ирфонї аз нуфузи баланде дар доирањои сиѐсии замони худ бархурдор буд. Иртиботи 
Љомї бо дарбори њокимони ваќт заминаи амиќи мазњабї ва тариќатї дорад. То љое 
ки маълум аст, дар назди арбоби шариат подшоњ сояи Худо шинохта шудааст ва дар 
ин маврид Љомї мегўяд: 

Тољдорони маснади тамкин, 
Љумла зула-л-лањанд фи-л-арзин. 
Лек зулли мутобиќи комил, 
Нест љуз шоњи муфзили одил (1,74). 

Ба андешаи Мавлоно Ҷомк низ тоҷдорон цамагк сояи Худо дар рӯйи заминанд, 
аммо сояи комилан мувофиқ шоци бофазлу одил мебошад. Аз цамин ҷост, ки 
Мавлоно Ҷомк дар кулли осораш, цангоме ки ба масоили сиѐск дахл мекунад, ба 
тарғиби адлу дод ва фазлу карами шоцон пардохта, шоцони золиму ҷоцилро накўциш 
кардааст.  

Аз мавќеи тариќати наќшбандия ва пирони он дар замони Љомї робита бо 
дарбор амали солењ ва василаи хуби  расидан ба маќсудњои динию дунявї хонда 
шудааст. Аз бузургтарин чењрањои ирфонии замони Абдуррањмони Љомї Хоља 
Убайдуллоњи Ањрор дар дарбори Темуриѐн нуфузи баланд дошт ва бар ин аќида буд, 
ки «салтанат низ мартабаи рафеъ аст, ќариб ба мартабаи  нубувват. Баъд аз нубувват 
њељ мартабае ашроф аз салтанат нест...» [2,66 ]. 

Мавлоно Љомї низ дар номае, ки ба Шайх Наљмуддини Заргари Ироќї 
навиштааст, таъкид мекунад: «Ќурби подшоњ, чунончи бар њушмандони равшандил 
зоњир аст, бењтарин василаест дар тањкими муродати динию дунявї ва тањкими 
саодати сувариву маънавї» [3,87]. 

Ба истиноди Лорї ва Бохарзї Хоља Ањрор аз мулоќоти нахустин бо Љомї ўро 
ба ќурбати подшоњ ва робита бо дарбор ташвиќ кардааст. Ва Љомї аввалан ба 
дарбори Абӯсаид ва баъдан Султон Њусайни Бойќаро робитаи устуворе пайдо кард, 
ки дар ин миѐн иродати Мир Алишери Навої бо Љомї ин алоќаро мустањкам кард, 
то њадде ки ба ќавли Њиравї «Пас аз он ки Љомї аз сафари Њиљоз баргашт, њамроњ 
бо Султон Њусайни Мирзо ва Амир Алишери Навої мусалласи њукуматеро 
бозофарид, ки дар зулъи он дар дарбор ќарор доштанд ва як зулъаш дар миѐнаи 
хонаќоњу мадраса…» [4,71]. Њамчунин, Љомї бо салотини туркманони  Оќкуюнлу ва 
Ќароќуюнлу, султони Туркияи Усмонї (Султон Муњаммади Фотењ) ва 
давлатмандони Њинд (Маликуттољљор) робитаи қавк дошт. 

Ин нишондињандаи он аст, ки Љомї тадриљан ба як шахси сиѐсї ѐ худ 
сиѐсатмадор мубаддал мегардад. Аз ин мавќеъ ва нуфузу обрў, албатта, Љомї  ба 
нафъи мардум, ањли илму адабу њунар истифода мебурд ва аз њоли раият салотинро 
сари ваќт огоњ месохт. 

Назари сиѐсию иљтимоии Љомї дар ин мавќеъ, ки дошт, аз ибтидо яксон набуд. 
Дар ин маврид дафтари аввали «Силсилат-уз-зањаб» бо қисматњои дигари достон 
тафовут дорад. Љомї аз ибтидои маснавї шурўъ карда, нуктаи назари хешро рољеъ 
ба шахсияти шоњ, адлу адолат, зулм ва оќибати он, табаќањои иљтимоии мардум баѐн 
намудааст. 

Чунончи, дар ин бахш дар баробари он ки шоњро тибќи аќидаи маъмул сояи 
Худо дар рўи замин мехонад, ўро ба шубон монанд кардааст, ки барои њимояи 
мардум (рама) аз гург (яъне золим) саъй намояд: 

Шоњ бошад шубону халќ рама, 
Рамаву гурги он рама залама. 
Бањри он аст њою њуи шубон, 
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То биѐбад рама зи гург амон. 
Чун шубон созгори гург бувад, 
Рамаро офате бузург бувад. 
Лутф бо гург кори бехирад аст, 
Марњамат бар рама ба љои худ аст (1, 74). 

Љомї бо истифода аз мавќеъе, ки дошт, пайваста ба шоњони замон насињат 
мегуфт ва онњоро ба адлу дод, нигањбонии раият, риояти инсоф, ѓамхории ањли илму 
адаб рањнамун месохт. Љомї аз мавќеи шариат ба шоњ хитоб менамояд: 

Чист, донї, ба зери чархи асир, 
Њикмат андар вуљуди шоњу амир. 
То бувад пушт бепаноњонро, 
То дињад дод додхоњонро. 
Адлро пешвои худ созад, 

Корњоро ба адл пардозад (1,75). 
Шоир њар тавсияе, ки дар боби сиѐсату адолат пешнињод менамояд, онро аз 

мавќеи шаръ эрод менамояд: 
Чист адл, он ки бигзарї зи фузул, 
Накунї аз тариќи шаръ удул. 
Шаръро насби айни худ созї, 
Чашм бар ғайри он напардозї. 
Аввал онро ба шаръ созї рост, 
Он гањ орї ба љой бе каму кост (1,76). 

Дар мавриди табаќањои иљтимоии ањолї  Љомї бештар назари шикоятї дорад. 
Ин махсусан дар дафтари аввал бештар равшан аст. Ба андешаи Наҷиб Моили 
Њиравї «ба он гуна ки осори Љомї њикоят дорад, ў дар миѐнсолк ва цам то овони 
куњансолї даќиќан дар симои мунтаќиде иљтимої зоњир шуда ва бисѐре аз 
кажтобиҳои иљтимої, фарҳангк ва сиѐсиро мавриди наќду таъриз ќарор додааст. 
Дафтари аввали «Силсилат-уз-зањаб» чун санади муътабар дар таърихи иљтимоии 
асри Темуриѐн мањсуб мешавад, ки то кунун муосирони мо аз арзишњои интиќодии 
он комилан ғафлат кардаанд» [4,89]. 

Ба истиноди Бохарзї интиқодк будани асари мазкур мавриди писанди мардум 
қарор гирифта,  ин асарро «маснавие дар нафйу исбот» мехондаанд. Шогирдаш 
Абдулвосеи Низомї аз ин интиќодњо изњори тарс намуда, ба Љомї инро гўшзад 
мекунад. Љомї дар љавоб гуфтааст: «Мо ќалам дар тариќ ба тасрењи он нанињодаем. 
Агар касе ба тасаввури беваљњ ва андешаи носавоб раќами тахсиси он осор бар 
сањифаи њоли худ кашида, нафси нафиси худро аз осеби таъризи он сиѐнат накунад, 
мо фаќирони бебизоатро дар он чї ихтиѐр» [2, 142-142]. 

Дар ин бахш Љомї мардумро ба ду гурўњ- хос ва ом људо кардааст. Хос мардуми 
тањсилдида буда, дар рўзгори худ аз сирати сазовор бархурдор набудаанд: 

Гирди хона китобњои сара, 
Аз харе њамчу хишт карда хара. 
Сўйи њар хишт аз ў чу рў карда, 
Дари файзе ба рух бароварда. 
Ќасри шаръи набиву њукми нубо, 
Љуз ба он хиштњо накарда бино. 
З-он ба маљлис забон чу бикшояд, 
Суханаш љумла ќолабї ояд (1, 235).   

Дар њоле ки хавос дар чунин њол бошанд, пас авом ба назари Љомї аз онњо њоли 
бадтар доранд ва ѓайр аз хўрдану хуфтан  кори дигар надоранд: 

Омро худ зи шом то ба сањар, 
Нест љуз хобу хўр кори дигар. 
Суханат дахлу харљ хонаду бас, 
Шањвати батну фарљ ронаду бас (1, 237). 

Ба њамин тариќ, Љомї интиќоди шадиде бар тољирону њунармандон, сўфиѐну 
рўњониѐн ва њатто шоирон гирифтааст. Дафтари сеюми маснавї ба масъалањои 
сиѐсї-иљтимої ихтисос ѐфтааст ва худи Љомї онро «Маъдалатнома» хондааст. Дар 
ин бахш низ шоир назари хешро рољеъ ба шоњу шоњигарї, адлу дод, танќиди зулму 
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золимон, фазилати људу карам, муносибати шоњ бо аркони давлат ва раият баѐн 
намудааст. 

Хулоса, Љомї ба сифати сиѐсатмадор ва адибест, ки метавон ўро намунаи 
комили тафаккур ва тамаддуни асри XV маҳсуб донист. Он чї аз донишу адаб ва 
фарњангу сиѐсат дар асри XV дар як шахс метавонад гирд ояд, дар ў гирд омадааст. 
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НЕКОТОРЫЕ ПОЛИТИЧЕСКИЕ И СОЦИАЛЬНЫЕ ПРОБЛЕМЫ В  ПРОИЗВЕДЕНИИ  

«СИЛСИЛАТ-УЗ-ЗАХАБ» ДЖАМИ 

 Мавлоно Абдуррахман Джами как яркий представитель своего времени считается одним из великих 

мыслителей и литераторов XV века. В данной статье автором на основе произведения «Силсилат-уз-захаб» 

Абдуррахмана Джами подвергнуты рассмотрению и изучению его политические и социальные воззрения. В 

данном произведении великий поэт и мыслитель рассуждает о существующих политических и социальных 

проблемах своего времени и подвергает резкой критике купцов, ремесленников, суфиев, религиозных 

деятелей и указывает на бедственное положение простого народа.  

Ключевые слова: Мавлоно Абдуррахман Джами, произведение «Силсилат-уз-захаб», политические 

и социальные воззрения, политические и социальные проблемы. 

 

SOME POLITICAL AND SOCIAL PROBLEMS IN DZHAMI'S WORK 

 "SILSILAT-OUSE-ZAKHAB" 

Mavlono Abdurrahman Dzhami as the bright representative of the time is considered one of great thinkers 

and writers of the XV century. In this article the author on the basis of work "Silsilat-uz-zakhab" of Abdurrahman 

Dzhami subjected to consideration and studying its political and social views. In this work the great poet and the 

thinker argues on existing political and social problems of the time and subjects to sharp criticism of merchants, 

handicraftsmen, суфиев, religious figures and points to a distress of the simple people.  

Key words: Mavlono Abdurrahman Dzhami, work "Silsilat-uz-zakhab", political and social views, 

political and social problems. 
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ТАСВИРИ ЗАДУХЎРДЊОИ МАЗЊАБЇ ДАР ЊИКОЯЊОИ СУДЊА АРОРА 
 

Зубайда Пакаева  
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Кишвари бузурги Њинд аз замонњои ќадим бо бузургони илм, фарњанг ва 

адабиѐти хеш машњури олам гаштааст. Таърих гувоњ њаст, ки бисѐр саромадони 
адабиѐти ин миллат дар љањони беканори илму маърифат, машњур гаштаанд. 
Асарњои Робиндранатњ Тњакур, Раљ Мулк Ананд, Премчанд, Яшпал ва дигар чунин 
адибон китобњои дўстдоштаи мо тољикон гардидаанд. Чандин намояндагони 
барљастаи шеъри оламгири Аљам мањз дар Њиндустони афсонавї умр ба сар 
бурдаанд. Амир Хусрави Дењлавї, Њасани Дењлавї, Бедил, Зебуннисо зодагони ин 
кишвари бузург њастанд.  

Баробари чунин адибони шинохташуда, ба монанди: Амракант, Раљендра Ядав, 
Камлешвар, Рамеш Упадњяй, Шекњар Љошї, Нирмал Варма, Абдул Бисмиллоњ, 
Манну Бњандарї, Мридула Гарг, Мамта Калия, Парбњу Љошї, ки дар солњои 50-60 
уми асри XX адабиѐти њиндро бо эљодиѐти худ хеле ѓанї кардаанд, Судња Арора њам 
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яке аз саромадони нави Њинд ба њисоб рафта ба осори гаронбањои худ маъруфи олам 
гаштааст.  

Судња Арора бо њикояњои замонавии худ, дар таърихи адабиѐти муосири 
Њиндустон маќоми хосеро соњиб шудааст.  

Адиба кўшиш намудааст, ки дар асарњояш пешравии љамъиятро дар фаъолият, 
эњсос ва фањмидану бањо додани шахси људогона нишон дињад. 

Њикояњои Судња Арора пурмазмуну таъсирбахш мебошанд ва тез ба дили 
хонандањо роњ ѐфта мухлиси зиѐде пайдо кардаанд. Онњо мавзўъњои гуногуни њаѐти 
мардуми њиндро дар бар мегиранд. Адиба њанўз дар аввалин њикояњояш образњои 
ќањрамонони реалиро офарида, њаѐти њаќиќиро тасвир намудааст. Дар асарњои 
Судња Арора бештар образи занњо барљастатар баромадаанд, ки намунаи инро мо 
дар њикояњои «Шумораи утоќи 135» [2,207], «Зиндагии соли сездањум», «Рўзи 
охирини зиндагии Суљата Танеља», «Хатти охирини Анпуран Мандал», «Њамоне, ки 
будї њамон мемонї», «Ними ободї», «Истакони хокин» бараъло мушоњида мекунем.  

Яке аз њикояњои бењтарини Судња Арора ин «Рўзи љумъаи хунин» «Kaлла 
шукрвар» Њикояи «Рўзи љумъаи хунин» аз дигар њикояњои нависанда ба куллї фарќ 
мекунад. Ин њикоя дар бораи масъалањои доѓи рўз, ки њар рўз дар тамоми рўйи олам 
рўй медињад, яъне мавзўи терроризм таълиф гардидааст. Дар ин њикоя ќањрамонњои 
асосї аз пайравони ду дин гирифта шуданд, ки яке зани хўљаин ва ронандаи ў марди 
мусалмон Мираљ. Дар ин њикоя Судња Арора дар бораи њодисаи террористии 
мудњише, ки дар таърихи 12 марти соли 1993 рўйдода, ки дар натиља бисѐр одамон 
кушта ва ќисми зиѐди онњо маљрўњ мешаванд, наќл мекунад. Ин њикоя бо тарзи 
муќаррарї шурўъ мешавад. Њикоя аз номи шахси сеюми номаълум оѓоз мешавад. 
Муаллиф оѓозѐбии субњи Мумбайро чунин ба ќалам медињад: – «Он сањар њам ба 
монанди дигар субњњои Мумбай буд. Мављњои ороми соњили рўд ва осмони софи 
беѓубори ин шањри зебо дили бинандаро таскин медод. Дарахтони ѓарќи гул дар 
нури шуълањои офтоб пошида олињаи њуснро ба хотир меоварад. Ба мисли њар сањар 
соати 6:30 дар ваќти муќаррарї ширфурўш бо шишањои ширњояш дар назди 
дарвозаи хона рост истода буд. Боз баъди ду даќиќа маљаллафурўш омад» [2,206].  

Барои муаллиф ин як лавњаи хушрўй ва дилангези табиати пурафсун 
намебошад, балки он муњтавои њикоя, сохтори онро ташкил медињад, бори услубию 
маънавї дорад ва оњанги лирики њикояро муайян мекунад. 

Нависанда субњи ором ва форами Мумбайро тасвир карда, хонандаро ба рўзњои 
муќаррарї ва орому осудаи ин шањр ошно месозад. Дар поѐнтар хоњем дид, ки дар 
«Рўзи љумъаи хунин» воќеањо печида, сужет мураккаб ва чашмандози муаллиф васеъ 
буда, персонажњои зиѐд амал мекунанд. Аз нигоњи сохт низ њикояи мазкур мураккаб 
ва печида аст. Њамаи љузъиѐт пайи њам ба тафсил меоянд. Судња Арора аввал 
хонандаро бо зани хўљаин ва ронандаи ў Мираљ шинос мекунад ва хонанда бошад, 
зуд эњсос мекунад, ки ќањрамонњои асар инњо њастанд:  

«Дарвозаро кушодам, ки як одами чењрааш шинос рў ба рўям истода буд. Ин 
шахсро ман якчанд маротиба дар куљое дидаам, лекин намедонам дар куљо. Ў ба ман 
салом дода гуфт: –«Љаноб пеш аз рафтанаш ба ман гуфт, ки шуморо ба шањр 
барам».- «Мираљ, ин туї? Ман туро нашинохтам» [3,5]. 

Баъд аз шинос кардани ин ду ќањрамони асосї Судња Арора хонандаро ба љой 
ва манзиле, ки Мираљ он љо зиндагї мекунад, ошно месозад. Нависанда њар як 
ќањрамони њикояро бо хонанда шинос месозад, то хонанда бифањмад, ки ќањрамони 
ў чї хел инсон аст ва дар куљо зиндагї мекунад:  

«Мираљ дар Бњаратнагар сукунат дорад. Дар ноњияе, ки ў зиндагї мекунад, 
пайравони динњои мухталиф умр ба сар мебаранд. Онњо аз солњои пеш якљоя зиндагї 
мекунанд ва љашнњои мазњабии якдигарро якљоя таљлил менамоянд. Дар таърихи 6 
декабри соли 1992 дар назди ноњияи Бњаратнагар задухўрд байни њиндуѐн ва 
мусалмонон рух дод, ки ба муносибати онњо таъсири манфї расонид. Дар байни онњо 
њељ гоњ ин хел љанг ва низоъ нашуда буд. Эшон аз хонањои худ гурехта омада, дар 
хонањои бњаратнагарињо пинњон шуданд. Дар ин байн онњо аз ќафои онњо омада дар 
ноњияи Бњаратнагар љанги шадид ба амал омад. Тирпарронї карда, якчанд одамони 
бегуноњи ин ноњияро ба ќатл расонданд. Ин зарар ба писари Мираљ њам расид. Ў он 
ваќт писари хурдсол буд ва аз љанг сахт тарсида, гунг мешавад. Њоло бачаи калон 
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шудааст, аммо гап намезанад» [3,6]. 
Судња Арора баъд аз тасвири љойи зисти зиндагии Мираљ ба тасвири майдони 

харобазори шањри Мумбай, марги њамватанони бегуноњи худ нолаву фарѐди занону 
кўдакон мепардозад. Муассиртарин фасли њикояи «Рўзи љумъаи хунин» тасвири 
мурдањои хобрафтаи одамон бегуноњ ва одамони маљрўњгашта мебошанд. Хонанда 
ин лавњаро, ки нуќтаи баланд ва ављи сужети њикоя ба шумор меравад, бе изтиробу 
њаяљон мутолиа карда наметавонад:  

«Чароѓак сурх шуд, мо истодем. Аз таркиши сахти моддаи тарканда замин 
чунон сахт ларзид, ки хаѐл мекардї, ки дар пешат бо танкњо тир мепаронанд. Дар 
кўчањои васеи Мумбай аз чор тараф оташ аланга зада месўхт ва аз оташи кўчањо 
мошинњо ва автобусњо таркиданд, ки оњанпорањои онњо ба осмон париданд. Ин 
воќеа камтар аз мо дуртар буд ва мо рў ба рўйи он воќеаи мудњиш будем. Ин њама 
воќеањои мудњишро ба чашмони худ дидем. Дар кўчањо хуни одамон ба монанди об 
љорї шуд. Аз осмон порањои одамон ба замин мерехтанд. Дар як дам кўчањои зебо ва 
озодаи шањри Мумбай ба хунзор табдил ѐфтанд. Одамони нимљони дар кўчањо монда 
аз тарс шах шуда буданд. Ин манзараи дањшатнокро дида тамоми баданам ба ларза 
даромад. Аз паси пардаи мошин ба берун нигоњ кардам, дар назарам чунин намуд, ки 
ягон филми америкоиро тамошо карда истодам» [3,6].  

Маълум мешавад, ки аз љанг дар њама љо ќалби инсону замин як хел меларзад, 
ба њар кас бо чењраи дигар менигарад. Дар айни замон инсонњоро бањри зиндагї ба 
мубориза њам даъват мекунад. Дар ин њикоя Судња Арора персонажњои зиѐдеро ба 
мисли дигар њикоѐташ дохил накардааст. Дар њикоя ду ќањрамони асосї иштирок 
доранд, яке Мираљ ва зани хўљаин. Њатто дар асар номи зани хўљаин зикр нашудааст. 
Њикояро аз чунин ќисматњо сохта шудааст: 

1. Тасвири субњи ороми Мумбай; 
2. Тасвири мукаммали мањали зисти Мираљи ронанда; 
3. Омадани Мираљ ба хонаи хўљаин; 
4. Дар кўча дучор шудани Мираљ ва зани хўљаин бо воќеањои мудњиши таркиш аз 

дасти душманони кишвар; 
5. Бори дуюм рў ба рў шудани онњо дар кўчањои пур аз мурдаи шањрвандони 

Мумбай; 
6. Ба хона баргаштани зани хўљаин; 
7. Дар беморхона хун додани Мираљ ба маљрўњон; 
8. Фавти ногањонии писари Мираљ.  

Хонанда аз оѓози мутолиаи њикоя гумон мекард, ки њикоя хеле дилчасп ва љазоб 
аст, аммо ваќте ки мебинад персонажњои њикоя танњо бо њодисањои мудњиш рў ба рў 
мешаванд дили мутолиакунанда танг ва рўњаш ноорм мешавад, зеро ки аз субњи 
сањар баромадани онњо ба шањр танњо дар кўчањо ба мурдањои хобрафта ва маљрўњон 
рў ба рў мешаванд. Бар замми ин ќадар бесарсомонињо љавонони шањр бошанд ба 
вайрон ва торољ кардани шањр машѓул њастанд, ки ба ин корњои ношоиста даст 
задани онњоро аз суст ва номустањкам будани кишвари Њиндро адиба тасвир 
кардааст: «Мошини мо дар як тангкўча даромад. Аз дур мо дидем, ки як тўда 
бачањои љавон таќрибан 20-22 сола дар дастњояшон чўбдаст ва оњан ба он тангкўча 
зада даромаданд. Иморати баландошѐнаи он кўча ба замин яксон шуда буд, бачањои 
ноболиѓ бошанд ба ѓорат ва торољ кардани маѓозањо машѓуланд» [3,7].  

Ваќте ки Мираљ рафтори нољои љавононро дид, сахт ба ѓазб омад, зеро ки 
инсони комил њељ гоњ дар ин њолатњои ногувор ба чунин корњои ношоям даст 
намезанад. Дар он лањза њар як инсон шањри сўхтаистода ва љасадњои хобрафтаро 
дида, њама чизро фаромўш мекунад. Аз њама чизи ќимат дар он лањза зиндагї ва 
зинда монадни инсон аст. Мираљ фикр мекард, ки аз ин хел дањшат зани хўљаинро 
сињату саломат бурда расонад, зеро духтари хурдсоли ў дар хона танњо аст. Ў њатто 
фикри худро намекунад.  

Дар њикоя лавњањои мушаххас тасвир мешавад, ки Мираљ ва зани хўљаин гўѐ 
байни худ дар одамгарию одамият як навъ мусобиќа доранд. Њамин одамият онњоро 
ба њам пайвастааст дар маснади баланди инсонгарї гузоштааст. Зани хўљаин 
Мираљро аз њад зиѐд эњтиром мекунад ва њамеша дар бораи писари бемори ў 
Алинаваз фикр мекунад, ки чї хел ўро муолиља кунад.  
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Мираљ бошад як марди ронандаи оддист, вале он рафтору инсонворе, ки нисбат 
ба он зани хўљаини худ дорад, ки аз рўи кирдори некаш њис мекунад, ки аз хеши 
њамхуну наздиктар мењрубонтар аст, ин бозѐфт чун давлати калон шодиву хушбахтї  
меоварад. Аз ин лињоз зани хўљаин меандешад: «Аљаб инсони хуб будааст ин мард. 
Ѓами худро намехўрад танњо фикру њушаш ба он аст, ки чї хел ўро бурда ба пеши 
духтараш сињату саломат расонад». 

Ќањрамонони њикояи Судња Арора мисли ќањрамонони таърихї Шераку 
Темурмалик корномае нишон додаанд, зеро аз чунин воќеа наљот ѐфтан кори сањл 
набуд. Персонажњои њикояи нависанда рўњан ќавї ва устуворанд. Онњо дар њаќиќат 
ќањрамонони далеру нотарс њастанд, зеро дар майдони љанге, ки онњо буданд ягон 
кас сињату саломат наљот ѐфта натавонистанд.  

Зани хўљаин ба фикр фурў рафта, фикру хаѐлаш ба духтари хурдсолаш буд: 
«Якчанд даќиќа пеш мо ба марг чунон наздик будем, ки дар пеш моро чї интизор аст 
мумкин имрўз рўзи охирини зиндагии мо бошад. Дигар духтари хушрўяк ва 
дастрўякам маро намебинад. Ў ятим ва бепарастор мемонад» [3,8].  

Ў њељ гоњ бо чунин воќеањои нохуш ва манзараи шўрангез дар умри худ рў ба рў 
нашуда буд. Танњо чунин саргузаштњоро аз падари худ шунида буд, лекин 
саргузаштњои воќеие, ки падараш ба ў наќл мекард дар назари ў њикоя менамуд: 
«Падарам чунин ривоят карда буд, ки дар соли 1930 дар Лоњур љанги шадид шуд, ки 
дар он рафиќњо ва њамсояњои бењтарини онњо кушта шуданд» [3.9]. Ў ваќте ки чунин 
воќеаро бо чашми худ дид, баъд саргузашти наќлкардаи падараш ба ѐдаш омад.  

Дар њикоя образи лањзавї ва хотирнишин, њузунангези зане њаст, ки хонандаро 
бетараф намегузорад. Ваќти мутолиа оби дида беист љорї мешавад: «Мо аз тангкўча 
ба роњи марказии шањр баромадем њамаи кўчањо пур аз одамони маљрўњ ва 
кормандони полис буданд. Аммо дар як кунљи кўча одамон љамъ буданд ва ба 
тамошои зани девона машѓул буданд. Ваќте ки мо пурсидем, ки чї њодиса рух додаст, 
чаро њама ба он зан нигоњ доранд. Чунин посух гирифтем, ки вай зан писари 12- 
солаашро бо чашмони худаш дидааст, ки чї хел таркидааст»[3,208]. Модари бечора 
тоќати ѓами фарзанди худро надошта девона шудааст. Мираљ, ваќте ки аз 
саргузашти ин зан хабардор шуд, оњи сарде кашиду аз чашмонаш беист оби дидааш 
љорї шуд.  

Нависанда нохушињои ин њикояро банд ба банд сохта ва тасвир кардааст, ки кас 
гумон мекунад, ки адиба бевосита дар ин воќеањо иштирок кардааст. Ќањрамонњои 
њикояи адиба дар асл ќањрамони реалї ва далер њастанд, зеро аз субњи сањар 
баромада баробар бо чандин воќеањои нохуш рў ба рў мешаванд, лекин онњо 
серсабру пуртоќат њастанд. Онњо баъди якчанд лањза боз бо чунин маљрўњ рў ба рў 
шудаанд: «Бо марде рў ба рў шудам, ки шиму куртааш ѓарќи хун шуда буд. Аз ду 
тарафи ў кормандони пулис дошта ѐрдам медоданд. Љароњии ў чунон вазнин буд, ки 
базўр нафас мегирифт» [3,10].  

Усули нигориши нависанда ба мавзўю масъалањои доѓи рўз, муњит, замону 
макони воќеањо сахт алоќаманд аст. Зеро Судха Арора бештар ба мавзўъ ва 
њодисањои ѓайричашмдошт, нотакрор майл дорад ва дар њолатњои ногањонї ва 
душвор ќањрамони ў аз њар пањлў ва рафтору амали ѓайричашмдошт тасвир 
мешавад. Азбаски биниши лирикї бештар аз њама дар жанри хурд муассир истифода 
меѐбад, ќариб дар аксари њикояњо љанбаи лирикї наѓз эњсос мешавад.  

Барои он, ки масоили зиндагї тавассути тафакури бадеї, тахайюли нависанда 
ба њодисаи адабї табдил ѐбад, бояд бо андешаю таассурот эњсосоти нависанда 
алоќаи ногусастанї дошта бошад ва ѐ ба он њазм шавад. Зеро њунар омезиши 
љањонбинї, таљрибаи њаѐтї ва маънавии нависанда воќеаи мушаххас ва зарури 
муносибатњои инсонї, бо мавзўи интихобшуда мебошад. Агар мавзўи муњим ва доѓи 
рўз бо андешаву эњсосоти ботинї омезиш наѐфта, ѐ муаллиф онро аз сар 
нагузаронида ва ѐ ба фањму дарки он нарасида бошад, воќеаи дар асари бадеї 
тасвиршуда бо вуљуди муњим буданаш ба факту моли адабиѐт табдил нахоњад ѐфт. 
Дар ин сурат на муњим будани мавзўъ, на дониши фаровон, на истеъдоди фитрї ба 
нависанда кўмак нахоњанд кард.  

Мањз њамин масъалаи асосии эљоди асари бадеї дар офаридањои Судња Арора 
риоя мегардад. Эњсос мешавад, ки то мавзўъ, воќеањо, образњо дар хаѐли ў њазм 
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шуда, пухта нарасад, рўи ќоѓаз намеорад. Нависанда ба таљрибаи њаѐтї ва маънавии 
шахсї такя намуда, њикояњои аз лињози шаклу мундариља љолиб офаридааст. Ва ба 
ин васила диди хоси инсоншиносї ва њунари асили ў аз як њикоя то њикояи дигар 
равшан гардида, ин чиз бозѐфту дастовардњои эљодї, љустуљўњои минбаъдаи эљодии 
ўро аѐн сохт. Судња Арора дар њар як њикоя, на танњо донишу идроки аз зиндагии 
рўзмарра ва муносибати инсонњо ѓун карда, балки ѓановати маънавию аќлонии 
худро ба хонанда ба њам мебинад.  

Судња Арора чун ба масоили њаѐтї аз  наздик ошно шуд, њикояаш ба хусусияти 
нав тобиши нав, табият ва самимият пайдо кард. Њикояњо бо нияти эљодї ва маќсад 
муайян таълиф шуда, дорои асолати бадеию жанрї мебошанд. Аз ин лињоз наисанда 
Мридула Гарга менависад: «Диди аниќу мушаххаси нависанда ба рўйдодњои печидаи 
зиндагї ва табиати мураккаби инсон бармало аст. Тасвири равшану возењ ва 
пурѓунљоиш ва маънии асосї ва бори ѓоявии њикоя аз дохил бармеояд. Диќќати 
Судња Арора ба рўњия ва маънавиѐти инсон равона шудааст. Ба инсоне, ки зоњиран 
аз дигарон фарќи казои надорад: донишљў, модару бибї, падару модар ва ѓайра» 
[1,13].   

Фарљоми њикоя њам ѓамангез ба охир мерасад, зеро ќањрамони марказии њикоя 
Мираљ писари ягона ва танњояшро аз даст медињад.  

Нависанда чунин аќида дорад, ки агар тамом мардуми гуногунмазњаби 
Њиндустон дўстона дасти њам гирифта зиндагї пеша намоянд, мамлакати 
бињиштосотаре мисли Њиндустон пайдо нахоњад гардид.  

Аз аввалин сатрњои њикоя равшан мешавад, ки маќсади муаллиф аз иншои 
њикояи «Рўзи љумъаи хунин» тавассути образи њузнангези Мираљ, дар айни замон 
хеле њам дилсофу мењрубон аст. Ў мусалмон аст, лекин ронандаи марди мансабдори 
њинду аст. Ў нисбати ў ва оилаи вай ягон бадбиние надоард. Нишон додани зиндагии 
пурмашаќќати халќи Њиндустон ва дањшати љангњои мазњабї аст.  

Њадаф ва ба манфиати кї будани ин низои бемаъниро адиба ин тавр баѐн 
кардааст: «Дар ин љо одамони гуногунмазњаб зиндагї мекунанд. Љангу 
кашмакашињо њамеша аз њамин шањри Мумбай сар мешаванд. Њоло дар ин шањр 
зиндагї кардан номумкин аст. Љангро мардуми бегона меандозанду мо халќи 
бегуноњ талаф меѐбанд. Одамони оддї ва бегуноњ аз ду тараф талаф шуда истодаанд. 
Одамони хориљї бошанд кайфу сафо доранд» [1,82].  

Ба аќидаи муаллиф оѓози њамаи ин бадбахтињо ва рўй додани чунин 
кашмакашњои зараровар, наќши одамони хориљї мебошанд.  

Нависанда натанњо аз бесарусомонињои замони худ шикоят менамояд, балки 
роњи халос шуданро аз ин навмедї љустуљў менамояд. Ў дар ин бенизомињо 
њукуматдоронро сахт танќид кардаст, ки пайи њалли он кўшиш ба харљ намедињанд: 

«Шунидед, 150 нафар кушта шуданд, чї ќадар љойњои зебо вайрон шудаанд ин 
гуноњи кист бародар? Ин гуноњи њукумати мост. Мо љоњил њастем. Њукумат дар ин љо 
бетараф аст. Дар муќобили чунин љањолатгароињо бемаъсулиятии њукуматдорони мо 
ба ин харобазор омада расидем. Мумбай шањри калон ва зебо аст. Њоло онро ба 
харобазор табдил доданд. Дар кўчањои Мумбай њатто роњ гаштан хатарнок аст» 
[1,84].  

Бояд ќайд намуд, ки осори Судња Арора аз тасвирњои рангоранги бадеї хеле 
бой аст. Ќисми зиѐди осори ў дар инъикос намудани масъалањои доѓи рўз – яъне 
ихтилофи мазњабї бахшида шудааст. Ба монанди ин њикоя боз њикояе бо номи 
«Љанкї» навиштааст. Ин њикоя дар бораи духтраке аст, ки  Љанкї ном дорад. Ў дар 
ќишлоќи дурдасте зиндагї мекунад. Ў њам аз кашмакашњои мазњабї ба дараљае 
рўњафтода шуда, њатто љисман гунг мешавад. Ўро дар ќишлоќ кўдакон бисѐр азият 
медињанд. Рўзе духтари њамсояи онњо Каруна, ки дар шањри Мумбай зиндагї 
мекунад, ин ањволи ўро дида, Љанкиро гирифта ба Мумбай меорад. Дар ин муддат 
чанд ваќт дар хонаи Каруна Љанкї оромона зиндагї мекунад. Ў рўзе барои овардани 
чизе ба тарафи дигар шањр бо њамроњии духтари њамсоя меравад. Дар њамон ваќт 
љанг дар байни мусалмонњо ва њиндуњо оѓоз мешавад. Ў дар байни љанг мемонад. 
Баъди чанд рўз ўро аз ин кашмакашњо рањо медињанд. Бечораи духтарак њам осеби 
љисмонї ва рўњї мегирад. 

Нависанда пас аз ин њаяљонњои ботинї хонандаро ба саргузашти Љанкї ошно 
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мекунад. Интихоби ќањрамони њикоя њам ба персонажи асосии њикоя сахт пайвастагї 
дорад. Саргузашти Љанкї, рафтору кирдори ў шавќовар тасвир ѐфтааст. Муаллиф 
таљрибаи хуби зиндагї дорад ва њар лањзаи њаѐти ќањрамони асари худро моњирона 
ба ќалам медињад. Инро дар мисоли зерин бармало дидан мумкин аст: 

«Бо чењраи кушод њамаи корњои хонаро ѐд гирифт ва забонаш њам оњиста-
оњиста кушода шуд, ў ба гап задан шурўъ кард. Аввалин суханњои ў: – «Ин чист? Ин 
барои чї ин хел аст?» Оташи газро дида, пурсид: - «Чаро оташ кабуд аст?» [4,105]  

Муаллиф пайваста симои духтарак Љанкиро тавассути воќеањои бо њам 
пайваста ба хонанда мекушояд. Хислатњои ўро бо рафтору кирдори фарзандонаш 
Абишек муќобил мегузорад: – «Ту намебинї, Љанкиро нигоњ кун, як духтарест, ки на 
мактаб хондааст, на савод дорад, лекин ў чї ќадар шавќу њавас дорад, мепурсад, ки 
дар рўзномањо чї навишта шудааст?» [4,105]  

Судња Арора тамоми воќеањои иљтимої, ахлоќї ва тарбиявиро дар атрофи 
симои Љанкї љолиб ва хотирмон, табиї ва боварибахш тасвир мекунад. Ќањрамони 
њикояи ў – Љанкї некхоњ аст, дар интињо вай мехоњад ба амаки Њусейн, ки наберааш 
бемор аст, ѐрї расонад, ба шањр меравад. Дар њамин ваќт љанг байни мусалмонону 
њиндуњо оѓоз мешавад. Ба хона барнагаштани Љанкї, Каруна ва шавњараш 
Дивакарро ба ташвиш меорад. Муаллиф аз номи шахси якум њодисаро наќл мекунад 
ва њикоя њам аз лањзаи пурташвиш, њаяљоновар сар мешавад. Банду басти њикоя хеле 
моњирона аст. Мањз њамин сохтор, ки ба назари хонанда табиї ва воќеї менамояд, 
маќсади муаллифро равшан мекунад. Сохтори њикояи «Љанкї» аз чунин ќисматњо 
иборат аст: 

1. Дар майдони љанг мондани Љанкї ва ба хона барнагаштани ў. 
2. Ташвиши Каруна ва шавњараш Дивакар, ки ба сари Љанкї њодисаи нохуш 

наояд.  
3. Ибтидои саргузашти њузнангези Љанкї ва аз дења ўро ба шањри Мумбай  

бурдани Каруна.  
4. Зиндагии Љанкї дар хонаи Каруна ва хислату рафторњои ў. 
5. Ба шањр барои чизе рафтанаш, то ки ба писари бемори Њусейн ѐрї расонад. 
6. Дар майдон љанг байни мусалмонону њиндуњо мондани Љанкї. 
7. Ба љустуљўи Љанкї ва дигар шахсони ба хона барнагашта рўзи дигар ба ба 

пулисхона рафтани одамон.  
8. Дар дохили мошини пулис Каруна ва Дивакар Љанкиро мебинанд.  
Чуноне ки мебинем, њикоя аз њашт ќисми бо њам пайваста иборат аст. Ќисми 

њаштум ба назар нотамом менамояд:  
– «Дар охир пулис пушти мошинашро кушода пурсид: 
- Номат? 
- Љанкї. 
- Номи падарат? 
- Анвар. 
- Чї гуфт? 
- Ња, номи аслиаш Љулекња аст, – гуфт Каруна, – мо инро аз Љаланпур овардем, 

номашро дигар кардем… 
- Ту њамроњ надоштї? –  пурсид Дивакар. 
- Не. 
- Чї ваќти маро мегирї, љаноб! Яке Љанкї мегўяд, дигараш бошад, ким-чизи 

дигар мегўяд. Номашро наѓз намедонед, боз омадед, ки шикоят кунед! 
 Пулис ўро дарун тела дода гуфт: 
- Шумо дар берун истед. 
- Шумо гўш кунед, – љаноби Малкантї пеш рафта, њамаи саргузаштро ба пулис 

наќл кард.  
Онњо њамаи одамонро љавоб дода, гуфтанд, ки то пагоњ ному насаби 

дастгиршудагонро мепурсем, шумо рўзи дигар омада фарзандњоятонро мегиред. 
Ваќте ки онњо аз идораи пулис баргаштанд, диданд,  ки чор тарафи дењаро 
паррандањо ињота кардаанд. Њамон рўз овоза шуд, ки ќариб сї нафар одам дар он 
дења фавтидааст. Бисѐр мурдањо рўйњояшон канда ва дањшатнок буданд» [4,106]. Аз 
фарљоми њикоя ва ишорањои ќисми якуми он равшан мешавад, ки маќсади муаллиф 
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аз иншои њикояи «Љанкї» тавассути образи њузнангези духтараки маљрўњ, нотавон ва 
дар айни замон хеле њам зираку мењрубон нишон додани зиндагии пурмашаќќати 
халќи оддии Њиндустон ва дањшату фољиаи љангњои мазњабї аст.  

Судња Арора ин матлабро бо интихоби ќолаби муайяне изњор кардааст. 
Сохтори њикояи мазкур, хусусан асосаш нав нест, аммо сабку услуби нависанда, ки аз 
љараѐнњои љадиди адабии Њиндустон маншаъ мегирад, ба њикоя лањзањо ва 
персонажњои бисѐре, аз љумла  Малканї, амаки Њусейн, амаки Љулекња, Торља, 
Тричанд, Панкаљ ва ѓайраро ба бор овардааст. Ин услуби тасвир мухолифи таърифи 
классикии њикоя ѐ ин ки новелла аст. 

Чунин зиддиятњое, ки дар миѐни мазњабњои диннии дар сарзамини   Њинд 
мављуд буда, дар ќитъањои дигари олам низ дида мешаванд. Дар муќоиса бо 
воќеањои дигар сарзаминњо, ба хулоса омадан мумкин аст, ки сабаби асосии њама 
гуна ихтилофот, њамон тавре ки дар боло ишора гардид, ин пеш аз њама бесаводї, 
бефарњангии њамон миллатњо мебошад.  

Аз љониби дигар зиддиятњои њамешагии ду мазњаб – ин албатта ба ќашшоќї ва 
бенавоии мардум оварда расонидааст. Ашхоси бегонаи манфиатдор, дар мисоли 
низоъбарангезони хориљї, бо пардохти маблаѓи ночиз, метавонанд садњо, њазорњо 
одамонини ќашшоќ ва бесаводи мазњабњои гуногунро дар муќобили њамдигар ќарор 
дињанд.  

Осори Судња Арора инъикоскунандаи воќеањое мебошанд, ки бофта не, балки 
ба амал омадаанд. Ва адиба тавонистааст, ки њамаи масъалањои доѓи рўз чи кўњна ва 
чї навро дар њикояњояш зикр намояд, то хонанда огоњ шавад, ки дар асри XX ба 
љомеа бояд бо диди нав, нигоњи нав, маърифати баланд, аќли расо мурољиат намуд, 
на бо нишондоди зархаридони хориљї, ки вайронии Ватанро хоњонанд.  

Осори адиба орзуњои нек аст ва мо эњсос менамоем, ки ў чи ќадар дар орзуи њар 
чї зудтар бофарњанг дидани миллати хеш аст.  

Њадаф аз навиштани ин њикоя муќобили њама задухурдњои мазњабї, ки боиси 
бадбахтињои садњо одамони бегуноњи ин кишвар шудаанд, мебошад. 
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РЕЛИГИОЗНЫЕ КОНФЛИКТЫ В  РАССКАЗАХ СУДХА АРОРА 

В данной статье рассматриваются религиозные конфликты, которые стали причиной бедствия всего 

общества. Цель статьи- пропаганда против всех  религиозных конфликтов. 

Ключевые слова: религиозный, образ, роль, жизнь, свобода, счастье, трудности, борьба, истина. 

 

RELIGIOUS CONFLICTS IN THE STORIES OF SUDHA ARORA 

This article discusses the religious conflicts that have caused distress of society. The Purpose of the article is 

propaganda against the people of all religious conflict. 

Key words: woman, image, role, life, freedom, happiness, difficulties, fighting, true. 
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НАЌШИ МОДАРИ ЊОТАМИ ТОЙ ДАР ЊАЁТИ Ў ВА ТАЪСИРИ 
 ОН БАР НАСЛЊОИ ИМРЎЗА 

 
Дунѐ Қаландарова 

Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 
 

Ба номи Холиқи калому қалам! Пеш аз њама мехостам ишора кунам, ки 
љањонишавї раванди таърихиест, ки њамаи падидањо ва арзишњои фаъоли 
љањонро бо њам наздик мекунад. Ва онњоро љањонї месозад. Њар миллате 
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агар мехоњад, ки дину фарњангу забонаш шинохта шуда бошад, то њифз ва 
нигањдорї шавад бояд андешаи тавлидї дошта бошад. То ба љањон ва 
љањониѐн тавонад чизеро арза кунад. Агар имрӯз мо низ аз назари иќтисод, 
сиѐсат ва технология ќавї бошему тавонем тавонотару ќавитар аз дигарон 
тавлид кунем, метавонем андеша ва фарњанги худро љањонї созем. 

Ба ин мақсад мо танњо тавассути тарбияи ақли солим хоњем расид. Охир мањз 
тарбияи солим љомеаи солимро ба вуљуд меорад.Вале муњити ботини зисти мо имрўз 
њарчанд, ки дар борааш суханони воло мегўем, мисраъњои зерро мемонад. 

Дили кас ба кас насўзад ба муњити мо ба њадде, 
Ки ғизол бачаашро ба паланг мефурўшад! 
Муддатест кас надида гуњаре ба қулзуми мо, 
Ки садаф њар он чї дорад, ба нањанг мефурӯшад.  

(Розиқи Фонї)  
Хеле аз илмњо њастанд, ки инсонро аз љињате мавриди омўзиш ва бањс қарор 

медињанд, мисли биология (физиология), тиб, љомеашиносї, равоншиносї ва 
монанди инњо. Њадаф аз ин бањсњо шинохти инсон аст, ба таври љузъї ва куллї. Яъне 
тањқиқ дар вуљуди инсон ва шинохти он неруњо ва он кашишњое, ки дар ин вуљуд 
нуњуфтаанд, дар ин вуљуд як љањон асрор нуњуфтааст ва инсонро њамеша ба сўи 
баландињои камол мекашонанд. Аммо масъалаи муњим ин аст, ки тањқиқ на дар 
вуљуди дигарон, балки њар касе бояд тањқиқро дар вуљуди хеш анљом дињад. Аз ин 
љост, ки гуфтаанд, барои инсон масъалаи дигаре вуљуд надорад, магар масъалае 
муњимтар ва боарзиштар аз шинохти худи ў.  

Як иқтибос аз китоби «Сафири Хуршед» аз Мансури Њаллољ мегӯяд: «Ин 
љавњари кайњонї –Офаридгор- аз худи худ нуре људо намуд ва он чиро, ки заминиѐн 
«љањони офариниш» мегӯянд, офарид. Ва Ў пайваста ин љањони офаринишро 
нигањбон ва идоракунанда аст ва низ рушди ин њастї дар тамоми зинањои њастї, дар 
тамоми зинањои беохири камолот вобаста ба ӯст». 

Яъне Худованд дӯст дошт, ки худро бишносад ва бо зоти мутаолии худ ба 
суњбат пардозад. Бинобар ин, оламро аз зоти яктои худ берун овард ба таљаллї. Вале 
ин њама олами вуљуд тоқати суњбати Худовандро накарданд, ба ибораи Қуръонї 
«бори амонати Худовандро натавонистанд бикашанд.  

Он гоњ назар кард дар азал ва биовард сурате, ки он сурати ӯст ва зоти Ў, … 
яъне аз љамъи сифоти хеш сурате биофарид… ва ин сурат њамон тасвири комили зоти 
Худост, ки амонати Худовандро пазируфт» ва ин Одам аст, Инсон аст. Њамоне, ки 
Худованд аз тариқи ў ба тамоми олами вуљуд менигарад ва бо он дар гуфтугў 
мешавад. Ана ин вуљуди покро меарзад, ки шиносем ва эњтиромаш гузорем. 

Аммо магар мо бе кумаки дигарон худро, он кашишњоеро, ки дар вуљуди худ 
љой додаем, бањо дода метавонем?  

-Њаргиз, ки на, зеро њар ки моро масъули тадқиқ қарор бидињад, ўро ғаразнок 
мепиндорем. Мо ба чашми якдигар хок мепошем, дар шинохти якдигар якдигарро 
гул мезанем.  

Пас, ки зиндагии мо имрўз шабењ ба мисраъњои болоро дорад. Дар ин мақола 
мо тасмим гирифтам, то ба заковати иродати модар мурољиат намоям, зеро ў аст 
офарандаи мо, довару мушоњидагари њоли мо. Муаррификунандаи мо ў мебошад, ки 
моро њамон тавре ки њастем, бањо медињад. Дар њастии мо ў аст маслињатгари 
беминнат.  

Мехоњам барои тавзењи ин мавзўъ аз њаѐти Њотами Той ва нақши модари ў 
истифода кунам. 

Таърихи ин чењраи абадзиндаи адабиѐти арабу аљам ба Њотами Той ба њамаи мо 
маълум аст. Аз Рўдакї сар карда тамоми шоирони номї Њотамро дар шеърњояшон 
њамчун (футуватманд) љавонмарди бокарам ва сахї тасвир намудаанд. Футуват 
решаи њама некињост. 

Љавонмардии Њотам амали хайр аст. Амалест фақат амал на њарф. Њар амале, 
ки аз тарафи Њотам ба вуқўъ мепайвандад мањз ба тарғиби афкору омоли 
њайратафзои ойини љавонмардї сурат мегирад. 

Дар њаракатњои љаззобонаи Њотам ин амри қотеъ ба хотири дўстдории 
њамхелон ва бидуни андешаи подоши амал рух додаст. 
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Дар њаѐти Њотам махсусан нақши модари Њотам хеле љолибу андарзбахш аст. 
Ин њолатро дар њикояе, ки баъд аз вафоти Њотам ањли қабилаи Той хостанд, ки 
бародари ўро ба љои Њотам бигуморанд, дида мешавад. Модар бо љиддият ва 
қатъият номзадии писари хурдиашро ба љонишинии Њотам рад мекунад. Нақши 
модаре, ки дар ин њикоя баѐн мегардад, нақши танњо як модари одї нест, балки 
модарест, ки дар баробари модари мушфиқ будану дўст доштани фарзанд дар роњи 
пешакардаи ў њаммаром аст. Аз ин рў њарчанд ки фарзанди дигарашро ањли қабила 
ба љои Њотам нишонда бошанд њам, ў рад мекунаду далел меорад: «Андешае, ки дар 
боби бародари Њотам бигзоред, ки аз ӯ таваққуи њотамият натавон кард, зеро Њотам 
баъд аз валодат шир аз пистони ман нагирифт, то вақте ки кўдаки бегонаро шир 
додам ва ин писар як пистон дар дањон дошту дигари дар даст буд, то кўдакони дигар 
набинанду аз он шир нахўранд. Аз чунин касе њотамї кай ояд?! Ин писарро ба сурат 
ба Њотам мушобињате тамом аст ва ба маънї бо ў мухолифате тамом аст.  

Гавњари пок бибояд, ки шавад қобили файз, 
В-арна њар санги сияњ лаъли Бадахшон нашавад. 

Дар гуфтори модар љињати фардї ва фитрии саховати Њотам ошкоро маълум 
аст. Яъне то дар замири инсон заррањои тобони ойини љавонмардї, фитрї нанњуфта 
бошад, ў дар ин љода мукаммалу мушаххас намегардад. Аз ин рў бародари њамхуну 
њамшири Њотам, ки мехост њотамвор саховат кунад, чун дар љавњари улвияш ин 
хосияти ахлоқї мављуд нест, натавонист, ки аз санљиши модари хеш берун ояд.  

Як усули тарбияти равонї имрўз дар мо маълуму машњур гардидааст, ки кўдак ѐ 
љавон њар як амали хуберо анљом бидињад, мунтазири подош мешавад, он амалро 
барои насия, қарз иљро мекунад. Њатто ба ятиме, бечорае кумак кунад, ботинан аз 
Парвардигори худ подош нигарон аст. Вале дар кирдори Њотам ин амри қотеъ ба 
хотири дӯстдории њамхелон ва бидуни андешаи подоши амал рух додааст. 

Овардаанд, ки чун бисоти умри Њотам ба охир расид, њоли мардуми қабила, ки 
аз эњсони Њотам бенасиб монданд, душвор гардид. Њотам, ки дасти саховаташ 
бекарон буд, чандин маротиб файзу баракати илоњияш бештар буд. Зеро 
Парвардигор, ки бори минати касеро бо худ намекашонад. Њар ки ба номи Ў сахо 
кунад, љои дасти холї шудаи ўро чандин маротиба зиѐдтар пур кунад. Саховат танњо 
хайри чизе нест. Масалан саховати мењрубонї: њар ќадар ба мардуми ниѐзманд лутфу 
мењрубонї намоем, њамон ќадар ќалби мо аз ин неъмат ѓанї мегардад. Чун мардуми 
қабила аз ин баракат бенасиб монданд, дар тањлука афтоданд, зеро медонистанд, ки 
ин њама аз баракати эњсони Њотам буд.  

Машњур аст, ки акобири қабила ба суханони модар эътибор надода бародари 
Њотамро сардори қабила интихоб намуданд. Дар қасри Њотам, ки чињил равзана 
мављуд буд Њотам дар сарири иқтидор нишаста ва рӯзе, ки аз зери њар равзана овози 
(соил) ниѐзманде баланд шавад, ў дар домонаш чизе бахшидї. 

Чун бародари Њотам ба љои вай нишаст, модараш дар либоси (соилон) бечораи 
ниѐзманде ба зери як равзана омада, дари суол кушод ва бародари Њотам ба ў чизе 
бахшид. Пиразан баргашт ва аз равзанаи дигар ворид шуд ва забони хоњиш бикшод 
ва бозаш бо чизаке навозишаш бахшид. Бори сеюм аз равзанаи дигар ворид шуд, 
бародари Њотам боз чизаке бахшишаш намуд. Навбати чањорум чун аз равзанае 
пайдо шуд ва лаб ба хоњише вокарданї буд, бародари Њотамро тоқаташ ба тоқ 
расида буд, шурида гуфт: «Эй гадои шӯхчашм, шарм надорї, ки дари суол то ин њол 
менамої? Ин чї њирс аст, ки аз се навбат аз ман (тафақут ситонидї) лутфу навозиш 
талаб кардї. Ин қадар дари талабу бенавої мезанї?! 

Модари Њотам, ниқоб аз рӯй бардошта, гуфт: «Эй писар ту шарм намедорї, ки 
ба љои Њотам менишинї ва даъвои саховат меномої, њол он ки ман як навбат ба 
љињати имтињон ба њайати гадоѐн баромада, дар зери њар чињил равзана аз ў чизе 
талабида будам. Њар навбат маро диду аз навбати пештар бештар чизе бахшид ва 
мутлақан гирење бар абрӯ назад њар бор чењракушодатар аз аввалї менамуд. Ту бошї 
дар чањор маротиба ба танг омадї ва маро шӯхчашму њарис ва мубрам хондї. 
Бархез, ки ин љои ту нест! Аз ту Њотамї барнаояд! 

Яъне то дар замири инсон заррањои тобони ойини љавонмардї, фитрї нуњуфта 
набошад, ў дар ин љода мукаммалу мушаххас намегардад. Аз ин рӯ, бародари 
њамхуну њамшири Њотам, ки мехост њотамвор саховат кунад, чун дар љавњари улвияш 
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ин хосияти ахлоқї мављуд набуд, натавонист, ки аз санљиши модари хеш берун ояд. 
Ровиѐни ашъор ќисса кунанд, ки аз таъсири носаррагии ботини бародари Њотам 
мулк аз файзу баракат боз монд. Чуноне ки пирон гуфтаанд «Агар чашми сарвар 
серу ќаноатманд набошад, мулк бефайзу баракат мегардад. 

Адолат кун, ки дар адл он чї як соат ба даст ояд, 
Муяссар нест дар њафтод сол ањли ибодатро. (Соиб) 

Модарони имрўз дар нисбати характеру хислати фарзандони худ 
мушоњидакор њастанд, вале агар фарзандашон айбе кунанд, њатман дидаву дониста 
айби ўро мепўшонанд. Њатто њангоми ба мактаб ва ѐ боғча бурдани фарзандашон 
хислатњои бадї онњоро пинњон медоранд.  

Ба ақидаи педагогони машњури рус њељ мумкин нест, ки бача ягон хислати хуб 
надошта бошад (албатта, гап сари хонандаи душвортарбия меравад) Вазифаи 
педагог он аст, ки њамон нуқтаро дар вуљуди ў кофта ѐфта кашф кунад ва тарбият 
намояд, то ин ки тамоми вуљуди ўро фаро гирад. Агар дар ин љода модар ба устод 
њамкорї накунад ва кумак нанамояд, то он муддате, ки устод бачаро дар байни 20-30 
нафар мушоњида менамояд ва ба тарбия оғоз менамояд, аллакай хело дер мешавад.  

Дар масъалаи мансаб бошад, имрўз бештари модарони азизи мо шабу рўз дуо 
мегўянд, намозхон мешаванд, ба назди муллову фолбин ва љодугарон мераванд, 
луқмаи охиринашонро харљ менамоянд, то фарзандашон ба вазифае (мансабе) ноил 
гарданд. Новобаста ба он ки лаѐқати корї, донишу малака, масъулияти кор доранд ѐ 
на. Пас аз белаѐқатї ба љои кумак бо њамкорону мардум, мераванд дунболи хусумату 
бадкирдорї.  

Мањз ақли солим љомеаи солимро ба вуљуд меоварад, тавассути илму дониш, 
мактабу маориф, љидду љањд ва фидокорї дар ин заминањо метавонанд миллат ва 
кишварро ба тамаддуну тараққї боз њам наздиктар бисозанд ва сабаби сарбаландию 
ифтихормандона зистани сокинони он бигардад. Аз сўи дигар, худи гароиш ба илму 
дониш ва мактабу маориф, ки одамият, ифтихори боландагї, ворастагї, сарфарозї 
эљод менамояд, як навъ зебої аст, ки аз шеъру нақди андешагаро берун меояд ва 
онро бояд накў шинохт. 
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РОЛЬ МАТЕРИ ХОТАМА ТОЙА В ЕГО ЖИЗНИ И ЕЕ ВЛИЯНИЕ  

НА СЕГОДНЯШНЕЕ ПОКОЛЕНИЕ 

Молодежь является будущим нации, формирование сегодняшней культуры и будущего страны 

зависит от них. Поэтому их воспитание считается важным культурным и социально-политическим 

вопросом. В данной статье, я хотела бы обратиться к мудрости матери, так как только она может бороться с 

такими нашими пороками как богохульство, высокомерие, злоба, жадность, завистливость и властолюбие. 

Для обсуждения этой темы я воспользовалась бесценными источниками, оставшимися нам от наших 

предков. 

Ключевые слова: мать, нация, воспитание, глобализация, молодежь, предки. 

 

ROLE OF MOTHER OF HOTAM ТОAY DURING HIS LIVES AND ITS INFLUENCE ON TODAY'S 

GENERATION 

As young people are the future of nation, formation of today‘s culture and future of the country depends on 

them.  Therefore, their upbringing is an important cultural and socio-political issue. In this article, I would like to 

refer to Mother‘s Wisdom, as she is the only one who can eliminate the evil in us – blasphemy, arrogance, anger, 

misery, jealousy and lust for power.To discuss this topic I refer to the invaluable sources of our forefathers. 

Key words: mother, nation, upbringing, globalization, young people, forefathers. 
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ТАВЌЕОТИ АНЎШЕРВОНИ ОДИЛ ДАР “ШОЊНОМА”-И ФИРДАВСЇ 
 

З. Изатова 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дар байни осори хаттии ќадимаи халќњои эронї, бахусус осори пањлавї, 

тавќеоти шоњони Сосонї њамчун яке аз риштањои насри адабиву њунарї ва ахлоќї 
арзиши махсусро соњиб мебошанд. Њамин амр буд, ки онњо дар садањои нахустини 
исломї ба забони арабї тарљума шуда, дар адабиѐт мавриди бањрабардорї ќарор 
гирифтаанд. Дар асри Х, ки замони ташаккулу тањаввули адабиѐти навини классикии 
форсу  тољик аст, тавќеоти мазкур љузъи асарњои алоњида, аз ќабили «Шоњнома»-и 
Фирдавсї гардида, умри дубора пайдо карданд. 

Байни тавќеот – дастурамалњои подшоњон ва асарњои пандуахлоќї, ба мисли 
андарзномаву васоѐ ва уњуду хитобањои тољгузорї чї муносибати маъноие метавонад 
бошад, љойи тањлилу тањќиќ аст. Тибќи тадќиќоти муњаќќиќон А. Кристенсен [1], Ч. 
Фушекур [2], М. Муњаммадї [3], А. Тафаззулї [4], Х. Мутлаќ [5], Н. Зоњидов [6] ва 
дигарон маълум мегардад, ки воќеан миѐни онњо муносибате будааст ва Абулќосими 
Фирдавсї низ дар боби “Подшоњии Кисрои Нўшинравон” достонеро бо унвони 
“Гуфтор андар тавќеи Нўшинравон” [7] бењуда ихтисос надодааст. 

Муњаќќиќон њангоми тањќиќи тавќеоти шоњони Сосонї, бахусус тавќеоти 
Хусрави Анўшервон аз истифода шудани онњо дар “Шоњнома” ѐд намуда, баъзан 
иљмолан фикри худро баѐн њам кардаанд. Вале хулосаи ин ибрози назар њамин аст, 
ки Фирдавсї дар тадвини “Шоњнома” аз маъхазу манобеъ ва сарчашмањои таърихї 
истифода намудаву ба онњо содиќ мондааст. Аз ин нуќтаи назар, гузориши масъала, 
то љое ки  имкон дорад, назари амиќтарро талаб мекунад. 

Аз муњаќќиќони тољик, агар хато нашавад, бори аввал устод А.Мирзоев дар 
“Биної” ном асараш боберо бо унвони “Таълимоти Биної ва муносибати он бо 
афкори гузаштагон” [8,339] ихтисос дода, идомаи суннати андарзофаринии адабиѐти 
бостонии халќњои эронї, бахусус замони Сосониѐнро дар асрњои X-XV ба тариќи 
сайри таърихї аз назар гузарондааст. Ў таќвият ва тавсиа ѐфтани ин суннатро ба 
бедории фикрї ва ташаккули халќияти тољик дар асри Х алоќаманд дониста, 
моњияти онро дар “Шоњнома”-и Абулќосим Фирдавсї ин тавр ќаламдод намудааст:  

“Мисоли намоѐни дигари дар асри Х мавриди диќќат ќарор гирифтани осори 
пеш аз ислом дар “Шоњнома”-и Фирдавсї”, дар ќатори сарчашмањои таърихї ва 
афсонавии пешазисломї истифода бурда шудани як миќдор осори ахлоќист. 
Фирдавсї бо роњњои гуногун – ба тариќи мукотибот, ахбор, сияр, хитобањои 
тољгузорї, васиятномаи њукмронони ќадими афсонавї ва таърихї, пандномањои 
људогона ва ѓайра – хеле масъалањои тарбиявию ахлоќии давраи зикршударо дар 
“Шоњнома” дарљ кардааст” [8,344-345]. 

Тавќеоти шоњони Сосонї аз њамин гуна осори ахлоќї буда, Фирдавсї барои 
баѐни маќсадњои хеш бевосита аз маъхази асл – тавќеоти Хусрав истифода 
намудааст. Вале ин љо бо маќсади равшан кардани асли матлаб лозим меояд, ки 
аввал дар хусуси тавќеот њамчун намунаи осори ахлоќї мухтасар таваќќуф карда 
шавад. Ба ќавли муњаќќиќон дар дарбори Сосониѐн чунин расм будааст, ки њар  
руќъае ба шоњ навишта мешудааст, чи дар умури кишвар ва чи дар тазаллум аз њуком 
ѐ ѓайри он, яке аз дабирон, ки зоњиран эронидабира буда, ба дастури подшоњ љавоби 
онро ба таври иљмол ва бо ибороти мухтасар дар зайли он руќъа менавиштанд ва пас 
аз имзои шоњ онро ба дабирхона мефиристодаанд, то ба сурати ањком ва мурсалоти 
расмї дароваранд. Рољеъ ба фармонњо ва номањое њам, ки мустаќиман аз тарафи 
подшоњ ба њокимон ѐ подшоњони дигар навишта мешудааст, њамин ташрифот иљро 
мегардидааст. Ин дастурамалњоро, ки бештар бо љумлањои кўтоњ ва ибороти муъљаз 
ба иљро расонда мешудаанд, дар арабї ба номи “тавќеъ” ва дабиреро, ки  
мутасаддии он будааст, “соњиб-ут-тавќеъ” мегуфтаанд [3,329]. 

Њамчунин дар дарбори Сосониѐн дафтари махсусе барои тавќеот вуљуд 
доштааст ва њар тавќееро, ки  аз тарафи шоњ содир мешудааст, дар он сабт 
мекардаанд ва дар охири њар моњ онро љамъ намуда, пас аз локу муњр кардан дар  
хазинаи шоњї нигоњ медоштаанд. Тахмин кардан мумкин аст, ки бо ин роњ 
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маљмўањое дар забони пањлавї ба вуљуд омада, сипас чун мавриди ниѐз ва матлуби 
дабирону ањли адаб мегардидаанд, кам-кам байни эшон шуњрат ѐфта ва батадриљ 
осори дигаре њам дар ин замина ривоѐт шуда ва бар њаљми онњо афзудааст [3,330]. 

Ањмади Тафаззулї аќида дорад, ки муодили тавќеъ калимаи “дастина” мебошад 
ва муодили пањлавии онро “дастинг” медонад. Муњаќќиќи мазкур дар такя ба ахбори 
Ибни Ќутайбаи Динаварї дар “Уюн-ул-ахбор” менависад:  

“Нўшинравон ба дабири худ дастур дода буд, ки дар фармонњое, ки барои 
интисоби афрод ба маносибе содир мешуд, ба андозаи чањор сатр љо холї бигзорад, 
то шоњ бо хати хеш дар он љо тавќеъ бинависад ва чун дабир фармонро меовард, вай 
ба хати хеш ин тавќеъро менавишт: “Бар ниѐкон ба мењрубонї њукумат кун ва дар 
идораи авоми мардум майл ва алоќаро бо тарс даромез ва бар фурўмоягон бо 
афкандани тарс дар дилњояшон фармонравої кун”. Муњаќќиќ илова мекунад, ки “ин 
суханонро бояд аз навъи андарзњои сиѐсию иљтимої шумурд, ки њадаф аз онњо 
роњнамуди идории умури мамлакат буда ва баъзе аз онњо ба сурати амсоли соир 
даромадааст”[4,240]. 

Назари Муњаммади Муњаммадї ба тавќеот њамчун насри адабиву њунарї 
амиќтар рафтааст. Ба андешаи ў “тавќеот њам яке аз осори њунарї ва адабии забони 
пањлавї ба шумор мерафта, зеро ин тавќеот аз забони подшоњ ва аз ќалами 
бузургтарин дабири дарбор иншо мешуда ва ночор дар тањзиби алфоз ва инсиљоми 
маонї зебоии љумалоти он саъйи вофї мабзул медоштаанд. Ва ба њамин љињат 
ѓолибан ин ќитъаот ба шакли матолиби олии ахлоќї ва ибороти њикматомез 
љилвагар мешудааст” [3,330]. Муњаќќиќи тољик Н. Зоњидов низ бар њамин аќида 
буда, менависад, ки тавќеот маъмулан љумлањои кўтоњи њикматомезе њастанд, ки дар 
фармонњову маншуроти шоњон ва дар аризаву мактубњои мухталиф ба тариќи посух 
ва ѐ дастур навишта мешудаанд [6,236].  

Бо сабаби њамин амр “тавќеот”, бо он ки аслан як дастури идорї будаанд, аз 
лињози  адабї ва ахлоќї низ мавриди таваљљуњ ќарор гирифта, ботадриљ таќвият 
ѐфта, дар адабиѐти пањлавї љойи худро соњиб гардиданд. 

Мутаассифона, тавќеоти подшоњони Сосонї на ба забони пањлавї ва на ба 
забони арабї то ба замони  мо пурра омада нарасидаанд. Ба њар њол дар кутуби 
таърих ва адаби арабию форсї љо-љо ба ин гуна тавќеот ба сурати пароканда 
бармехўрем.Тибќи назари Ањмади Тафаззулї аз Ардашер, Нарсї, Бањроми Гўр, 
Њурмуз писари Анўшервон, Хусрави  Парвиз, Ќубод писари Хусрави Парвиз 
(Шерўя) тавќеоти алоњидае дастрас гардидааст [4,240-241]. Вале аз  њама Хусрави 
Анўшервон тавќеоти зиѐд гуфтааст ва гумон меравад, ки тавќеоти ў шуњрати зиѐде 
доштаанд. Зеро шоирони форсизабони карнњои Х–Х1, ба мисли Унсурї, Носири 
Хисрав, Амир Муиззї, Унсурулмаолии Кайковус ва дигарон ба хондан ва донистани 
тавќеоти Анўшервон ифтихор кардаанд [4,244]. 

Дар замони Шоњ Аббоси дуюм (садаи њабдањум) бо номи “Дастурномаи 
Кисравї” тавќеоти Анўшервонро дар њаљми 173 тавќеъ љамъ овардаанд. Китоби 
мазкурро Муњаммад Љалолуддин Таботабоии Заворї  тадвин намуда, Њусайни 
Нахљувонї соли 1334 онро дар Табрез ба нашр расондааст [2,47].  

“Гуфтор андар тавќеоти Нўшинравон” дар бахши “Подшоњии Кисрои 
Нўшинравон” ба мисли аксари достонњои ин бахши “Шоњнома” хусусияти 
пандуахлоќї дошта, шоир дар  такя ба маъхази мустаќим, мутобиќи тавќеот – 
фармонњои шоњ Кисрои Нўшинравон аз усулњои ботадбирона фармонравої 
намудани ў ба хонанда хабар медињад.  

Дар достон 38 тавќеи шоњ истифода бурда шудааст ва ин миќдор аз шумораи  
мављуда ба тахмине мебарад, ки шоир онњоро бо майли худ, дар муќоисаву муќобила 
бо мазмуни андарзномањо, бахусус рисолот дар ойини кишвардорї ва  бањрабардорї 
аз онњо, њамзамон намудор сохтани шахсияти Анўшервон, интихоб намудааст. 

Тавре ки аз оѓози достон бармеояд, яке аз ањкоми идории Сосониѐн, ки бунѐди 
чунин идораро ба Анўшервон нисбат додаанд, гумоштани хабаргузорони махфї дар 
саросари кишвар будааст. Онњо аъмоли кормандонро зери назар мегирифтанд ва аз 
авзои раият ба подшоњ мустаќиман иттилоъ медодаанд. Ба ин тартиб, ќудрати 
марказии њокимият дар љараѐни фаъолият ќарор мегирифтааст ва бо ирсоли 
фармонњои муайян дар њар маврид кишвар мустаќиман идора мешудааст: 
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Чунин буд то гоњи Нўшинравон, 
Њам ў буд шоњу њам ў пањлавон. 
Њам ў буд љангиву мўбад њам ў.  
Њам ў њирбад буд, сипањбад њам ў. 
Ба њар љой корогањон доштї, 
Љањонро ба дастур нагзоштї. 
Зи бисѐру андак зи кори љањон, 
Баду нек аз ў кас накардї нињон (7,377). 

Тавќеоти Анўшервон ба тариќи суолу љавоб гуфта шудааст. Бо тартиб њар бор 
корманде бо пурсише ба назди шоњ меояд ва дар љавоби суоли худ аз подшоњ посухе 
назарї ѐ амалї мегирад. Хабаргузорон пурсишњои худро перомуни баѐни аъмоли 
хуби шоњ, натоиљи онњо ѐ дар заминањои ахлоќию сиѐсї ва ѐ мазњабї пурсон 
мешаванд. Аз љумла, њангоми хитоб ба шоњ хабаргузорон ўро  бо унвони  “шањриѐри 
баланд”, “шоњи бартарманиш”, “ба рою ба дониш бењтар”, “бо хирад љуфт”, 
“бахшандаву порсо”, “шоњи яздонпараст”, “шоњи бофарру њуш”, “шоњи 
фаррухнажод”, “шоњи кењтарнавоз”, “шоњи замин” ном мебаранд. Яъне ба сифати 
мањак ва меъѐри љавоб сират, хислат ва мартабаи худи шоњ ќарор дода шудаанд.  

Дар тавќеот аксари хабаргузорони шоњ бо номи мўбад, ки унвони рўњониѐну 
пешвоѐн ва њакимону донишмандони дини зардуштї мебошад, ѐд шудаанд. Инњо 
суолњои худро аз нигоњи халалдор гаштани ахлоќи афроди људогона, ки 
намояндагони табаќоти гуногуни љомеа мебошанд ва ѐ аз доираи низоми 
муќарраргардида берун рафтани кордорону коргузорон, ки дар вазоифи гуногуни 
давлатї муваззаф будаанд, пурсон гашта, дар бобати ислоњи нуќсон дастуру 
фармони шоњро таќозо доранд. Шоњ Анўшервон, ки дар як маврид худро аз 
мўбадони мазњабї медонад  дар такя бар хираду андеша ва њушу донишу рой  
дастурњои хешро баѐн медорад. 

Дар тавќеоти Анўшервон аз нигоњи мавзўъ суолу пурсишњо бо тартиби муайян 
наомадаанд. Онњо аз шахси дардманди бар асари ин вазъ гуноњ содирнамуда, 
сипањбади бунаи худро партофта, ќисмати асирони хурдсол ва фарзанди ноќобиле, 
ки  андўхтаи падарро бењуда бар замин мерезад, сар карда, то ба шахсияти худи шоњ 
дахл доранд. Вале њангоми мутолиаи  он мавќеъ ва моњияти њар як пурсиш ва тавќеъ 
ѐ фармони шоњ маълум гардида, дар зењни хонанда тартиби худро пайдо мекунад. Аз 
љумла, пеш аз њама, шоњ ба вазифаи мўбади хабаргузор перомуни пешнињоди 
Гушаспи дабир шахсеро муносиб медонад, ки аз ранљи хеш напарњезад, марди 
љањондида бошаду соњиби ганљ ва тадбиргари рои дарвеш: 

Дигар мўбаде гуфт, к-“эй шањриѐр, 
Чунин буд фармон ба як рўзгор, 
Ки марде гузинад зи фаррухнажод, 
Ки бар подшоњї бигардад ба дод. 
Расонад бад-ин боргоњ огањї, 

Зи бисѐру андак бадї, гар бењї. 
Гушасп он сарафроз марди дабир 
Сазад гар бувад додро дастгир”. 
Чунин дод посух, ки “ўро зи оз, 
Камар бар миѐн аст дур аз ниѐз. 
Касеро гузинед, к-аз ранљи хеш, 
Напарњезаду бошадаш ганљи хеш 
Љањондида марде дурушту дуруст, 
Ки ў рои дарвеш созад нахуст”! (7,381) 

Хабаргузори дигар ба шоњ иттилоъ медињад, ки мўбади мўбадон муддати панљ 
рўз аст, ки дар хизмати дарбор нест. Шоњ: 

Бигуфто: “Бад-ин нест озори ман, 
К-ў њаст машѓул дар кори ман” (7,389). 

Мўбади дигар аз шоњ пурсон мешавад, ки чаро парастори дерина Мењрак аз 
марњамату илтифоти шоњ дур монд ва “рўзиш андак шуду рўй зард”. Љавоби шоњ 
чунин аст: 
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Чунин дод посух, ки “ў шуд дурушт, 
Бар он кардаи хеш бинњод пушт. 
Биѐмад ба даргоњ биншаст маст, 
Њамеша љуз аз май надорад ба даст” (7,383). 

Фармони шоњ дар мавриди љазои пањлавони сипоњ, ки дар Марв аз њисоби 
дигарон дирами фаровон гирд карду боиси пароканда гаштани мардони сипоњ аз он 
марз гаштааст, боз њам сахттар аст: 

...Ситамгорро зинда бар дор кун, 
Ду пояш забар, сар нагунсор кун. 
Бад-он то кас  аз пањлавонони мо, 
Напечад дилу љон зи паймони мо. 
Чаро бояд аз хуни дарвеш ганљ, 
Ки ў шод бошаду тану љон ба ранљ (7,385). 

Фармони Анўшервон дар хусуси сипањбаде, ки бунаи худро партофта, дар 
љангал муддате хобида, онро беназорат мондааст, чунин аст: 

Ба тавќеъ посух чунин дод боз, 
Ки “њастем аз лашкарї бениѐз. 
Куљо посбонї кунад бар сипоњ, 
Зи бад хештанро надорад нигоњ” (7,378). 

Фармони шоњ дар њаќќи Бањман, ки аз хирад дур гаштааст ва Ќарохони солор, 
ки аз мардуми Балхи Бомї ба ранљ сесад њазор дирам бигустурдаасту  ба хазина 
супоридааст, одилона содир мегардад. Бањман аз вазифа бартараф карда шудаю 
андози аз Балхи Бомї љамъоварда ба соњибонашон баргардонда мешавад. Дар 
баробари ин амали Мардуйро, ки аз ганљи шоњї ба дарвешон сесад њазор дирамро 
арзонї доштааст, муносиби маќсад медонад: 

Чунин гуфт, к-“он њам ба дармони  мост, 
Ба арзониѐн чиз бахшї, сазост” (7,386). 

Як миќдори суолу пурсишњо  ба асирони дар љангњо асирафтода дахл доранд. 
Фармону дастури шоњ дар њаќќи асирони хурдсоли румї, ки бо калонсолон ба асирї 
гирифтор шудаанд, басо одилона аст: 

Ба тавќеъ гуфт: “Он чи њастанд хурд, 
Зи дасти асирон набояд шумурд. 
Сўи модароншон фиристем боз, 
Ба дил шоду аз хоста бениѐз” (7,378). 

Дастури шоњ дар бобати асирони калонсол, ки аз хешу табори мояваронанд ва 
ин мояварон онњоро бо хунбањо харидоранд, чунин аст: 

Агар боз харранд, - гуфт аз њарос, 
Ба њар номдоре яке бода кос, 
Фурўшеду афзун маљўед низ, 
Ки мо бениѐзем аз эшон ба чиз. 
Ба шамшер хоњем аз эшон гуњар, 
Њамон бардаву бадраи симу зарр (7,378-379). 

Ќисми дигари саволу пурсишњо марбут ба афроди алоњидаи љомеа мебошанд, 
ки вазъи љомеаи замони Анўшервон ва сиѐсати раиятдории ўро бозгў мекунанд. 
Хабар мерасонанд, ки миќдори молу сарват ва ганљи мояваре аз ганљи шоњ афзунї 
ѐфтааст. Шоњ инро натиљаи њукмронии ботадбиронаи худ медонад ва њамчун 
“нигањбони ганљу равони моявар” ваъда медињад, ки онро боз њам афзун хоњам кард: 

Чунин посух овард, к-“оре, равост, 
Ки ин афсари подшоњї марост 
Нигањбони ганљу равонаш манам, 
Бикўшам, ки онро ба афзун кунам”(7,378). 

Тибќи маълумоти хабаргузорон аз мояварони шањр бозаргонеро, аз овози 
баланди мастон ва чангу рубоб то нимаи шаб хобаш намебурдааст. Шоњ инро 
нуќсони ахлоќ намедонад ва мегўяд: 

Чунин дод посух, к-“аз ин нест ранљ, 
Љуз эшон њар он кас, ки дорад ганљ. 
Њама њамчунон шоду хуррам зиед, 
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Беозор бошеду беѓам зиед” (7,379). 
Хабаргузори дигар њамин иллатро бори дигар ба шоњ мерасонад, ки шабонгањ 

шумораи мастони чи тавонгару  чи мардуми  зердаст зиѐд гаштааст. Дастури шоњ ба 
мисли пештара як аст: 

Чунин дод посух, ки “андар љањон, 
Ба мо шод бодо, кењону мењон!” (7,386) 

Њамчунин ба шоњ хабар мерасонанд, ки марде њар бомдод ба даргоњи  шоњ 
барои  додрасї меояд, вале озори ў маълум  нест. Анўшервон аллакай аз ин воќеа 
огоњ аст ва ќайд мекунад, ки мардест аз Њиљоз. Дуздон молашро рабудаанд. Арзиши 
моли рабудааш аз хазинаи шоњї љуброн карда шудааст. Сабаби њар бомдод ба 
дарбор омаданаш бошад, аз бањри он аст, ки: 

Ман аз бањри ин дорам ўро бадар, 
Ки дузде биѐяд, шиносад магар (7,390). 

Аз баъзе суолу пурсишњо њамчунин аѐн мегардад, ки муносибати Анўшервон бо 
пайравони дигар ойину мазњабњо одилона аст. Мањз дар замони ў ба пайравони дину 
ойинњои дигар  барои озодии ибодату риояи ќоидањои диниашон иљозат дода шуда 
буд. Аз ин нуќтаи назар Анўшервон дар љавоб ба суоле, ки чаро шоњ њангоми љанг бо 
Ќайсари Рум танњо љанговарони эрониро сафарбар мекунад, љавоб медињад, ки “он 
душманї табиисту пархоши оњарманї ”. Дар љавоб ба хабаргузори дигар, ки 
љуњудону тарсоѐни дохили кишварро дурўяву пайрав ба кеши ањриман медонад, 
мегўяд: 

Чунин дод посух, ки “шоњи сутург, 
Абе зинњорї набошад бузург” (7,386). 

Яъне шоњ наметавонад аз ќавли додааш дар хусуси таъмини амнияти дигар 
пайравони  мазњабу ойинњо баргардаду ваъдахилофї намояд.  

Тавре ки мебинем, дар тавќеот суолу пурсиш ва дастурњои додаи Анўшервон 
дар њар мавзўъ ва њар боб, ба мисли ќазовати рафтор ва кирдори сипоњиѐну сарони 
лашкар, мўбадону коргузорон, бахшиши  гуноњ ва љазо додани гунањкорон, њимояи 
ятимону оилањои бесаробонмонда ва асирон, посдории хотираи гузаштагону ниѐгон, 
муносибати нек бо пайравони дигар ойину мазњаб ва кишварњои њамсоя ва амсоли 
инњо, ки онњоро дар се бахш: тањзиби ахлоќ, сиѐсати мудун ва тадбири манзил 
гурўњбандї намудан мумкин аст, матрањ гардидаанд.  

Ин се бахш ба аъмолу рафтори башар марбутанд ва бар таљрибаи њаѐти 
таърихии љомеа асос ѐфта, унсурњои њикмати амалиро ташкил медињанд. Риояи 
тартибу низоми онњо бошад, шарти асосии сињативу осоиши љомеа ва нигоњ доштани 
суботу пойдории давлату њокимият ба њисоб мераванд. 

Ќисмати дигари суолу љавобњои тавќеъот ба шахсияти худи Анўшервон дахл 
доранд. Фирдавсї њар як дастуру фармони ўро мутобиќ ба вазифае, ки ў њамчун 
сарвари мамлакат, ба њайси роњнамо ва мураббии ахлоќиву маънавии мардум ба  
уњда дорад, асоснок менамояд. 

Дар ин маврид суолу пурсишњои хабаргузорон акнун на бо маќсади гирифтани 
дастуру супориш ва фармонњои шоњ, балки барои огоњї ѐфтан аз  табъу авзои 
Нўшинравон, фикру андешањо ва назари ў доир ба масоили  хосу оми њаѐтї ва њатто 
бо нияти гирифтани панд пешнињод гардидаанд. 

Чунин ба назар мерасад, ки шоир сифатњои мусбии Анўшервонро њамчун 
сарвари давлат аз сифатњои шахсии ў њамчун инсон људо намедонад. Ботадриљ аѐн 
мегардад, ки мањз сифатњои  шахсии Анўшервон барои бомувафаќќият раиятдорию 
кишвардорї намудани ў њамчун шоњ замина ва асос шудаанд. 

Пурсишњое аз ќабили гиламандии солори холигарон аз беиштињоии шоњ, бе 
посбон баромадани шоњ аз дарбор, зи бахшиши фаровони ў тињї мондани ганљ, 
пайваста аз гузаштагон ѐдоварї намудани ў, бо мурури замон аз андоза ботањаммул 
гардидани шоњ ва амсоли инњо шахсияти Анўшервонро њамчун инсон бозгў 
мекунанд.   

Анўшервон ба њар яке аз ин пурсишњо љавобњои хирадмандонае медињад, ки аз 
таљрибаи рўзгор њосил гаштаанд ѐ худ њосил  намудааст. 

Дар мавриди гиламандии солори холигарон: 
Чунин дод посух, ки “аз беш х(в)ард, 
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Магар орзў боз гардад ба дард” (7,382). 
Дар бобати бе посбонон ба байни издињом баромаданаш бошад: 

Чунин дод посух, ки “доду хирад, 
Тани подшоро њаме парварад. 
Агар додгар чанд бекас бувад, 
Варо ростї посбон бас бувад” (7,382). 

Доир ба дастфарохии хеш ва бе ганљ гаштани хазина: 
Чунин дод посух, ки “дасти фарох 
Њаме мардро нав кунад баргу шох. 
Љањондор чун гашт яздонпараст, 
Бар ў баркушояд љањон њар чи њаст. 
Љањон танг дидем бар тангхўй, 
Маро озу зуфтї накард орзўй” (7,387). 

Оид ба хўрдагирии шоњи Яман, ки гўѐ Нўшинравон пайваста аз мурдагон ѐд 
мекунад: 

Чунин дод посух, ки “аз мурда ѐд 
Кунад њар кї дорад хирад бо нажод, 
Њар он кас, ки аз мурдагон дил бишуст, 
Набошад њамон дўстї з-он дуруст” (7,379). 

Ва дар бобати ботањаммул гардидани Нўшинравон: 
Чунин дод посух: “Або бихрадон 
Њамонему њам низ бо мўбадон. 
Чу овози оњарман ояд ба гўш, 
Намонад ба дил рою бо маѓз њуш” (7,388). 

Мазмуни порчаи зерин маълум, ки маънои маљозї дорад. Гумон меравад, ки он 
бевосита ба њаводиси њаѐти шахсии худи Анўшервон дахл дорад ва мазмуни достони 
“Бемор шудани Нўшинравон ва фитна барпо задани Нўшзод”-ро, ки асоси таърихї 
дорад, ба ѐд меорад. 

Дигар гуфт: “Бози ту эй шањриѐр, 
Уќобе гирифтаст рўзи шикор”. 
Чунин гуфт, к-“Ўро бикўбед пушт, 
Ки бо мењтари худ чаро шуд дурушт?! 
Биѐвез ўро зи дори баланд, 
Бад-он то бад-ў бозгардад газанд! 
Кас аз кењтарон низ дар корзор 
Фузунї наљўяд бари шањриѐр” (7,380). 

Дар достони мазкур Анўшервон тамоми чорањоро роњандозї мекунад, то ки 
писари саркашу исѐнгараш аз кушта шудан эмин монад. Вале дар пурсишу посухи 
зерин ў бо мурури замон дигар гаштааст: 

Дигар гуфт, к-“эй шоњи бартарманиш, 
Ки дурї зи пайѓораву сарзаниш, 
Диле доштї пештар пур зи шарм, 
Чаро шуд бад-ин сон беозарму гарм?” 
Чунин дод посух, ки “дандон набуд, 
Макидан љуз аз шир дармон набуд, 
Чу дандон баромад, биболид пушт, 
Њаме гўшт љўям чу гаштам дурушт” (7,380). 

Ботадриљ мундариљаи пурсишњои хабаргузорон васеъ мегардад ва онњо ба 
моњияти тахту тољи Нўшинравон ва мавќеи ў дар љомеа ба њайси роњбар дахолат 
мекунанд. Нўшинравон дар ин бахши пурсишњо њукмронии худро бо хости Яздон 
(Бигуфто: “Сипосам бад-ин аз Худой, -Ки чунон бувад чиз, к-ўрост рой”-7,390), онро 
аз роњи њушу дониш (“Њушу донишу рой дастури мост, - Замин ганљу андеша ганљури 
мост”-7,380) ва дину шоњиро тибќи суннати аљдодї як (“Бувад дину шоњї чу тан бо 
равон, -Бад-ин њар дувон пой дорад љањон”) медонад. 

Нињоят мавќеи ў дар љомеа чунин љамъбаст гардидааст: 
Яке гуфт, к-“эй шоњи хуррамнињон, 
Сухан рондї чанд пеши љањон. 
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Яке он ки гуфтї замона манам, 
Баду неки ўро бањона манам. 
Касе, к-ў кунад офарин бар љањон, 
Ба мо бозгардад дурудаш нињон”. 
Чунин дод посух, ки “оре равост, 
Ки тољи замона сари подшост. 
Љањон чун тану шањриѐрон саранд, 
Азеро чунон бар сарон афсаранд”(7,389). 

Вале манзури Фирдавсї аз “Гуфтор андар тавќеоти Нўшинравон” танњо аз 
овардани ахбори хабаргузорон ва фармону дастурњои Анўшервон иборат нест. 

Тавре ки муњаќќиќон пай бурдаанд, хати сайри ахлоќии Анўшервон дар 
достонњои ба ў бахшида гузар аз фазилати додгарї ва расидан ба фазилати 
хирадмандї аст [9,12].Аз ин нуќтаи назар Фирдавсї ин маќсадро бо роњи њалли 
масъалањои иљтимої дар мисоли муносибати шоњ – њоким бо шахс – фарди љомеа, ки 
дар замони Анўшервон хусусияти ќавитареро гирифта, буданд, ба тариќи мушаххас 
нишон медињад.  

Дар “Шоњнома”, - чунон ки муњаќќиќ Х.Шарифов ќайд мекунад, - сохти љомеа 
аз подшоњ, муќаррабони ў дар сурати сарони лашкару мазњаб ва халќ иборат аст. 
Болотар аз њамаи ин ду ќувваи фавќ-ут-табиа – худоњои некиву бадї (Њурмузду 
Ањриман) меистанд. Азбаски Худо новобаста аз дарки њаќиќати худ бояд тасдиќ 
карда шавад, он гоњ дар љомеа подшоњ ва шахс боќї мемонанд. Дар натиља, подшоњ 
– њокими мутлаќ ва фармонравои молу љони мардум ба њисоб рафта, таќдири афроди 
љомеаро дар даст мегирад. Дар асар мувофиќ омадани рою тадбири шоњ бо хосту 
ниѐзњои афроди љомеа асосї дониста мешавад ва сарвару пешво ва пешбарандаи 
љамъият шахсе ба њисоб меравад, ки рафтору муносибат ва муомилаи вай бо авзои 
омма мухолиф набошад [10,44-45].  

Фирдавсї чунин сарварро, ки то андозае асоси таърихї дорад, дар сурати 
Нўшинравон дарѐфтааст. Аз ин рў, шоир кўшиш намудааст, ки ба воситаи ў шоњи 
ормонии худ: худотарсу яздонпараст, бо рою тадбир, соњиби фарри эзидї, бо адлу 
дод ва нињоят хирадмандро дар муносибат бо намояндагони табаќањои гуногуни 
љомеа ва њалли мушкилоти онњо тасвир намояд. Дар ин маврид шоир аз тавќеоти 
шоњи мазкур басо моњирона истифода намуда, ба маќсади худ ноил гаштааст.  

Аз байтњои охири тавќеоти Анўшервон чунин ба назар мерасад, ки шоир дар 
танзими он зањмати зиѐде ба харљ додааст, вале аз он ќаноатманд нест. Бар ин маънї, 
ки: 

Гузаштам зи тавќеи Нўшинравон,  
Љањон пиру андешаи мо љавон. 
Маро табъ нашкуфт, агар тез гашт, 
Ба пирї чунин оташомез гашт. 
Њаме гуфтам ин номаро чанд гоњ, 
Нињон буд зи кайвону хуршеду моњ (7,390). 

Гумон меравад, ки ин норизоии шоир аз худ, бо сабаби пайгирї аз манбаи 
тавќеот ва содиќ мондан ба он, ба миѐн омадааст, гарчи дар пурсишу посухњои ба 
шахсияти Нўшинравон дахлдошта эљодкории Фирдавсї ба хубї эњсос карда 
мешавад.Зимнан бояд таъкид намуд, ки мањз бо њамин сабаб, тавре ки Холиќии 
Мутлаќ пай бурдааст, шоир бо унвони “Пурсиши мўбад аз Нўшинравон ва посухи ў” 
ривояти дигаре эљод намуда, ќаноатмандии худро њосил намудааст. Тафовути онњо 
дар ин аст, ки дар ривояти пешин пурсишњоро ашхоси гуногун ва ношинос мекунанд 
ва посухи шоњ дар бархе маворид бо “ба тавќеъ (гуфт)” оѓоз мегардад. Дар њоле ки 
дар ин ривояти баъдї пурсишњоро, гарчи хусусияти ривояти ќаблиро соњибанд, 
танњо як мўбад аз шоњ мекунад ва дар посухи шоњ лафзи “тавќеъ” ба кор нарафта аст 
[5,32]. 

Љолиби диќќат он аст, ки тавќеот бо байтњое басо ќавї дар ситоиши Султон 
Мањмуд ба итмом мерасад: 

Чу тољи сухан номи Мањмуд гашт,  
Ситоиш ба офоќ мављуд гашт.  
Замона ба номи вай обод бод, 
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Сипењр аз сари  тољи вай шод бод! 
Зи минбар чу Мањмуд гўяд хитоб, 
Ба дини Муњаммад гирояд салиб. 
Љањон бистуд аз бутпарастони Њинд, 
Ба теѓе, ки дорад чу вашї паринд (7,390-391). 

Аз баррасии “Гуфтор андар тавќеи Нўшинравон” ба чунин натиља расидан 
мумкин аст, ки тавќеоти шоњи сосонї воќеан њам як навъи дастуроти идорї буда, дар 
онњо масъалањои гуногуни њалталаби њаѐти сиѐсиву иљтимої ва ахлоќии љомеаи 
замони давлатдории Сосониѐн инъикос ѐфтааст ва дар њалли онњо содир намудани 
фармони шоњ – сарвари давлат роли калон доштааст. Аз ин нуќтаи назар,  ду унсури 
ба тавќеот хос, - яке он ки масъалаи мушаххас пешнињодшуда, аз љониби шоњ чї гуна 
њал карда мешавад ва дигаре – он бо кадом сабку алфоз ифода меѐбад, арзиши 
махсусе пайдо мекунанд. Дар натиља тавќеот ба тарзи  табиї, на танњо моњияти 
дастури идорию ахлоќї пайдо мекунанд, балки соњиби љанбаи њунарию адабї ва 
ахлоќиро соњиб мегарданд. 

Њаким Фирдавсї, ки “Шоњнома”-ро ба сифати њамосаи миллии мардумони 
эронї эљод намудааст, онро бар асоси ахбори куњани асотирию таърихї, достонию 
афсонавї ва амсоли ин ќарор дода, дар баробари ин аз уњуду васоѐ, хитобањои 
тољгузорї ва тавќеоти шоњон низ ба тарзи васеъ истифода бурда, суннати 
андарзофаринии гузаштагонро идома додааст. 

Шоир ба василаи “Гуфтор андар тавќеи Нўшинравон”, ки шоњи одилу 
раиятпарвар тасвир ѐфтааст ва маќсад низ аз њамин иборат мебошад, ўро бори дигар, 
ба василаи фармонњояш чунин шоњ нишон бидињад ва дар як маврид диќќати њокими 
давр – Султон Мањмуди Ѓазнавиро ба равиши давлатдории Анўшервон љалб намуда, 
ба тавќеот  умри боќї мебахшад. 
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ВОСПРОИЗВЕДЕНИЕ УКАЗОВ НУШИРВАНА В “ШАХНАМЕ” ФИРДОУСИ 

Рассматривается творческое использование Фирдоуси решений сасанидского царя Нуширвана в 

поэме ―Шахнаме‖. На основе этих указов поэт изображает и раскрывает образ Нуширвана,  как 

справедливого и мудрого правителя. 

Ключевые слова: Фирдоуси, ―Шахнаме‖, Нуширван, указы. 

 

REPRODUCTION OF DECREES OF NUSHIRVAN IN "SHAKHNAMA" ФИРДОУСИ 

Creative use of Firdousi of decisions of sasanidsky tsar Nushirvan in the poem "Shakhnama" is considered. 

On the basis of these decrees the poet represents and opens an image Nushirvan, as fair and wise governor. 

Key words: Фирдоуси, "Shakhnama", Nushirvan, decrees. 
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МУЊАММАДЉОН РАЊИМЇ ВА СУННАТИ ЃАЗАЛСАРОЇ 
 

Абдурашид Хўљамќулов 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Муњаммадљон Рањимї дар баробари С.Айнї, А. Лоњутї, А.Њамдї, А. Мунзим, П. 

Сулаймонї яке аз давомдињандагони суннати ѓазалсарої дар назми шўравии тољик 
ба њисоб меравад. Баъди Лоњутї жанри ѓазал дар эљодиѐти Рањимї љои муњимро 
ишѓол мекунад. Тавре худи ў ѐдовар мешавад, «... гарчи ман њанўз дар овони љавонї, 
њанўз дар овони мактабхон буданам ѓазалњои Њофиз, Саъдї, Бедил ва рубоиѐти 
Умари Хайѐм барин устодони суханро хонда мафтуни шеърсарої шуда будам, 
њамчун як ошиќи содиќ, ки аз пайи маъшуќае бошад, аз пайи шоирї афтода будам ва 
аз солњои 1918 сар карда шеър машќ мекардам, вале то револютсияи Бухоро ѓайр аз 
баъзе шеърчањои майда чизи дурусте ба майдон оварда натавониста будам. Ин 
маъшуќаи ман шоирї бошад, дили маро торафт ба тарафи худ мекашид ва маро 
шайдо мекард»[7,5].  

Фаъолияти адабии М. Рањимї бо ѓазали «Тиллокамарон» (1919) оѓоз ѐфта бошад 
њам, шеърњояш дар матбуот аз соли 1925 чоп шудаанд. Аз љумла, дар сањифањои 
рўзномањо ѓазалњои «Хитоби газета» (1927), «Дар табрики рўзномаи «Тољикистони 
Сурх» (1928), «Дар васфи Помири мухтор» (1929) ва ѓ.ба табъ расидаанд. Тадриљан 
жанри ѓазал дар эљодиѐти шоир мавќеи назаррасро соњиб мешавад. Масалан, дар 
маљмўаи аввалини ашъори шоир «Шеърњои интихобкардашуда» (1940), ки  аз 114 
шеър иборат аст, 64 ададро ѓазал ташкил медињад. Ин гувоњи он аст, ки жанри ѓазал 
њанўз аз даврањои аввали эљодиѐт таваљљуњи адибро ба худ љалб кардааст. 

М. Рањимї шоири суннатгарой буд, аммо эљодиѐташ аз тозакорињои даврони 
нав,образњои тоза, ќолабшиканињо дар канор набуд ва аз љониби дигар «нигоришњои 
навоваронаи ифротиро» намеписандид, ба ќавли А. Набавї «дар шаклу сурати баѐни 
фикру эњсосоташ ба танќиду сарзанишњо ва гоњо дўѓу диранги доирањои расмї нигоњ 
накарда, њамеша дар муќовимат бо нигоришњои навоваронаи ифротї буд ва њама 
умр ба сабку равиши суннатии худ, ба анъанањои шеъри њазорсолаи форсї- тољикї 
содиќ монд. Бинобар он, мо бояд ўро мисли њар як эљодкори асил, ба сифати 
баѐнгару муњофизи фарњанги миллї шиносем ва ќадрдонї кунем» [6] 

Эљодиѐти М.Рањимї на танњо аз љињати мазмуну мундариља бой аст, балки он аз 
љињати шакл ва махсусан жанрњои адабї низ хеле гуногунранг аст. Бесабаб нест, ки 
Аслиасѓари Шеърдўст ўро яке аз пештозони ѓазали муосир донистааст: «Ѓазал дар 
Тољикистон бо талоши шоирони пешкисвате (пешоњанге) чун С. Айнї, П. 
Сулаймонї, М. Рањимї, А. Дењотї марњилаи тозаеро оѓоз кард. Ин шоиронро 
метавон пештозони ѓазали муосири он сарзамин (Тољикистон- А.Х.) донист. Аз 
миѐни пешкисватон Муњаммадљон Рањимиро метавон аз тавонотарин шоири 
ѓазалсаро ба њисоб овард. Ѓазали Рањимї на дар кунљи хилвати муътоди (оддии) 
ѓазали классик меафтад ва на дар миѐни чањордевори шеъри сиѐсї - иљтимої мањсур 
мешавад, балки дар љустуљўи завоѐи тоза забону хаѐл ба љониби офоќи дигар болу 
пар мекушояд» [18,133-134]. 

Аз рўи маљмўањои то имрўз чопшуда ва матбуоти даврии дастрас миќдори 
ѓазалњои Рањимї 175 ададро ташкил медињанд. Њаљми ѓазалњои шоир аз љињати 
шумораи байт чунин аст: 

 
Адади байт 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 

Теъдоди ѓазал 2 11 19 22 21 16 17 16 5 11 6 4 4 5 

Адади байт 19 20 21 22 23 24 25 26 27 29 30 46 52   

Теъдоди ѓазал 2 1 1 2 2 1 1 1 1 1 1 1 1   

Раќамњо гувоњи онанд, ки асосан ѓазалњои Рањимї аз 6 то 12 байтро ташкил 
медињанд. Ин нукта љолиби диќќат аст, ки ѓазалњои аз 12 байт зиѐд навиштаи адиб 
торафт кам шудан мегирад. Ин гуна ѓазалњо  ба муносибате ва ѐ зарурияте навишта 
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шудаанд. 
Шоир бењтарин ашъори лирикии худро дар даврони Љанги Бузурги Ватанї 

навиштааст. Онњо њам аз љињати мазмун ва њам аз лињози шакл 
диќќатљалбкунандаанд. Барои мисол, дар шеъри «Ошиќи рўи ту» њиссиѐти ботинии 
љанговаре, ки дар майдони љанг аст, дар ќолаби ѓазали классикї хушгувора садо 
медињад: 

Эй санам, бишнав аз он к-ў ошиќи рўи ту буд, 
Мањрами розу нигањбони сари кўи ту буд. 
Ёди он ањде, ки бастему ба оини вафо, 
Гарданамро тавќи ишќ аз турраи мўи ту буд… [10,224].  

Ин љо рўњияи даъвати љанговарона  бо њиссиѐти нозук омезиш ѐфтааст. Иборањо, 
образњо классикї, амсоли  эй санам, мањрами роз, сари кўй, тавќи ишќ, турраи мўй, 
ќадди дилљўй, ѐди абрў, чашми љоду, ваъдаи дидор ва ѓ. Яъне образњои классикї барои 
ифодаи њиссиѐту эњсосоти муборизони Ватан истифода шудаанд. Њамин гуна омезиш 
ѐфтани њиссиѐти нозуки ишќї ва даъвати љанговарона, истифодаи моњиронаи 
образњо ва таъбирњои классикї  дар ѓазали дигари шоир  «Номаи ошиќ» равшан ба 
назар мерасад: 

Љон маро дар њалќаи гесў табоњ афтодааст, 
Дил ба љодухонаи чашми сиѐњ афтодааст. 
Офтоб акси рухат бардошт чун рассоми рўз, 
Дар фронтам ин ки бар рўи силоњ афтодааст [10,223]. 

Дар ѓазали мазкур таъсири ѓазали зерини Њилолї, ки ду байташ оварда мешавад, 
эњсос мегардад: 

Акси он лабњои майгун дар шароб афтодааст, 
Њайрате дорам, ки чун оташ дар об афтодааст. 
Зоњир аст аз њалќањои зулфу моњи оразат, 
Дар миѐни соя он љо офтоб афтодааст [14,44]. 

Аз љињати хушоњангї њарду ѓазал њамрадифанд, образњо, иборањо  классикиянд, 
аммо дар ѓазали Њилолї ишќи абстракт ва дар ѓазали Рањимї ишќи конкрети 
сарбози дар љабњабуда тасвир ѐфтааст. Истифодаи баъзе калима, таъбир ва иборањои 
ѓазали Њилолї шеъри Рањимиро пурќуввату гўшнавоз намудаанд. Мисраи «Дар 
фронтам ин ки бар рўи силоњ афтодааст» ба ѓазали Рањимї рўњи замони љангї 
додааст.  

Бояд ќайд кард, ки  мавзўи ишќ дар эљодиѐти М.Рањимї сол то сол вусъат ѐфта, 
амиќтар гардидааст. Ин ишќ ишќест, ки аз муносибатњои нави љамъиятии одамон, 
њиссиѐти гарму љўшони ќадрдонї ва ќадршиносии инсони нав – одами љамъияти нав, 
фаъолияти љамъиятии он, аз хулќу атвори њамидаи ў сар мезанад.  

Ба аќидаи адабиѐтшинос А. Абдуманнонов «лирикаи ишќии Рањимї аз нашъаи 
лирикаи ишќии классикии тољик, омезиши нозуки образњои анъанавї ва нав, 
ифодањои рангин ва маънињои бикр саршор аст» [1,234]. Ѓазалњои Рањимї  умуман, 
аксари ѓазалњои ишќии ў хусусан, дар масъалањои образу тасвир ва фасоњату салосат 
дар осори шоир назар ба дигар навъњои шеъри ў дорои хусусиятњои хос мебошанд. 
Интихоби вазнњои мавзун, санъатњои бадеї, ќофия ва радифњои мувофиќ, аз як 
тараф, равонї, хушоњангї, оммафањмї, услубу тарзи баѐни вижа ва корбасти вожањо 
бо оњанги тараннумшаванда, аз љониби дигар,  боиси он гардидааст, ки ѓазалиѐташ 
дар мусиќии муосири тољик маќоми шоистеаро касб намояд. Оњангсозони маъруфи 
тољик Ф. Шањобов, Ш. Соњибов, З. Шањидї, Ф. Бањор ва дигарон ба ѓазалњои 
«Салом, эй дилбар» (1928), «Ошиќ шудам» (1930), «Оњ, як бўса!» (1938), «Даргирад» 
(1938), «Номаи ошиќ»(1942), «Ошиќи рўи ту» (1943), «Шиканљи зулф» (1943), «Эй гул, 
эй гул» (1948), «Оинаи дил» (1950), «Эй мањ, ту шухї!» (1958) ва ѓ. оњангњои марѓуб 
офаридаанд, ки онњоро њунармандони маъруфи кишвар А.Љўраев, А.Бобоќулов, 
Т.Фозилова, Б.Ниѐзов, Љ.Муродов, Ш. Муллољонова иљро менамоянд.  

Ќофия дар ѓазалиѐти шоир. Дар адабиѐти классикии тољику форс хусусиятњои 
жанрї, махсусан ќофиябандии ѓазал хеле устувор буда, ба таѓйирот кам дучор 
омадааст. Дар назми тоинќилобї ѓазал асосан сохти ягонаи ќофиябандї аа, ба, ва... 
дошт. Дар ашъори шоирони гузашта ѓазалњое њам вомехўранд, ки тамоми мисраъњои 
онњо њамќофияанд. Чунончи, ѓазали Саъдї бо тарзи аа, аа, аа, … ќофия дорад [16,54]. 
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М.Рањимї дар масъалаи ќофияи ѓазал асосан давомдињандаи анъанаи 
классикон буда, таѓйироту дигаргунии љиддие дохил накардааст. Аз 175 ѓазали шоир 
169-тоаш бо тарзи ќофиябандии анъанавї ба ќолиб даромадааст. Бо вуљуди ин дар 
ќофияи баъзе ѓазалњои ў каму беш дигаргунињо вомехўрад, ки аз назар гузаронидани 
онњо аз ањамият холї нест.  

Дар ѓазалњои М.Рањимї «Марг ба марг, хун ба хун!» (1941), «Њуљум, байраќи 
Ленин!» (1941), «Октябр фотењ аст» (1941), «Фашизм нест карда мешавад» (1941), 
«Сухан тољи офтоб аст» (1950) мисраи якум аз ќофия (ба мисли ќитъа) озод аст, ки 
чунин таѓйирот танњо ба эљодиѐти ў хос аст.  Ба гумони мо, ин њодиса мањз бо талаби 
мавзўъ рух додааст.  Чор ѓазали аввал дар солњои  аввали Љанги Бузурги Ватанї 
иншо гардида, оњанги пурќуввати публитсистї ва сафарбаркунандагї доранд ва дар 
ашъори давраи љангии адиб мавќеи муњимро ишѓол менамоянд. Шоир халќи 
Шўравиро бањри интиќом барои Ватан даъват мекунад:  

Њуљум, эй ќўшуни давлати муаззами Ленин, 
Ки халќи Ѓарби ситамдида бахтиѐр надорад!… 
Шиори мост кунун: «Марг ба марг, хун ба хун!» 
Ки интиќом аз ин зўртар шиор надорад! [10,15] 

Аз порчаи боло аѐн аст, ки мисраи аввал аз ќофияю радиф озод аст. Шоир бо 
маќсади хеле тезу тунд ифода намудани матлаб садри ѓазалро аз калимаи аз њама 
зарурии он рўзњо – «њуљум» сар карда, онро бо мафњуми давлат  алоќаманд 
намудааст. Шоир дидаю дониста дар аруз ба љои ќофияю радиф зикр кардани номи 
Ленинро авлотар донистааст. Бо вуљуди он ки мисраи якум аз ќофия озод аст, шоир 
бо як мањорати ба худ хос онро бо мисраи дуюм пайваста тавонистааст. Бинобар ин, 
њусни матлаъ зарари љиддї надидааст. Айнан њамин њолатро дар ѓазали «Њуљум, 
байраќи Ленин!» низ мушоњида мекунем. Бинобар ин, ба хулосае омадан мумкин аст, 
ки М.Рањимї њамчун донандаи нозуктарин ќонуну ќоидањои назми классикї, аз 
љумла ѓазал, тавонистааст имконияти ин жанри анъанавиро то андозае барои ифодаи 
мавзўъњои муњими замони нав васеътар кунад.  

М. Рањимї дар мавзўъњои иљтимої ва сиѐсї њам ѓазалњои пурмазмуну 
баландсанъат гуфта тавонистааст. Дар шеърњои ба васфи Октябр эљод намудаи худ 
М. Рањимї давомдињандаи анъанањои бењтарини адабиѐти классикї буданашро 
нишон додааст. Аксари шеърњои номбурдаи шоир дар шакли ѓазал навишта шудаанд 
ва бояд таъкид кард, ки Рањимї бо риоя намудани ќонуниятњои анъанавии ѓазал 
мавзўъњои муњими замонавї, аз љумла васфи  Октябрро хеле барљаста ифода карда 
тавонист, ки онњо аз истеъдод ва мањорати баланди шоирии ў шањодат медињад. 
Ѓазалњои «Дилам» ва «Октябри тавоно» намунаи хуби ин ќабил шеърњои Рањимї 
шуда метавонанд: 

Эй ба њусни оламафрўзи ту шайдо шуд дилам,  
Дар њавоят буду чун хуршед пайдо шуд дилам. 
Дар фазои мењри ту сайри њаќиќат мекунад, 
З-он баланд аз ахтари ављи Сурайѐ шуд дилам… 
Октябр, эй машъали равшангари роњи наљот, 
Бо ту равшан, бо љўшон, мављи дарѐ шуд дилам.[9,30] 

Равшан аст, ки шоир мењру муњаббати бузурги худро ба Октябр ба воситаи 
калимаю иборањои маъмул: њусни оламафрўз, шайдо, хуршед, мењр, њаќиќат, ахтар, 
сурайѐ, машъал, равшангар, наљот, равшан, љўшон, мављи дарѐ ва дил ба таври барљаста 
ифода намуда, онњоро барои ифодаи маќсад устокорона тобеъ карда натавонистааст. 
Алалхусус, дар байти охир маъною мазмун ва ѓояи пурќувват муљассам гардидааст.   

«Њамаи ќувва дар њаѐт аст»- ро (1961) яке аз ѓазалњои бењтарини адиб 
шуморидан мумкин аст, зеро он аз љињати услубу бадеият ва њаќиќатан шоирона 
ифода кардани маънии бикр, эљодкорона давом додани суннатњои назми классикї 
хеле баланд аст. М. Рањимї дар ду мисраъ чї ќадар фикри амиќро бо чї санъаткорие 
ѓунљоиш дода тавонистааст: 

Шоир шино кунад ба муњит њамчу Разм- нав, 
В-ар на чунон зи пањлуи пиле пиѐда аст! [11,38] 

Радиф дар ѓазалиѐти шоир. Радиф дар ѓазалиѐти  шоир маќоми хоса дорад. Тавре  
муњаќќиќ Алиасѓари Шеърдўст менигорад «радиф ба эљоди вањдати шакл дар шеър 
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бештар аз ќофия кумак мекунад ва миѐни мисраъњо иртиботи мањкаме барќарор 
мекунад ва њаракати амудии хаѐлро ѐрї мерасонад» [18,233]. Бесабаб нест, ки шеъри 
мураддаф бештар хушоянд аст ва њамин њолат дар ѓазалњои Рањимї ба таври рўшан 
њувайдост.Муњаммадљон Рањимї дар ѓазали зер радифро моњирона кор фармудааст: 

Дишаб ба кунље омадам, дунѐ чароѓон рў ба рў, 
То субњ суњбат доштам бо моњи хубон рў ба рў. 
Бардоштам љоми аќиќ, аз лаългул кардам газак, 
Дар љом оташ доштам, сад шўъла хандон рў ба рў. [9,204]  

Воќеан дар ин шеър зеботарин тасвир дар бархўрд бо радиф шакл гирифтааст. 
Муќоиса нишон медињад, ки Рањимї ба ѓазали мураддаф таваљљуњи бештар 
доштааст.Чунончи  аз 175 адад ѓазалиѐти ў 103 адад мураддаф ва 72 адад муќаффо 
аст. Аз 103 ѓазали мураддаф 81 адад дорои радиф аз 1 калима, 19 адад дорои радиф аз 
2 калима, 3 ѓазал дорои радиф аз 3 ва 1 ѓазал дорои радиф аз 4 калима аст.  

Муњаммадљон Рањимї дар баробари феълњои мустаќил (мешавад, афканд, њастї, 
нест, бинем, гирифт, њастем, омад, даргирад, меравад, надорад, рафт, шинад, 
афтодааст, монад, мезанад, шикаст), феълњои ѐридињанда (мекунад, кунад, буд, 
шудам, бувад, шавад, шуд,кардаї, кард, доштї, набошад, мешавад, намешавад), 
феълњои фармоишї (бин, кун, бикун, гир), феълњои таркибї (љавоб дењ, дорад шиканљ, 
мешавад љорї, нагашту нагардад, дошт дар чаман, рў ба рў, шуда дил наздик аст), исм 
ва дигар њиссањои номии нутќ (Чехов, Тољикистон, љањон, дил, оташ, гул, май, фирўз, 
азизам, табассум, чашм, сурх, танбалї, шикаста, бањорон)- ро чун радиф кор 
фармуда, ѓазалњояшро равону хушоњанг кардааст. 

Инчунин аз миќдори умумии ѓазалиѐти шоир 69 адад бо тахаллус ва 106 адад бе 
тахаллус мебошад. Зимнан ѐдовар мешавем, ки шоир бо ду тахаллус- «Рањимзода» ва 
«Рањимї» ѓазал сурудааст. Ѓазалњои «Хитоб ба бедории тољик» (1927), «Дар табрики 
рўзномаи «Тољикистони Сурх» (1928), «Дар васфи Помири мухтор» (1929), «Об агар 
садпора гардад боз бо њам ошно» (1929) бо тахаллуси «Рањимзода» чоп шудаанд, 
ѓазалњои боќимонда тахаллуси «Рањимї»- ро доранд. 

Дар ашъори М.Рањимї санъатњои бадеї беш аз шоирони дигари асри гузашта 
мавќеъ доранд. Шоир барои образнокии баѐн, ифодаи диќќатљалбкунандаи ѓоя, 
нишонрас ва хотирнишин гардидани мазмуну мундариљаи шеър ва ягонагии шаклу 
мазмуни он дар шеърњояш аз ташбењ, истиора, муболиѓа, киноя, маљоз, тазод, 
таљнис, саљъ, талмењ дигар санъатњои маънавию лафзї бо камоли мањорат истифода 
бурдааст.  

Ташбењ. Ташбењ яке аз шартњои асосии сухани бадеї буда, дар эљодиѐти 
М.Рањимї аз тамоми дигар намудњои санъатњои бадеї бештар вомехўрад.  

Дар ашъори ў љои асосиро ташбењоти нав, ки зодаи табъи баланди шоиранд, 
ишѓол менамоянд. Дар шеъри «Эй инќилоб» М.Рањимї ба устод Айнї пайравї 
карда, инќилобро ба тўфон ташбењ додааст:  

Намудї њамла бењад зўр чун тўфон, туї фотењ, 
Шикастї ќалъањои зулму занљири ситам охир [9,25]. 

Дар шеъри «Хитоби газета» М.Рањимї ќаламро ба силоњ монанд кардааст, ки 
ташбењ њам њисшаванда баромадааст ва њам мантиќан дуруст мебошад: 

Ќаламам гоњ синон мебошад,-  
Зидди аъдост, аѐн мебошад! [9,34] 

Ташбењ дар асарњои ў ба њолату авзои ќањрамон сахт алоќаманд аст. Масалан, 
дар шеъри «Рафиќ колхозчї» шоир ба воситаи ин санъат вазъияту њолати синфњои 
иртиљоиро табиї нишон дода тавонистааст: 

Буржуа чун мори оташдида њар сў метапад, 
Кори ў иѓвогарию фитнаву ѓавѓо бувад [9,67]. 

М.Рањимї анъанаи классиконро идома дода, ѓазалњое офаридааст, ки тамоми 
байтњои онњо ба санъати ташбењ асос ѐфтаанд. Ѓазалњои «Лолаи сурх», «Навоз, эй 
рўзгорон» аз њамин ќабиланд. Мисол аз ѓазали «Лолаи сурх»:  

Кам нишин, эй нозанин, моњи таи чодир барин,  
Дар назарњо нурпошї кун, мањи зоњир барин. 
Бар кушо, эй духтари тољик, рухи гулфомро,  
Берун ой аз абр шамси равшани фохир барин [9,184]. 
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Бояд ќайд кард, ки М.Рањимї аз њама бештар ташбењи равшанро истифода 
бурда бошад њам, дар эљодиѐти ў навъњои дигари ташбењ – пўшида, таркибї, 
баргашта, мураккаб ва ѓайра низ ба назар мерасанд.  
Истиора. Дар эљодиѐти шоир њар ду навъи истиора – равшан ва пўшида вомехўранд. 
Чи хеле Т.Зењнї ќайд кардааст, «истиора аз ташбењ дида дар ифода кардани маќсад 
ба таври мўъљаз ва латиф хизмат мекунад» [3, 72]. Дар шеъри «Ба духтарони тољик» 
М.Рањимї ин санъатро хуб кор фармудааст:  

Он ахтаре, ки оќилаву бофаросат аст, 
То кай миѐни пардаи шомї бувад нињон [9, 57]. 

Шоир духтари тољикро ахтар номида, истиораи дилнишин офаридааст, ки 
мазмунаш њам равшан аст.  
Дар байти 

Ситорае зи миѐн љасту моњи Эрон шуд,  
Бале, на моњ, бале ховари дурахшон шуд [9, 84].  

 «ситора», «моњ» ва «ховари дурахшон» ба маънои аслии худ наомада, балки ба 
шоири забардаст Фирдавсї далолат мекунанд. 
Дар эљодиѐти М.Рањимї бисѐр истиорањои нави дилчаспе вомехўранд, ки барои 
ифодаи маќсад хеле хуб хизмат кардаанд. Чунончи, дар шеъри «На афсона» симњои 
барќро истиора карда, онро «риштањои њаѐт» номидааст, ки истиораи тару тоза ва 
баланд аст: 

Риштањои њаѐт тафсон шуд 
Рўи шањру дењот рахшон шуд [9, 125]. 

Ё ин ки дар шеъри «Ёдгори Гастелло» истиораи дилкаше вомехўрад, ки ба 
тавассути он маънї ба тарзи шоиста ифода гардидааст: 

Монанди барќ то ба сари гургњо занад, 
Парвоз кард уќобу аз ин ошѐна рафт [10, 14]. 

«Гургњо» киноя аз фашистон буда, «уќоб» ба Гастеллои ќањрамон далолат 
мекунад. 

Дар шеъри «Номаи ошиќ» шоир оби дидаро ба «ѐќут» иваз карда, истиораи 
дилчасп сохтааст: 

Ман нагирям аз људої, гиря кори мард нест,  
Як ду ѐќутест, гулро бар кулоњ афтодааст [10, 223]. 

Баъзан аз истиора сўистеъмол кардани шоир њам ба назар мерасад. Дар 
шеърњои шоир баъзан истиорањои пўшидаи мавњуму торик низ вомехўранд, ки боиси 
душворфањмии як ќатор шеърњои ў гардидаанд. 

Тазод. Ба ќавли Т.Зењнї тазод яке аз пуртаъсиртарин воситањои тасвири бадеї 
буда, сифат, хислатњои ду кас ва ѐ ду чизро ба таври муќоиса ба њам муќобил 
гузоштан аст [3, 82]. М.Рањимї аз даврањои аввали фаъолияти эљодиаш сар карда, 
тазодро дар ашъораш ба таври васеъ кор фармудааст. Ин санъат дар эљодиѐти шоир 
бисѐр ваќт ба тарзи нав зуњур кардааст. Чунончи, дар шеъри «Шод бош» санъати 
тазод барои ифодаи маќсаду орзуњои неки шоир мувофиќат кардааст. М.Рањимї соли 
1923 бо роњи хизмати њарбї ба Душанбе – дењаи хурду назарногир омада, дар он 
нишонањои аввалини њаѐти навро дида, бо дили пур гуфтааст: 

Шод бош, эй дил, ки хористон гулистон мешавад, 
В-аз насимаш субњгоњон анбарафшон мешавад. 
Бар гули худ мављи хуни пойлучон дошт хор, 
З-оташи мо, хорњо, дидї гулафшон мешавад. 
Ин Ватан зиндони мазлумони беимдод буд, -  
Ин дигар зиндон не, як гулшанистон мешавад [9, 26].  

Шоир ба воситаи истифодаи мафњумњои зидди якдигар мундариљаи ѓазалро ба 
тарзи таъсирбахш ифода карда тавонистааст. Умуман ин ѓазали  шоир ба санъати 
тазод асос ѐфта, ќариб дар тамоми байтњои он ин санъат риоя карда шудааст. 
Њамчун нишонаи мањорати шоир ин чизро њам таъкид кардан ба маврид аст, ки ў дар 
њар як байти ѓазал яке аз мафњумњои зидро (гулистон, гулафшон, чароѓон, 
гулшанистон) ба таркиби ќофия дохил кардааст. Шоир ин мафњумњоро дидаю 
дониста ба муќобили мафњумњои хористон, хорњо, зулмот, зиндон оварда, ба ин 
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восита амалї гаштани орзую умедњои худ – ѓалаба кардани њаѐти навро такроран 
таъкид намудааст.  

Дар эљодиѐти М.Рањимї як навъи дигари тазод ба назар мерасад. Шоир дар чанд 
мисраъ калимањо, мафњумњо ва чизњои ба њам муќобилро тарзе истифода мебарад, ки 
онњо ба ду гурўњ људо шуда, гурўњи дуюм аз якум афзалият доранд. Чунончи, дар 
ѓазали «Насињате ба фарзанд» (1941). 

Чу абр бар сарат ояд, ба азми тўфон хез, 
Чу бод ронадат оташ, варо ба дарѐ гир. 
Чу зулмат оядат аз дар, чу субњ гир ба неру, 
Чу сел оядат аз бар, варо ба хоро гир [10, 24]. 

Муќобилгузории мафњумњои њаѐтї, тарзи баѐни содаю мафњум ва равшан, истифодаи 
образњои маълуми фолклорї, ки дар ин порча мушоњида мешаванд, аз он шањодат 
медињанд, ки М.Рањимї на фаќат имкониятњои назми классикиро хуб медонад, 
инчунин хусусиятњои бењтарини назми халќиро низ аз худ намудааст ва аз онњо дар 
таљрибаи эљодии худ эљодкорона истифода бурда тавонистааст. Ба гумони мо, ин 
навъи тазод дар натиљаи омўзиши эљодкоронаи фолклор пайдо шудааст, зеро чунин 
тарзи муќобилгузорї дар назми халќї њам вомехўрад[13, 371]. 

Њамин тариќ, М.Рањимї аз санъати тазод бо камоли мањорат истифода бурда 
тавонистааст, ки ин аз истеъдоду мањорати баланди шоирии ў гувоњї медињад. Ин 
анъана дар дасти шоир чун воситаи таъсирбахши тасвир барои возењу равшан, 
диќќатљалбкунанда ифода гардидани ѓояи асарњояш истифода шудааст. Санъати 
тазод дар даврањои гуногуни эљодиѐти М.Рањимї дучор шавад њам, он дар ашъори 
солњои 20-40-ум сурудаи шоир бештар ва мавќеи калонтареро доро мебошад, ки 
сабаби  инро аз воќеияти конкретии он солњо ва мавзўъњои муњими дастзадаи шоир 
бояд љуст. 

Тавсиф. М.Рањимї аз ин санъати маънавї ба таври васеъ истифода бурдааст. 
Пеш аз њама бояд қайд кард, ки баъзе тавсифњои М.Рањимї аз тавсифњои шоирони 
классикї қариб њељ фарқе намекунанд. Чунончи: 

Эй сухандўст, шакарлаб, санами симбарам, 
Дили ман сўи ту хоњад, ки бувад номабарам [10,245]. 

Дар баробари ин, ашъори М.Рањимї аз тавсифњои тару тоза саршор аст. Тавсиф 
дар чунин шеърњои шоир чун воситаи муњими тасвири бадеї хизмат кардааст.  

Тавсиф дар маркази яке аз бењтарин шеърњои дар васфи зан гуфтаи М.Рањимї 
«Рафиқи њаѐт» меистад. Дар ин шеър фикру ақида, мақсаду мароми шоир дар бораи 
зан, мавқеъ ва роли ў дар зиндагї ва љамъият мањз ба воситаи тавсифу ташбењ ифода 
гардидаанд. Шоир дар васфи зан бо як самимияту дилгармї сухан ронда, ўро барњақ 
«иззати инсон», «оташи сухан», «бањори сањна», «гули хона», «моњи анљуман», 
«њукмрони муњаббат», «диловари Ватан», «сафои ақл», «парастори ишқ» меномад: 

Зан ишқу иззати инсону оташи сухан аст,  
Бањори сањна, гули хона, моњи анљуман аст. 
Дар оила шарафи марду њукмрони муњаббат, 
Рафиқи бахту дилороми некбин – зан аст. 
Агар ба тўй барояд, чу машъали базм аст,  
Агар ба разм дарояд, диловари Ватан аст. 
Агар бипурсї зи ман: «Чист зан?» Тавонам гуфт: 
«Сафои ақл, парастори ишқ, љони ман аст» [10, 231].. 

Њамин гуна тавсифњои тару тозаро аз ѓазалњои гуногунмавзўи М.Рањимї 
дарѐфтан душвор нест. Аз ин рў, гуфтан мумкин аст, ки шоир ин санъати анъанавиро 
чун воситаи муњимми ифодаи афкору андешаи шоиронааш истифода бурда, онро 
мазмунан бою ғанї гардонидааст. 

Муболиѓа. Шоир бо маќсади пуртаъсир ифода намудани фикр аз санъати 
муболиѓа фаровон истифода кардааст: 

Омад он ваќте, зи нав пўшид махмал кўњсор, 
Санг њатто сабз шуд, гул баст, соф аз занг шуд.[9,100] 

«Нашъаи бањор» (1935) 
Ошиќ чу нола кард, замин мекафад, вале 
Парво намекунї, чї аломат?... Љавоб дењ. [9,199]. 
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«Љавоб дењ» (1938) 
Таљнис. Дар ѓазалиѐти М.Рањимї навъњои  гуногуни таљниси лафзї, таљниси 

том, таљниси зоид, таљниси ноќис, таљниси мураккаб ва ѓайра дида мешаванд. Аз 
љумла дар ѓазали «Май ба май»- и шоир таљниси том вуљуд дорад: 

Ман май  ба дўстии советї ба љон хўрам,  
Гўям зи панди Саъдиву аз инќилоби Май. 
Нўшам ба достони зафарњои дўстї, 
Заррин шавад чу субњи май аз вай китоби Май 
Нўшем май, равем ба гулгашт зери нур,  
Шустаст роњи шањр ба шир моњтоби Май [10, 226]. 

Дар њарсе байт таљниси том дида мешавад, яъне «май»- њои аввал ба маънои 
шароб, бода омадаанд, «май»-њои охири мисраъњо маънои иди Май ва моњи майро 
доранд.  

Дар ѓазали дигари шоир «Моњи нимрўй» санъати таљниси том бо камоли 
мањорат истифода шуда, аз истеъдоди баланди офарандааш гувоњї медињад: 

Моњ ними рў кушояд, ними рў пўшад ба моњ,  
Назди моњи мо, фалакро бенаво, гуфтем мо... 
Дида андар пардањои дида тасвири туро 
Љои ту дар дида бењтар, љони мо, гуфтем мо [10, 242]. 

Дар мисраи аввал калимаи «моњ»-и дар садр омада ба маънои моњтоб, «моњ»-и 
арўз омада ба маънои як ќисм аз дувоздањ ќисми сол омада таљниси томро ташкил 
додаанд. «Моњ»-и сеюм бошад, ба маънои маъшуќа омадааст. Дар байти дуюм 
таљнис дар калимаи «дида» мањфуз аст. «Дида»-и аввал сифати феълии замони 
гузаштаи «дидан» аст, дафъаи дуюм ва сеюм ин калима ба маънои чашм омада, дар 
якљоягї таљниси томро ба вуљуд овардаанд. 

Саљъ. Истеъмоли бамавќеи саљъро дар ѓазали «Эй гул, эй гул», ки чун суруди 
дилангез машњур аст, мушоњида мекунем. Шоир аз тамошои раќси зебои духтари 
тољик илњом гирифта, дар васфи ў суруде эљод кардааст, ки дар он њунармандї ва 
санъати баланди раќќосадухтар хеле табиї ифода ѐфтааст. М.Рањимї дар баробари 
ташбењу истиора ва таљнису таносуби калом аз санъати саљъ устокорона истифода 
бурда, ба ин восита, аз як тараф, симои ќањрамони лирикиро боз њам барљастатар 
ифода карда бошад, аз тарафи дигар, ѓазалро равону хушоњанг намудааст ва таъсири 
њиссии онро афзудааст: 

Ба таннозї, ба зарби соз, болафшон шудї бо ноз,  
Шамол ин гуна љунбонад нињоли гул ба боѓ, эй гул. 
Хумор аз чашми ту наргис, бањор аз рўи ту маљлис, 
Ту дар санъат чароѓи њисс намудї табъчоѓ, эй гул [10, 234]. 

Дар байти якум калимањои соз ва ноз саљъ шуда омада бошанд, дар байти дуюм 
калимањои наргис, маљлис ва њисс саљъи байтро ташкил додаанд. 

М.Рањимї, ки мањорату истеъдоди баланд, донишу љањонбинии њаматарафа 
дошта, хусусиятњои нозуки назм ва забонро ба хубї медонист, ин санъати нозукро бо 
муваффаќият истифода карда тавонистааст. Барои то андозае аѐн гаштани мањорати 
баланди шоир дар сохтани саљъи байт боз аз ѓазалњои ў як ду мисол меорем: 

Шароб аз чашмашон махмур, китоб аз мењрашон пурнур, 
Гул аз рўшон шуда машњур, гулоб аз мўяшон бўѐ. [8,401] 

«Тўњфаи зебо»  
Айни сурур аст ин бањор, њам ѓарќи нур аст ин бањор, 
Айни њузур аст ин бањор, ку лоиќ иншое дигар?! [10,194] 

«Табрики фасли гул» 
Назира. Ба ќавли Х. Шарифов ва У. Тоиров «шарти асосии назира,бо вуљуди 

умумияти мавзўъ оњанги гуфтор, тозагии маънї мебошад. Агар шеъри назира ба 
маќоми истиќлол ва навии сухан нарасад, таќлид аст» [15,281]. Назирањои ба ќасидаи 
«Шикоят аз пирї»-и устод Рўдакї[12,76], ѓазали «Соќї, њадиси сарву гулу лола 
меравад»- и Њофиз [17,155], ѓазали «Тољикистон шуд мунаввар то ту гаштї бениќоб»-
и А. Лоњутї [5,200] ва ѓазали «Иди Май»-и Њ. Юсуфї [19,38] таълиф намудаи М. 
Рањимї исботи ин гуфтањои муњаќќиќон шуда метавонанд.  
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Њамин тариќ, Муњаммадљон Рањимї дар баробари С. Айнї, А. Лоњутї суннати 
ѓазалсароиро дар адабиѐти шўравии тољик ба тарзи шоиста идома дода, бо эљоди як 
ќатор ѓазалњои пурмазмуну баландсанъати лирикї ва иљтимої-сиѐсї дар такмилу 
инкишофи он сањми хешро гузоштааст. Шоир дар давоми фаъолияти зиѐда аз 40 
солаи эљодияш ба ин жанр мунтазам рў оварда, аз як тараф, доираи мавзўъ ва 
мундариљаи онро то андозае васеъ карда, дар мавзўъњои муњими замонаш ѓазалњои 
пурмазмуни иљтимої-сиѐсї таълиф намудааст, аз тарафи дигар имконоти ин жанрро 
њамаљониба омўхта, ба поэтикаи он низ баъзе таѓйиротњо ворид сохтааст. 

М. Рањимї барои ба таври дилнишин ифода гардидани мазмуну мундариља, 
образнокии баѐн, мўъљаз ва муассир баѐн кардани матлаб, ягонагии комили шаклу 
мазмуни ѓазалњояш ба вазн, ќофия, радиф, њусни матлаъ ва маќтаи онњо диќкат дода, 
аз санъатњои маънавию лафзии ташбењ, истиора, тазод, тавсиф, такрор, таљнис, саљъ, 
саљъи байт ба таври васеъ истифода кардааст. 
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МУХАММЕДЖАН РАХИМИ И ТРАДИЦИЯ ГАЗЕЛИ 

М. Рахими, продолжая традиции газели, заложенные такими мастерами художественного слова, как 

С.Айни, А.Лахути и творчески осмысливая пройденный ими путь, внес весомый вклад в дальнейшее 

развитие и совершенствование этого лирического жанра. Изучение и исследование газелей М.Рахими 

позволило автору этой статьи прийти к выводу, что развивая и совершенствуя, с одной стороны, 

содержательно-тематический диапазон газели, Рахими, с другой стороны, проявил новаторские подходы к 

обновлению композиционно-жанровых особенностей этого жанра. К тому же было выявлено, что данный 

жанр в творчестве М. Рахими  является одним из приоритетных, к которому на протяжении всей своей 

творческой жизни поэт обращался постоянно, о чем свидетельствует его количественное превосходство.  

Одной из важных особенностей газели М.Рахими является разнообразие употребляемых им средств 

художественного изображения, мелодичных стихотворных размеров, богатство и насыщенность рифмами, и 

редифами, и  благозвучность слов и словосочетаний. Лирические газели М.Рахими пользуются широкой 

популярностью среди читателей и многие из них переложены на музыку известными таджикскими 

композиторами.  

Ключевые слова: газель, традиция, новаторство, рифма, редиф, средства художественного 

изображения, тахаллус (псевдоним), искусство пролога и эпилога.  
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MUHAMMADJON RAHIMI AND THE TRADITION OF WRITING GHAZALS 

Muhammadjon Rahimi as S. Ainy, A. Lohuty continuing the tradition of writing of writing ghazals in the 

Tajik Soviet literature and creatively giving a meaning at traversed path by then made his great contribution in 

impoving and develoing of this lyrical genre. He wrote a number of meaningful lyrical, Social and political ghazals. 

Careful studying and research of M. Rahimy‘s ghazals? The author came to conclusion that during40 years of his 

works the poet paid a special attention  of this gehnre, on the one  hand, improving, developing and enlarged its 

subject  and table of contents, he wrote meaningful social and political ghazals on  important themes of his  time. On 

the other hand, he studied the possibilities  of all view points of this genre, he also made some changes to its poetics. 

The autor gives concrete gives concrete examples that M. Rahimy  paid much attention in order  to express 

pleasant subject and contents, figure of speec, to express effective of aim. He also paid attention in complete unity of 

form and comments of his ghazals in measure, rhume, order, art of prologue. M. Rahimy also widely used from 

moral and likening arts, metaphor, opposition, description, repetition, play on words (pun).  

Key words:  ghazals, tradition, innovation, rhyme, order, moral and likening arts, pseudonym (pen-name), 

art of prologue, art of epilogue. 
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МАВЌЕИ МАСНАВЇ ДАР ЭЉОДИЁТИ САЛИМИ ХАТЛОНЇ ДАР МИСОЛИ 
ДОСТОНИ «ШАЊБОЛ» 

 
С. Ќосимов 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 
Анъанаи достоннависї дар адабиѐти классикии форсу тољик басе бой ва 

густурда буда, пай дар пай њам аз нигоњи жанр ва њам аз лињози  мавзўъ такмил ѐфт 
ва дар адабиѐти давраи нави тољик як ќатор хусусиятњои тозаро дар бар намуд. 
Адабиѐтшинос Х.Отахонова фарќи асосии достонњои дар замони Шўравї 
таълифгардидаро дар он медонад, ки: «Диќќати муаллифони онњоро, пеш аз њама, 
фаъолияти оммаи васеи халќ, халќе, ки ба таѓйир додани дунѐ камар бастааст, дигар 
шудани маънавиѐти он, ташаккули шуури сотсиалистї ба худ љалб мекунад. кўшиши 
ба муњимтарин воќеањои замон њамовоз шудан, моњияти онњоро ба идроки оммаи 
васеъ расонидан ба хусусияти сюжет ва конфликт бетаъсир намонд» [4,238]. 

Дар њаќиќат достоннависї дар адабиѐти давраи шўравии тољик ривољи тоза 
гирифт ва аз устодон Айнї ва Лоњутї сар карда, аксари шоирон, чун Пайрав 
Сулаймонї, Мирзо Турсунзода, Мирсаид Миршакар, Абдусалом Дењотї, Боќї 
Рањимзода, Суњайлї Љавњаризода, Аминљон Шукўњї, Ѓаффор Мирзо, Муъмин 
Ќаноат, Гулрухсор достонњои бисѐри хурду калон эљод намудаанд. Дар байни 
шоироне, ки эљодиѐти худро аз солњои 60-уми асри XX ва баъд оѓоз намудаанд, 
Муъмин Ќаноат дар достонсарої ба муваффаќияти бештаре соњиб гардидааст, зеро 
њар кадоме аз достонњои адиб (аз «Мављњои Днепр»- 1964 то «Масъуднома» - 2006) 
ѐздањ достон эљод намудааст) мањсули љустуљў ва мењнати зиѐди эљодї мебошанд. М. 
Ќаноат оид ба интихоби вазни достони «Суруши Сталинград» чунин гуфтааст: «Дар 
натиљаи љустуљўњо дарѐфтам, ки њар маънї ва мазмун, њар њодиса ва њолат зеру буми 
худро дорад, зарбу оњанги худро дорад, лизо њар пора дар даруни достон метавонад 
ва бояд вазни худро дошта бошад… «Арўзи нав»-ро аввал дар чанд шеъри худ 
озмудам ва дидам, ки писанд афтод, баъд њамин усулро дар «Суруши Сталинград» ба 
кор бурдам» [5, 237]. 

Ин аст, ки аксари шоирони достонсарои даврони истиќлол аз достонњои устод 
пайгирї намудаанд. Салими Хатлонї низ аз ќабили он шоироне мебошад, ки ин 
иќдомро бо пайгирї аз устод Муъмин Ќаноат оњиста-оњиста дар истеъдоди хеш 
камол бахшидааст. Дар њар як маљмўаи тозаэљодаш кўшиш ба харљ медињад, то 
порча аз достонеро вориди он созад ва эљодиѐти худро бо рангу ѓановати маънавї 
пешкаши ташнагони каломи бадеъ гардонад. Њангоми мутолиаи ашъори  шоир ба 
назар мерасад, ки кўшишњои ў дар эљоди ин навъи асари бадеї барабас нарафта, 
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балки тавонистаст шоирони дигари замонашро ба иншои ин жанри суннатии форсу 
тољик талќин созад.  

Аввалин кўшишњои Салими Хатлонї дар роњи офаридани асарњои нисбатан 
калонњаљм эљоди манзумаи «Пораи нон» мебошад, ки соли 1984 эљод гардида, баъди 
10 сол ба табъ расидааст. Шоир ин асарро манзума гуфтааст, шояд барои он бошад, 
ки дар он як масъала – ќадру ќимати нон дар зиндагї мавриди баррасї ќарор 
гирифта, он тавассути инъикоси вазъи нофарљоми образи Гулнораи ѓамдида њаллу 
фасл мегардад. Ба гуфти профессор Х.Мирзозода, «манзума – њар асаре, ки бо назм 
навишта шуда бошад. Асарњои начандон калони манзумро, ки дорои сужети нестанд, 
низ манзума меноманд» [2,61]. 

Ба њар њол шоири нисбат ба кори эљодї серталаб дар ин андешаи дуруст буд, 
асари «Пораи нон» аз љињати мавзўъ ва муњтаво ба дараљаи достон нарасидааст. 
Асари «Пораи нон» дар шакли маснавї (аа,бб,вв…) ва дар бањри рамали мусаддаси 
мањзуф ѐ маќсур (фоилотун, фоилотун, фоилун ѐ фоилон эљод гардида, ба як лањзаи 
басо њузнангези мардуми кўњистони тољик – солњои гуруснагї бахшида шудааст. 

Солњои 80-уми садаи ХХ дар Иттињоди Шўравї, аз љумла дар Тољикистон 
ахлоќи љомеа яке аз масъалањои доѓи рўз буд. Махсусан љавонон, ки душворињои 
зиндагии айѐми гуруснагї ва љанги Олмонро аз сар нагузаронида буданд, ба ќадри 
серию пурї намерасиданд. Салим образи Гулнораро, ки аз гуруснагї ду 
љигарбандашро аз даст медињад, басо пурсўзу гудоз офарида, асарро чунин љамъбаст 
мекунад: 

Ба аламњо модари озурдаљон, 
Бо хаѐли гушнагии кўдакон… 
Донањо пошид бо армони дил, 
Донањо корид бо фармони дил. 
То ба рўи дањр дигар кўдакон, 
Хўрда зањри ѓам, нагўянд: «Оча, нон!» 
То бидонад мардуми дунѐ ба љон, 
Ќадри нону ќадри нону ќадри нон! (5,97)  

Достони «Шоњбол» низ дар вазну ќолаб, мавзўъ ва тасвирњои достони 
суннатии классикї эљод гардидааст. Ин њолатро, алалхусус, аз оѓози достон, ки 
ситоиши Худовандро фаро гирифтаааст, баръало эњсос кардан мумкин аст. Васфу 
мадњу ситоиши Худованд, ки офаридгори олам ва љонбахши инсоният аст, 
муваффаќона ба тасвир омадааст:  

Худованди роду љањонофарин, 
Фурўзонфари маснади рою дин. 
Атокардаи хилќати хосу ом, 
Сафобахши нерўи њарфу калом! (5,416) 

Оѓоз шудани достон бо чунин суханони озоду зикр аз  Парвадигори оламиѐн 
худ нишони он аст, ки асар дорои таълимоти њам ахлоќиву маърифатї ва њам 
таљассумгари дирўзу имрўзу фардои одам ва баќои олам мебошад. Дар оѓози достон  
шоир тамоми њастии олам, таваллуди бењтарин холиќи инсон, олами  дарандагону 
парандагон, замину осмон, офтобу моњ, умуман њама љузъиѐти мављуди дунѐро аз 
Худованд пойдор дидааст, ки ин сабки тасвир бештар хоси адабиѐти классикї ва 
адибони орифмашраби ањди сабки хуросонї мебошад: 

Сурўш аз ту љўянд пайѓамбарон, 
Зи ту хулќи Одам, ту њам бар он. 
Баландахтари ављ, гардуннавард, 
Баќо аз ту дорад, баќо гарму сард. 
Набудї агар офтоби сањар, 
Набудї њаме зиндагиро самар…  ( 5,416) 

Профессор Х.Шарифов эњѐи равиши мазњабии шоири тољикро аз шарофати 
истиќлолияти давлатии Тољикистон дониста, менависад: «Пас аз суќути якатозии 
мафкураи коммунистї ва ривољи озодандешї дар шеъру адаби тољик равиши 
мазњабї ба љараѐни эњѐ ва таљаддуд рўй овард… Имрўз аз љумлаи љавонон як гурўњи 
шоирон тарбият ѐфтаанд, ки шеъри мазњабии огоњона ва бо риояти ќонунњои 
њунарии суханварї мегўянд» [6,88]. 
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Дар эљоди достони мазкур тамоми ќоидањои мансуб ба ин навъи њамосаро, аз 
ќабили вазн, ќофия, банду баст, шакл, умуман њама он хусусиятњоеро, ки мутобиќи 
матлаб ва хоси бадеияти ин  навъи адабї мебошад, риоя намудааст.  

Дар шакли маснавї ва дар бањри мутаќориб (фаўлун, фаўлун, фаўлун, фаал ѐ 
фаўл) эљод гардидани «Шањбол» низ гувоњи дорои рўњияи миллї ва љанбаи 
њамосавии достон мебошад, зеро ба гуфти адабиѐтшиноси тољик Р.Мусулмониѐн 
«њам донишмандони сершумори асримиѐнагї ва њам шарќшиносони аврупої 
(чунончи, Ремпис, Ян Рипка) боварии куллї доранд, ки маснавї ба адабиѐти асрњои 
миѐна аз адабиѐти давраи ќадим омадааст, яъне он шакли шеърии хоссаи тољику 
форс мебошад» (3,169). Мавзўи марказии достон Ватан ва ватандорї мебошад: 

Фароњам шавад аз чунону чунин, 
Яке достон, ояти доду кин. 
На аз љумла шоњони шавкаттабор, 
Зи мардони мењан, ба фарњангу ор. 
Зи  кундовароне, ки ори Ватан, 
Гирифтанд бар эътибори Ватан (5). 

Шањбол пањлавоне аз парвардагони халќ буд, ки њангоми  истилои арабњо дар 
њудуди Осиѐи Миѐна ва нињоят дар хоки Хатлонзамин мардумро ба мубориза 
хезонда, худ бошад дар њама набардњо дар сафи пеш, њамчун  намунаи «размафзор» 
бо иродаи ќавї истодагарї намуда, пањлавонони арабро ба муњорибаи танбатан 
даъват мекард. Шоир чунин рамзи нотакрорро ба риштаи назм кашида, бо 
шукргузорї аз абармардоне, чун шоњони ќадимаи ин сарзамин ба монанди 
Фирўзшоњу Хушнавоз ва Ѓотифару Шоњимардон ѐдоварї мекунад ва мегўяд: 

Яке ќисса дар ќисса хоњам фузуд, 
Ба номи намояндаи њасту  буд.  
Зи мардони парвардаи рўзгор, 
Зи номоварони табору диѐр. 
Њам аз њиммати марди огањназар, 
Зи фархундаи давр, равшанбасар.  
Зи Шањболу аз хилќати роди ў 
Зи пайванди авлоду бунлоди ў (5, 422). 

Дар диѐри Хатлонзамин, ќаламрави Хулбук, ки яке аз шањрњои ќадимаи ин 
сарзамин мебошад, Шањбол бо љамъи родмардони далеру  ватандўст зиндагї 
менамуданд, ки овозаи далерию пањлавонии ў ба  мулки  Арабу  Руму Мисру Чин 
расида буд. Ин тасвир ба чунин тарз  сањфаорои  достон гардидааст: 

Њамон  шўњраи шањру офоќ  буд, 
Ки бар диданаш халќ муштоќ буд. 
Зи марде, ки бо номаи  безавол, 
Будї  маснадаш Њулбаку Тахти Зол, 
Зи овозааш  хаста  Руму Араб, 
Њам  аз њайбаташ  турк  андар аљаб! (5,422) 

Баъди ситоиши Шањбол достон бо ќиссаи њуљуми лашкари аъроб  давом 
меѐбад, ки шабе ѓофилнињон аз оби Омўй убур намуда, ба хоки  Фархор шабохун 
мезанад ва ањолии муќими  ин хиттаро аз ќабили зану  мард ва кўдаку пирони 
барљомонда, умуман, њар касе ки  пеш  мебаромад, аз  дами ханљару  тири  пайкон  
мегузаронданд. Асиронро ба банди љафо кашида, дороии мардум ва њар каси ба 
банду дом овардаро ѓанимат мебурданд:  

Зи Омўй  бигзашт завраќкашон, 
Рабуда зи Фархор бас мањвашон. 
Ба њар  сўи  майдон гурезогурез, 
Зи хашми аљал, вањшати теѓи тез. 
Ба  хун  мекашид љумлаи халќро, 
Бадал менамуд бар кафан далќро (5, 423). 

Ваќте ки Шањбол аз љангљо (майдони набард) бори  нахуст ѓолиб  баргашт, халќ 
ўро ба маснад менишонанд ва дар амри ин вазъ шоир менигорад, ки ќањрамон 
баробари ба тахт нишастан, ба сипањсолори аљнабї нома  мефиристад ва дар он 
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сарлашкари арабро ба муросо даъват намуда, ќайд  мекунад, ки аз  бечорагон  
рехтани хуни ноњаќ касро ба сазои   Парвардигор  мувољењ мегардонад:      

Ба њар сатр тадбири сулњ офарид, 
Ки аз сулњ осоиш ояд падид. 
Ба ранги сиѐњу ба њарфи дурушт, 
Набишту сари нома кард мушт (5, 429). 

Нигорандаи ин нома њушдор медињад, ки «Аз он чї Парвардигори  олам манъ 
кардааст, сар печидан нашояд ва  пеш аз оне ки ба ин кор даст   мезанед, андеша 
намоед, ки ба  хуни  ноњаќ   резондан  љазои Њаќ  муайян  шудааст». Дар  нома  
таъбири  сулњ  меорад, аммо номарасоне, ки аз фиристодагони ўст, симои 
диловарест, ки мебояд ба хотири ин осоиш иќдом   намояд. Маќсади асосии 
нигоштани ин нома тасвири бадеии  офаридани сулњ буда дар он бо таъкид  исрор  
менамояд: 

Нахуст он, ки андешаи сулњ кун! 
На аз љањл љў, пешаи сулњ кун! 
Зи бечорагон хуни ноњаќ марез! 
Ситеза чу бар кас физояд ситез! (5,430) 

Тасвири бадеї чунин  сурат  гирифтааст, ки  Шањбол  номаро ба лашкаргоњи 
араб мефиристад, вале сарлашкари араб ба ин нома назари нек зоњир намекунад: 

Наафрўхт не чашми гавњаршинос, 
На бар гўш пазируфт њарфи сипос. 
На бар  нома овард чашми нигоњ, 
На аз сулњ медод майлаш гувоњ…(5,431) 

Дар ин маврид шоир масъулияти ровї буданро низ ба зима дорад, ки воќеаи аз 
сулњ сарпечї кардани сарлашкари араб батафсил  наќл мекунад, аммо муроди ў 
таъкиди љањли сарлашкари араби таљовузкор аст, ки љангро аз сулњ авлотар медонад:  

Чу бар сулњ андеша додаш  диранг, 
Биафсурд ин номаро, гуфт «Љанг» (5). 

Манзараи дигари тасвир интихоби саманд аз љониби Шањбол аст, ки ба тасвири 
ба даст овардани Рустам аспро дар «Шоњнома» ба ѐд меорад. «Рахши Рустам дар ин 
бузургкитоб («Шоњнома» – Ќ.С. ), - менависанд Њ.Муродиѐн ва Х.Ќурбонзода, – 
тарзе тасвир шудааст, ки гумон мекунед, пеши назари њакими тўсї як љононаи љон ѐ 
ќудрату имон истодааст ва ў наметавонад риштаи суханро аз тасвири асп кашида, ба 
мавзўи дигар бигзарад»  

Тасвири саманди Шањбол низ басе љолиб ва хотирмон аст: 
Ду чашмаш ду зарина, гулгуна ѐл, 
Шукўњи хиромаш њама безавол. 
Барии гарданаш ѐли овехта, 
Нигањ зираку пову сумм рехта. 
Чу мў дар хати шона ороста дум, 
Чи хоро ба хоро њамхўрд сумм (5,433) 

Саманд дар тасвири Салим моњияти рамзї низ дорад ва манзури шоир бешак 
сурату симои аспњои машњури ба зот хатлї мебошад  ва ин тасвир дар адабиѐти 
классикии тољик хело зиѐд ба мушоњида мерасад. Агар Шањбол  аз як  тараф сувари  
далериву  шуљоат  бошад, аз нигоњи дигар тасвири симои як нафар шахсияти таърихї 
ба шумор меравад, ки мутобиќи сарчашмањо барои осоишу амният як гўшаи диѐри 
ориѐї мубориза бурда, шўњрати мардуми адолатљў ва роду сарбаландро њифз 
намудааст. Дар њар маврид даъвати Шањбол њамеша ба хотири љињод ба сўи ростиву 
адолат нигаронида шудааст, чунон ки мегўяд дар ин моваро манзур танњо њифозати 
Ватан ва муќаддасоти он мебошад: 

Чу овард аз номаи иттињод, 
Садо кард бо даъвати Њаќ: «Љињод!» 
Зи пои адў пок бояд Ватан, 
Адўро сар аз пой бояд задан. 
Ба њаќќи љалоли Ватан, саф ба пеш! 
Ба пайкору хун мард бояд њамеш! (5,445) 
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Шањбол дар саросари асар нишонаи далерї ва рамзи ѓолибияту некўкорї 
буда, њамеша орояи сањни майдон ва шоистаи васф аст. Ин мард, ваќте ки Ватан дар 
хатар аст, ѓайр аз њимояи он дигар шуѓл ва андешае надорад ва барои дар байни 
мардум парвариш додани эњсосоти бадбинї ва кинаву адоват ба аљнабиѐни 
истилогар аз ќувваи сухани муассир низ истифода мекунад ва мардум низ ўро чун 
пешво ва њидоятгар парастиш мекунанд: 

Чу омад сарафроз Шањболи род, 
Ба номи Ватан гуфта буд ин љињод. 
Ба сарваќти майдон биѐрост љамъ, 
Ба он љамъ худ нури мањфил чу шамъ. 
Сухан аз ватан гуфт в-аз сирри мард, 
Зи пайкору асрори рўзи набард ( 5,448). 

Аз таърих маълум аст, ки муборизаи хатлониѐн ба муќобили урдуи истилогари 
аъроб бо сардории лашкаркаши љаррору хуношом Асад ибни Абдуллоњ соли 725 
сурат гирифтааст ва шикаст додани лашкаре, ки дар натиљаи тасарруфи ѓорати пай 
дар пай хеле пурќувват гардида буд, нињоят мушкил буд. Бо вуљуди ин, эњсоси 
баланди ватанхоњї, муттафиќии ањолї ва хирадмандию чорагарии роњбарону 
саркардагони Хатлонзамин боис гардид, ки ба лашкари душман зарбаи корї зананд. 
Ба гуфти аллома Бобољон Ѓафуров: «Арабњо дар муњорибаи Хатлон чунон сахт 
шикаст хўрда буданд, ки дар муддати бештар аз дањ сол ишѓол кардани онро њатто 
дар гўшаи хотир њам намеоварданд». 

Салими Хатлонї барои дар либоси бадеї ба таври боварибахш нишон додани 
ин њаќиќати воќеї образи Шањболро дар муносибату њамкорї ба ѐрону ѐваронаш 
офаридааст. Аз ин љињат, тасвири марди љавлахї љолиб аст. Ба Шањбол лозим меояд, 
ки чї миќдору дар кадом њолат будани омодагии љанги лашкари арабро фањмад ва аз 
ин рў ба вай љосуси фидої лозим меояд. Њангоми машварат раият ба Шањбол 
пешнињод намуданд, ки айѐрмарди љавлахие, ки њама фарзанду оилааш аз тарафи 
душман ба ќатл расонида шудааст, омода аст, то ин амалро ба љо биѐрад.  Шањбол 
ин далермардро нахуст меозмояд ва дар нињоди ў њисси мардї, љасорату 
тавонмандии халќи ватандўсти Хатлони бостонро дида, ба гуфтањои љавлахї 
эътимод њосил мекунад. 

Раво диду пазируфт амри ситод, 
Писандид аз њарфи Шањболи род. 
Бад-ин хок зодам зи модар ба пок, 
Бад-ин хок хобам ба рўзе, чї бок?... (5,4480) 

Касди љосус шабу рўз роњ паймудан, ба лашкаргоњи арабњо расидан ва њиллаи 
аз роњ боздоштани адўи халќ буд. 

Нињоят љавлахї ба лашкаргоњ наздик шуд ва ба хулосае омад, ки панљањо ва 
гўшњои худро бурад. Ў ин корро аз рўи љавонмардї ва шуљоат анљом дода, сари роњи 
лашкари араб бо зориву нола нишаст ва оќибат ба орзуи худ комгорї ѐфт. Чу 
лашкари араб ўро ба ин њол диданд, фиреб хўрда, дунболи ў ба доми бало мубтало 
гардиданд.  

Шоир бо ривоятпардозї ба ќиссаи хеш таќвият мебахшад ва бо комгорї аз ин 
њиллаи љавлахї Шањбол лашкари арабро ба дом меандозад ва онњоро асир гирифта, 
дар ин љанг ѓолиб мегардад. Ин лањза моњияти асосии тавсифи  эљодкорро 
равшантар менамояд. Тасвири симои љавлахї боз як симои њамосии достонро ба 
хонанда ошно мегардонад, ки ин шањодати ифтихори мардуми тољик аз родмардони 
арсаи набард мебошад. 

Дигар симоњои барљастае, ки образи Шањболро таќвият медињад, бо номи 
Шањром дар ин достон ѐд мегардад, ки њамчунон намунаи љасорату матонат ва 
ватанхоњиву мамлакатдорї мебошад: 

Зи Хатлониѐн, он яке номдор, 
Љавоневу варзидаи корзор. 
Будаш ном Шањрому бозў матин, 
Ки шоистаи  ањсану офарин. 

Шањром рамзи љавонони ѓаюру далер буда, вале камтаљрибаву зудбовар 
мебошад. Ў дар набард мисли шери жаѐн ва уќоби тезчангол аст, ки аз зарби гурзаш 
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нолаи адў ба њафт осмон асар намуда, љањон дар нигоњаш тира мешавад. Чун душман 
аз набарди рў ба рў шикаст мехўрад, њилларо пеша мекунад ва дар роњи омади 
Шањром чоњ меканад. Пањлавон аз њиллаи шабонаи  душман бехабар њангоми сањар, 
ваќти ба набардгоњ омадан бо аспаш ба чоњи жарф фурў меравад ва аз зинда ба дасти 
душман афтодан маргро авло дониста, синаашро теѓ мезанад. 

Марги Шањроми гурзафкан далерони ватан бо сарварии Шањболро водор 
мекунад, ки онњо боиттифоќ барои њар ваљаб хоки Ватан љонбозї намоянд. 
Мундариљаи достонро савганди дар сари ќабри Шањром ѐд кардаи Шањбол таќвият 
медињад: 

«Бубояст дар роњи њаќ сар нињод, 
Њаќиќат бабор оварад Иттињод. 
Бубояд гузаштан зи худ бедареѓ, 
Ба поси Ватан аз сари дору теѓ. 
Ќасам ба равони ту, эй марди род, 
Ќасам бар тавони ту, эй марди род. 
Ки то љон бувад, љон ба ќурбони ту, 
Ќи ќурбони сад мо шуд ин љони ту. 
Ба поси Ватан љоннисор омадї, 
Бубояд, њарфи рўзи ниќор омадї» (5,467-468). 

Баъд аз ин њама љангњо ва ѓолибияту маѓлубиятњои тарафайн дар нињоят 
мардуми сарзамини Хатлон бо сарварии Шањболшоњ дар ин муборизањо пирўзї 
меѐбанд ва дар ин мулки бостонї муваќќат њам бошад, даври амну осоишро 
истиќбол менамоянд. Шоир меафзояд, ки ин сулњи бадастоварда аз матонати 
родмардону далерон буд: 

Басе љанг бигзашту омад навид, 
Зи паймони сулњу зи пайѓоми ид. 
Басе шўр бигзашту бас изтироб, 
Бадал шуд ба шодї басе аз азоб. 
Садо дод дар хитта табли зафар, 
Басе халќ осуда шуд аз хатар! (5,495) 

Нависандаи маъруф Абдулњамиди Самад дар сарсухани китоби «Шањбол» 
овардааст, ки: «Шоири њунарманд Салими Хатлонї дар достони нави худ «Шањбол» 
кору пайкори шоњ Сабали номвар ва љасорату диловарии хатлониѐнро дар 
набардњои мудњиши зидди аъроби берањму торољгар, њамчунин дар ин замина 
хиѐнат, нобакорї, шўњратхоњї, њасудию сањлангории соњибќудратони он давраро ба 
риштаи тасвир кашидааст» [5,4]. 

Дар њаќиќат дар боби «Набахшад бори хиѐнат касон» шахсе тасвир шудааст, 
ки боиси манфиат шуда, роњи хиѐнатро пеша мекунад ва адўро нињонї рањнамої 
карда, сўи лашкар панањ мебарад ва, хушбахтона, ба маќсад нарасида, худ љон аз 
даст медињад. Бояд гуфт, ки хиѐнаткорї падидаи номатлубест, ки аксаран њангоми 
њуљуми аљнабиѐн рух медињад ва боиси бар бод рафтани талошњои ватанхоњонаи 
мардони шуљоъ мегардад, ки ин њолатро, масалан, устод Айнї низ дар асари 
«Ќањрамони халќи тољик Темурмалик» мавриди тасвир ќарор додааст. Темурмалик 
ва њамроњонаш бањри муњофизати шањри Хуљанд то љон дар рамаќ доранд, 
мељанганд, вале як гурўњи манфиатпараст ба душман созиш карда, шањрро пешкаш 
менамоянд: «Дар натиља ин гурўњи ватанфурўш бе он ки ба ањолии шањр хабар 
дињанд, вакилони худро бо пешкашњои лоиќ ба пеши сарлашкари муѓул фиристода, 
дарвозањоро ба рўи чингизиѐн бо дасти худ кушоданд» [5,186]. 

Оќибати њама ин љангу љидолњо ва нињояти амну осоиш, ки ба базми арўсии 
Шањбол ва љашнгирии иди фаррухпайи Наврўз маќтаъ меѐбад, сайќалгари достон 
буда, тасвири зебоеро ба бор овардааст. Аз њама гўшањои диѐр мардум ба 
муборакбод меомаданд: 

Садои «Муборак! Муборак!» расид, 
Зи Кўлобу Фархору Норак расид. 
Зи Ѓарму зи Рўшону Шуѓнон расид, 
Зи њар дењу шањри Хуросон расид. 
Ба Њулбак расиданд хуррам ба њол, 
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Шукўњандањиммат ба базми висол (5, 460). 
Дар достон тасвири чењрањо ва манзарањои гуногуне болои кор омадаанд, ки 

аз њар љињат шоистаи тањсин мебошанд. Ба амре, ки тасвири «девона», «саг» ва 
истиќболи љашнњои мардумї, чунон ки афзудем, монанди Сада ва Наврўз хеле љолиб 
ва хонанданбоб расидаанд. 

Яке аз мавзўъњои марказии достонро образи «девона» ташкил додааст, ки дар 
њама вазъ ифодагари тадбир ва андешаи одам ба салоњияти кор мебошад ва 
таъбирњоеро, ки пешомадњои њаводисро бар њаѐти инсон ба бор меоранд, шарњ додан 
мехоњад. Ба маънии дигар, шарњи њоли девона тасвири манзараи зиндагии одам аст, 
ки сурати њастиро таљассум менамояд. Ин манзара њама њолати  саргузашти ўро дар 
шакли бо саг зиндагї кардан, ки рамзи вафодорист, инъикос сохтааст. Ў бо хулќи 
њамљинсони худ наметавонад созиш намояд ва хулќи хешро намунаи омўзиш ва 
ибрати халќ медонад: 

Маљў сўрати ман бад-ин жандадалќ 
Бувад хулќи ман ибратомўзи халќ (5,459). 

Дар мавриди њамин манзари тасаввур аст, ки девона аз диди шоир инъикоси 
бадеї меѐбад ва дар асар ба кирдори «фалаки бадхў» меситезад, ки шояд њоли ў, бо 
он ки девона аст, офарандаи рањму шафќат бар аќлу њуши одамият гардад ва бар 
эътибори инсон афзояд: 

Фалак! Эй фалак! Не, ки ту доварї, 
Тамошогањ инат! Тамошогарї! 
Маро меситезиву дорї назар, 
Ки чун мерасад аз манат шўру шар… 
Зи афъоли ман фоли ман нест ин, 
Ки додї маро бозии аќл… бин! 
Ба ин бозї маймуни нозам туро, 
Ту хушњолу ман менавозам туро, 
Ту механдї бар њоли њайрони ман, 
Њамин мерасад бар ту аз љони ман (5,460). 

Шоир бо моњирона ифода намудани ифода ва иборањои шифоњї, њусни 
сароњати сухани хешро меафзояд ва чунон ки дар ќиссаи ин девона мегўяд, ба гўш 
хеле фораму гуворо мерасад: 

Агар гуфтаи халќ бошад гувост, 
Ки девона дар дањр ѐри Худост. 
Ба девона кирдор бахшиданист, 
Набахшанд бар оќилон, к-ин данист. 
Ки девона аз аќл бошад ба дур, 
Диле оќилонро бубояд сабур (5,442). 

Вале девона дар сару савдо ва сурати њоли худ бо он назару манзаре, ки 
тасвири достон дорад, њоли фароѓату фарањ намељўяд ва њамзамон њолати мављуди 
рўњониву љисмонии ў ба аќали мурувватпеша созгор меафтад.  

Салими Хатлонї дар мавриди офариниши чунин тасвирњо хеле мумтоз аст, ки 
рамзу бадеияти хоса осори ўро бисѐр љаззобу дилнишин гардонидааст. Дар тасвири 
симои девона чунин мегўяд: 

Набурда фарањ мўяш аз теѓ гоњ, 
Ба по нохунаш сўда аз санги роњ. 
Сафедии рўяш зи чиркї сиѐњ, 
Шакарчасп мўяш чу ширингиѐњ, 
Фурў рафта то сина риш аз манањ, 
Патакзарди тосида, намхўрда кањ. 
Кафида кафи њарду по то буљул, 
Чу бар чењри кас наќши теѓи муѓул (5,503). 

Дар достони «Шањбол» тасвири русуму оинњои мардуми тољик хеле моњирона 
ба ќалам дода шудаанд. Барои мисол метавон лањзаи љашни домодию арусии 
ќањрамони асарро мавриди бањрабардорї ќарор дод, ки бадеияти ин лањзаи тасвир 
ба дили хонанда ба зудї роњ меѐбад: 

Садо кард: «Инак ду тан дода дил. 
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Биѐвар далели муњаббат, вакил! 
Биѐвард дар косае он вакил 
Сафеде чу ширу зи оташ далел! 
Сафедї њамон дошт, дар коса шир. 
Ба боло – ш нону далели мунир. 
Биѐварду пайваст пири мењон,  
Ду танро ба њукми шањодат ба љон (5). 

Дар ин маврид аст, ки Шањбол аз Наврўз  амри дидан мекунад, дар асл 
тасвири љашнњои мардумї чу Наврўзу Мењргон маќоми хосе доранд. Чунон ки шоир 
меафзояд: 

Садо кард чун наъраи карраной, 
Нињоданд мардум сари дашт пой. 
Бад-ин њафт манзар, бад-ин њафт ташт, 
Чу шуд њафт гулхан фурўзон ба дашт… 
Фиганданд пас љомаи Мењргон, 
Зи Наврўз карда ба бар парниѐн, 
Њама чењра тобон, ба майдон шуданд, 
Ба Наврўз чун майса навгон шуданд. 
Ба Наврўзи пирўзи Соми ялон, 
Ба Наврўзи Кайхусрави Ориѐн. 
Намуданд њар гўша испанд дуд, 
Рабуданд ранљи зиѐн аз вуљуд. 
Кулолону оњангару заргарон, 
Нињоданд аз ганљи худ дар миѐн (5,499). 

Баъди ба мурод расидан дар мулк боз паѐпай љашнњо фаро расиданд, ки онро 
мардуми ориѐтабор муњтарам дошта, аз кўшишу зањмати Шањбол дар ин амр 
шукргузорї мекунанд ва ўро ба љашни Наврўз даъват менамоянд: 

Чу Шањбол аз базми Наврўз дид, 
Љањонро ба љон пандомўз дид. 

Ба њамин маънї достони «Шањбол» моломоли образњо ва ифодањои гуногуни 
адабї буда, шоирро дар иншои асар муваффаќ ва комгор гардондааст. Шоир дар 
хотима басо њунармандона мундариљаи достонро ба замони Тољикистони 
соњибистиќлол пайванд медињад ва роњи расидан ба бахту саодати љомеаро, чихеле 
ки дар замони Шањбол буд, дар иттињоди миллї медонад. 

 
А Д А Б И Ё Т 

1.
 Зењнї Тураќул. Санъати сухан. -Душанбе: Маориф, 1992.-328с. 

2.
 Мирзозода Х. Луѓати мухтасари истилоњоти адабиѐтшиносї. Душанбе: Маориф,1990.- 269с. 

3.
 Мусулмонќулов Р. Назарияи адабиѐт. -Душанбе: Маориф, 1990.- 334с. 

4.
   Отахонова Х. Тањаввули Жанри достон дар назми муосири тољик. -Душанбе: Дониш,1983.-277с. 

5.
 Салими Хаилонї. Мунтахаби ашъор. -Љ.1. –Душанбе:Эљод-2005, 416с. 

6.
 Шарифов Х. Савти ачам. Душанбе,2002.-208с. 

7.
 Шарифов Х., Тоиров У.Назмшиносї.-Душанбе: Њумо, 2005.-384с. 

8.
 Шеърдўст, Алїасѓар. Чашмандози шеъри имрўзи тољик.- Душанбе: Адиб, 1997.-272с. 

 

МЕСТО МАСНАВИ В ТВОРЧЕСТВЕ САЛИМА ХАТЛОНИ 

 НА ПРИМЕРЕ ПОЭМЫ «ШАХБОЛ» 

В данной статье изучается поэма «Шахбол» поэта Салима Хатлони. В поэме «Шахбол» 

представлены события времен захвата арабами Средней Азии, то есть нынешнего Таджикистана. В статье 

дан сравнительный анализ исторических событий с реальной жизнью народа, а именно в пределах 

Хатлонской области.  

Ключевые слова: Салим Хатлони,  поэма «Шахбол», маснави, сравнительный анализ исторических 

событий, Хатлонская область. 
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PLACE МАSNAVI IN CREATIVITY OF SALEM BY HATLONI ON THE POEM 

 "SHAKHBOL" EXAMPLE 

In the present paper epic poem ―Shahbol‖ of the poet S.Khatloni is studied. At the poem presented facts of 

Central Asia‘s capture by Arab people, i.e. territory of the present Tajikistan. Comparative analysis of history facts 

with real people life, notably within the Khatlon district are conducted. 

Key words: Salim Khatloni, poem ―Shahbol‖, analysis of history facts, Khatlon district. 
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ТАСВИРИ ШАХСИЯТИ КАЙХУСРАВ ДАР ОСОРИ ХАТТИИ  
ДАВРАИ ИСЛОМЇ 

 
Рустам Наботов 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Устураи Кайхусрав дар асарњои њамосию таърихии давраи исломї низ хеле 
густаришу тањаввул ѐфт, зеро дар Мовароуннањру Хуросон ва Эрон аз охирњои асри 
IX сар карда, ки оѓози эњѐи тамаддуни форсизабонон мањсуб мешавад, мувофиќи 
таќозои нави шароити таърихї ва бавижа вобаста ба ташкили давлати мутамаркази 
феодалї ва худогоњии мардуми форсу тољик, тамоми ифтихороти тоисломии ин 
мардум аз љумла, асотиру наќлу ривоѐти бостонї, аз тарафи бисѐр таърихнигорон ва 
нависандагони осори њамосї ба ду забон – арабї ва форсї (дарї) мавриди тањрир ва 
истифодаи васеъ ќарор мегиранд. Дар ќатори њамин гуна асотир ва наќлу ривоѐти 
ќадимї устураи Кайхусрав низ бори дигар бо љилоњои гуногун ба риштаи тањрир 
кашида мешавад. Вале ин устураи басо куњан бо наќши муњит ва идеалогияи давр дар 
шакли муфассалу мунтазам, аниќтараш дар шакли ќиссаву достонњо бо рангу бўйу 
мухаѐлоти тоза бозтобї мекунад. Ин љо пас савол пайдо мешавад; 1. Дар давраи 
исломї дар кадом асарњои таърихї ва ба чї равише шахсияти Кайхусрав мунъакис 
шудааст ва таносуби онњо бо достони «Кайхусрав»-и Фирдавсї чї гунаанд? 2. 
Интиќоли образи Кайхусрав дар асарњои бадеии давраи исломї чї гуна дарљ ва 
тањаввулеро муртакиб шудааст? 

Барои љавоб гуфтан ба ин суолот ва њалли онњо мо он осореро, ки дар бораи 
шахсият ѐ подшоњии вай маълумот медињанд, бо навбат, тибќи замони таълифи онњо 
мавриди баррасї ќарор медињем ва сари њар яке аз ин осор ба таври мушаххас 
мулоњиза хоњем ронд.   

Аз таърихнигорони давраи исломї нахуст Абўњанифаи Диновариро (ваф. 895) 
мебинем, ки худ эронинажод аст ва дар асари љомеи ба асотир ва таърихи Эронзамин 
бахшидааш – «Ал-ахбор- ат-тивал» ќиссаи Кайхусравро вобаста ба ќазияи ба сари 
падару модараш – Сиѐвуш ва Фарангис омада, наќл менамояд. Диноварї суханро 
дар бораи Кайхусрав аз лањзае оѓоз мекунад, ки пас аз кушта шудани Сиѐвуш, 
Афросиѐб ба куштани зани ў, яъне духтари худаш Фарангис дастур медињад. 
Диноварї менависад: «Духтари подшоњ њамсари Сиѐвуш буд ва аз ў фарзанде дар 
шикам дошт. Подшоњи турк хост шиками духтари худро бидарад ва љанинро њам аз 
миѐн бибарад, Бароѐн (Пирони Виса)†††, ки вазири ў буд савгандаш дод, ки духтару 
фарзандашро накушад, ки муртакиби љурме нашудаанд. Шоњ бо ў гуфт, духтарро 
пеши худ нигањ дор ва чун фарзандашро зоид, фарзандро бикуш. Духтар дар хонаи 
вазир буд ва писарбачае зоид, ки њамон Кайхусрав аст, ки пас аз Кайковус подшоњ 
шуд. Вазир писаракро пас аз зоидашуданаш аз шањр берун бурд ва барои ў дар 
пардањои кўњнишин доя гирифт ва Кайхусрав назди онон рушд кард, вазир ба 
подшоњи туркон гуфт, ки духтаре зоид, ки ўро куштам ва шоњ аз ў пазируфт» [6, 37]. 

Диноварї пас аз овардани суханони боло зери сарлавњаи «Кайхусрав» чї гуна 
ба тахти подшоњї такя задани Кайхсравро мухтасар ќисса мекунад, ки аз дигар 

                                                 
1 Ин исм дар дигар сарчашмањо дучор намешавад. Бино ба гузориши Табарї ин шахс Фирон ва 
Фирдавсї Пирон буда, сипањсолори Афросиѐб аст, ки Кайхусраву модараш – Фарангисро аз марг 
наљот медињад. 
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сарчашмањои давраи исломї куллан фарќ дорад ва он ба таври зайл аст: «Мардуми 
Форс њангоме ки Кайковус ситамгару саркашї ва љасорат нисбат ба Худоро ошкор 
сохт ўро носитуда донистанд ва дар бораи халъи ў аз подшоњї ройзанї карданд. Ва 
ин хабар ошкор шуд ва ба модари Кайхусрав расид ва дар он њангом Кайхусрав 
њафтсола буд, модараш фиристодае назди мардуми Форс фиристод ва хабари кушта 
шудани Сиѐвуш ва достони Кайхусравро ба иттилои эшон расонид. Эрониѐн марде 
аз бузургон ва гузидагони худ бо номи Зав‡‡‡ баргузиданд ва ўро назди Бароѐни 
(Пирон) вазир фиристоданд то писарро биоварад ва ў назди вай рафт ва ўро огоњ 
сохт, ки эрониѐн чї тасмим доранд. Рўзњо худро пинњон месохт ва шабњо њаракат 
мекард то канори Љайњун, ки њамон рудхонаи Балх ба сўи Хоразм аст, расид, ки бо 
аспи худ шинокунон аз он гузашт ва писарро бо худ овард ва ўро ба пойтахт расонд. 
Кайковусро халъ карданд ва он писарро Кайхусрав номиданд ва бар тахт нишонданд 
ва фармонбардораш шуданд ва ў фармон дод падари бузургворашро зиндонї 
карданд ва то њангоми марг дар зиндон буд» [6, 38]. 

Чунон ки мушоњида шуд, маълумоти зиндонї кардани Кайковус аз тарафи 
Кайхусрав пас аз ба тахти подшоњї нишастан, танњо дар њамин матни Диноварї 
вомехўрад. Вале дар мавриди аз итоати Кайковус рафтани чандин кишвар ва аз 
боварии мардум берун шудани ў дар дигар маъхазњои давраи исломї низ маълумот 
дарљ аст.   

Диноварї њамчунин подшоњии Африќисро дар Яман ба давраи фармонравоии 
Кайхусрав дар Эронзамин медонад, ки пас аз Африќис писараш Зављишон ба сари 
ќудрат меояд ва ба лашкаркашии худ сарзаминњои ќавмњои дигарро зери тасарруфи 
худ меоварад ва пас аз дармонда сохтани ќавми Љаддис барои љанг ба муќобили 
Кайхусрав тасмим мегирад, ки Диноварї ин ќазияро чунин шарњ медињад: 
«Зављишон ба љанги ќабилаи Љаддис омад ва ононро дармонда сохт ва он гоњ ба 
манзури љанг бо Кайхусрав оњанги Ироќ кард. Кайхусрав ба муќобили ў омад ва 
љанг даргирифт ва Зављишон кушта шуду сипоњаш пароканда гардид» [6, 38-39-40-
41]. 

Диноварї њатто бо ишора ба давраи подшоњии Фанди Зав писари Зављишон 
ва Довуд (а) дар Яман њам менависад, ки «дар он рўзгор подшоњи эрониѐн Кайхусрав 
писари Сиѐвуш будааст» [6, 38-39-40-41].  

Аммо дар наќли Диноварї чизи аз њама шигифтовар ќиссаест доир ба анљом 
пазируфтани подшоњии Кайхусрав, ки ба он гуна дар ягон маъхази давраи исломї 
дарљ нашудааст. Диноварї устураи Кайхусравро бо устурањои бани Исроил омезиш 
дода, онњоро якљо ривоят мекунад ва ба ќавли ў суќути салтанату марги Кайхусрав аз 
бими ќудрати Салимон писари Довуд (а) будааст, ки айнан овардани матни мазкурро 
мо ин љо љоиз медонем. Диноварї менависад: «Дар оѓози подшоњии Балќис Довуд (а) 
даргузашт ва Салимон (писари Довуд а.) подшоњї ва мамлакати ўро ба ирс бурд ва 
ин умур њама ба рўзгори њукумати Кайхусрав писари Сиѐвуш буд. Ва чун Салимон 
подшоњ шуд Кайхусрав бо хонадону ганљинањои худ аз сарзамини Шом нахуст ба 
Ироќ ва сипас ба Хуросон кўч баст ва дар Балх иќомат кард. Ва Кайхусрав худ 
ќиблаи Балхро сохта буд. Салимон њам омад ва муќими Ироќ шуд. Ва чун хабари 
омадани Салимон ба Ироќ ва азамати подшоњию ќудрати ў ба иттилои Кайхусрав 
расид, сахт тарсид ва андўњгин шуд ва афсурдаву бемор шуд ва чизе нагузашт, ки 
даргузашт» [6, 43].  

Пас аз Диноварї дувумин касе, ки дар бораи Кайхусрав маълумот додааст, 
Абўљаъфар Муњаммад ибни Љарири Табарї (839–923) мебошад. Ў дар асари 
маъруфаш «Таърих ар–русул ва–л–мулук» («Таърихи пайѓамбарон ва подшоњон») 
дар ќатори бисѐр асотир ва наќлу ривоѐти ќадимї достони Кайхусравро низ ба 
забони арабї ба риштаи тањрир кашидааст. Бояд зикр намуд, ки манбаи асосии 
таълифоти Табарї дар бахши асотир, аз љумла устураи Кайхусрав ва таърихи 
шоњони афсонавию таърихии Эронзамин, китоби «Худойнома» (тарљумаи арабиаш), 
инчунин дигар осори пањлавии ба арабї тарљумашуда будаанд. Табарї ќиссаи 

                                                 
2
 Дар матни Диноварї «Зав» њамон Гев писари Гударз аст, ки Табарї ўро «Бай» ва Фирдавсї бо номи «Гев» 

зикр намудаанд.   
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Кайхусравро аз аввал, яъне аз ваќти зоида шудани ў то набардњои хунини миѐни 
Эрону Тўрон, кушта шудани Афросиѐб ва тарки подшоњї кардани Кайхусрав дар 
њаљми ѐздањ сањифа зикр намудааст. Азбаски  ривояти Кайхусрав дар наќли ин 
муаррих таѓйире дорад ин љо мо фарќи онро аз достони «Кайхусрав»-и «Шоњнома»-и 
Фирдасї баѐн мекунем.  

Бо вуљуди оне ки дар бархе љойњо ривоѐти Табарї бо «Шоњнома»-и Фирдавсї 
монандї дорад, вале байни ривоѐти Табарї ва «Шоњнома» дар мавриди достони 
Кайхусрав ихтилофоте ба чашм мехўранд, ки шояд сабабаш дар маъхазњои мавриди 
истифодаи онњо бошад. Зеро дар ривояти Табарї аз сохтакорињои Кайхусрав бо 
маслињати Пирон дар назди Афросиѐб барои кушта нашуданаш сухане нест. 
Њамчунин Табарї аз Њум ва наќши ў дар дастгирии Афросиѐб чизе намегўяд. Дар ин 
маврид дар матни Табарї фаќат омадааст, ки Афросиѐб аз вилояте ба вилояти дигар 
гурехта то ба Озарбойљон расид ва дар биркае маъруф ба чоњи Хосиф (эњтимолан 
тасњиф jājast муарраби čēčast [23, 108]) пинњон шуд [21, 431].  

Ба љуз ин, дар мавриди номи пањлавонон њам ривоѐти Табарї аз дигар 
манбаъњои давраи исломии марбут ба Кайхусрав фарќ мекунад. Масалан, Табарї 
Пирон сарњанги Афросиѐбро, ки Фарангисро њангоми обистан будан аз марг наљот 
медињад «Фирон», модари Кайхусрав – Фарангисро  «Висфофрид» (Фирдавсї 
«Фарангис» [24, 16], Саолабї «Касифрї» [19: 135] зикр кардаанд.) ва Гев писари 
Гударзро, ки пас аз љустуљў ва ранљи зиѐд Кайхусравро аз Тўрон ба Эрон меорад, бо 
номи «Бай» ва Фарибурзро «Барзофра» ном мебарад [21, 422-423-425]. Агар номи 
«Кайшаросф» дар ривоѐти Табарї, ба гунаи «Карсувин» дар Балъамї [3, 367] ва 
«Кайшувосб» дар гузориши Ибни Балхї [8: 47] тасњиф аз номи «Гарсеваз» бошад, 
ривоѐти Табарї дар бораи фарљоми кори Гарсеваз низ мутафовит бо ривоѐти 
«Шоњнома» аст, ки бар асоси матни худи Табарї (њамчунин Балъамию Ибни Балхї) 
[3, 367; 8: 47] њангоме ки Кайхусрав Афросиѐбро кушт «Кайшаросф» 
(«Карсувин/Кайшувосб») ба сўйи диѐри туркон рафт ва бар мулки бародар тасаллут 
ѐфт [10, 605-615; 21, 432]. 

Њамзаи Исфањонї (тав. 892) муаррихи дигари асри миѐнагї дар «Торихи сунии 
мулукул-арз-вал-анбиѐ» Кайхусравро ба манзилаи як пайғамбари мурсал муаррифї 
намуда, навиштааст: «Форсњо чунин иддао доранд, ки Кайхусрав пайѓамбар буд ва 
зикр кардаанд, ки пайѓамбарии вай дар шањри Балх нозил шуд. Ва дар ахбори онњо 
(Форсњо) чунин омадааст, ки ба Кайхусрав хабар медањанд, ки дар миѐни Исфањону 
Форс кўњи сурхе бо номи Кўшид аст ва дар он љо аждањое њаст. Ва Кайхусрав љониби 
он кўњ рафта мардумро дар он љамъ кард ва худ ба домани кўњ рафта, аждањоро 
пайдо карда кушту дар як канори кўњ оташе афрўхт, ки бо номи оташи Кўшид 
машњур аст» [9, 31-31].  

Аммо муаррихи маъруф Абубакр Муњаммад ибни Љаъфари Наршахї (899-959) 
дар «Таърихи Бухоро» (таълифаш 943-944) ќиссаи Кайхусравро хеле кўтоњ шарњ 
медињад. Наршахї дар фасли «Зикри Бухоро ва љойњое, ки музоф аст ба вай» аз чанд 
дењаи ќадимаи Бухоро ѐд намуда, зимни зикри дењаи Ромитан, ки аз љониби 
Афросиѐб обод шудааст, вобаста ба мољарои ба сари Сиѐвуш омада аз тарафи 
Афросиѐб навиштааст: «Сиѐвушро писаре бо номи Кайхусрав буд, ки бо лашкари 
бузург ба талаби хуни падар ба ин вилоят (яъне Бухоро) омад. Афросиѐб дењи 
Ромитинро њисор кард ва Кайхусрав ду сол бо лашкари хеш бар гирди њисор 
биншаст. Ва дар муќобили ў дење бино кард ва онро Ромиш ном нињод (Ромиш барои 
хушии ў ном нињоданд), ки њанўз ин дења ободон аст. Баъд аз ду сол Кайхусрав 
Афросиѐбро дастгир кард ва кушт» [16, 44]. 

Дар идома Наршахї бино кардани оташгоњеро дар дењаи Ромиш аз љониби 
Кайхусрав зикр менамояд, ки «муѓон чунин гўянд, ки он оташхона ќадимтар аз 
оташхонањои Бухорост» [16, 44]. Аз ин суханони Наршахї чунин бармеояд, ки 
устураи Кайхусрав дар миѐни мардуми Бухоро чун дигар манотиќи Эрони бостон 
хеле пештар арзи вуљуд карда будааст.  

Ќиссаву ривоѐти мухтасари марбут ба Кайхусрав дар таълифоти Масъудї 
(ваф. 958) низ дарљ шудаанд. Ў дар «Муруљ аз-зањаб» бархе воќеањои вобаста ба 
ќиссаи Кайхусравро ба њамон китоби «Сакисарон» ишора менамояд, ки ин воќеањо 
дар он љо муфассал баѐн шуда будаанд. Аммо Масъудї дар китоби худ аз Кайхусрав 
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бисѐр сухан намегўяд. Ў танњо дар ваќти обистан будани Фарангис, пас аз Кайковус 
ба Кайхусрав расидани подшоњї ва бо сабаби фарзанд надоштани Кайхусрав ба 
Лўњросп супоридани салтанат аз љониби ў, ба шахсияти Кайхусрав ишора кардааст 
[12, 222]. Аз ин навиштори Масъудї маълумоти тоза марбути ривоѐти Кайхусрав 
фарзанд надоштани ў аст, ки ин ишора ба љуз «Авасто» [7, 500-501] дар дигар осори 
хаттии пешазисломї ва давраи исломї ба чашм намехўрад.  Масъудї дар китоби 
дигараш «Ат-танбењ вал-ишроф» низ дар боби табаќаи сеюми Эрон, ки Каѐнин 
мебошанд, бо номи «азизон» ѐд карда, подшоњии Кайхусравро 60 сол муайян 
мекунад [13, 85]. 

Аммо ривоѐти Саолибї (961–1038) вобаста ба достони Кайхусрав ба василаи 
«Ѓурар ахбори мулук–ул–фурс ва сияруњим» («Таърихи шоњони Эрон ва шарњи њоли 
онњо», таълифаш байни солњои 1018-1022) ѐд шудааст, ки он таќрибан шабењ ба 
достони Кайхусрави «Шоњнома»-и Абулќосим Фирдавсї аст. Саолибї низ дар бораи 
Кайхусрав аз ваќти зодан то охири подшоњияш ба таври муфассал маълумот додааст 
[19, 140-158]. Аз ин маълумоти Саолибї пай бурдан мумкин аст, ки маъхази 
истифодаи ў адабиѐти зиѐди давраи пањлавї, бахусус «Худойнома» будааст. Зеро чї 
тавре дар бола ишора шуд, маълумоте, ки Саолибї дар бораи Каѐниѐн ва бавижа дар 
бораи Кайхусрав медињад, ба ривоѐти «Шоњнома» хеле наздик аст. Аммо ривоѐти 
Саолибї бо фарќ аз гузориши Фирдавсї дар бораи Кайхусрав се нуктаи муњим 
дорад. Нахуст ин ки дар ривоѐти Саолибї мухолифати бузургони Эрон бавижа 
нўзариѐн бо сарварии Тўс барои таъйини љойнишини Ковус ва рафтани Кайхусрав ва 
Фарибурз ба Ардабил барои фатњи дижи Бањман ва исботи истињќоќи худ барои 
шањриѐрии Эрон ишора нашудааст [19, 143-144-145]. Дуюм ин ки марбут ба Фурўд – 
фарзанди  Сиѐвуш аз зани аввалаш Љарира ва кушта шудани вай аз љониби лашкари 
эрониѐн бо фармони сарњанг Тўс маълумот намедињад [19,140-158]. Сеюм ин ки дар 
фарљоми кори Кайхусрав сухани Саолибї ба матни «Шоњнома»-и Фирдавсї 
мухолиф аст. Саолибї фаќат овардааст, ки Кайхусрав пас аз он ки Лўњроспро 
љойнишини худ кард, бо фармондењону вижагон падруд гуфта, саргардон ба роњ 
афтоду гирди љањон гардид ва аз он пас дигар касе аз ў нишоне наѐфт [19, 153-155]. 

Аммо чизи муњиме, ки дар маълумоти Саолибї марбут ба шахсияти Кайхусрав 
ба чашм мехўрад ва он ба љуз «Шоњнома»-и Фирдавсї дар дигар маъхазњо дида 
намешавад, ин панду андарзи Кайхусрав пеш аз вопасин падрудаш аст, ки онро 
Саолибї зери сарлавњаи «Нуктањои барљаста аз вопасин суханони Кайхусрав ба 
Лўњросп» дар њаљми се сањифа дарљ намудааст [19,156-158]. Ин панду андарзњо, чунон 
ки аз матн маълум мегардад, дар хитоб ба сарону номдорони Эрон ва подшоњи 
минбаъдаи он Лўњросп аст, ки барои боз њам ободон нигоњ доштани марзу бум, 
иљрои рањбарии раъйияти мардумону лашкариѐн ва асиронро дар худ мунъакис 
менамояд. 

Аз мутолиаи матни Саолибї марбут ба Кайхусрав чунин бар меояд, ки вай 
бевосита ба маъхазњои пањлавї бавижа «Худойнома» (ки баъдан дар шакли 
«Шоњномањо» даромадааст) дастрасї дошта ва ба гумони банда онро аз пањлавї ѐ аз 
тарљумаи арабиаш ба форсї дар шакли як таърихнома тарљума намудааст.    

Бояд махсус таъкид намуд, ки инъикоси муфассали достони Кайхусравро ба 
забони форсї бори нахуст дар тарљумаи «Таърих»-и Таъбарї дучор меоем. Ин асар, 
чунон ки маълум аст, таќрибан пас аз панљоњ соли таълифаш бо фармудаи подшоњи 
сомонї Абўсолењ Мансур ибни Нўњ (солњои њукумрониаш 961-976) аз тарафи вазири 
бофазли ў Абўалї Муњаммади Балъамї (ваф. 974) дар соли 963 аз арабї ба форсї бо 
ихтисорот ва иловањо тарљума карда мешавад. Балъамї ќиссаи Кайхусравро дар 
зимни «Њадиси ахбори мулуки Аљам дар ањди Сулаймон алайњи–с–салом» таќрибан 
дар њамон шакле, ки дар нусхаи асли китоб (яъне «Табарї») вуљуд дошт, тарљума 
кардааст. Ихтилофоти миѐни ривоѐти Балъамї аз Табарї ин аст, ки ў аз модари 
Кайхусрав – духтари Афросиѐб ном намебарад ва танњо менависад, ки: «Афросиѐб 
Сиѐвушро накў њамедошт ва духтари худро бад–ў дод» [3, 359]. Ривояти Балъамї дар 
мавриди номњои ќањрамонон низ ихтилоф дорад. Номбурда аз Гев писари Гударз 
ном намебарад, балки рисолати ўро бар дўши падараш, яъне Гударз вогузор мекунад 
ва сарњанги Афросиѐб Пиронро «Фирўз», Фарибурз – бародари Сиѐвушро «Завора» 
ном мебарад [3, 360-361]. 
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Оид ба инъикоси устураи Кайхусрав дар «Шоњнома»-њои мансуру манзуми 
эљодшуда, то замони Фирдавсї мутаассифона чизе гуфта наметавонем, зеро аз ин 
«Шоњномањо»-њо, яъне «Шоњнома»-њои Масъуди Марвазї, Абулмуъайяди Балхї, 
Абўмансурї ва Абўалии Балхї (ин муаллифро танњо Абўрайњони Берунї дар «Осор–
ул–баќия» ном мебарад [4, 124])  фаќат муќаддима ва порчањои хеле ночизе дар наќлу 
иќтибоси дигар муаллифон расидаанд. Вале аз осори як ќатор муаллифони баъдина, 
ки аз «Шоњнома»-њои мазкур истифода кардаанд, бармеояд, ки достони Кайхусрав 
дар чанде аз ин асарњо инъикос ѐфтааст. Масалан бино ба маълумоти «Таърихи 
Сиистон» дар «Шоњнома»-и Абулмуайяди Балхї низ аз хусуси Кайхусрав сухан 
рафта будааст [22, 43-49].  

Инъикоси ќиссаи Кайхусрав дар «Шоњномаи Абўмансурї», ки соли 957, яъне 
шаш сол пеш аз тарљумаи «Таърихи Табарї» (соли 963) бо супориши њокими 
Хуросон Абўмансур Муњаммад ибни Абдураззоќи Тўсї аз тарафи чањор нафар 
донишмандони зардуштии пањлавишинос зери роњбарии њокими мазкур Абўмансур 
ал–Муаммарї дар Тўс ба риштаи тањрир кашида шудааст, ки бино ба бархе санаду 
далелњои равшан хеле муфассал будааст. Далели устувор бар ин он аст, ки 
«Шоњномаи Абўмансурї», назар ба тањќиќи ховаршиносону шоњномапажўњоне аз 
ќабили Зотанберг [17,188], Забењуллоњи Сафо [20,78], М. Н. Усмонов [17, 181-189], 
Муњамадамини Риѐњї [18, 91–94], Љалоли Холиќии Мутлаќ [25,7] аз манбаъњои асосї 
ва муњими њам «Шоњнома»-и Фирдавсї ва низ «Ѓурар»-и Саолибї мебошад. Бинобар 
ин, аз рўи он ки достони Кайхусрав њам дар «Шоњнома»-и Фирдавсї ва њам дар 
асари Саолибї мавќеи баѓоят муњимеро ишѓол менамояд, ба хулосае омадан мумкин 
аст, ки дар «Шоњномаи Абўмансурї» ќиссаи Кайхусрав ба сурати мукаммал ба 
ќалами тањриру таълиф кашида шуда будааст.   

Дар осори парокандаи шоирони асри X номи Кайхусрав танњо дар як байти 
Абулњасан Алї ибни Муњаммад Мунљики Тирмизї дучор гардид: 

Бо чунин шавќ куљо меравию маќсад чист? 
Гуфтамаш: Бар дари Кайхусрави хуршедлиќо [2, 412]. 

Бояд махсус таъкид намуд, ки инъикоси барљастаи устураи Кайхусрав дар 
шакли як достони муфассалу муназзаму мукаммал ба василаи «Шоњнома»-и 
Фирдавсї сурат мегирад ва мо доир ба ин масъала дар маќолање дигар ба таври 
људогона мулоњиза хоњем намуд.   

Шахсияти Кайхусрав дар ривоѐти исломї ончунон ањамият дорад, ки 
гуфтаанд, рўзи шашуми фарвардин, ки Наврўзи бузург ном дошт, Кайхусрав дар ин 
рўз бар њаво уруљ кард. Маҳз ҳамин нуктаро дар осори Абўрайҳони Берунї (тав. 973) 
ба василаи «Осор-ул-боқия» (таълифаш бар соли 1000) ба таври зайл мехонем: «Дар 
ин рўз эрониѐн ѓусл мекунанд. Ва сабаби он ин аст, ки чун Кайхусрав аз љанг бо 
Афросиѐб баргашт, дар ин рўз ба ноњияи Сова гузашт ва ба кўње, ки ба Сова 
мушарраф аст, боло рафт. Ва танњо худи ў бидуни њељ як аз лашкариѐн ба чашмае 
ворид шуд ва фариштаро дид ва њамоно мадњуш шуд. Вале ин кор бо расидани Бежан 
писари Гавдарз рўбарў шуд ва ќадре аз оби чашма ба рўи Кайхусрав рехт. Вайро ба 
санге такя дод ва гуфт: «Эй подшоњ, маяндеш». Ва ќариаи Лаинро он љо сохт ва номи 
онро «Маяндеш» гузориданд ва кам–кам тањриф ѐфту «Андеш» шуд. Ва расми ѓусл 
кардану шўстушўй ба ин об ва дигар обњои чашмањо боќї ва пойдор монд аз роњи 
табаррук. Ва ањли Омул дар ин рўз ба дарѐи Хазар мераванд ва тамоми рўз оббозї 
мекунанд» [4, 240-241].  

Ба љуз ин, Абурайњони Берунї дар љойи дигари њамин асар марбут ба 
Кайхусраву падараш – Сиѐвуш таъкид мекунад, ки ба ворид шудани онњо дар Хоразм 
таърих гузоштаанд ва ин ба ишораи А. Девонаќулов аз он дарак медињад, ки 
«Абурайњони Берунї њамчун як нафар зодаи сарзамини Хоразм, тарбиятгирифтаи 
сулолаест», ки гузаштагони онро олим чунин баѐн мекунад: «Бо ворид шудани 
Сиѐвуш писари Кайковус ва салтанати Кайхусрав ва хонадони ў дар Хоразм таърих 
гузоштанд. Ва ин воќеа наваду ду сол пас аз сохтани Хоразм буд. Сипас хоразмиѐн аз 
раъйњои эрониѐн дар таърих, ки ба њар як зодагони Кайхусрав, ки ба «Хоразмшоњ» 
маъруф мешуданд, пайравї карданд, то он ки Офриѓ, ки аз нажоди Кайхусрав буд, ба 
шоњї расид» [4, 6-55]. 
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Пас, аз ин љо маълум мегардад, ки баромади устураи Кайхусрав ба воќеаи ба 
сари падараш Сиѐвуш омада, вобастагии ќавї дорад ва макони баромади ин устура 
(яъне устураи Сиѐвуш) њамон тавре ки Шодї Асроров дар рисолаи худ бо номи 
«Симои Сиѐвуш дар «Шоњнома»-и Фирдавсї» бо далелњои зиѐд мегўяд: «Дар миѐни 
хоразмиѐну суѓдиѐн устураи ќадимии муштарак будааст» [1, 17-18]. Аммо чи навъе, 
ки аз маъхазњои ањди ќадим ва давраи исломї маълум мегардад, устураи  Кайхусрав 
на танњо барои як минтаќа, балки он чун устураи Кайковус барои њама манотиќи 
Эрони бостон устураи ќадимии муштарак аст.  

Абўалии Маскуваї (ваф. 1031) низ дар «Таљоруб-ул-умам» дар зимни 
саргузашти Фаридун ва подшҳии ў, менависад, ки «вай (яъне Кайхусрав - Р. Н.) 
нахустин касе буд, ки «кай» хонда шуд» ва вожаи «кай» ба қавли ў «ҳоки аз танзї 
(покї - Р. Н.) ва рўҳоният аст ва ҳамчунин «Кай-Хусрав» ба маънии касе аст, ки 
муназзаҳ (пок - Р. Н.) шуда ва ба олами рўҳоният муттасил шудааст» [14, 11]. Аммо 
Маскуваї ба монанди Табарию Балъамї дар бораи подшоњии Кайхусрав 
муфассалтар дар њаљми панљ сањифа маълумот медињад, ин маълумоти ў танњо бо 
зикр кардани номи Гев бо «Беб», Бежан бо «Безан», Гарсеваз бо «Кайшавосп» 
тафовут дораду бас [14, 72-75-77].  

Гузашта аз ин, Абўсайид Абдулњай ибни Зањњок ибни Мањмуд Гардезї дар 
«Зайн-ул-ахбор» (таълифи 1053) аз Кайхусрав ва подшоњии ў зикр намудааст. Пас аз 
мутолиаи гузориши Гардезї марбут ба Кайхусрав мушаххас мегардад, ки номбурда, 
ин ќиссаро бо ихтисороти зиѐд тибќи ривоѐти «Таърихи Табарї» наќл намудааст. 
Аммо Гардезї дар матн ба фарќ аз Табарї Рустамро ба љойи Гударз зикр мекунад ва 
менависад, ки дар ин њама кор Рустам бо ў (яъне Кайхусрав) буд [5, 47-48-49].  

Боястї зикр намуд, ки муаллифи «Муљмал–ут–таворих вал–қасас» (таълифи 
соли 1127, муаллифаш номаълум) низ ќиссаи Кайхусравро такя бо «Шоњнома»-и 
Фирдавсї наќл мекунад, ки маълумоти тозае марбут ба достони Кайхусрав ва 
шахсияти ў надорад. Аз мутолиаи ин асар маълум мегардад, ки муаллифи он ба яке 
аз нусхањои «Шоњнома»-и Фирдавсї дастрасї дошттааст. Зеро ин муаллиф 
подшоњии Кайхусравро бо он воќеањое, ки дар «Шоњнома»-и Фирдавсї зикр 
шудаанд, ба наср навишта, дар асараш аз набардњои Рустам, ќиссаи Комусу 
Аквандев ва њодисаи ба сари Бежан омадаро низ муфассал ќисса кардааст [15, 48-50].  

Хондани ин ќисса ба дурустї банду баст ва сужети достони Кайхусрави 
«Шоњнома»-и Фирдавсиро ба хотир меорад. Танњо чизе ки дар ин асар хотири моро 
љалб мекунад ин аст, ки муаллиф дар оѓози ќиссаи Кайхусрав менависад: «подшоњии 
Кайхусрав шаст сол буд ва дигар ривоѐт њаштод сол гўянд» [15, 48]  ва дар охири  ин 
ќисса њамон кўњи сурхе бо номи «Кўшид» [15, 50] -ро, ки Њамзаи Исфањонї ба он 
ишора намудааст, муаллиф зикр менамояд. Њаштод сол гуфтани подшоњии 
Кайхусравро тибќи «дигар ривоѐтњо» аз љониби муаллифи ин асар боз њамон наќшаи 
«Осор-ул-баќия»-и Беруниро ба хотир меорад, ки номбурда онро аз як китоби 
Њамзаи Исфањонї мисол овардааст ва тибќи ин наќша подшоњии Кайхусрав 80 сол 
муайян шудааст [4, 131]. Аммо пас аз ин наќша Берунї аз китоби Њамзаи Исфањонї 
наќшаи дигареро аз «Нусхаи Муъбад» мисол меорад, ки дар он љо подшоњии 
Кайхусрав шаст сол аст [4,132]. Ва бояд ин нуктаро њам гуфт, ки дар тамоми 
маъхазњои пешазисломї ва давраи исломї подшоњии Кайхусрав шаст сол муќаррар 
шудааст. 

Чунон ки дар боло ишора шуд, дар «Таърихи Сиистон» њам (таълифи асри XI, 
муаллифаш номаълум) дар бораи шахсияти Кайхусрав ишора шудааст. Муаллифи ин 
асар дар ду маврид аз шахсият ва корнамоињои Кайхусрав ѐд мекунад: Якум зимни 
корнамоињои Рустам дар айѐми подшоњони Каѐнї ишора намудааст, ки он дар њаљми 
як љумла дарљ меѐбад: «…То боз ки бо Кайхусрав бирафт ва њарбњо кард, то як роњ 
ки Афросиѐбро ба даст овард ва бикушт§§§» [22, 53]. Дуюм, дар њикояи марбут ба 
сабаби бунѐд ѐфтани «Оташкадаи Каркўй», ки муаллиф онро аз ќавли 

                                                 
§§§

 Яъне, Кайхусрав Афросиѐбро бикўшт. Ба андешеи Мењрдоди Бањор дар матни аслии «Таърихи 
Сиистон» пас аз ин љумла бо хати зишт ин байт навишта шудааст:  
Њар ки рўй аз хатти фармонам битобад чун ќалам, 
Сар бибозад њамчунон дар гарданаш бошад гуноњ [22, 53]. 
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«Гаршоспнома»-и Абулмуайяд наќл менамояд [22, 75–76] ва хулосаи ин њикоя низ 
њамон сабаби бунѐд намудани оташкадаи Озаргушасп ва сафарњои Кайхусравро дар 
таъќиби Афросиѐби љодугар бо њамроњии Рустам мунъакис мекунад, ки дар 
маъхазњои дар боло дарљѐфта, воќеањои ба ин масъала вобастаро муфассал нишон 
додем. 

Дар «Форснома»-и Ибни Балхї (таълифи охири асри XI ва аввали асри XII) 
бошад, зикри Кайхусрав дар ду маврид омадааст. Нахуст, Ибни Балхї дар мавриди 
насбаи Кайхусрав менависад, ки: «Подшоњии Кайхусрав ибни Сиѐвуш ибни 
Кайковус шаст сол аст. Насаби ў њамон аст, ки ѐд карда омад. Кайхусрав ибни 
Сиѐвуш ибни Кайковус ибни Канобиа  ибни Кайќубод» [8,14]. Дуюм, Ибни Балхї 
давраи подшоњии Кайхусравро дар чањор сањифа дар ќатори подшоњони дигари 
Каѐнї муфассал ќаламдод мекунад, ки ин ќиссаи ў вобастагии хеле наздик ба  матни 
Табарї ва Балъамї дорад, ки дар боло зикр намудем [8, 44-47]. Танњо дар ду маврид 
Ибни Балхї суханро изофа мекунад, ки ин дар мавриди ба тахти Туркистон 
нишастани «Кайшивосф» (Гарсеваз) аст, ки мегўяд, чун ба подшоњї расид «аз њадди 
хеш пой берун нанињод ва чун ў канора шуд, писараш Харзосф ибни Кайшивосф ба 
подшоњии Туркистон нишаст ва њар подшоње Туркистонро буд баъд аз он аз нажоди 
Харзосф будааст» [8, 447]. Ва дар мавриди дигар Ибни Балхї бо таваљљўњ ба 
ѓолибияти Кайхусрав бар болои Афросиѐб ўро пайѓамбар хондааст ва сабаби аслии 
ѓолибияташро њам аз њамин љињат муаррифї намудааст. Ў менависад, ки: «Порсиѐн 
чунин гуфтаанд, ки Кайхусрав пайѓамбаре буд ва зафар ѐфтани вай бар Афросиѐб аз 
ќуввати пайѓамбарї буд, вагарна Афросиѐб бо чандон лашкар ва одату макру њилат 
кї фатњ тавонистї кард» [8, 47]. 

Шоѐни зикр аст, ки ќиссаи Кайхусрав дар таърихномањои баъдина низ бо 
таѓйироти каму зиѐд ва мутафовити муаллифон аз ќабили «Таърихи комил»-и Ибни 
Асир (тав.1234), «Таърих»-и Ибни Халдун (1333-1406), «Равзат-ус-сафо»-и Мирхонд 
(1425-1498), «Таърихи гузида»-и Њамдуллоњи Муставфї низ ѐд шудааст.  

Устураи Кайхусрав диќќати бисѐре аз шоирону нависандагони давраи 
исломиро ба худ љалб намудааст, ки аксари онњо дар ашъори худ марбут ба шахсият 
ва подшоњии вай ишорањо доранд. Ба хусус Саъдии Шерозї дар «Гулистон» ва 
Низомулмулк дар «Сиѐсатнома» низ аз айѐми подшоњии Кайхусрав њикоятњо 
кардаанд. 

Дар адабиѐти давраи исломї љанбаи рўҳонияти Кайхусрав низ аз љониби бархе 
шоирону нависандагони ориф қаламдод шудааст. Ба љуз «Шоҳнома»-и Фирдавсї, ки 
тамоми љузъиѐтҳои зиндагии Кайхусравро, манзур паҳлавониву подшоҳї ва 
рўҳонияти ўро такя бо мадраку маъхазҳо ба таври муфассалу муназзам бозгї 
мекунад, дигар шоирону нависандагони индавраина танҳо рўҳонияти ўро ба равиши 
сўфигии дину мазҳаби митрої ва ѐ хуршедї медонанд, ки маҳз ҳамин љанбаи 
зиндагии ў ба комѐбиҳо дар подшоҳиву паҳлавонї мусоидат намудааст. Ба таври 
мисол Шайхи Ишроқ – Шаҳобуддин Яњѐи Сўҳравардї саргузашти шахсияти 
Кайхусравро дар осори худ бо номи «Алвоҳи амодї» то ҳудуде мавриди таҳлилу 
баррасї қарор дода, ба чунин хулоса меояд, ки «Кайхусрав на фақат ба унвони як 
фармонравои одилу пирўзманд, балки ҳамчунин ба манзилаи як ҳакими ишроқї 
дарвоқеъ намояндаи боризи ҳукумати маънавии Эрони бостон мебошад» [26: 90–99]. 

Масъалаи дигаре, ки таваљљўњи адибони орифро ба худ љалб намудааст, ин 
«Љоми љањонбин» ѐ «Љоми гетинамо»-и Кайхусрав аст, ки он барои Фирдавсї як 
шайъи воќеї ва хориљї аст, вале барои Суњравардї маънои рамзї дорад. Ин љом аз 
назари Сўњравардї, дар њаќиќат њамон чизе њаст, ки аз лињози ирфонї «Дил» номида 
мешавад ва њудуди ним аср пеш аз Сўњравардї Ањмади Ѓаззолї дар «Савонењ» ба кор 
бурдааст. Ва пас аз Сўњравардї шоироне чун Аттор, Ироќї, Шабистарї, Њофизи 
Шерозї ва дигарон низ ба њамин маънї ба кор бурдаанд.  

Маҳз ҳамин бахши зиндагии Кайхусрав аст, ки худи Мавлоно Љалолуддини 
Балхї, орифи хеле комѐб дар марҳилаҳои тасаввуфи давраи исломї  Кайхусравро бо 
Кайқубод якљо дар рубоие бо ишора ба нозукиҳои шахсияти тасаввуфї, сўфии 
ҳақиқї қаламдод намудааст: 

Хуш бош, ки хушниҳод бошад сўфї, 
Аз ботини хеш шод бошад сўфї. 
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Сўфї соф аст, ғам бар ў наншинад, 
Кайхусраву Кайқубод бошад сўфї [11, 275]. 

Пас, аз мутолиаи ќиссаву ривоѐти марбут ба шахсияти Кайхусрав дар 
маъхазњои дар боло зикршуда, ба чунин хулоса омадан мумкин аст, ки барои 
пурратар ва ошкортар намудани чеҳра ѐ шахсияти Кайхусрав бояд дар заминаи 
«кеши меҳр» ва ѐ дини хуршедї, ки дар «Шоҳнома» аз давраи Каюмарс то давраи 
Кайхусрав давом менамояд ва тибќи маълумоти пажўњандагон, ки Кайхусрав охирин 
намояндаи он мебошад, боз ҳам пажўҳишҳои густарда лозим аст, ки ба мисли 
Кайхусрав чеҳра ва шахсияти митроии дигар намояндагони он ба монанди Фаридуну 
Кайќубод ва ѓайра ба таври равшан ошкор гардад. 
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ОПИСАНИЕ ОБРАЗА КАЙХУСРАВА В ПИСЬМЕННОЙ ЛИТЕРАТУРЕ ИСЛАМСКОГО ПЕРИОДА 

В статье тщетельно расматривается эвалюция мифичекого героя по имени Кайхусрав в основных 

средневекових исламских исторических хрониках IX–XI вв. Также анализируются литературные 

праизведения классического периода из позиции становления символических эпизодов, связанныех с 

именем данного образа. 

Ключевые слова: Кайхусрав, мифология, героический эпос, исламский период письменной 

культуры, исторические хроники, духовность. 

 

THE DESCRIPTION OF THE SIGHT OF KAIKHUSRAV IN THE WRITTEN FORM OF ISLAMIC 

PERIOD LITERATURE 

In the given article, has given information about the evolution of mithologic heroes by the name of 

Kaykhusrav in the base of middle century islomic history chronology IX–XII  centuries. Also is analysed the 

classical literature from the position of the becoming of symbolic episodes connected with the name this sight.  

Key words: Kayhusrav, mythology, the heroic epic, the Islamic period of written culture, historical 

chronicales, spirituality. 
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АЗ ТАЪРИХИ  ПАЖЎЊИШИ  “ШОЊНОМА”-И АБУЛЌОСИМ ФИРДАВСЇ  
ДАР ТОЉИКИСТОНИ ШЎРАВЇ 

  
Гулмо Шозиѐева 

Институти забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ 
 

Омўзиши масъалањои гуногуни адабиѐти тољик, ки маводи асосии он осори 
бузургон ва адибони классик ба мисли Рўдакї, Фирдавсї, Сино, Хайѐм, Низомї, 
Саъдї, Љ. Балхї, Н. Хусрав, Њофиз, Љомї, ва дигарон мебошанд, ањамияти беандоза 
доранд. Бо тадќиќи рўзгору осори онњо дуруст омўхтани дараљаи истифода ва 
мазмуну маънои асарњои онњо  дар давру замонњои мухталиф манзараи илмї-
бадеиро инъикос мекунад.  

Адабиѐти њар як халќу миллат дорои чењрањои барљаста ва асарњои нотакрор 
њастанд, ки љойгоњи умумибашарї ва умумифарњангиро дороанд. Чунин симоњо ва 
дастовардњоро њар як шахс аз они хеш њисобидан мехоњад.  

Яке аз чунин симоњои барљаста ва беназир Абулќосим Фирдавсї ва асари 
безаволи вай “Шоњнома” мебошад, ки дар осмони адабиѐти љањон нурпошї мекунад.  

Шоњнома асари манзуми азим ва пурѓановат аст, ки аз љињати дар баргирии 
њаводисњои таърихї бузургтарин њамосаи миллї ба њисоб меравад.  

“Шоњнома” асари эпикї буда, аз он даврањо дар байни халќњои Шарќу Ѓарб 
густурда буда, боз бо тањќиќу пажўњишњои нав ба нав доман густурдааст. Достонњои 
“Шоњнома” њазорсолањост, ки диќќати ќаламкашон ва суханварони бузургро ба худ 
љалб намудааст.  

Арзишу љавњари “Шоњнома”-ро њам олимони Шарќ ва њам Ѓарб аз аввали 
зуњури он муайян карда буданд. Ба ин маънї муаррихи бузурги тољик Б. Ѓафуров 
чунин навиштааст: “Шоњнома”-и Њаким Фирдавсї аз љињати бадеии худ дар радифи 
барљастатарин асарњои њамосии адабиѐти љањон ќарор гирифтааст” [6, 517]. 

Масъалае, ки мавриди пажўњиш ќарор дода шудааст, муайян намудани дараљаи 
тањќиќ ва пажўњиши “Шоњнома”-и Абулќосим Фирдавсї аз солњои нахустини љашни 
њазораи Њаким Фирдавсї дар Иттифоќи Шўравї ва Тољикистон дар соли 1934 
мебошад. Дар маќола шинохти Њаким Фирдавсї ва љойгоњи “Шоњнома”-и бузурги ў 
мавриди баррасї ќарор дода шудааст. 

Бори аввал дар адабиѐтшиносии давраи шўравї тољик тањќиќу омўзиши Њаким 
Фирдавсї ва “Шоњнома”-и безаволи ў аз нигоњи донишмандони Иттифоќи Шўравї 
мавриди баррасї ќарор гирифтааст. 
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Дар илми адабиѐтшиносии тољик аз солњои бистуми асри сипаришуда 
пажўњишњои нахустини адабиѐтшиносон ба вижа Садриддин Айнї, Назрулло 
Бектош ва Абдурауфи Фитрат доир ба “Шоњнома”-и Абулќосим Фирдавсї шурўъ 
шуд, ки дар ин роњ баъд љустуљўњои як идда пажўњишгарони тољик чашмрас аст. 
Соли 1934 Анљумани якуми нависандагони Иттифоќи Шўравї гузаронида шуд ва 
дар он адабиѐтшиносон ва нависандагон, ба вижа, тољикон – С. Айнї, А. Лоњутї, Ш. 
Шотемур, Алї Хуш ва дигарон иштирок намуданд. Маќолањои аввалин оид ба 
омўзиши тањлили “Шоњнома” дар навиштањои С. Айнї “Дар бораи Фирдавсї ва 
“Шоњнома”-и ў” ва А. Фитрат “Фирдавсї” рўи чоп омаданд. Маќолаву рисолањои 
Абулќосим Лоњутї ва дигарон дар пажўњишу тањлили пањлўњои гуногуни 
“Шоњнома” сањми арзанда доранд. Рисола дар асоси маводи Анљумани нахустини 
нависандагони шўравии соли 1934, яъне давраи бузургдошти њазораи Фирдавсї 
тањти бунѐдгузории Сталин таълиф шудааст.  

Анљумани якуми нависандагони тољик дар Тољикистони Шўравї аз тарафи 
Абулќосим Лоњутї 8 май кушода шуд ва дар он њашт масъала мавриди муњокима 
ќарор гирифт ва њалли худро њам ѐфтанд. Масъалаи асосии ин њамоиш њазорсолагии 
Њаким Фирдавсї буд, ки минбаъд њам дар адабиѐти шўравии тољик ва њам дар 
адабиѐти пасошўравї тољик замина гузошт [8, 1].  

Устод Садриддин Айнї дар Анљумани якуми нависандагони тољик яке аз 
аввалинњо ба њисоб рафта, аз хотирањояш чунин менависад: “Дар моњи августи соли 
1934 дар Москва анљумани якуми нависандагони шўравї умумииттифоќї барпо 
шуданї буд. Ман њам барои иштирок кардан ба он анљуман ба сифати яке аз 
вакилони нависандагони Тољикистон ба роњ баромадам… 17 август дар Маскав дар 
хонаи Союзњо анљумани якуми нависандагони Иттифоќи Шўравї кушода шуд ва бо 
чандин суханронињои зиѐди олимон ба поѐн расид” [4, 11-14].  

Аввалин пажўњишњо дар Тољикистон доир ба “Шоњнома” ва Фирдавсї чи хеле, 
ки андаке пештар ишора шуд,  дар солњои 30-уми асри сипаришуда аз тарафи устод 
Садриддин Айнї ва Абдуррауфи Фитрат сурат гирифтаанд.   

Устод Садриддин Айнї бори нахуст дар арафаи Анљуман маќолае бо номи 
“Дар бораи Фирдавсї ва “Шоњнома”-и ў” таълиф намуд, ки он асосан доир ба 
рўзгори Фирдавсї ва чї гуна таълиф шудани “Шоњнома” бахшида шудааст. Худи 
устод дар маќола ишора кардааст: “Барои тадќиќи ањволи Фирдавсї ва чї гуна 
навишта шудани “Шоњнома”- и ў танњо донистани забон ва адабиѐти форсї ва 
истифодабарии арзишњою манбаъњо кифоя намекунанд. Пажўхишгар ба мисли 
Садриддин Айнї таълифи асарро ба забони ноби форсї-тољикї  дониста, дорои 
забони зебо аст. Каломи ин шоири бозаковат дорои фасоњату балоѓат ва назокат 
мебошад. Дар ин замина бояд афкори дигар олимон ба забони онњо шарт ва зарур 
аст. Ман бошам аз донистани забонњои аврупої дурам, њатто забони русиро њам 
намедонам. Ман фаќат як маќоларо дар бораи Фирдавсї ва “Шоњнома”-и ў ба 
гардан гирифтам” [1, 9-11].  

Баъдтар њамон сол, яъне соли 1934 маќолаи зикршудаи устод С. Айнї дар 
шакли китоб ба забони форсї ва хатти сирилик, ки он давра роиљ буд, чоп шуд. “Ин 
кори љиддї ва илмї ба њисоб меравад.”-ќайд кардааст Рањим Мусулмониѐни 
Ќубодиѐнї [12, 2].  

Устод С. Айнї суханони мунаќќиди садаи XIX Зиѐпошои Усмониро аз туркї 
тарљума карда меорад: “Фирдавсї барои ба вуљуд овардани “Шоњнома” 30 сол ранљ 
кашид. Дар њаќиќат як асари номурданї ба вуљуд овард. Тулўи офтобро дар 120 љой 
120 ранг тасвир кард, ки яке бар дигаре монанд нест…” [3, 103].  

Пўшида нест, ки “Шоњнома” дар кори эљодии устод Садриддин Айнї таъсири 
бузург гузошт ва вай минбаъд асарњои оламшумули насрї навишт. Устод Садриддин 
Айнї чунин зикр мекунад: “Бо вуљуди ин, “Шоњнома” танњо силсилае аз достонњо 
нест, балки ганљи гаронбањоест саршор аз њикмату фалсафа, ахлоќ, иттилооти 
таърихї, забоншиносї, расму русуми мардум, давлатдорї ва ѓайра аст. “Шоњнома” 
сар то по маноќиби шоњони Эрон буд. “Шоњнома” њамаи бузургї, њамаи шарафро ба 
сулолаи шоњони Эрон махсус мекард.”  

Устод Садриддин Айнї гузашта аз ин доир ба забони тозаву равон ва назокати 
сухани “Шоњнома” чунин навиштааст: “Забони “Шоњнома” соддатарин ва 
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софтарини забонњои классикони Эрон аст. Ин забон њарчанд тамом беарабї 
набошад њам, бо вуљуди ин ки дар замони истилои араб бар Аљам навишта шудааст, 
ба дараљае, ки беарабї гуфтан тавон, камарабист. Бештари ин арабињои дар ин 
китоби бузург кор фармудашуда њам, монанди њадя, ањсан, ѓам, навбат, арабињои дар 
даруни форсї њазмшуда ѐ ин, ки монанди малак, фалак, ќазо, ќадар исмњои ба њар 
форсизабон фањмо мебошад” [2, 37-43].  

Пас аз устод Садриддин Айнї, Абдуррауф Фитрат низ доир ба ин мавзўъ 
маќолае зери унвони “Фирдавсї” навишт. Маќолаи ў ифодагари рўзгори Фирдавсї 
ва “Шоњнома”-и ў аст. Аз дастовардњои маќолаи Фитрат ин аст, ки таъсири њаракати 
шуубияро ба пайдоиши “Шоњнома”-и Абулќосим Фирдавсї таъкид ва моњияти онро 
кушодааст, инчунин аз “Худойнома” низ ба мо маълумот додааст. Фитрат 
“Шоњнома”-ро низ аз шаст њазор байт иборат дониста, аз давраи асотирї то таърихї 
(яъне аз Ардашери Бобакон то истилои арабњо), ки баарзиштарин бахши он аст, 
пажўњиш кардааст. Ба ѓайр аз ин Фитрат ба мавзўъњои адолату шуљоат, њуввияти 
миллї ва давлатдорї дар “Шоњнома” диќќати вижа додааст. “Шоњнома” сар то сар 
дар бораи шаъну шавкат ва љангу ќањрамонињои феодал – аристократони Эрон аст. 
Яке аз мавзўъњое, ки Фитрат дар “Шоњнома” тањќиќ кардааст, ишќ мебошад. Ў доир 
ба ин мавзўъ чунин андеша дорад: “Фирдавсї намехоњад, ки ќањрамонони худро 
шабу рўз дар майдони љанг нигоњ дорад, онњоро ба боѓњо гардиш мебарад, ба базмњо 
медарорад ва ба ишќбозињо мекашонад” [8, 40-54]. Дар њаќиќат њам агар 
“Шоњнома”-ро вараќ занем гање ба љанг рў ба рў мешавему гање ба ишќ, масалан, 
ошиќ шудани Љамшед ба духтари шоњи Зобул, ошиќ шудани Зол ба Рудоба, достони 
Хусраву Ширин ва ѓайрањо. Фитрат собит месозад, ки ишќ дар ин порањо монанди 
ишќе, ки дар асарњои Низомї ва Њофиз ва дигарон тасвир шудааст, нест. Дар ин асар 
ишќ реалї ва ќањрамонона аст.6 Ишќ дар “Шоњнома” аз њамин љињат хеле монанд аст 
ба ритсарони асрњои миѐнаи Аврупо. Маљлисњои ошиќона дар “Шоњнома” бемотам 
аст [15, 40-54].  

Б. Ѓафуров яке аз олимони тољик рољеъ ба бузургии “Шоњнома”-и безаволи 
дунѐ чунин андешаронї кардаст: “Шоњнома” –и Њаким Фирдавсї аз љињати арзиши 
бадеии худ дар радифи барљастатарин асарњои њамосии адабиѐти љањон ќарор 
гирифтааст” [7, 517].  

Аз љумла, адабиѐтшиносони барљастаи рус ва шўравї Брагинский И.С, Бертелс 
Е.Э, Беленитский А.М., Дяконов М.М., Болдирев А.Н, Усмонов М.Н, Стариков 
А.А.; ва пажўњишгарони тољик С. Айнї, А. Фитрат, С. Улуѓзода ва дигарон доир ба 
пањлўњои гуногуни “Шоњнома” пажўњишњои судмандеро анљом додаанд.  

Аз шоирони замони шўравї Абулќосим Лоњутї ба “Шоњнома”-и Њаким 
Фирдавсї таваљљўњи хосае зоњир намуда, достони “Тољ ва байраќ”-ро дар вазни 
“Шоњнома” эљод намудааст. Дар достонњои “Мардистон”, “Пањлавони оштї”, 
либреттои “Коваи оњангар”-и ў, ки дар замони љанг эљод шудаанд, таъсири 
Фирдавсї басо бузург аст [9, 124].  

Дар достони “Тољ ва байраќ” тасвироти фирдавсиѐна фаровонанд. Њатто 
тасвирњои зебои романтикї, ки дар “Шоњнома” ба сифати сарахбори њар лавња ва 
достон хидмат кардаанд, дар асари Лоњутї ва оњангњои инќилобї доранд. Худи 
устод Лоњутї инро чунин ба ќалам медињад: “Њоло ман дар болои достони наве “Тољ 
ва байраќ” кор мекунам. Ман ин достонро бо хотиррасон кардани воќеаи зерин аз 
“Шоњнома” шурўъ мекунам” [9, 238].  

Яке аз шахсони намоѐни адабиѐтшиносии тољик Рањим Њошим ба њисоб 
меравад, ки дар Анљумани якуми нависандагон иштирок кард ва хеле љавон буд, 
њатто дар охири Анљуман порчае аз “Шоњнома”-и Њаким Фирдавсї дар њаљви 
Султон Мањмудро ба чоп расонд [12, 1]. 

Вай, аз љумла, чунин навиштааст: “Пас аз бисѐр низоъњои сиѐсї номи Фирдавсї 
аз дилњо зудуда нашудаст, баъд аз њазор сол, яъне дањ аср ва имрўз тамоми инсоният 
ўро бо эњтиром ѐд мекунанд.” Имрўзњо дар Кумитаи Иљроияи Марказии 
Умумииттифоќ дар тањти раѐсати рафиќ Љенукидзе барои гузаронидани љашни 
Фирдавсї комиссияе ташкил карда шуда ва ба ин кор ањамияти хеле бузург медињад, 
дар ин соња тайѐрии љиддї дида мешавад. Ин љашн ба љуз дар Иттифоќи Шўравї дар 
Тољикистон тањти раѐсати Ш. Шотемур ташкил гардид. Аввалин коре, ки дар 
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Анљуман ба роњмонда шуд ин ба хатти сирилик гардондани “Шоњнома” аз хатти 
форсї ва бо луѓати калимањои камистеъмол чоп кардан аст [14, 2].  

Устод Рањим Њошим гузашта аз ин боз чунин менависад: “дар Анљуман њайати 
понздањнафараи нависандагони Тољикистон бо сардории устод Айнї иштирок кард, 
ки аз љумла нависандаи ин сатрњо њам ифтихори вакилї дар он љамъомади бузурги 
таърихиро дошт 

Пажўњиш ва омўзиши Фирдавсї ва “Шоњнома”-ў на танњо дар адабиѐт, балки 
дар драмматургияи миллии тољик низ дар солњои 30-40-ум ва пас аз он рушд ѐфт. 
Аввалин маротиба Абдушукур Пирмуњаммадзода бо њамроњии драматург Ѓ. 
Абдулло аз рўи “Шоњнома”-и Абулќосим Фирдавсї асари сањнавии “Рустам ва 
Сўњроб”-ро ба вуљуд меоварад [5, 34-37].  

Соли 1940 бо њамроњии драматурги шўравї В. Волкенштейн ин асарро аз сари 
нав тањрир менамояд. Худи њамон сол Театри академии драмавии ба номи Лоњутї 
онро ба сањна мегузорад ва соли 1941 дар ваќти Дањаи адабиѐт ва санъати тољик ба 
тамошобинони Москва намоиш дода мешавад [11, 19]. Баъдтар, дар асоси 
“Шоњнома”-и безавол соли 1969 студияи “Тољикфилм” аз рўи достонњои “Шоњнома” 
ду номгў филм баровард шуд. Филми аввал, ки дар навбати худ аз ду ќисм иборат 
буд. “Корномањои Рустам” ва филми дуввум “Рустам ва Сўњроб” номида мешавад. 
Њарду филмро Б. Кимѐгаров ба навор гирифт. Њар ду филм њам як мавзўъ, як фикру 
маъниро талќин мекунанд: аќлу хирад ва хайр бояд аз болои љанг, адоват, хунрезї, 
харобї, зулм ва бадї-шарр ѓолиб ояд; сулњ, амният, саодат, ободї дар дасти худи 
одамон аст. Нависандаи бузурги тољик Сотим Улуѓзода ва бостоншинос Б.А. 
Литвинский маслињатгари њайати филмбардорон таъин гардиданд [13, 159]. Филмњо 
бо њунари актѐрї бой ва љолиби диќќат ба њисоб мераванд. Наќши Рустамро актѐри 
асетин Бимбулат Ватаев бозї кардааст. Љуссаи бузурги пањлавонона, сифатњои 
мардонагї, бародарї, накўкории Рустамро актѐр ба њадди ќаноатмандї таљассум 
карда тавонистааст. Зуњуроти инсониву пањлавонии Рустам дар филм ба назар 
мерасад. Рустам рамзи аќлу хирад аст. Дар њар ду филм актѐр хеле зањмат кашидааст 
[10, 8-9].  

Дар филми “Рустам ва Сўњроб” наќши Сўњробро Њошим Гадоев иљро кардааст. 
Њошим Гадоев ин наќшро ба дараљаи баланд бозї кардааст. Вай марди љавон ва 
зебоест, ки дили њассос дораду ба Гурдофарид ошиќ шудаст. Наќши Гурдофаридро 
бошад, њунарманди халќии Тољикистон Сайрам Исоева бозидаст. Наќши Тањминаро 
њунарманди халќии Тољикистон Светлана Норбоева бозидаст.   

Дар офариниши филмњо бастакори љавон Давлат Худоназаров њамкорї 
кардааст. Сифатњои бадеї ва ѓояњои сулњпарварї, озодидўстї ва инсондўстии 
филмњоро ба назар гирифта, охири њамон офарандагони филмњо ба мукофоти 
Рўдакї мушарраф шуданд. Режиссѐр Б. Кимѐгаров, бастакор Д. Худоназаров, 
њунарпешагон М. Воњидов, Њ. Гадоев ва Б. Ватаев бо љоизаи Рўдакї шарафманд 
гардиданд [10, 8-9]. 

Чи тавре ки ќайд намудем, Њаким Фирдавсї дар “Шоњнома”-и худ бењтарин 
фазилати инсонї, яъне хирадро бо воситањои илму дониш, инсондўстию муњаббат, 
ватандорию њуввияти миллї, ростиву растагорї мадњу ситоиш намуда, инсонро аз 
љањолату нодонї, фиребхўрию дуздї, њарисї ва бемаърифатї парњез медорад.  

Доир ба њаѐт ва эљодиѐти Фирдавсї ва достонњои асари безавол “Шоњнома” аз 
аввалин пажўњишњо корњои зиѐди илмї-тадќиќотї навишта шудааст, аммо то њол ба 
тањлилу рисолати таърихии онњо пажўњишњои љиддї анљом дода нашудааст.  
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ИЗ ИСТОРИИ ИЗУЧЕНИЯ “ШАХНАМЭ” ФИРДОУСИ В ТАДЖИКИСТАНЕ  

СОВЕТСКОГО ПЕРИОДА 

Статья посвящена вопросу изучения и исследования великого творения Абулькасыма Фирдоуси 

―Шахнамэ‖. Автор статьи подчѐркивает, что исследование ―Шахнамэ‖ началось в 20-х годах прошлого 

столетия в Советском Союзе. Некоторые вопросы изучения затронул Первый съезд писателей Советского 

Союза, посвященный тысячелетию Абулькасыма Фирдоуси в 1934 году. В ней участвовали великие учѐные 

и писатели Таджикистана: Садриддин Айни, Фитрат, Абулькасым Лахути, Рахим Хошим и др. В статье 

отмечается, что далее за весь Советский период Таджикистана ―Шахнамэ‖ исследовалась литературоведами 

и поэтами, писателями и учѐными по многочисленным вопросам. 

Ключевые слова: национальная культура, учѐные, конференция, литература, исследование, научный, 

поэт, писатель.  

 

FROM THE HISTORY OF RESEARCH OF “SHAHNAME” BY FIRDOUSI 

 IN TAJIKISTAN IN SOVIET PERIOD 

The article is about the studying and research of ―Shahname‖ of Firdousi. ―Shahname‖ (The story about 

tsars) is the only book in poems, which was written by Abulqasim Firdousi in X century. The first time the research 

of ―Shahname begins in 1920 of the last century, in Soviet Union. Then in 1934 was the celebration of ―Shahname‖ 

in the International Seminar in Moscow. In this Seminar participated many scientists and poets from all over the 

world. Also our Tajik scientists as, Sadriddin Aini, Fitrat, Abulqasim Lohuti, Rahim Hoshim and others participated 

in this Seminar. They wrote the research works about Firdousi and ―Shahname‖. 

Key words: national culture, scientists, Conference, literature, researches, scientific, poet, writer. 
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АБЁТИ АРАБЇ ДАР «МАСНАВИИ МАЪНАВЇ» 
  

Зиѐев Субњиддин 
Институти забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ 

 
Ҷалолуддини Балхї аз зумраи бецтарин нобиғањои адабиѐти классикии форс-

тоҷик ба шумор рафта, бо афкори ирфонк ва фалсафию иҷтимоии худ на танцо ба 
тамаддуни мамолики Шарқ, балки ба тамаддуни ҷањонї нақши азиме гузоштааст.  

«Маснавии маънавк», «Девони кабир» ѐ «Куллиѐти Шамси Табрезк», 
«Маҷолиси саъба», «Фицї мо фицї» ва «Мактубот» бо қалами ин марди суханвар 
навишта шудаанд.  

Дар бораи осори пурмуцтавои Мавлоно як зумра корцои илмиву тадқиқотк ба 
анљом расидаанд ва алалхусус ба муносибати 800−солагии зодрӯзи ӯ, дар Тоҷикистон 
осории зиѐде ба табъ расид. Аз ќарни ХII - мелодї то имрўз садњо китоб дар шарњу 
тањќиќи «Маснавии маънавї» навишта шудаанд. Дар асри XX мактабњои нерўманди 
илмї арзи вуљуд кардаанд, ки кори онњо баррасию тањлили «Маснавии маънавї» 
буд. Аз солцои 50 қарни ХХ милодк то ба имрӯз дар Тоҷикистон зиѐда аз 350 мақола 
дар рӯзномацову маҷаллот ва зиѐда аз 13 китоби хурду бузурги илмк ба забони 
тољикї ва руск ба нашр расидааст. Донишмандони номваре чун Рейналд Николсон, 
Бадеъуззамон Фурўзонфар, Абдулњусайн Зарринкўб, Шиблии Нўъмонї, Анамери 
Шиммел, Фритиз Майер, Њелмут Риттер, Абдулкарими Суруш, Муњаммадтаќии 
Љаъфарї, Абдулбоќии Гулпинорлї ва боз дањњо фозилони дигар умри худро дар 



227 

 

роњи шинохти осори Мавлоно ба харљ додаанд. Николсон бо њама бузургї дар 
пешгоњи муаллифи ин китоб ба зонуи аљз нишастааст. Устод Зарринкўб фармудааст, 
ки оѐ мешавад «бањрро дар кўза љой дињї», Анамери Шиммел мавлавишиноси 
тавоно, профессори донишгоњи Њарвард бо «Шукўњи Шамс» дил ба дилдори лоязолї 
бибохт ва осори Мавлавиро мисбоњи ин роњ шинохт. Ба њамаи онњое, ки бо осори 
Мавлоно ошної доранд, возењу равшан аст, ки шарњњои зиѐде нисбат ба «Маснавии 
маънавї» навишта шудааст, ки охирин шарњњои бисѐр хуби Николсон, Фурўзонфар, 
Сайид Љаъфари Шањидї, Карими Замонї, Абдулбоќии Гулпинорлї, Муњаммадтаќии 
Љаъфарї, ба табъ расидааст. Шарњи устод Сайид Љаъфари Шањидї дар дањ љилд ва 
шарњи устод Карими Замонї дар њафт љилд аз љумлаи бењтарин шарњњо ба 
«Маснавии маънавї» мебошанд. «Маснавии маънавї» тобеи усулњои достоннависї 
ва маснависароии адабиѐти шарќї нест, ин асар бештар тобеи аслњои ќуръонї ва 
балоѓату фасоњати каломи илоњї мебошад. Мавлоно дар ваќти таълифи ин асари 
безаволаш бештар такя ба Ќуръони карим кардааст. Ин ќуръондонии Мавлоно ва 
дар фазои тафаккури ќуръонї рўзгор ба сар бурдан ва њам забони арабиро балад 
будани ўро нишон медињад. 

Мақсади асосии ин мақола муайян кардани он аст, ки Мавлоно то чї андоха 
забони арабиро дар осори худ истифода кардааст. Пўшида нест, ки Мавлоно 
«Маснавии маънавк»−и худро саршор аз оѐти Қуръони маҷид ва ацодиси набавк 
намудааст. Бењуда нест, ки донишмандон ва муњаќќиќони эљодиѐти Мавлоно ин 
асари ўро дар олами ислом баъди Ќуръони маљид ба унвони китоби дуюм 
донистаанд. Дар байти зерин бошад, китоби мазкурро «Ќуръони забони пањлавї» 
хондаанд: 

«Маснавии маънавї»-и Мавлавї, 
Њаст ќуръони забони пањлавї. 

Муаллифи китоби «Маъхаз-ул-маъонї аз оѐти ќуръонї» Њољї Њусайн 
Мўсозода муайян кардаанд, ки дар 1594 байти «Маснавии маънавї» сарењан 654 оѐти 
ќуръонї тазаккур ѐфтааст [1]. 

Аммо аз рўи навиштаи Низомиддин Зоњидов: «Бино бар шумори ањли тањќиќ 
дар «Маснавии маънавї» 804 оѐти ќуръонї ва 531 њадиси набавї мавриди истифода 
ќарор гирифта «Ќуръоне ба лафзи пањлавї» будани онро ба субут расонидаанд» [2].    

Олими шарќшинос Уилям К. Читтик  истифодаи оѐт дар «Маснавии маънавї»-
ро 760 иќтибос дониста ва ањодиси набавиро 703 иќтибос, ки дар 745 маврид 
истифода шудааст, пешнињод кардааст. 

Тањќиќоти илмї исбот намудааст, ки Мавлоно дар Маснавї, ки 
дарбаргирандаи 25562 байт аст, аз 104 сураи Ќуръони карим истифода бурдааст. 
Усули истифодабарии эшон ин тавр набуд, ки масалан сураи «Воќеа» 96 оят бошад, 
он њамаро истифода баранд. Балки иттихози Мавлоно характери интихобї дошт. 
Агар сураи аввали Ќуръони карим «ал-Фотиња» иборат аз њафт оят бошад, Мавлоно 
танњо оятњои 4-5-6 уми ин сураро иттихоз намудааст. Маънию моњияти ин се ояти 
мутазаккира, ки ифодагари маъонии асосии Ќурони карим аст, аз њамин сабаб 
Мавлоно онро ба риштаи назм кашидааст. Сураи «Баќара» дар бар гирандаи 286 оят 
мебошад, вале дар «Маснавии маънавї» 57 ояти ин сура мавриди истифода ќарор 
гирифтааст. Аз рўи тањќиќот Мавлоно Љалолуддини Балхї танњо аз 10 сураи 
Ќуръони карим дар рафти таълифи «Маснавии маънавї» умуман истифода 
накардааст, ки ин сурањо:  

сураи 46-ум «аш-Шуаро» 
сураи 77-ум «вал-Мурсалот» 
сураи 82-юм «ал-Инфитор» 
сураи 97-ум «ал-Ќадр» 
сураи 98-ум «ал-Байинањ» 
сураи 100-ум «ал-Ъодиѐт» 
сураи 104-ум «ал-Њумаза» 
сураи 106-ум «Ќурайш» 
сураи 107-ум «ал-Моъун» 
сураи 114-ум «ан-Нос»  

мебошанд. 
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Мавлоно Љалолуддини Балхї дар асараш рамзу истиораро хеле зиѐд ва 
моњирона истифода кардааст. Ў дар баъзе њолат аз як ояти ќуръонї 18 байт 
навиштааст, ки хонанда њарчи бештар маънии ќавли худовандро дарк намояд. Оѐти 
ќуръонї дар «Маснавии маънавї» гоњ чун иќтибос оварда, гоњ чун талмењ онро 
тобиши забони форсї додааст ва дар дигар маврид ба маънии оят ишора кардааст.  

Мавлоно ояти 201-уми сураи дувуми Ќуръони каримро ба  риштаи назм кашида 
чунин мегўяд: 

Отино фи дори дунѐно њасан, 
Отино фи дори уќбоно њасан [3]. 

Дар Ќуръони карим ояти фавќуззикр чунин омадааст: «Раббано, отино фиддунѐ 
њасанатан ва фил охирати њасанатан ва ќино азобаннор», ки тарљумаи он бо забони 
тољикї: «Эй парвардигори мо, некињои дунѐ ва некињои охиратро бар мо бидењ, ва 
моро аз азоби дўзах нигоњ бидор»[4] 

Агар ба маънии оят назар афканем, дармеѐбем, ки ба гуфтаи пайѓомбари ислом, 
Муњаммад (с) «Ин оят бењтарин дуо барои бандагони Худо» аст. Худованд дар ин 
оят ба бандагонаш мегўяд, ки некињои дунѐ ва охиратро аз ман талаб кунед ва  аз 
оташи дўзах парњезгор бошед.  

Мавлоно ояти 104-уми сураи «Моида»-ро иттихоз намуда, онро ба риштаи назм  
даровардааст: 

Моида аз осмон шуд оида, 
Чунки гуфт: «анзил ъалайно моида». 

Ояти ќуръонии ин абѐт: «Раббано, анзил ъалайно моидатан минас-самої….. », 
яъне «Эй парвардигори мо, фуруд ор барои мо хоне (дастархоне) аз осмон», ки ин 
гувоњии ќиссаи ќуръонї мебошад, ки ваќте ќавми саркаш  Исо алайњиссаломро 
напазируфтанд ва аз ў мўъљиза талаб карданд, Исо алайњиссалом аз Худованд талаби 
дастархон кард. 

Шоир ва донишманди эронї Муњаммадризо Шафеии Кадканї мегўяд: «Аз 
лињози оѓозу анљом ва доштани назми хосае, ки берун аз њама низомњои таснифї аст 
ва њамчунин услуби арзу матолиб ва роњу русуми тамсил «Маснавии маънавї» ба 
китобњои муќаддас шабоњат дорад»[5]. 

Дар сураи «Анкабут» ояти 45 Худованд чунин мефармояд: «Иннас салота танњо 
анил фањшои вал мункари валазикруллоњи акбару валлоњу яъламу мо таснаъуна». 
Инљо мебинем, ки њазрати Мавлоно ин ояти каримаро дар «Маснавии маънавї» бо 
чи зебоие ба ќолаби шеър оростааст: 

Љўшишу афзунии зар дар закот, 
Исмат аз фањшову мункар дар салот [6]. 

(Дафтари шаш, байти 3584) 
Мавлоно барои ороишии назми ин оят аз санъатњоии талмењ ва рамзу ишора 

хуб истифода кардааст. Тарљумаи ин оят бо забони тољикї: «Њар оина намоз шуморо 
аз корњои зишт ва нораво боз медорад». Закот дар ислом яке аз рукнњои фарзияи 
панљгона ба њисоб рафта, аз рўи гуфтаи пайѓомбари ислом Муњаммад (с) њар ки 20 
мисќол зар дошта бошад, бояд ним мисќол тиллоро закот бидињад. Мавлоно, ки дар 
тўли сафарњои ба мамолики араб кардааш махсусан дар сафари ба Димишќ кардааш, 
ки бо дастгирии яке аз дўстони содиќи падараш Бурњониддин  Муњаќќиќи Тирмизї 
барои тањсили улум буд, дар муддати чанд сол аз сўфиѐни маъруфи он даврон 
Муњиддини Арабї ва Бурњониддин Муњаќќиќи Тирмизї усули тариќати сўфиѐнаро 
азбар намуд. Љалолуддини Балхї дар тўли чанд соли тањсилаш дар Димишќ асосан аз 
китобњои «Эњѐ-ул-улуми вад-дин»-и Абуњомид Муњаммади Ѓаззолї, «Њидоят»-и 
шарифи Бурњониддин Марѓинонї осори орифонаи Шайх Аттори Нишопурї 
истифода кардааст. Мавлоно, ки аз улуми динї хуб бохабар буд, тавонист, ки оѐти 
ќуръониро моњирона ба риштаи назм кашад.  

Мавлоно дар дафтари севуми «Маснавии маънавї» байти 3870 як ояти 
Ќуръонро, ки мисраи дувуми он бо ќисмати ояти нуњуми сураи «Ањзоб» оро дода 
шудааст, чунин ќаламдод кардааст: 

Рахти аќлаб бо ту асту оќилї,  
К-аз «љунудан лам таравњо» ѓофилї [7]. 

(Дафтари се, байти 3873) 



229 

 

Худованд мегўяд:«Ё айюњаллазина оману узкуру неъматаллоњи алайкум из 
љоаткум љунудун фаарсално алайњим рињан ва љунудан лам таравњо»  

Яъне:«Эй онњое, ки имон овардед ба ѐд оред! Он гоњ, ки лашкариѐне назди 
шумо омаданд, мо тўфон ва лашкаре, ки намедидед, бар болои онњо фиристодем» 
(Сураи «Азњоб» ояти 9)   

Ин љо боз мегардем ба њамон ќиссањои ќуръонї, ки далели муъљизањои илоњї 
њастанд. Ва низ ин абѐт ва оят дар бораи њодисаи «Љанги Хандаќ» мебошад. «Ин љо 
сухан аз њарбу зарби мушрикони Макка бо лашкари ислом меравад, ки бо сардори 
паѐмбари гиромиќадр дар Мадина ќарор доштанд. Ин бархурд дар таърих бо номи 
«љанги хандаќ» машњур аст, ки дар ин љанг Муњаммад алайњиссалом ќабл аз 
муњориба бо маслињати сањобаи киром Салмони форсї дар атрофи Мадина хандаќ 
кофта убури куффорро ба Мадина ѓайри имкон гардонданд. Бо се њазор аскар ва 
кумаки асокири илоњї дар ин љанг дастболо шуданд» [8]. 

Мавлоно дар байти дигари худ ояти ќуръониро чунин ба риштаи назм 
дароварда мегўяд: 

Ин замон пайдо шуда бар ин гуруњ, 
«Явма табяззу ва тасвадду вуљуњ» [9]. 

(Дафтари як, байти 3525) 
Шакли комили ояти ќуръонии ин абѐт дар сураи «Оли Имрон» ояти 106-ум дар 

Ќуръони карим чунин омадааст: 
«Явма табяззу вуљуњу ва тасвадду вуљуњу фааммоллазина исваддат вуљуњуњум 

акафартум баъда иймоникум фазуќулазоба бимо кунтум такфурун» (Сураи «Оли 
Имрон» ояти 106) Тарљумааш: «Рўзе, ки чењрањо сафед ва чењрањо сиѐњ мешаванд, ба 
сиѐњрўѐн: «Оѐ баъд аз имон овардан кофир шудед? Пас дар баробари он 
куфрварзидан азобро бичашед». 

Ин љо дар мисраи аввал Мавлоно бо забони модариаш байтро навишта барои 
њам маънои каломи илоњї ва њам барои ќофияву радифи абѐташ дар мисраи дувум 
ояти ќуръониро бо забони арабї овардааст, ки мурод аз «табяззу»-«сафедрўѐн» яъне 
ростагорон ва аз «тасвадду»-«сиѐњрўѐн», яъне гунањгор мебошад. «Ин замон», ки дар 
оѓози мисраи авал омадааст, ишора аст ба рўзи љазо. Њамон рўзе аст, ки барои кори 
хайркардагон сазо ва барои кори шарр кардагон љазо дода мешавад.  

Дар байти дигар Љалолуддин Муњаммади Балхї ояти ќуръониро чунин меорад: 
Гуфт Њаќ, ки каж маљунбон гўшу дум, 
«Янфаъанна-с-содиќина сидќуњум» [9] 

(Дафтари се,  байти 740) 
Ояти ќуръонии ин байт чуни наст: «… ќола Аллоњу њозо явму янфаъус-содиќина 
сидќуњум…»  (Сураи Моида ояти 119) 
Тарљумааш: «Худованд фармуд: «Имрўз рўзест, ки ростии ростгўѐн судашон 
медињад» 

Мавлоно аз санъати ишора истифода карда каломи раббониро барои 
бандагонаш чунон мерасонад, ки инсон дар дунѐ бояд ростиву садоќатро аз даст 
надињад ва аз кизбу дуруѓ канора љўяд.  

Рав бари султону кору бор бин, 
Њисси таљри тањтањал анњор бин  

(Дафтари як, байти 2730) 
«… љаннотун таљри мин тањтињал анњору…» 
Ин байт аз сурањои «Оли Имрон» (3)/15, 136, 198; «Моида» (5)/119; «Њадид» 

(57)/12; «Буруљ» (85)/11 гирифта шуда маъхази асосии оят дар байти Мавлоно 
омадааст, чи тавре ки дар боло гуфта шуд, иттихози Мавлоно характери интихобї 
дошта, инљо мебинем, ки ў дар ин мисраи байти худ маѓзи оятро љой додаст, ки дар 
Ќуръони карим ин оят дар њамаи сурањое, ки зикр шуд, дар алоњидагї як оят набуда, 
балки ќисмати асосии оят аст, ки Мавлоно онро иттихоз намудааст. Тарљумааш: «… 
бињиштњое, ки дар онњо љўйњо равон аст…», ки ин дар Ќуръони карим бисѐр корбурд 
шуда њамон бињиштро дар назар дорад.  Ин бињишт љойгоњи ањли имон ва таќвову 
яќин аст, ки дар њама ањвол мутеи амри Худо ва расул будаанд ва тариќи сидќу 
сафоро нек паймудаанд [10]. 
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Тавре ки  мебинем, Мавлоно аз  ањодис хеле моњирона истифода кардааст ва 
маълум мешавад, ки ў забони арабиро хеле хуб медонистааст. Омўзиши забону адаби 
араб, Ќуръону ањодис, сафарњои зиѐд ба мамолики араб ва таълим дар мадориси он 
љойњо ва расидани насаби ў аз тарафи аљдоди падарї Љалолуддин Муњаммад ба 
халифаи аввали пайѓомбари Ислом расули акрам саллаллоњу ъалайњи ва  салам 
Абубакри Сиддиќ разиаллоњу ъанњу аз омилњои хуб донистани забони арабї ва оѐту 
ањодис мебошанд. 
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АРАБСКАЯ ПОЭЗИЯ  В «МАСНАВИИ МАЪНАВИ» 

В данной статье проанализирована арабская поэзия в «Маснавии маънави» и способ их  

использования Мавлоно Джалолуддином Балхи. Большую часть его арабской поэзии составляли аяты 

и хадисы, и по этой причине в данном исследовании  исползованы очень широко аяты из Корана и 

хадисы Пророка. 

Ключевые слова:Мавлоно Джалолуддин Балхи, «Маснавии маънави», арабские 

четверостишия, аяты из Корана. 

 

ARAB POEZII "MASNAVI-MA'NAVI" 

This article analyzed the Arab poezii "Masnavi-Ma'navi" and how Mavlono Dzhaloluddin Balkhi used data 

from the literature. Most of his Arabic poetry sostovlyaet ayati and Hadith, for this reason, in this study to be using 

ayati from the Koran and the Hadith of the Prophet. 

Key words: Dzhaloluddin Balkhi, "Masnavi-Ma'navi", Arab poezii, ayati from the Koran. 
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СУВАРИ ХАЁЛ ДАР АШЪОРИ БОЗОР СОБИР 
 

Адиба Азизова 
Институти забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ 

 
Шоири тасвиргарои тољик, Бозор Собир, бо салиќаи шинохти мантиќ ва њунари 

хуби истифодабарї аз санъатњои бадеї  муваффаќ гаштааст, ки ба ашъори хеш 
љозиба бахшад ва ба шеър пирањани нав пўшонад. Ин мавќеъгирї дар осори ў 
барљой аст ва асоси мантиќк њам дорад, чунон ки дар ин маврид метавонем бар 
гуфтањои Шамси Ќайси Розї далел гирем: «Аммо адавоти (лавозимоти) шеър 
калимоти сањењу алфози азбу (фораму) ибороти балеѓу маъонии латиф аст, ки чун 
дар ќолаби авзони маќбул резанд ва дар силки абѐти матбўъ кашанд, онро шеъри нек 
хонанд. Ва тамоми санъат ба истикмоли (такмили) олоту адавоти он даст надињад ва 
камоли шахс бе саломати аъзо ва абъози (порае аз њар чиз) он сурат набандад» [1,19] 

mailto:Rakesh-23@mail.ru
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ва ашъори Бозор Собир мањз аз ин олот бархўрдор аст, ки дар зимни тањлил 
метавонем ба комѐбињои ў мувољењ бошем. 

Вижагињои тасвир дар эљодиѐти шоир маќоми шоистаро касб кардааст ва ў ба 
воситаи тасвир шеъри худро муассиртар ва зеботар пешкаши хонанда мекунад. Зеро 
забони тасвирї њамеша рўњнавоз аст ва аз тариќи ба кор бурдани чунин услуб 
маќсади гўянда ба њадаф нишонрастар ва ба гўш гуворотар менишинад. Чунон ки 
адабиѐтшинос Юрий Бобоев вобаста ба мавзўъ муътаќид аст: «Забони бадеї, ки 
забони тасвирї аст, хоси санъату адабиѐти бадеї мебошад ва ба сифатњои махсус 
соњибї дорад. Забони бадеї воситаи асосии бавуљудоварандаи образњои бадеї 
дониста шудааст. Забони бадеї мазмуни бадеии њаѐт ва маќсаду нияти санъаткорро 
љамъбаст менамояд» [2,95].  

Ба њамин маънк чунин мавќеъ гирифтани назари мантиќии офариниш ва 
тасвиргароиро бо истифода аз сунъњои мухталифи адабк, хоњ дар зимни офариниши 
рамзу тамсилу ташбењ ва ѐ дигар санъатњои маъмули бадек бошад, дар мутуни 
интиќодк ва тањќиќотии адабиѐтшиноск ба фаровонк дучор меоем, ки њар кадоми бо 
моњияти тањлилии хеш ба пањлуи номакшуфи ин ѐ он фикри шоир рўшанк меандозад 
ва дар айн сири маънавии ин ѐ он асарро муайян месозад. Ба асос, дар мавриди чунин 
тасвирњои шоирона ва санъатњои бадеї, хоса санъати маънавї, чунин насињати 
Кайковус дар «Ќобуснома» хеле дар мавќеъ афтодааст, ки мегўяд: «Ба вазну ќофияи 
тињї ќаноат макун, бе  саноату таркибе шеър магўй, ки шеъри рост нохуш бувад. Бо 
санъату њаракат бояд, ки бувад андар шеър ва андар захма ва андар савт, то 
мардумро хуш ояд ва ѐ саноате ба расми шуаро чун муљонис ва мутобиќ ва мутазод 
ва муташокил ва муташобењ ва мустаор ва муќаррар ва мураддаф ва муздаваљ ва 
мувозана ва музмар ва мусалсал ва мусаљљаъ ва мулавван ва муставї ва мувашшањ ва 
мувассал ва муќаттаъ ва мухаллаъ ва мусаммат ва мустањил ва зулќофиятан ва раљаз 
ва маќлуб ва монанди ин» [3,130].  

Ин љо сухан аз сувари хаѐл дар ашъори Бозор Собир меравад, месазад бубинем, 
ки дар офариниш ва ороиши шакли тахайюли хеш ба чк муваффаќу комгор шудааст 
ва далел ин аст, ки дар мисоли зерин шоир ба тавассути њиссаи ѐридињандаи 
монандии «чун» аз ташбењи равшан истифода бурда ва тасвире бо бадеияти хос 
офаридааст: 

Дар навдаи тути модар овезон, 
Чун халтаи чака, халтаи мањтоб. 
Дар кундаи тути модар овезон, 
Чун халтаи моњ халтаи љурѓот (4,3). 

Чунонки бармеояд, Бозор Собир манзараи њаќиќии рўзгори як хонаводаи 
дењотиро, ки худ дар он ба сар бурдааст, ба тасвир мегирад ва дар офариниши он 
муваффаќ аст. Дар овезаи шохањои тут аз инзиво «халтаи моњ»-ро чун халтаи «чака»-
и модар ба мушоњида мегирад ва дар моварои назару андешаи як эљодкор тасвире 
зебо меофарад. Ў пайваста дар љустуљўи сухани тоза роњ пеш мегирад ва малоњату 
балоѓати фанни шеърро хуб медонад, аз ин лињоз ба ў даст додааст, ки шеъри хуби 
тасвирї биофарад ва далел ин, ки мегўяд: 

Дар пушти бому девор 
Чашмаш ба њар тараф чор 
Меларзад ин сафедор, 
Дараќ-дараќ саропо 
Вараќ-вараќ саропо, 
Меларзад устахонї, 
Рашки занона дорад (5,85). 

Шоир дар њолати рашки зан ва ларзидани сафедор  монандї мебинад ва тасвир 
дар ин љо њамзамон ањволи рўњии занро бо аносири табиат дар як мизон мегузорад. 
Дар ин шеър ташбењ на танњо аз як нигоњ бархурдор аст, балки аз диданињои наву 
зебое ба ќолаби шеър рехтааст, ки эзоњаш чунин аст: 

Дарахти сафедор аслан чун девори њавлї мебошад, ки бо вазидани боди сабук 
њам баргњояш ба алвонљ меоянд ва њамин ларзишро шоир ба нињояти њунармандї 
тавонистааст, ки дар шўру исѐни занона бубинад.  
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Дар ин шеър шоир аз ташбењи измор истифода мебарад, зеро ў зоњиран 
мекўшад, ки маќсадаш на тасвири сафедор, балки њолати рашки зан бошад, њол он, 
ки дар замир ташбењро мавриди њадаф ќарор гирифтааст.  

Ҷои дигар менависад: 
Ман хотирањои кўњнаамро аз сар 
Монанди либоси кўњнаам карда бадар, 
Покиза дар оби чашмњоям шуста, 
Дар тори хаѐл мекашам тозаву тар (5,199). 

Дар ин рубої бошад, санъати истиораи изофї ба кор бурда шудааст: 
Аз дасти шамол бўи гул меояд, 
Бўи гули хори Сари Пул меояд. 
Яъне, ки ба пул гузашта аз об шамол, 
Гул чида шамол омадаст аз сари ѐл (5,213). 

Вижагињои тасвир дар осори Бозор Собир ин аст, ки шоир натанњо манзарањои 
дилфиреби табиат, балки ба хазинаи ќиматбањои халќ, яъне  ба гўишњо, ба тарзи 
воќеии зиндагии дењотиѐн аз диди шоирона менигарад ва ба расму одатњои мардуми 
музофот таваљљўњи зиѐде дорад: 

Аз дилхунукињои ў ях баст сар то пои ман, 
Тумори гармиам надод аз мўи ў муллои ман…(4,50). 

Дар њамин китоб, љое дигар овардааст: 
Навбањор устоди марњамбанд, 
Бастааст аз махмалак марњам. 
Бар тароши тешаву захми табарњо, 
Пои маљрўњи дарахтонро 
Сад ќабат печонда бо печак, 
Њамчу як доругари њозиќ, 
Њамчу як доругари бобоии тољик (4,27).  

Бозор Собир моњиятан шоири мардумист ва тамоми зиндагиву гирумони 
мардумро ба хубк дарк мекунад, монанди ин, ки тани табархўрдаи «маљрўњи 
дарахтон» ва «доругари њозиќ»-и онро дар сувари марњамбанде чун «махмалак» ва 
«печак» дарѐфтааст ва расидани «сапеда»-дамро чун шўяндаи «деги гардун» бо «рег», 
яъне аз байн барандаи шаб ќаламдод мекунад, бемуболиѓа тасвире зиндаву асоснок 
месозад. Дар мавриди тасвири он, ки  бонувони кўњистонї  дегашонро бо рег 
мешўянд ва њар субњ гов медўшанд, ба дамидани субњ  ва рафтани шаб монанд 
мекунад. Дар шеъри охир бошад шоир нишон медињад, ки мардумони дењот сабоњро 
бо овози хурўс пешвоз мегиранд ва тафовути онњо аз шањриѐн дар он нест, ки ба соат 
нигоњ намекунанд, балки нуктаеро Бозор Собир мушоњида кардааст, ки дар дења 
одамон хамроњи табиат бештар умр ба сар мебаранд ва њар чї табиист, аз назари ў 
зебову диданист: 

Ваќте ки сапеда деги гардунро 
Чун модари ман ба рег мешўяд, 
Ваќте ки сапеда гови гардунро 
Чун модари ман пагоњї медўшад… (5,71). 

Ё  мегўяд: 
Дар ваќти љанозаи шаби тор хурўс, 
Се мартаба ќудќудус зад дар дами рўз, 
Хуршед љанозахон, ки буд дер намонд, 
Бо мурѓи сањар љанозаи шабро хонд (5,207).  

Ў шоирест, ки зебоињои рўзгори дењотро гуворо мебинад ва њар нафаси одаму 
олами мављуди ин моварои суннатиро ба эњсоси амиќ, аз дили саршори муњаббат ба 
ќалами тасвир медињад: 

Ќишлоќаки ман бўи чапотї дорад, 
Ширинии ширинии тутї дорад. 
Аз чўби дарахти бед дар хар хона, 
Гањвораи сабзи малакутї дорад (5,198).  

Намунањои боло исботгари онанд, ки  шоир њангоми воситаи баѐн хељ душворї 
намекашад, зеро шеъри ў њамеша ба зиндагии одии мардум тавъам аст. Барои мисол, 
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ошиќ ба хотири висол пеши мулло меравад, то вай ба корафтода тумор дињаду баъди 
ин дили маъшуќа ба љониби ошиќ гарм мешавад. Ё ин ки дар кўњистон, ваќте даст ѐ 
пои нафаре осеб мебинаду мешиканад, ўро пеши пизишк неву назди табиби 
шикастабанд мебаранд. Њамин вазъро шоир дар ситоиши бањор ва эњѐшавии табиат 
ба домани зиндагии њаррўзаи мардум мекашад, чунон ки дар дењот пухтани  чапотї 
ва аз тут ширинї тайѐр кардан ва дар њар хонае нигоњ доштани гањвораро меситояд. 
Ин љо тасвири дења ва тарзи рўзгори мардум хеле воќеї ва назаррас аст. 

Бо мушоњида аз диду тањќиќи тасвиргарок Ҷамолиддин Саидзода дар бораи 
шеъри тасвирї ва маќоми Нодири Нодирпур, Сўњроби Сипењрї ва Бозор Собир аз 
ин назар афзудааст, ки: «Шеъри тасвирї имрўз дар тамоми олам роиљ аст ва 
гўяндагони бузургу тарафдорони зиѐд дорад. Дар ин шеваи шеъри форсї Нодири 
Нодирпур ва Сўњроби Сипењрї яди байзо доранд, аммо дар адабиѐти тољик  устод 
Бозор, ки шоире навовар, мубтакир, ќолабшикан, соњибмактаб аст, бунѐдгузори 
шеъри нав ва ба вижа шеъри тасвирї мањсуб меѐбад» [8,7-8].  

Мавриди зикр аст, ки таъсири шоирони овозадори Эрон, бавижа Нодири 
Нодирпур, Мањдии Ахавони Солис ва Сўњроби Сипењрк дар ашъори Бозор Собир 
баѓоят зиѐд аст, аммо Бозор бо чунин бархурдорињову бардоштњои маънавк сањифаи 
тасвири бадеии худро боз намудаву бо маќсад аз чунин офариниш назари 
тасвиргароии хешро ба намо гузоштааст. Барои намуна ду байти Нодирпурро бо 
байтњои Бозор Собир, ки дар тасвиргарї ба њам монандї доранд, мисол меорем: 

Шери дарѐ хуфта дар оѓўши найзорон њанўз, 
Беша бедор аст аз бонги сапедорон њанўз. 
Дасти шаб норанљи сурхи осмонро чидааст, 
Хуни ў љорист аз дандони кўњсорон њанўз (7,281). 

Аз Бозор: 
Шаѓѓоди ѓуруб канда чоње бебун, 
Афтода дар он Рустами хуршед нагун… 
Абраш њама ѐли Рахши ѓарќида ба хун, 
Теѓаш њама тез теѓањои гулгун (6,179).  

Нодирпур бо тасвири зебову нотакрори худ дар ин байтњо бо сухани одї чунин 
гуфтанист, ки дарѐ  монанди шери хоби бешаест, аммо беша бар асари  вазидани 
шамол  бедор аст, чун љунбиши он дар баргњои сапедор эњсос мешавад. Ду мисраи 
баъдї аз љониби Нодирпур хеле тасвири зебо ѐфтаанд, ки шоир ѓуруби офтобро ба 
норанљи сурх, теѓањои кўњсоронро ба дандон, шафаќро ба хун ва шабро ба одам 
ташбењ мекунад.  Шигифтангезтарин тасвир дар ин байтњо чидани норанљи сурх бо 
дасти шаб мањсуб меѐбад. 

Акнун ба тасвири Бозор Собир рўй меорем. Дар байтњои аввал Бозор Собир аз 
устурањо, ќањрамонњои «Шоњнома» корфармої карда, ѓурубро ба Шаѓѓод, хуршедро 
ба Рустам, абрњоро ба ѐли Рахш, шафаќро ба теѓи гулгун ташбењ дода, њар шом 
манзараи рафтани офтобро ба кини Шаѓѓод бар Рустам монанд кардааст. Зеботарин 
тасвир ѐлњои ѓарќи хуни Рахш аст, ки шоири моњир онро тавонистааст пайдо намояд.  

Бозор  аз таъсиргузорї ва хушбинї ба эљодиѐти Нодирпур борњо таъкид 
мекунад: 

Аз ѐд нарафт мурѓи шабкўри ту, 
Боѓи туву боѓбони ранљури ту. 
Дар навќаламиамон хуљум мекардем, 
Чун муру малах ба «Шеъри ангур»-и ту (5,181).  

Ҷои дигар: 
Дар маљлиси шоирон падарсолоре, 
Бо банда нишаста буд дар толоре. 
Бар љойи нишастааш, ки акнун холист, 
Ман хам шуда бўса мезанам њар боре (5,194).  

Бозор Собир ба Нодири Нодирпур чун ба як нафар устоду њидоятгари хеш 
эътиќод дошт, ки пас аз маргаш барои марќади ў  чунин байтњои тасвириро 
нигоштааст: 

Хоби абадат ба шеър ошуфта кунем, 
Санги лањадат ба бўсањо суфта кунем. 
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Њарчанд, ки бе болину бистар хобї, 
Дар сояи мижгони санавбар хобї (5,179).  

Чунон ки дар боло зикр намудем, шоири дигари тасвиргарои Эрон Сўњроби 
Сипењрист ва ба шеъри тасвирии Тољикистон ў низ таъсиргузор аст. Суњроб дар 
шеъри «Ва паѐме дар роњ» чунин хунари наќќошї дорад: 

 
Хоњам омад пеши асбон, говон, алафи сабзи навозиш  хоњам  рехт,  

Модиѐне ташна, сатли шабнамро хоњам овард (10,160). 
Бозор Собир њамин иќтибосро дар чорпораи худ бо њамон тасвир, аммо дар 

њолати дигар  овардааст: 
Аспи падарамро, ки ѓамаш медодам, 
Аз обу алаф каме камаш медодам. 
Як бораки дигараш агар медидам, 
Гулбаргу сатили шабнамаш медодам (9,29).  

Дар љои дигар Суњроб печидани гули нилуфарро ба гирди њамаи сутунњо ба 
ќолаби шеър мерезад: 

Боми айвон фурў мерезад, 
Ва соќаи нилуфар ба гирди њамаи сутунњо мепечад. 
Кадомин боди бепарво  
Донаи ин нилуфарро ба сарзамини хоби ман овард?  

(10,53) . 
Бозор бошад гули ошиќи печонро хамроњ чун пайтобаи пои дарахтон мебинад: 

Ин ишќ гули ошиќи печон будаст, 
Пайтобаи почаи дарахтон будаст. 
Дар почаки пайтоба каљї маълум нест, 
Зиштии ту низ нонамоѐн будаст (9,43). 

Тафовути тасвири Бозор Собир аз Суњроби Сипењрї дар он аст, ки боз њам 
шоири тољик ба далелњои рўшани зиндагии њаррўза ва њолатњои табиї, монандии 
набототу мављудот ба инсон ѐ баръаксро ба риштаи шеър мекашад. Бозор  дар як 
амали одии фарди кўњистонї, ки пайтоба ба пои худ мебанданд бо шукуфтани ошиќи 
печон дар атрофи дарахт монандї мебинад. Тасвиргарої дар шеъри шоир нињоят 
фаровонанд ва Бозор Собир барои дарѐфтани зебої мушкилї намекашад, зеро ин 
њамаро дар заминаи дарку эњсоси маънавии хеш обишхўр додааст ва аз ин назари 
суварофарин маншаъ љустааст.   

Бо њамин афзуданист, ки дар эљодиѐти Бозор Собир истифодаи санъатњои бадеї 
наќши муњим дорад ва тасвир барои эшон дар љои аввал меистад. Њамин аст, ки 
офаридањои шоир аз писандидатарин мисраъњо ва маќбултарин байтњо иборат буда, 
дар маљмўъ шеърњои хотирмон ва њассосу рўњангез дорад.  
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РОМАНТИКА В ПОЭЗИИ БОЗОРА СОБИРА 

Данная статья о мастерстве и таланте Бозора Собира, таджикского поэта-лирика. Автор показывает 

влияние поэзии Нодира Нодирпура и Сухроба Сипехри, знаменитых поэтов Ирана на творчество 

таджикского поэта Бозора Собира. Литературный образ в произведении поэта имеет огромное значение и 

его особенности заключаются в том, что он концентрируется на народные традиции. 
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THE ROMANCE IN BOZOR SABIR‟S POETRY 

The present article is about ability and talent of Bozor Sobir, Tajik lyric-poet. 

The author shows the influence of poetry of Nodir Nodirpoor and Suhrob Sipehri, popular poets of Iran for 

creative work of Tajik poet B. Sobir. The literary image in the work of poet has an enormous meaning and his 

peculiarity concludes that he concentrates on national tradition.  

Key words: Bozor Sobir, skill and talent, Nodir Nodirpur, image, Sukhrob Sipekhri. 
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ИЃРОЌ ДАР «ШОЊНОМА»-И ФИРДАВСЇ 
 

Ноњид Маквандї 
Институти забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ, 

Донишгоњи озоди исломии Эрон, воњиди Караљ 
 

Ќарни чањорум аз пурбањратарин даврањои шеъри форсиву тољикї аст, ки аз 
назари тасвири њиссї ва танаввуи  он бисѐр ќобили таваљљуњ мебошад. Хаѐли 
шоиронаи ин давра бунѐде барои хаѐлпардозињои шоирони даврањои баъд шуда, ки 
бо дахл ва тасарруф дар суратњои хаѐли ин давра тасовире нав эљод мешавад. Даврае, 
ки аѓлаб бо тасовири тафсилї дар оѓоз бештар тасвири ташбењї ва дар густариши 
тасовири истиорї дида мешавад, тасвир дар хидмати тасвир даромадааст ва ба 
нудрат шоир тасвирро васила ќарор дода ва маъноро љустуљў карда ва дар назар 
дорад.  

Агарчи  забон ва адабиѐти форсї то замони сурудани «Шоњнома» марњуни 
зањамоти  шоирон ва нависандагони бисѐр будааст, аммо наметавон наќши љодуйї 
ва љовидонаи Фирдавсиро дар пойдорї ва њаѐтбахшии забони дарї инкор намуд. 
Фирдавсї ѓурури миллиро бармеангезад ва барои посдорї аз сарзамини ањурої, 
шўри осмонї дар љони эрониѐн медамад, шўре, ки њам забонро зинда медорад ва њам 
заминро. Пас барои нигоњдошти ин забон ва замин худ бояд обзори тавонмандиро 
баргузинад.  

Иѓроќ аз пуркорбурдатарин суратњои хаѐл дар «Шоњнома» аст, ки бо ќавитарин 
тавони хаѐлангезии Фирдавсї худнамої мекунад ва шўреро, ки шоир орзуманд аст, 
дар дили хонанда бармеангезонад, то битавонад њамаи боварњои худро  ба ў интиќол 
дињад. 

Устоди Тўс њамон гуна, ки љойгоњи корбурдии ташбењ, истиора, киноя ва 
маљозро мешиносад ва ѓиноро бо истиора ѓанї месозад ва иѓроќро бунѐди 
хаѐлангезии њамосаи худ менињад, дар намоиши пурфахри вожагони шукўњманд низ 
пой ба майдон менињад ва чунон тасвирњои шеърї меофаринад, ки ављи тахайюл 
падидор мешавад ва њунарї будани онро фузунї медињад. Фирдавсї бо тасовири 
шеърии худ бар  таърих низ наќш мезанад ва назмро ранг мебахшад. Дар базму ѓино 
он сон вожањо романд, ки одамї даме аз хотир мебарад, ки дар «Шоњнома» замоне 
бо истиораи муболиѓаомез њатто тулўъи хуршед метавонад овардгоњ шеду тирагї 
шавад. Он гоњ ки рўз чанг ба зулфи шаб меандозад ва бар вай ѓолиб мешавад: 

Чу аз кўњ бифрўхт гетифирўз, [2] 
Ду зулфи шаби тира бигирифт рўз.  4/1164/188 

Бархе иѓроќро дурўѓ пиндоштаанд [3,130-138], аммо иѓроќ на дурўѓ ва 
фиребкорї, балки арзиши афзуда бар калом ва шўрангезии шоирона аст. Бояд 
ѐдоварї кард, ки иѓроќ њамеша љилодињандаи шеър нест, гоњ чун зангор, равнаќи 
шеърро мепўшонад, иѓроќи нобаљо метавонад шеърро ба инњитот бикашонад. Агар 
касе хаѐли шоирона ва рўњи шоирона надошта бошад, бо вуруди санъатњо ба шеъри 
худ иѓроќњои нодилнишин месозад. Иѓроќ барои шукўњ бахшидан ба ќањрамон ва 
иттифоќот љорї аст ва агар хуб парварида нашавад, ба шеър осеб расонида ва ўро 
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бебањо мекунад. Фирдавсї барои њаяљонбахш ва шўру њоли асари худ ташбењу 
истиораро бо  иѓроќ дармепечад: 

Ба як дасти Рустам, ки тобанда хур 
Гањи разм бо ў натобад ба зўр. 2/111/69 

Дар ин истиораи кинойї ва хаѐлї Фирдавсї чунон иѓроќомез бо Рустами Дастон 
ќудрат мебахшад, ки тобандаи њур ( хуршеди тобон), ки чун љанговаре муљассам 
шудааст, низ ќодир ба њамовардї бо ў набуда ва дар зўрозмойї дар баробари ў 
маѓлуб аст. Шоир иѓроќро бо истиора ва тахайюли бисѐр мепарваронад.  

Фирдасї авомири табииро њамон андоза бо рўњи њамосии иѓроќгун васф 
мекунад, ки сањнањои набардро бо он ба љунбиши пурњаѐњу вомедорад. Ба хубї 
мебинем, ки бисѐре аз иѓроќњои Шоњнома дар љомаи истиора падидор мешаванд: 

На дарѐ падиду на њомун, на кўњ, 
Замин омад аз пои аспон сутўњ.  2/757/117 

Овардгоњи Фирдавсї хориќуллода аст: аспони ин набард аз савороне фармон 
мегиранд, ки ононро чунон мешўронанд, ки замин аз сумашон ба сутўњ меояд. 
Фаровонии сипоњ ва сипоњиѐн њама чизро фурў мепўшонад ва дигар дарѐ ва њомун ва 
кўњ ба чашм намеояд, на дар дидор ва на дар азамат. Хонанда мепазирад, ки зарбу 
суми аспон метавонад заминро ба тоб созад ва фаровониашон њама чизро пинњон 
кунад. Агар Фирдавсї ин гуна истиораро бо иѓроќи њоким бар њамоса  ба ѐрї 
намегирифт, оѐ мумкин буд сурати хаѐлии дигари размгоњ ва азамати сипоњро ба 
намоиш бигузорад? Ва ѐ њангоме ки бо корбурди анвои сурати хаѐл љангљўйро дар 
васфи пурмуболиѓа тасвир мекунад: 

Ту гуфтї яке бораи оњан аст 
В-агар кўњи Албурз дар љавшан аст. 4/184/127 

Њумон бо иѓроќ ва ташбењи љамъ дар баландї, танумандї ва устуворї як бор ба 
дижи оњанин ва дигар бор истиораи кинойї низ бар он афзуда шуда, ба кўњи Албурзе 
пўшида дар  љавшан монанд шудааст. Кўњи Албурз низ иѓроќомез ва бо истиораи 
китобї чун сарбози  зирењпўш таљассум шудааст. Иѓроќ дар њаммонандии Њомун ба 
љинси оњан ва ба бора ва кўњ, ки сунбул рамзи сахтиву сутургї њастанд, њама обзори 
барои бисѐр бузург љилва додани Њомун аст: 

Ба фармони ў кўњ Њомун кунам, 
Биѐбон зи душман чу Љайњун кунам. 8/1712/420 

Фирдавсї бо тахайюли ќавї дар ташбењњои иѓроќомез олитарин иѓроќњои 
шеъри њамосиро арз мекунад ва робитае, ки аносири иѓроќи ў бо њам доранд, бисѐр 
мањсус ва дар айни шигифтї, дар шеър ва тасвири њунармандонаи ў мумкин 
менамояд, барои њамин пазируфтанист, ки  чун Хусрав бар гоњ нишинад, ба фармони 
ў бо тохтутозу набард, Бањром кўњро њамчу Њомун паст ва биѐбонро аз хуни бисѐри 
душманон њамчу Љайњун кунад.  

Яке Рахш дорад ба зер андарун, 
Ту гуфтї равон шуд кўњи Бесутун. 4/1357/200 

Дар шеъри њамосї ва иѓроќї њама чиз ранги њамоса ва иѓроќ мегирад. Барои 
пањлавонон, ки ѓайримаъмулї аст, наметавон асбоби маъмулии тасвир кард, пас 
аспе, ки Рустами пилтан савор мешавад, бояд сазовори ў буда ва њайбаташ чун 
шукўњи кўњи Бесутун сутург ва тааммулбарангез бошад. Шоир бо иттикко ба 
азамате, ки кўњи Бесутун дар зењни эронї дорад, Рахшро бо  ташбењи иѓроќї бад-ў 
монанд мекунад ва њайбати ин кўњ он гањ шигифтатар менамояд, ки равон ва дар 
њаракат аст.  

Асоси њамоса бар иѓроќ нињода шудааст, пас муболиѓа дар васф ва шарњи 
иттифоќоти њамосї зарурї аст. Ин иѓроќ њам дар синну соли пањлавон намоѐн 
мешавад ва њам дар амалкард ва ќудрати баданї, ќаду ќомат ва њатто дар 
дигаргунињои авомили табиї, яъне њама чиз дар «Шоњнома» мамлў аз иѓроќ ва 
хориќулодањост. Њам он пањлавоне, ки гўре бањри хўриш бар дарахт мекашад (6/ 
318/237) ва њам ў, ки дар пиѐлаи шаробаш киштї ќодир дар њаракат аст (6/795/265). 
Агар чунин набошад, чї гуна метавон бовар кард, ки пањлавон метавонад бар 
тамоми номуродињо ва сахтињо чира гардад: 

Ба танњо яке гўр бирѐн кунї, 
Њаворо ба шамшер гирѐн кунї. 2/ 77/175 
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Барои он ки шоир ба хонанда азамати пањлавонашро бибоваронад, бояд њама 
чиз дар перомун ва вобаста ба ин пањлавони аљиб бошад, хўрдан ва ошомидан ва 
њатто љилваи дирафши ин жандаи бемонанд. Дар миѐни корзор ва дар он њуљум ва 
шўру ѓавѓо, ки мамлув (пур) аз анбуњи сипоњ ва савор ва абзори љангї аст, Рустам 
дирафше дорад, ки аз сутургї ба дарахте бар фарози теѓи кўњ мемонад. Таљассуми як 
дирафш дар њаду андозаи як дарахт, бедиранг сутургии ѓайримаъмули дорандаи он, 
яъне Рустами Тањамтанро тадої мекунад. Пањлавоне, ки дирафшаш ба андозаи як 
дарахт аст, худ бешак бояд бисѐр хориќулода ва шигифт бошад. Фирдавсї дар 
њамоса иѓроќи шоиронро ба унвони бењтарин василаи тасвирсозї бармегузинад. 
Агарчи шеъри ў бо ташбењњо ва истиорањо ба вижа дар васфњои отифї, ѓинойї ва 
одї – зеботарин тасовирро эљод мекунад. Аммо барои нишон додани сайри њамосии 
шеъри хеш, иѓроќи шоиронаро бењтарин навъи тасвирсозї мешиносад: 

Дирафши Тањамтан миѐни гурўњ, 
Ба сони дарахт аз бари теѓи кўњ. 4/604/648 

Дунѐи воќеї ва њар он чї ба ошкорї ва равшанї дар он љой гирифтааст, бо 
зењни халлоќи Фирдавсї дармеомезад ва забони шевои ўро халќ мекунад. Вай дар 
тасвирсозї дар њар гунае аз суратњои хаѐл, пуртавон ва густурдахаѐл метозад ва 
чунон бо ашѐ, падидањо ва њисњои жарф иртибот мегирад, ки бо амиќтарин таъсири 
каломї ва њиссї, зењн ва љони хонандаро бо худ њамсоз мекунад ва ба олитарин гуна 
бар ў таъсир мегузорад. Тасвирњои  «Шоњнома» намоиши лањза ба лањзаи зиндагї 
аст. Равшану равон, пазируфтанї ва малмус, њатто ваќте ки шоир дар иѓроќе 
њунармандона бо зарофате тањсинофарин хонандаро бе њеч эътирозе ба пазириши 
шигифтагињо вомедорад: 

Танаш зўрманд асту чандон сипоњ, 
Ки андар миѐн бодро баст роњ. 5/18/237 

Фирдавсии номдор бо иѓроќ сипоњи Мањмудро чунон анбўњ ва дар њам 
фишурда ба тасвир мекашад, ки бод њам ќодир нест, дар миѐни он гузар кунад ва ѐ 
Рустами Дастон, ки дар зўрмандї Њужабр ба андозааш намерасад ва чунон 
тануманду жанда аст, ки пой бар замин дорад ва сар бар абр месояд. Роњ бар бод 
бастан кинояи феълї аст, ки бори  иѓроќи  байтро бар дўш мекашад. Ва боз њам шоир 
аз махсусот барои иѓроќи шеъри худ кўмак мегирад. Малмус ва фањмиданї то 
хаѐлаш дерѐб нагардад ва њамоса бо ќудрат ба пеш биравад: 

Бад-он зўр њаргиз набошад Њужабр, 
Ду пояш ба хок андар ва сар ба абр. 2/79/67 

Њангоме ки дар дастон Рустамро равонаи роњ бањри рањойии Ковус мекунад, 
ўро бо ситоиш ва иѓроќ бармеангезад; Фирдавсї медонад, ки дар ин барангехтагии 
њамосї, дахолати умури интизої на танњо кўмаке намерасонад, балки роњи њаракати 
њамосаро сад мекунад, пас барои пеш рондани он аз њамаи ќувваи табиї барои васфи 
худ кўмак мегирад: 

Агар љанги дарѐ  кунї, хун шавад, 
Аз овои ту кўњ Њомун шавад. 2/246/89 

Рустам њамон андоза, ки  дар набард шигифтангезу тањсинофарин аст, ба 
њангоме ки Исфандиѐр фармон медињад: 

Бифармуд мењтар, ки май оваред, 
Ба љои майи  пухта хом оваред. 6/793/265 
Бубинам то Рустам акнун зи май, 
Чї гўяд чї орад зи Ковус кай. 6/794/265 
Биѐвард як љоми май майгусор, 
Ки киштї бикардї бар ў баргузор. 6/795/265 

Бар хони Исфандиѐр низ тавони пањлавонї  дар хўришро ба намоиш мегузорад 
ва бар љом густурдаи кишти сайри май мусаллат мешавад ва аз он гард бармеоварад: 

Ба ѐди шањаншоњ Рустам бихўрд, 
Баровард аз он чашмаи зард гард. 6/796 /265 

Њамроњии иѓроќ ва истиорае ба ин андоза нозук ва латиф бар ду байти охир бо 
кинояе ќавї ва њамосї, он поя аз њунарнамої аст, ки фаќат аз устоди Тўс метавонист 
барояд. Љоми май як бор бо ташбењи нињон ва иѓроќомез ба дарѐе монанд шуда, ки 
дар он киштї мегузарад ва дигар бо истиораи ошкор, нарм ва равон чашмае 
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пиндошта шуда, ки замзамаи он шуниданї аст. Аммо ногоњ кинояи њамосї чун аз он 
чашма гард бармеоварад, ба якбора хонандаро ба дунѐи њамосии «Шоњнома» 
бозмегардонад. 

Дар «Шоњнома» илова бар кинояњое, ки дар асоси ташбењ њастанд, иѓроќњои 
киної вуљуд дорад, ки бар асоси ќайди замон ва маконанд, ки шоир ба воситаи онњо 
њайратофариниро дар шеъри худ бештар мекунад. Дар байти зайл шоир бо кинояи 
иѓроќомез бо «сари њуру моњ ба гард овардан» хостааст набарди бисѐрро илќо кунад: 

Чу ман бабр пўшам ба рўзи набард, 
Сари њуру моњ андар орам ба гард. 6/274-965 

Њар нуќтае, ки бар њарфе омадааст, њаракати њамосиро овоз медињад. Фирдавсї 
кулли каломи худро он гоњ њамосї менамояд, ки тамоми аљзои гуфтори хешро чї хаќ 
бошад ва  чї феъл ва сифат, ѐ ќайд дар тору пуди њамосї танида бошад. Хонанда 
саросар аз њаяљони мутаолї бо хаѐли шоир ба парвоз дармеояд ва ба осудагї љон ба 
ташбењ месупорад: 

Чу овози Рустам шабе тираабр, 
Бидарид дилу гўши ѓуррони Хужабр. 4/217/16 

Хонанда аз хотир мебарад, ки аз овози Рустам наметавонад миќѐс ва 
мушаббањунбењї барои овоз ва садои абр бошад. Фирдавсї бо кумаки њамин афъол 
ва ќуюд  аст, ки љанбањои таљридиро малмус ва њиссї мекунад. 

Таъсиргузории иѓроќи шеъри Фирдавсї дар миѐни шоирони форсизабон 
бебадил буда ва касе тавони њамовардї бо вайро надорад. Фирдавсї бо тасовири 
иѓроќомези худ шўр ва њоле ба шеър мебахшад, ки гўѐ њар дам  кўси љанг 
пурхурўштар навохта мешавад. 

Бизад ной Руину барбаст кўс, 
Биорост лашкар чу чашми хурўс. 2/42/537 

Иѓроќе ки хаѐлангезии он  тавони шоиронаи ўро фохирона боз менамояд ва бар 
хилофи гуфтори баъзе мунаќидони ў назмгўии сирфро сифати шоиста барои  хеш 
намедонад. 

Замин шуд зи наъли сутурон сутўњ , 
Њаме кўњ дарѐ шуду дашт кўњ, 
Бикуштанд чандон зи Тўрон сипоњ, 
Ки аз кушта шуд пушта то чархи моњ. 

Бо ташбењи балеѓ размгоњ бо иѓроќ њаяљон мегирад, барои он ки сипоњи 
диловар ва љанганда намоѐн бишавад, бояд ѓайримаъмул бошад, пас бо истиорае 
шоистае замин ба сони инсоне аз шиддати набард ва суми аспони љангљўѐн ба сутўњ 
меояд, кўњ аз фаровонии њаракати сипоњиѐн чун дарѐ маввољ мешавад ва дашт аз 
бисѐрии куштањои бар њам афтода ба сони кўњ њаљим мегардад. Эрониѐн дар  шикор 
кардани душманони тўронї  чунон туфандаанд ба моњир, ки аз куштањои туронї 
пуштае азим ба вуљуд омад, ки то чархи моњ рафтааст. Хонанда медонад, ки на кўњ 
дарѐ мешавад, на пушта аз куштањо бар чарх мерасад, аммо тасовири шоирро бовар 
мекунад, то сањмгинии набард ва шиддати љангро бипазирад. 

Њамон гуна ки гуфта шуд, бештари иѓроќњои «Шоњнома» дар пўшиши истиора 
ба вуљуд омадаанд ва истиорањои  муррашањ ва мутлаќ бештар аз истиорањои 
муљаррада дида шудаанд. 

Таваљљуњ ба њаљм ва шакли њандаса ва ба баѐни дигар абъоди аносирї, ки 
тасвирсозанд, дар сутургии иѓроќњои «Шоњнома» ќобили тањаммул њастанд. Шоир 
бо ѐрї љустан аз њамин аносири сутург аст, ки ваќти Њаљирро ба васфи муболиѓаомез 
аз Рустам вомедорад тамоми чашми хонандаро пур аз њаљми тасвири худ мекунад: 

Агар худ бубинї ту чанголи ўй, 
Чунон њайбату пайкару боли ўй. 
Бидонї, ки аз вай наѐбад рањо 
На деву на шеру на нараждањо. 
Ба захми сар гурзи сандон шикан, 
Барорад димор аз дусад анљуман. 
Касеро ки Рустам бувад њамнабард, 
Сарашро з-осмон андарояд ба гард. 
Њамоварди ў бар замин пил нест, 



239 

 

Чу гард пай аспи ў нил нест. 
Танаш зўр дорад ба сар зўрманд, 
Сараш бартараст аз дарахти баланд. 
Чу ў хашм гирад ба рўзи набард, 
Ба чангаш чї пилу чї шеру чї мард. 

Иѓроќ дар васфи пањлавонон аз пуршумортарин иѓроќњои «Шоњнома» аст ва чї 
касе бештар аз Рустам дар чашми Фирдавсї ќобили ситоиши иѓроќомез аст, Рустаме, 
ки бо дидораш яќин хоњї ѐфт, бо ин ѐлу купол њељ кас аз дасту чанголи ў рањої 
нахоњад ѐфт. Дар тахайюли ќудратманди Фирдавсї Рустам роњ бар њама мебандад ва 
њамаро ба банди тавоноии хеш мекашад, чї шери ќудратманди беша бошад, ки 
санбули шуљоату нерўи воќеї аст ва дар саросари шеъри форсї рамз барои ситоиши 
зурмандї аст ва чї нерўњои асотирї ва моварої чун деву аждањо. Ў бар њама ѓалаба 
мекунад. Ќудрати шигифтангез, ки сари гурзи сандоншиканаш ќодир аст дусад 
анљуманро нобуд кунад, аљиб он ки на танњо пил наметавонад  њамнабарди Рустам 
бошад, ки аспи ў Рахш низ шигифтангез аст ва дарѐи Нил рамзи ќудрат ва туфандагї 
бо ў ќобили муќоиса нест. Њама чиз ва њама кас  маѓлуби ўст. Ба њангоми хашм њељ 
инсон ва њайвоне тавони  баробарї бо ўро надорад. Ў ки бо он њайбату пайкари 
жандааш аз дарахт бартар аст. Шоир барои баѐни азамат ва муболиѓа аз њама чизњое 
кўмак мегирад, ки рамзи бузургї, њила, шар ва ќудрат аст.  

Дар нигоњи саршор аз љанбањои њунарї дар иѓроќи ў гўйи Сиѐвуш он сон 
осмонро тай мекунад, ки гўѐ сипењр гўйро бармекашад: 

Сиѐвуш ба аспе дигар барнишаст, 
Бияндохт он гўйи Хусрав ба даст. 
Аз он пас ба чавгон бар ў кор кард, 
Чунон шуд, ки бо моњ дидор кард. 
Зи чавгони ў гўй шуд нопадид, 
Ту гуфтї сипењраш њаме баркашид. 3/87/41-1339 

Сиѐвуши пањлавон агар дар набард тањсинбарангез аст, дар варзишу тафрењ низ 
хориќулода амал мекунанд, майдони чавгону гўй дар ситраи ўст. Зарбаи нирўманди 
Сиѐвуш бо ѓулўи шоирона гўйро ба моњ мерасонад ва сипењр дар ин баркашидан ўро 
ѐрї медињад. Боз њам њамаи авомили табиї дар хизмати пањлавонон меоянд, то ў 
бидурахшад. 

Фирдавсї ташбењњо ва истиорањоро зотан дорои вижагии иѓроќ њастанд, бо 
бахшидани обуранги пурмуболиѓа бештар дар хидмати  њамоса меоварад. Дар бархе 
аз анвои ташбењу иѓроќ њунари шоир фузунтар худро менамоѐнад ташбењњои 
тафсилї, машрут ва балиѓ муболиѓаи васфи шоирро тавонотар нишон медињанд. 

Гањи базм дар ѐду дасти ман аст, 
Дами оташ аз барнишасти ман аст. 6/136/12 

Дар «Шоњнома» васеътарин сувари хаѐл иѓроќи шоирона аст, иѓроќи шоирона 
дорои њасоисе аст, ки бо дигар намунањои мушаббањи он дар шеъри ин рўзгору 
замонњои баъд низ ќобили муќоиса нест. Дар иѓроќњои ў ќабл аз њар чиз масъалаи 
тахайюлро ба ќавитарин ваљње метавон мушоњида кард ва аз ин рўй љанбаи њунарии 
он амрест мањсус ва бар хилофи бисѐре аз иѓроќњои муосирони ў ва ѐ гўяндагони  
даврањои баъд, ки фаќат навъи иддаост ва ин хусусият дар иѓроќ шарти аслї аст, 
вагарна иѓроќи ѓайрињунарї, ки кори њар дуруѓгўї аст ва аѓлаби шоирон марз миѐни 
гунањои мухталифро дарнаѐфтаанд  ва њар гуна иддаои дурўѓинро аз маќулаи иѓроќ 
шумурдаанд ва аз њамин љост, ки бисѐре аз ноќидон иѓроќро аз миѐни сувари хаѐли 
шоирон написандидаанд…» [3, 448-449]. 

Таносубе, ки Фирдавсї дар ба коргирии  маъно ва сувари хаѐл дар канор њам 
муроот мекунад, муљиби густариши тасвир шуда ва таъолии шеъри ўро фароњам 
меоварад, чунонки гуфта шудааст: «Дар каломи дерпойи озодмарди хуросонї 
тамоми њаракатњо, муќовиматњо, пирўзињо, чавонмардињо, ком ва нокомињо ва дигар 
хусусиятњои пањлавонї бо муболиѓа раќам хўрдаанд, то пурњаяљон  љилва кунанд. 

 Арзиши њунарии ин сухан аѓлаб замоне муазаф мегардад, ки ин унсури 
нерўманди хаѐлро ташбењ, истиора, маљоз, киноя ва тазод таркиб карда ва љон ва 
њаракат ва њаѐт ва азимат ва бекаронї ба тасвир мебахшад ва албатта, инчунин 
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иѓроќи шоирона, мояи таолии баѐни вай мебошад, баѐне њамосї њосил аз зењни 
ваќќод ва хаѐландешу ќалами сањњор ва шўрофарин» [1, 205-221]. 

Фирдавсї бо ба коргирии њамаи унсури  њастї аз кўњ ва дарѐ ва дашт то осмон 
ва хуршед ва ситорагон иѓроќи њамосаи худро бо таваљљуњи хос бо њаљм ва шакли 
њандаса густариш медињад. Вусъати доманаи иѓроќњои «Шоњнома» љунбише 
камназир ба шеъри Фирдавсї бахшидааст, то асаре дар шеър ва њамоса шуњраи офоќ 
шавад, ки шуњраташ иѓроќ набошад. 
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ГИПЕРБОЛЫ В «ШАХНАМЕ» ФИРДОУСИ 

"Шахнаме" - книга, которую с полным правом можно назвать вершиной поэтического воображения 

Фирдоуси - по многообразию содержащихся в ней аллегорий, удивительной красоты метафор, тонкому 

юмору, необыкновенной мощи художественных образов и выразительному языку персонажей. Размах 

авторской фантазии ни в коей мере не преуменьшает величия эпоса, и не уменьшает ощущения реальности 

происходящего. Фирдоуси очень талантливо использует сочетание сравнений, метафор, языковых средств и 

игры воображения для создания грандиозных эпических сцен. А преувеличение используется им как 

базовый прием для описания размаха происходящих в "Шахнаме" событий, как средство усиления 

ощущения единства и гармонии героев с окружающим миром, с той исторической обстановкой, в которой 

они показаны.  

Ключевые слова: Шахнаме" Фирдоуси, художественные образы и выразительный язык персонажей, 

сочетание сравнений, метафора, языковые средства, грандиозные эпические сцены, величие поэмы. 

 

HYPERBOLE USE IN " SHAHNAMEH " FIRDOUSI 

Shahnameh is book which is full of imagination – all sorts of allegory and beautifully metaphors, measured, 

influent ironic and powerful figures of speech. Superfluity of imagination don‘t decreasing epics greatness and also 

don‘t disturbing exaggeration. Ferdosy knows very well how use situation of simile, metaphors, figures of speech 

and imagination, so he made exaggeration base of imagination of his epic. Exaggeration is original material in epic 

and Ferdosy used mix of simile, measured, exaggerating imagination and figures of speech to showing his work 

artistic and exiting. Exaggeration to explaining hero and making harmony by nature and war moments is most of 

exaggeration images of Shahnameh. Therefore superfluity of allegory, metaphors in Shahname not only makes it 

cheap or invaluable but surely makes it perfect and increasing imaginary and at the end of imagine exaggerations 

become to  believable.  

Key words: To «Shahnameh»" Firdousi, artistic images and expressive language of characters, combination 

of comparisons, metaphor, language means, grandiose epic scenes, greatness of the poem. 
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ЯК САБАД ОБ 

(нигоње ба зиндагї ва шеъри Сўњроби Сипењрї)* 
 

Љовид Самадипур 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Субњњо модари ман, барои гули зард / Як сабад об мебурд, 

Ман барои дањони тамошо / Меваи коли илњом мебурдам. «Њашт китоб» зикр 

                                                 
* Тамоми ирљооти марбут ба «Њашт китоб» дорои мушахасоти зер мебошад, ки аз ин пас бо ихтисор  
фаќат «Њашт китоб» зикр мешавад. Сипењри Сўњроб «Њашт китоб», Интишороти китобхонаи Тањурї, 
чопи њабдањум, Тењрон, 1376 ш. 
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мешавад. -С. 439 
Имрўза камтар тањсилкардаеро меѐбем, ки бархе аз шеърњои Сипењриро њифз 

набошад, ѐ дасти кам андаке аз онњоро нашунида бошад.  
Зиндаѐд Љалоли Оли Ањмад дар бораи Нимо Юшиљ навиштааст: «Намедонам 

худаш медонист ѐ на, ки агар ба шањр наѐмада буд, Нимо нашуда буд».  
Дар бораи Сипењрї низ метавон иборати мушобењ ва назири ин навишт: Агар 

вай аз Кошон ва кошонаи худ ба Тењрон муњољират намекард ва пас аз он, сафарњои 
гуногун ба кишварњои дигар ва ошної бо адѐн ва фарњангњои милали гўша ва канори 
љањон дар корномааш сабт намешуд, «Сипењрї» намешуд. 

Зиндагинома: Сўњроби Сипењрї дар 15 мењри 1307 шамсї дар Кошон чашм ба 
љањон мекушояд. Тањсилоти ибтидої ва мутавасситаро дар Кошон ва давраи дусолаи 
донишсарои муќадаммотиро дар Тењрон пушти сар мегузорад. «Дар синни 18 солагї 
аввалин шеъраш ба номи «Бемор»-ро дар моњномаи «Љањон» мунташир мекунад 
[2,134].  

Истихдом дар идораи фарњанг (омўзишу парвариш) ба соли 1325 ва истеъфо ба 
соли 1327 рўй медињад. Дар њамин сол дар Донишкадаи њунарњои зебо, Донишгоњи 
Тењрон, ба тањсил мепардозад ва дар ширкати нафт истихдом мешавад, ки фаќат 
њашт моњ ба тўл меанљомад. 

Дар соли 1330 маљмўаи ашъорашро ба унвони «Марги ранг» мунташир 
месозад ва дар соли 1332 ба дарѐфти лисонс, бо рутба ва нишони дараљаи аввали 
илмї ноил мешавад. Дар њамин давра ба унвони тарроњ дар Созмони њамкории 
бењдошт ба кор мепардозад ва дар чанд намоишгоњи наќќошї дар Тењрон ширкат 
мекунад, њамчунин китоби дигаре ба номи «Зиндагии хобњо» ироа мекунад. 
Китобњои баъдии ў иборатанд аз «Овори Офтоб», «Шарќи андўњ», «Њаљми сабз», 
«Садои пои об», «Мусофир», «Мо њељ, мо нигоњ». 

Соли 1333 оѓози ба кор дар идораи кулли њунарњои зебо (фарњангу њунар) дар 
бахши музейњо ва њамчунин тадрис дар Њунаристони њунарњои зебо раќам мехўрад 
ва як сол баъд чопи тарљумањои ашъори жопонї дар маљаллаи «Сухан». 

Кишварњое, ки Сипењрї чї ба далели кор ва чї барои тафрењ сафар мекунад 
иборатанд аз: Итолиѐ, Фаронса, Инглистон, Њинд, Бразилия, Покистон, 
Афѓонистон, Олмон, Испониѐ, Њоланд, Утриш, Амрико, Юнон ва Миср. 

Ў дар ин сафарњо намоишгоњи наќќошї барпо мекунад ва дар љашнворањо ширкат 
мељўяд. 

Шеъри Сипењрї 
1. Ќолиби шеър: Сипењрї дар «Марги ранг» фаќат панљ шеър дар ќолиби 

чањорпора ва њабдањ шеъри дигарро дар ќолаби нимої сурудааст. Дар «Зиндагии 
хобњо» њељ шеъре дар ќолаби чорпора насурудааст ва тамоми шеърњои маљмўа дар 
ќолиби сапед аст. Дар «Овори офтоб» фаќат се шеър дар ќолиби чорпора сурудааст. 
Аз «Шарќи андўњ» то охирин китоб, ќолаби чорпора њазф мешавад. Ва ќолиби сапед 
каму беш дар канори ќолаби нимої идома меѐбад. 

2.Ишороти динї ва асотирї: Дар шеъри Сипењрї ишороти динї ва асотирї 
фаровон аст. Тамоми њастї љилвае аз худост. Бархе аз ашъори ў моро ба ѐди Ќуръон 
меандозад:  

Сари њар кўњ расуле дидаанд / Абри ин кор ба дўш овардаанд. 
Бодро нозил кардем, то кулоњ аз сарашон бардорад (Њашт китоб, сањ. 375 ва 

376). 
«Бахши охири «Сураи Тамошо»… ба навъи баѐн ва тарзи илќои маъонї дар 

Ќуръон наздик аст» [8,57-58].  
3. Мувофиќон ва мухолифон: 
* Пазириши шеваи љадид ва рањо шудан аз суннатњое, ки бо он маънус шудаем, 

њамвора яке аз душвортарин мароњили зиндагиро раќам мезанад. Сипењрї роњи 
сахтеро дар пеш гирифт, ки мухолифони зиѐде дошт ва мувофиќони андак. Инак 
назари бархе мувофиќон ва мухолифон: «Агарчї дар силсиламаротиби фарњангї, 
Сипењрї ба марзи љадиди аз самимияти шеърї даст ѐфтааст, вале аз назари мўњтавои 
шеърї, ўро наметавон марди ин замона шинохт…» [2,291-292].  

* «Суњроби Сипењрї шоири рўзгор аст. Аз ањолии имрўз… ў аз иљтимои худ 
фосила гирифт, вале аз он барканда нашуда буд» [3,186]. 
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* «Такрори калимот дар шеъри Сипењрї бисѐр рух медињад ва гоњ такягоњест 
барои таъкиди он чї дар назари ў ањамият дорад…Забони ў равон ва наздик ба 
гуфтор аст. Аммо вусъат ва офаринандагї надорад». 

* «Тасаввур мекунам, якемон аз марњала парт будем, ѐ ман ѐ ў» [7,264].  
Аз њамин теъдоди мањдуди назарњое, ки матрањ шуд, дармеѐбем, ки бархе, 

шеъри ўро пазируфтаанд ва бархе дигар шеъри ўро инкор кардаанд. Ин масъала 
њамвора дар мавриди шоирони бузург иттифоќ афтодааст. 

4. Рамзи муваффаќият: 
Агар Нимо Юшиљ, моро ба ќуллаи шеъри форсї бурдааст, бешак Сипењрї 

моро дар бекарони сипењраш ба парвоз даровардааст. 
Ростї чаро саранљом, Сипењрї бар хилофи мухолифоне, ки дошт ва дорад, 

маќбулият ѐфтааст? 
«Рўњи шоирона ва латифи Сипењрї, ки барои њама чиз маънї ва мафњуми хос 

мешиносад ва тахаюли тезпўи вай, ки дар њамаи ашѐ борик мешавад ва аз онњо 
тасовири зинда ва њассос ба даст медињад андешањо ва таљрибањои фикрї ва отифии 
ўро ба сурати дилпазир даровардааст…».  

Аз љумла, авомиле, ки дар муваффаќияти Сипењрї наќши асосї доштаанд, 
иборатанд аз: содагї ва самимият, халлоќият ва ибтикор. Бањрамандї аз дониши 
густарда ва амиќ. Садоќат ва якрангї ва… 

«Бубинед, ў чи гуна вожањои мутадовили маъмулиро дар созњои хиѐлангез 
шоирона гардонидааст: Оѐ вожаи мутадовилтар аз нардбон њаст? …Аммо ваќте 
њамин вожа офтобро ба замин фурўд меоварад, дигар вожаи мубтазал нест». 

Вожањое аз ин даст дар шеъри Сипењрї фаровон ба кор рафтаанд.  
5. Вожањои муњовираї 
Љибњои мо садои љик-љики субњњои кўдакї медод. (Њашт китоб, сањ. 367).  
 Ман аноре мекунам дона, ба дил мегўям / Хуб буд ин мардум, донањои 

дилашон пайдо буд. (Њамон, сањ. 343). 
 Лаби обе / Гивањоро кандам ва нишастам, поњо дар об (Њамон, сањ. 349-350). 
 Дар самимияти сайѐли фазо, хиш-хише мешунавї (Њамон, сањ. 359). 
 Модарам райњон мечинад / Нону райњону панир, осмони беабр, атласињои 

тар / Растагорї наздик: Лои гулњои њаѐт (Њамон, сањ. 336). 
Сипењрї парвое надорад, ки бо ба кор бурдани вожањои муњовира аз арзиши 

шеъраш коста шавад ва комилан самимона њарфи дилашро мезанад. Чанд вожаи 
дигар дар ин њавза:  

Њей задан (58), тунд бархостан (45), кафтар (280), ваљаб (353), ќотї (418). 
Таъсирпазирї ва иќтибосњои адабї: 
1. Таъсирпазирї аз Бедил: Сипењрї бештарин таъсирро аз Бедили Дењлавї 

пазируфтааст ва дар бархе таркибњо ин таъсирпазирї комилан мањсус аст «воќеъ ин, 
ки дар шикастани њанљори маълуфи забон, Бедил муќтадои Суњроби Сипењрист». 

Сипењрї: шикасти ранг: («Њашт китоб», сањ 55). 
Бедил: Гарми навиди кист суруши шикасти ранг / К-аз хеш рафтаем ба дўши 

шикасти ранг. 
Сипењрї: марги ранг (Њамон, сањ 55). 
Бедил: Зи бас љўши бањори нокасї афсурд аљзоям / Хазони ранг њам аз ман 

намеболад пари коње. 
Сипењрї: Садои пои об (Њамон, сањ 267). 
Бедил: Боз дар гулшан зи хешам мебарад афсуни об / Дар назар тарзи Хироме 

дорам аз мазмуни об.  
 Ин шоири наќќош, то њадде аз Мењдии Ахавони Солис таъсир пазируфтааст. 
Масалан вожаи њечистон дар шеъри Ахавон ин гуна ба кор рафтааст: Мо барои фатњ 
сўи пойтахти ќарн меоем / То ки њечистони нуњтуи фарохи ин ѓуборолуди беѓамро… / 
Нек бикшоем. 

«Метавон эњтимол дод, ки Сипењрї онро аз Ахавони Солис иќтибос кардааст» 
[9,17]. 

2. Таъсирпазирї аз Нимо: Њамон гуна, ки гуфта шуд, Сипењрї дар «Марги 
ранг» 17 шеърро дар ќолаби нимої сурудааст. Ин таъсирпазирї мунњасир ба 
интихоби ќолиб нест. Балки «шеърњои ин китоб аз назари баѐн тањти таъсири Нимост, 
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њатто фазои чанд шеъри ин китоб («Дар ќири шаб», «Мурѓи ѓариб», «Зоѓи сафед» ва 
«Ба мурѓи пинњон») ѐдовари зоњир ва намои шеърњои чун «Мурѓи ѓам» ва «Ѓуроб»-и 
Нимост» [4,45]. 

3. Таъсирпазирї аз Њофиз: Дар њаќиќат на танњо аз Нимо ва Бедил таъсир 
пазируфтааст, балки таъсирпазирии ў аз Њофиз то њадде аст, ки дар ин замина 
китоби мустаќил ба риштаи тањрир даромадааст (Руљўъ к. Вакилї Шўњра, Њофиз-
падар, Сипењрї-писар). Ба ин намуна диќќат кунед. 

Сипењрї: Бонге аз дур маро мехонад / Лек пойњоям дар ќири шаб аст.  
Њофиз: Туро зи кунгураи арш мезананд нафир / Надонамат, ки дар ин домгањ 

чи уфтодаст. 
4. Таъсирпазирї аз Фурўѓ: 
Сипењрї: Субњњо ваќте хуршед дармеояд, мутаваллид бишавем. (њамон, сањ 

298) 
Фурўѓи Фаррухзод: Ва сањаргоњ аз як бўса ба дунѐ хоњад омад 
Сипењрї: Дастњоят, соќии сабзи паѐмеро медод ба ман. (њамон, сањ 334). 
Фурўѓи Фаррухзод: Дастњоямро дар боѓча мекорам 
Сипењрї: Ман садои вазиши моддаро мешунавам (њамон, сањ .287).  
 Фурўѓи Фаррухзод: Гўш кун вазиши зулматро мешунавї. 
5. Таъсирпазирї аз Мавлоно: 
Сипењрї: Нур њоњам хурд / Дўст хоњам дошт (њамон, сањ 341). 
Мавлоно: Бирѐн нахўрам, ки њам зиѐн аст / Ман нур хурам, ки ќути љон аст. 

6. Таъсирпазирї аз Хайѐм 
Сипењрї: На ту мепої на ман, дидаи тар бикшо, марг омад, дар бикшо (њамон, 

сањ 234). 
Хайѐм: Асрори азалро на ту дониву на ман / В –ин њарфи муаммо на ту хониву 

на ман. 
7. Таъсирпазирї аз Манучењрї: Сипењрї: Даст аз домони шаб бардоштам / То 

биѐвезам ба гесўи сањар (њамон, сањ 15). 
Манучењрї: Шаб гесў фурў њишта ба доман, Пилоси меъљару Ќирина гарзан. 
Аз намунањои матрањшуда ногуфта пайдост, ки Суњроб то чї њад ба шоирони 

ќадим ва муосир таваљљуњ ва алоќа доштааст. 
Интихоби ановини шеърии бесобиќа: 
Сипењрї дар яке аз шеърњояш (дар маљмўаи «Овори офтоб») бар хилофи 

маъмур, њељ унвоне интихоб накардааст ва дар сароѓоз се нуќта ќарор дода. Гоњ 
ановине ба кор бурда, ки дар матн ба њељ ваљњ ба кор нарафтаанд ва зоњиран 
иртиботи возење бо пайкараи шеър ва мазмуни он надоранд. Аз љумла:  

Торро (дар ин шеъри њаштсатрї се бор вожаи «тор» ба кор рафтааст, вале 
вожаи «торо» њаргиз!), Чанд, Шакпўй, санг, обероњ, Гузор, Соддаранг, таров, вид.  

«Дуруст нафањмидам дар сањфаи… таровро бар сари шеъри навишта ва видро 
бар сари шеърї дигар дар сањфаи дигар, манзур аз љамъи ин ду, дуруст кардани 
калимаи таровид аст ѐ ду тилисми муљаззо. Аз ин тилисмот дар саросари китоб ба 
чашм мехўрад [6,179].  

Гоњ вожањое дар пешонии шеър ќарор мегиранд, ки пеш аз ин чунин ифтихоре 
насибашон нашудааст! Монанди: «Њойї» (шояд бо аввалин мисроъ иртибот дошта 
бошад: Сарчашмаи рўйишњойї, дарѐї), «Ва» (дар бахши поѐнии ин шеъри 13 сатрї, 
ду бор љумлањо бо «ва» оѓоз мешаванд), «Но», «То». 

Фаќат яке аз шеърњои Сипењрї, унвони ѓайрифорсї дорад, ба номи «Bоdhi», ки 
дар маљмўаи шеъри «Шарќи андўњ» мебошад. 

Натиљаи ин маќола бар он аст, ки зимни муаррифии Суњроби Сипењрї ба 
унвони як шоири ботаљриба ва љањондида, шеърашро дар њадди тавон баррасї 
намояд, аз љумла: ќолиби шеър, рамзи муваффаќият таъсирпазирї ва иќтибосњои 
адабї њамчунин ишороти динї ва асотирї.  

Дар ин маќола чанд назаре мувофиќ ва мухолифтар шуда, ки њамин аз 
ањамияти ин шоир њикоят мекунад. 

Бар хилофи таъсирпазирињо ва таќлидњои адабї, дар њадди таќлиди сирф 
намонда ва талошњои самимонааш натиљабахш будааст.  
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КУВШИН ВОДЫ 

(взгляд на жизнь и поэзию Сухроба Сипехри) 

Сухроб Сипехри наряду с поэзией обращается также к изобразительному искусству. Он 

путешествовал в более 20 стран мира и участвовал в выставках по изобразительному искусству. Умер в 

возрасте 52 лет.  В своей поэзии он сначала испытывает себя в формах чахорпора  и нимои, позже он 

оставляет форму чахорпора и использует только форму сапед и нимои. В его стихах встречаются некоторые 

религиозные и мифические указания, что для некоторых осложняет их понимание. 

Ключевые слова: Сипехри, путешествие, стихотворная форма, сложный глагол, состав, влияние и 

литературное заимствование, религиозные и мифические указания, диалоговые слова.  

 

A JAR OF WATER 

(a look at the life and poetry of Suhrob Sipehri) 

Suhrob Sipehri along with poetry applies to the art. He traveled to more than 20 countries and participated in 

exhibitions on art. He died in his 52. At the beginning he tries himself in the forma of chahorpora and nimai, later he 

leaves the form of chahorpora and uses only the forms of saped and nimoi. In his verses one can encounter the 

religious and mythic points which makes for some difficult to understand them. 

Key words: Sipehri, travel, verse form, complicated verb, component, influence and literary borrowing, 

religious and mythic points, dialogue words. 
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«МУЗАККИР-УЛ-АСЊОБ»-И МАЛЕЊОИ САМАРЌАНДЇ 
 ДАР ТАЪРИХИ АДАБИЁТИ ФОРСЇ 

 
Зайнаби Шеркаванд  

Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ 
 

Метавон ќарни XVII-и мелодиро ќарни тиллоии таълифоти китобњои таърихї 
ва тазкиранигорї номид. Бисѐре аз адибон ва ањли фазли он рўзгор ба таълифу 
танзими ањволи шуаро ва урафову донишмандон пардохта, осори арзишманде ба 
мерос гузоштаанд, ки яке аз ин гуна таълифоти камназир «Музаккир-ул-асњоб»-и 
Малењо мебошад. 

«Музаккир-ул-асњоб»-и Малењои Самарќандї, ки ба соли 1112 ќ. дар шањри 
Самарќанд иншо шуда, асарест љомеъ, ки дар он њодисањои зиѐду гуногуни сиѐсї ва 
адабии асри XVII-и мелодї инъикос ѐфтааст. Муаллифи тазкира дар асри худ чун 
шоир, нависанда ва адабиѐтшиноси нуктасанљи тољик шуњрат ѐфтааст. 

Мирзомуњаммад Тоњири Насрободї тазкиранависи эронї Малењоро аз наздик 
дида ва маќоми илмии ўро ѐдоварї кардааст[1]. 

Ањамияти хоси ин асарро метавон аз манзари наќди адабї низ мавриди 
таваљљуњ ќарор дод, чунки ин китоб аз лињози наќди адабї љузви бењтарин 
тазкирањои мављуди забони форсї аст. 

Тазкираи Малењо аз љумлаи манобеи адабї ва таърихї ба шумор меравад, ки 
хонандагон дар он ба шарњи њол ва љараѐни зиндагии беш аз 213- нафар адиб ва 
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шоири асри XVII ошно ва низ бо робитањои адабї ва фарњангии Мовароуннањр дар 
ќарни XVII-и мелодї ошно мегарданд [2]. 

Устод Абдулѓанї Мирзоев, яке аз пажўњишгарони соњибназар дар заминаи 
тазкираи Малењо мебошад. Ин донишманди барљастаи адабиѐти тољик, як силсила 
маќолањои илмї дар заминаи ин тазкира навиштааст. 

Тазкираи Малењо хеле зиѐд дар баррасињои донишмандони чи риштаи таърих 
ва чи риштаи адабиѐт мавриди таваљљуњ ќарор гирифтааст. 

Муњаќќиќе, ки беш аз њама дар муаррифї ва шинохту баррасии «Музаккир-ул-
асњоб» бисѐр кўшидааст. Донишманди барљастаи тољик Абдулѓанї Мирзоев буд, ки 
натиљаи пажўњиши худро ба сурати маќолањо дар маљаллаи маъруфи он замон 
«Шарќи Сурх» дар солњои 1940 то 1961 ба чоп расонд. Ў маќолањое ба забони русї ва 
англисї дар њамин мавзўъ навишт ва илова бар он дар Кунгурањои љањонї дар соли 
1960 дар шањри Масква рољеъ ба «Музаккир-ул-асњоб» суханронї намудааст [3]. 

Адабиѐтшинос Садрї Саъдиев њам дар китоби «Адабиѐти тољик дар асри XVII» 
дар соли 1985 ба муаррифии ин асар пардохт[4]. Малењо дар ин тазкира бештар 
шарњи њоли шоирони Самарќанду Бухороро тавсиф намудааст, яъне шумораи 
шоироне, ки Малењо муаррифї намуда, бештар дар ин ду њавзаи муњими адабиѐт аст. 
Чун дар ќарни XVII мелодї, њавзањои муњими адабиѐт шањрњои Самарќанду Бухоро 
будааст. 

Малењо ду бор ба Бухоро сафар кард ва фаќат ба тавсияи шоирони маъруфи он 
љо пардохтааст. Аммо чун худаш Самарќандист ва њама шоирони он сарзаминро 
мешиносад, шумораи шоирони муаррифишудаи Самарќандї бештар аз Бухороист. 
Ин нукта худ далели иддаоест, ки Малењо ба сабаби ин ки шоирони њавзаи 
Самарќандро бештар мешиносад, касоне, ки њатто шеър хеле кам сурурда низ ба 
љамъи шуарои китоби худ афзудааст. 

Малењо тартиби овардани шоиронро дар бахши ибтидои китоб бар асоси њарфи 
аввали тахаллуси онњо ва ба сурати њуруфи њиљої овардааст ва худ дар аввали китоб 
ба ин муњим ишора намудааст. Ин тартиб дар он замон, ки ихтилофи табаќотї дар 
миѐни љомеа вуљуд дошт, худ нишондињандаи ин аст, ки Малењо табаќоти мухталифи 
мардумро дар канори њам ќарор додааст ва тафовуте  байни инсонњо аз назари сатњи 
табаќотї ќоил набудааст [5]. Аммо дар бахши мулњаќоти охири китоб 37 шоирро, ки 
муаррифї намудааст, бар ин асоси њуруфи алифбо намебошад. Малењо дар овардани 
ашъори шуаро аз ашъори хубу наѓзи онњо бањра љустааст ва ба таносуби тавсиф ва 
маќому дараљаи он шоир дар шоирї аз ў як байт то 170 байтро зикр мекунад. 
Бинобар ин, аз овардани шумораи абѐти шеъри шуаро метавон ба рутбаи шоирии 
онњо пай бурд. 

 Он чи ки Малењоро ба унвони як адиби барљаста ва соњибном дар таърихи 
адабиѐти форсї муаррифї мекунад, навиштани тазкираи маъруфи ў «Музаккир-ул-
асњоб» аст, ки илова бар арзиши таърихї ва фарњангї арзиши адабии волое дорад ва 
намунаи зебои насри форсии Мовароуннањр дар ќарни XI њ. XVII м. ба шумор 
меравад. 

Малењо бо таваљљуњ ба муаррифии шоирон дар тазкираи худ адабиѐт, ѓазалиѐт, 
ќасоид, дубайтие аз онњоро низ овардааст. Малењо дар тазкираи худ бо истифодаи 
комил аз наздикии замон ва макон иттилооте аз зиндагонї, сират, шахсият, 
ахлоќиѐти шоирони замони худро фароњам овардааст, ки наметавон ба василаи 
дигар ба даст овард. 

Наќди Малењо бар осори дигарон. Яке аз вижагињои тазкираи мавриди пажўњиш 
наќди муаллиф бар абѐти баъзе аз гўяндагон аст. Малењо натанњо осори шуароро 
мутолиа кардааст, балки онњоро мањаке зада ва то њудуде аз назари адабї арзиши 
доварї кардааст.   

Дар баъзе мавридњо тазаккур додааст, ки гўянда аз сабки кадом шоир 
мутаассир аст ва ѐ татаббўъи девони чи шоиреро дорад. Ў ашъори бархе аз 
шоиронро наќд карда ва он чи ба назари ў дуруст буда, навиштааст.  

Равиши Малењо дар муаррифии шоирон. Њар яке аз шоиронро ба миќдори рутба 
ва ба ќадри мартаба ва шони он тавсиф намудааст ва њар фардро баста ба фазилату 
диќќати назар аз рўйи шинохти фањму дарки хеш, ки огоњї дошта, ба баѐни њоли он 
фард пардохтааст. 
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Афгор, Мавлоно Зоњид Афгори Самарќандї. Њангоме ки аз Мавлоно Афгори 
Самарќандї суњбат мекунад, ба донистани илмуляќини эшон ишора мекунад ва 
шуњрати ўро ба чињил чилла нишастан раво медорад ва  ањли ибодату эътикоф 
будани ўро эътироф мекунад ва ўро шоире медонад, ки ашъораш наѓз ва аз њар 
мавзўе саршор аст. Ў дар анвои шеър: ќасидањои ѓарро, ќитъањои зебо, ѓазалњои 
намакин ва рубоињои саросари тањсин дасти ќавї дорад ва ўро соњиби девони ашъор 
бо тахаллусњои гуногун тавсиф мекунад. 

Малењо дар бораи маќоми шуаро низ назар карда ва ба унвони намуна мегўяд, 
ки Мирзо Муќим Эњсони Машњадї аз куњна шоирони Хуросон ва аз муосирони 
Мавлоно Соиб аст. Дар шарњи њоли шоири фавќ менависад, ки ў покизасухан, 
ибораташ фањмида ва њикоѐташ санљида аст. 

Дар мавриди шеъри Муњаммад Аминбеки Нишопурї мегўяд: Дар фанни шеър 
ва донишварї, нозукравї ва диќќати сухан соњибтарзи беназир ва бебадил аст. 

Дар мавриди Хоља Фаќири Расво Ќаландар чунин оварда, ки дар иќлими 
таљарруд ѓанї аст ва ањли маърифат аст. Њамчунин дар зикри шоири фавќ навишта: 
…  каломи насраш намакин аст. 

Ваќте дар мавриди Њотами Бухорї суњбат мекунад, ба зиндагонии риндонаи ў 
ишора дорад ва низ дар шарњи ањволи Мулло Ризои Бухорї низ менависад: Ў дар 
шеър ба тарзи ќудамо мутамоил буда ва татаббўи ашъори сойир дорад. 

Малењо дар тарољуми шуарои њамаср шарњи њоли эшонро мухтасар, вале 
каломи худро нисбат ба шароити муњити зиндагии шоир муфассалтар овардаст. Дар 
интихоби ашъор низ завќу салиќаи хосе ба харљ додааст. 

Ин тазкираи гаронарзиш мавриди таваљљуњи пажўњандагони Тољикистон ќарор 
гирифтааст, вале дар Эрон ин асар комилан шинохта нашудааст. 

Ањамият ва вижагињои тазкира: 
1. Тазкираи Малењо дар зинда нигоњ доштани исми бисѐре аз шоирон ва 

ашъори онон наќши муњимеро ифо кардааст. Агар имрўз китоби «Музаккир-ул-
асњоб» вуљуд надошт, мо аз иддаи зиѐде аз шуаро ва осори онон, ки зикрашон дар 
китобњои дигар наѐмадааст, балки мањрум будем чун натанњо девон ва осори 
манзуми бисѐре аз онон имрўз ба љо намонда, њатто исми аксарашон низ дар кутуб ва 
таъриху осори шуарои мутааххир зикр нашудааст. 

2. Тазкира ашъори шуарои замони худро шомил аст ва бо мурољиа ба ин 
тазкира хонанда метавонад иттилооти муфиде дар бораи сайри тањаввули шеъри 
форсии ќарни XVII дар ихтиѐри мо ќарор дињад. 

3. Дар шарњи њоли шуарои зикршуда гўшае аз одоб ва русуми он давра 
мушоњида мешавад, ки баъзе нукоти мубњами иљтимоии он ањдро рўшан месозад. 

4. Малењо дар зимни шарњи њол ѐ наќли ашъори бархе аз шуаро дар бораи 
маќоми адабии онњо ѐ ањамияти баъзе аз намунањои шеърашон изњори назар мекунад 
ва ин ќабил аќидањо ва назариѐт дар табйини пояи илмї ва адабии шуарои мазкур 
хеле кўмак ва роњнаомї мекунад. 

5. Малењо соњибзавќ буда ва мушаххас аст, ки сартосари девони баъзе аз 
шоиронро мутолиа карда ва намунањои шеъри хуби онњоро дар тазкираи худ сабт 
намудааст. Бинобар ин, касоне, ки танњо ашъори хуби шоиронро мехоњанд, дигар 
эњтиѐљ ба девони шуаро надоранд ва танњо метавонанд, ба мутолиаи тазкираи 
мавриди тањќиќ иктифо намоянд. 

6. Малењо шарњи ањволи шоиронеро дар тазкираи худ оварда, ки шарњи њоли 
аксари онњоро наметавон аз кутуби дигар ба даст овард. Чун бархе аз онон љузви 
шуарои маъруфи он замон набуда ва бинобар ин, агар тазкираи ў имрўз ба љо 
намонда буд, мо натанњо аз ашъор ва шарњи њоли бисѐре аз онњо, ки дар ин тазкира 
зикр шуда, мањрум мешудем, балки њатто наметавонистем шарњи њол ва намунаи 
осори нависандагони онњоро њам аз љойи дигар ба даст оварем. 

Номи Малењои Самарќандї бо тазкира ва тазкиранависї пайванди амиќ 
хўрдааст. Њарчанд тазкираи Малењо дер шинохта шуд, аммо ба таври њатмї дар 
таърихи адабиѐти форсї номи Малењои Самарќандї бо тазкира ва тазкиранигорї 
пайванди ногусастанї ѐфтааст. 

Дар садањои ќабл ва баъд аз Малењо чандин девону тазкира барои намояндањои 
адабиѐти форсї барљой мондааст, аммо барои ќарни XVII-и мелодї танњо бо як 
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тазкира метавон авзои адабї ва таърихи адабии Мовароуннањрро намоѐн сохт. Ин 
худ ањамияти тазкираро дар таърихи адабиѐти форс-тољик нишон медињад. Ањамияти 
тазкираи Малењо дар омўхтани адабиѐти ќарни XVII тољик бенињоят муњим аст, зеро 
ин асар ягона сарчашмаи муњими адабиѐти ин давра аст. 

Дар он давра тавре ки Малењо гуфтааст, бисѐре аз шуаро девони шеър 
доштаанд, аммо мутаассифона, имрўз ба љуз ду ѐ се девон, баќия аз байн рафтааст. 
Агар тазкираи Малењоро имрўз рўйи даст намедоштем, њатто номи бисѐре аз 
шоирони форсизабон бо намунаи ашъорашон барои мо аз он рўзгор ќобили дастрас 
набуд. Аз ин рў, Малењо бо таълифи тазкирааш барои адабиѐти форсии 
Мовароуннањр хидмати бузурги таърихї кардааст. 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Насрободї, Мирзо Муњаммад Тоњир. Тазкираи Насрободї. Муњсини Нољї Насрободї. Асотир. -

Љ.1. -Љ.1. –Тењрон, 1378. 
2. Буванд, Шањриѐри Алиасѓар. Ањамияти тазкираи Малењои Самарќандї дар ќарни XVII м. с.24, 1390. 
3. Мирзоев Абдулѓанї. Маљаллаи Вањид. Музаккир-ул-асњоб ва адабиѐти асри Сафавия. -Тењрон, ч.5, 

№58, 1374. 
4. Саъдиев Садрї. Адабиѐти тољик дар асри XVII. -Душанбе, 1985 -с.77. 
5. Малењои Самарќандї. Муњаммад Бадеъ. Тазкираи «Музаккир-ул-асњоб». Ба эњтимоми Камолиддин 

Садриддинзода Айнї. Душанбе. Сафорати Љумњурии Исломии Эрон дар Тољикистон. -Ч.1. 1385. 

 

ЗНАЧЕНИЕ  «МУЗАККИР-УЛ-АСХОБ»- МАЛЕХО САМАРКАНДИ В ИСТОРИИ 

 ПЕРСИДСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ 

Летописное произведение «Музаккир-ул-асхоб» Малехо Самарканди имеет очень важное 

историческое и литературное значение, так как доносит до нас сведения о жизни и поэтическом наследии 

многих поэтов Самарканда и Бухары. В своем произведении Малехо Самарканди не только дает подробные 

сведения о жизни и поэтическом наследии своих поэтов-современников, но также  подвергает анализу и 

критике  их произведения. Также его произведение имеет важное значение в изучении истории таджикской 

литературы 

Ключевые слова: Малехо Самарканди, поэты Самарканда и Бухары, летописное произведение 

«Музаккир-ул-асхоб», таджикская литература.  

 

MUZAKKIR-UL-ASKHOB VALUE - MALEKHO SAMARKAND IN THE HISTORY 

PERSIAN LITERATURE 

Annalistic work "Muzakkir-ul-askhob" of Malekho Samarkandi has very important historical and literary 

value as informs to us data on life and poetic heritage of many poets of Samarkand and Bukhara. In Malekho 

Samarkandi's work not only supplies detailed information about life and poetic heritage of the poets contemporaries, 

but also subjects to the analysis and criticism of their work. Also its work is important in studying of history of the 

Tajik literature 

Key words: Malekho Samarkandi, poets of Samarkand and Bukhara, annalistic work "Muzakkir-ul-

askhob", Tajik literature. 

 

СВЕДЕНИЕ ОБ АВТОРЕ: Зайнаб Шеркаванд- соискатель Института языка, литературы, востоковедения 

и письменного наследия им. А.Рудаки АН РТ 

 
 

ДАРУНМОЯИ «ФАР (Р)» ДАР «ШОЊНОМА» -И ФИРДАВСЇ 
 

Аќили Замонї 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 

 
Фар (ф-а-р-р)  дар луѓат ба маънои шон ва шавкат, шукўњ ва азамат маънї 

шудааст. Ба ин намунањо диќќат кунед: [2] 
 

Бар оини шоњони пешин равем, 
Њамон аз пайи фарраву дин равем. 

(Фирдавсї) 



248 

 

З-он бару бозу зон дасту дилу фаррању бурз, 
З-он ба љанг омадану кўшиши бо шерри арин. 

(Фаррухи Систонї) 
 

Ва ѐ ин намуна аз Њаким Носири Хусрави Ќубодиѐнї: 
 

Чу мардум аз фарри дин фурў монд, 
Дунѐ надињаш зебу на фар. 

Њамчунин фар бо талафузи (ф-а-р-р) дар забони пањлавї (фарра) аст ва дар 
форсии бостон (фаррањиѐ) ба маънии бисѐр, афзун ва зиѐда маънї шудааст. [2] 

Фаррањ ганди пирист, шурида њуш, 
Бадандешу фарзандхўр, шўйкуш. 

(Асадї) 
Фарри фурўѓи эзадї ва њамон нури сотеъ аз нуруланбор аст, ки анбори 

муљаррада, аз љумлаи нафси инсониро ба вуљуд овардааст ва низ ишроќи он бар нафс 
сабаб мешавад, ки нафс дунѐи њаќиќии худро дарк кунад. Нафс низ аз асли  хурра ва 
нури худовандї аст. [4]  

Калимаи фар, ки гоњ сурате аст, аз вожаи пур дар таркиботе њамчун пурњумої 
/фаррањумо мубайини навъи эътиќоди омиѐна дар расидан ба авомил бартару мутаол 
аст. [3] 

Дар тављењ ва таъбири устурањои эрониѐн пурњумої мазњаби саодат буда, 
њамчунон ки њумо/њумої мурѓи саодат ва бахту иќбол хонда мешудааст. Омаи 
мардуми Эрон муътаќид буданд, ки сояи ин мурѓи афсонавї бар сари њар касе, ки 
афтад, ўро ба давлату иќбол ва ба хушбахтї рањнамун месозад. Албатта, чунин 
эътиќоде дар таъбири хобњо низ намоѐн аст, масалан касе агар дорои бол бошад ва ѐ 
парвоз кунад дар таъбири он муваффаќияту комѐбї ва таѓйири куллї пешбинї 
мешавад ва бо вуљуди муваффаќиятњои фаровон пас аз ин руъѐњо метавонад, русухи 
фарњанг ва эътиќодотро дар замири нохудогоњии мо, ба исбот бирасонад.  

Дар бештари манотиќи Хуросон шаклњои мухталифе аз ин таркиб ба шумор 
меравад. Монанди фарњанг думфарра, дуњумпара, сарфара ва ѓайра, ки дар њамаи 
маворид мурод, ќаноти корез ва мазњари об аст.  

Фар муљиби ќудрат ва тавономандї мешавад. Бадењї аст, ки иноят ва бахшиши 
Худованд ба бандагони вижаи худ, барои рафъи мушкилот, бењрўзї ва саодат аст. 
Ќудратмандї ва тавонмандии шоњ дар тањаќќуќи он ањдоф метавонад, бисѐр муњим 
бошад. Ќудратмандии подшоњ гоње ба њаде мерасад, ки метавонад корњои 
хориќулодаро низ анљом дињад ва инак ба зикри намунањои мураттаб ба мавзўъ 
мепардозем. 

Манучењр дар набард бо амуњои худ (Салм ва Тур) барои хунхоњии падараш 
Эраљ мегўяд, ки ба мадади фар чандон ба шумо амон нахоњам дод. Ба як чашм 
дарњам задан сари онњоро аз њам људо карда ва ба лашкариѐнаш нишон дињам: 

 
Ба фарри Худованд хуршеду моњ, 
Ки чандон намонам варо дастгоњ. 

(Љ.1,1867) 
Ки бар њам занад мижжа зеру забар, 
Абетан ба лашкар намоямаш сар.  

(Љ. 1, 1868) 
Ў ба кўмаки Фаридун ба Туронзамин юриш мебарад ва пирўзї ба даст 

меоварад. Чунонки мегуяд: 
 

Расидам ба фаррат ба Туронзамин, 
Сипањ бар кашидему љўстем кин. 

(Љ.1, 1935) 
Сипос аз љањондори пирўзгар, 
К-аз ў яст нерўву фарру њунар. 

(Љ.1, 2089) 
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Фар муљиби расидани паѐм аз Худо мешавад. Подшоњон робита ва воситаи 
Худо бо мардум њастанд. Ин маънї дар «Шоњнома» ба вузўњ баѐн шудааст. 
Њамчунон дар замони подшоњии Љамшед, ки њукумати ќудратмандеро эљод карда 
буд омадааст:  

 
Чунин то баромад, барин солиѐн, 
Њаме тохт аз шоњ фарри каѐн. 

(Љ.1, 415) 
Љањон буд ба ором аз он шодком, 
Зи Яздон бад-ў нав ба нав буд паѐм. 

(Љ.1,416) 
Фар муљиби подшоњї ва мўбадї. Аз таърихи Эрони бостон ин гуна бар меояд, ки 

фар боиси подшоњї мешавад. Аммо кам набудааст аз подшоњоне, ки пешвои умури 
динии мардумро ба уњда доштаанд ва ин мавзў аљибу шигифтоваре нест, чаро ки касе 
мавриди инояти Худо ќарор гирифта ва дар раъси умур ќарор мегирад ва бояд 
њидояткунандаи мардум дар рањи њаракати худ ба сўйи Худо бошад. Дар бисѐре аз 
матолиб ва навиштањое, ки дар «Шоњнома» аз шоњон баѐн шуда, ин пешвои динї ба 
чашм мехўрад, аммо фаќат теъдоди андаке аз онњо ба сироњат худро мўъбад ва 
пешвои динї муаррифї кардаанд. Яке аз онњо Љамшед, ки ба хуршедфар марсум буд: 

 
Љањонро фузуда бад-ў обурўй, 
Фурузон шуда, тахти шоњи бад-ўй. 

(Љ.1, 363) 
Манам гуфт бо фарри эзадї, 
Њамам шањриѐре, њамам мўъбаде. 

(Љ. 1, 364) 
Фар муљиби огањї бар замир ва рози афрод мешавад. Ин яке аз дигар 

вижагињои хориќулода будани подшоњон аст. Чунонки ваќте Кайхусрав савор бар 
аспи сиѐњи падараш шуд ва дар як лањза аз чашмњо нињон шуд. Гев пиндошт, ки деве 
ба шакли аспи Сиѐваш Кайхусравро рабуда ва … то ин ки Кайхусрав бозгашт ва аз 
таќрири дил ў сухан гуфт:  

 
Бад-ў гуфт Гев, эй шањи сарфароз, 
Сазад к-ошкоро бувад бар ту роз. 

(Љ.3, 3139) 
Бад-ин эзадї фарру бурзи каѐн, 
Бар мўй андарої бубинї миѐн. 

(Љ.3140) 
Фар муљиби бароварда шудани дуо ва касби муваффаќият мешавад. Тавсил ба 

фар ва њурмат он бароварда шудани дуо ба хостаи худ аз намунањои ќобили зикр ва 
тафаккур дар «Шоњнома» аст. Њамчунон, имрўз низ барои бароварда шудани 
хостањо ва иљобати онњо ба инсонњои пок ва муфлис мутавассил мешаванд ва онњоро 
восита ќарор медињанд, то Худованд ба њурмати шараф ва обурўйи онњо, хостаи 
бандаи худро ќабул кунад.  

Рустам дар набард бо Суњроб он фарзанди нокоми худ чун нотавон бимонд, 
аз Ковус мехоњад, то барои муваффаќияти ў дуо кунад: 

 
Бад-ў гуфт Рустам, ки бо фарри шоњ, 
Барояд њама комњо, некхоњ. 

(Љ.2, 376) 
Ё дар таъќиби Кайхусрав, ки бо њамроњи модараш Фарангис ва Гев ба сўйи 

Эрон мерафтанд, сипоњи Афросиѐб ба фармондињии Настињун ва Гулбод ба онњо 
расида Гев ба танњои иддаи зиѐде аз онњоро ба њалокат расонид. Гулбод ба Настињун 
гуфт, ки ин тавони Гев ба хотири Кайхусрав аст, ки бар ў назар дорад ва дар њаќќи ў 
дуо кардааст.  

Ба Настињун гурди Гулбод гуфт, 
Ки ин кўњи хорост ба ѐлу суфут 
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Бидон к-ин њама фарри Кайхусрав аст. 
На аз захми куполи Геви гав аст. 

(3195) 
Надонам чи ояд бар ин буму бар, 
Зи фармони Яздон, ки ѐбад гузар? 

(3196) 
Фар муљиби ибдоъ ва ихтироъ мешавад. Ба назари нигоранда фар аз олам ва 

ризояти худовандї аст. Пас аз илм  дар  дироят (аќлу дониш) ў нашъа мегирад. Пас 
боиси навоварї ва ихтироъ мешавад, то зиндагии пайравон ва диндориро ба сўйи 
роњатї ва камол савќ дињад.  

Њушанг дувумин подшоњи пешдодї бо фарри каѐнї оњанро аз санги хоро људо 
кард ва бо оњангарї обзори кишоварзї сохт ва сипас бо њифри каналњои об 
кишоварзиро омўзиш дод. 

Нахустин яке гавњар омад ба чанг, 
Ба дониш зи оњан људо кард санг. 
Сармоя кард оњани обгун, 
К-аз он санги хоро кашидаш бурун. 
Чу бишнохт оњангарї пеша кард, 
Куљо зу башар арраву теша кард. 
Чу ин карда шуд, чораи об сохт, 
Зи дарѐ бароварду њомун навохт. 
Ба љўю ба рўд обро роњ кард, 
Ба фарри каѐнї ранљ кўтоњ кард. 

Хулоса, фарри эзадї нишонаи љамъ шудани тамоми ин хусусиѐт ва сифоти 
инсонї аст, ки ўро бо арз ва шохис мекунад ва аз њамгунони худ фаротар мебарад. 
Ин андешаи бузург дар посдорї аз Эронзамин чї аз хатари Афросиѐбњои туронї ва 
чї дар парваронидани Сиѐвушњои рўњонї  ва чї дар пос доштани Кайхусарвони 
ќудсї, ки гуѐ барои рањої ва нозиши Эрониѐн аз баидтарин тасаввурот ва хаѐлоти 
туронї азми Эрон мекунанд ва пас аз нил бар ин муњим роњи осмонњо ва суришиѐнро 
дар пеш мегирад. Худро дар њифзи покї ва сафо мувофиќ медорад, ба њаќиќат 
мепайвандад. Ў назаркардаи Худо ва мањбуби дили инсонњои озодандеш аст. Ў бо 
талош ва муљоњадат ба ин маќом расида ва ѐ дар њифзи он инояти худовандї бисѐр 
даќиќ ва кушо аст. Чунонки њакими Тусї мегуяд: 

 
Фаридуни фаррўх  фаришта  набуд, 
Зи мушку зи анбар сиришта набуд. 
Ба доду дињиш ѐфт ин фаррањї, 
Ту доду дињиш кун Фаридун туї. 

 

А Д А Б И Ё Т 
1. Бањор Мењрдод. Пажўњише дар асотири Эрон. -Тењрон, 1357. 
2. Дењхудо Алиакбар. Луѓатномаи Дењхудо.- Тењрон, 1325. 
3. Носењ Муњаммади Мањдї. Баррасии мавонеъ ва авомили пешрафтњои фарњангї ва омўзиши Систон, 

Балуљистон ва Љануби Хуросон. Интишороти донишгоњи Фирдавсї, Машњад.- 1366. -с. 42. 
4. Њонри Курбан. Арзи малакути колбуди инсонњо дар рўзи растохез аз Эрони маздої то Эрони шиъї. 

- 1358.- с. 43.  
5. Эътимод Муќаддам Алиќулї. Фар дар Шоњнома. Фарњанг ва њунар, 1352. 

 

СОДЕРЖАНИЕ СЛОВА «ФАР» (ВЕЛИКОЛЕПИЕ, СИЯНИЕ)  В «ШАХНАМЕ» ФИРДОУСИ 

 В данной статье автор рассматривает использование слова «фар» (великолепие, сияние) в 

«Шахнаме» Фирдоуси, а также его содержание и значение. 
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THE MAINTENANCE OF THE WORD OF "HEADLIGHTS" (MAGNIFICENCE, LIGHT)  

IN "SHAKHNAMA" FIRDOUSI 

In this article the author considers use of a word of "headlights" (magnificence, light) in "Shakhnama" 

Firdousi, and also its contents and value. 

Key words: word of "headlights", "Shakhnama" of Firdousi, word meaning of "headlights", dictionary, 

use. 
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ЧЕЊРАИ ТАЪРИХЇ ВА АДАБИИ ИСКАНДАР ДАР ОИНАИ ХАЁЛИ  

ЊАКИМ НИЗОМЇ 
 

Саид Алиакбар Шариатифар 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Њар эроние, ки ворид ба мадраса ва мактаб мешавад, пас аз муддати кўтоњ бо 

таърихи Эрон ошно мешавад. Дар таърих мехонад, нахустин њукумати ќавие, ки дар 
Эрон ба вуљуд омадааст, тавассути модњо будааст ва бо заиф шудани онњо, 
Њахоманишиѐн, ки аз порсиѐн буданд, ба ќудрат расиданд ва бузургтарин њукумати 
Эрон дар тўли таърихро ба вуљуд оварданд, ќисматњои васеи аз Осиѐву Аврупоро дар 
ихтиѐр дошт. Ва дар идома мехонад, ки: барои ин давлат душмани хатарноке аз 
Юнон омад. Ин хатар аз љониби шахсе ба номи Искандар аз мардуми Маќдумия буд.  
Ў як низомии љоњталаб буд, юнонињоро барои њамла ба Эрон тањрик кард. 

Саранљом ба Эрон њамла кард ва Дороюши сеюм, охирин подшоњи 
Њахоманиширо шикаст дод, Дар ин њангом як фармони эронии шуљоъ ба номи 
Ориюбарзин дар Форс бо њамароњи ѐронаш дар баробари Искандар истодагї кард ва 
идае аз юнониѐнро аз байн бурд, аммо ба далели камии сипоњиѐнаш саранљом дар 
сањни набард кушта шуд. 

Табиати ў аз њамин айѐм ба ин ќањрамони шуљои Эрон, ба унвони як эронии 
ватанпараст алоќаманд мешавад ва як душмане ва кина нисбат ба Искандар пайдо 
мекунад. Њамчунин ў аз њамин даврони ботадриљ ба осори Њаким Низомї ошно 
мешавад ва мехонад, ки яке аз панљ ганљи ў «Искандарнома» аст ва сипас дар шеъри 
дигари шоирон, ки дар бораи Искандар омадааст, абѐте дар васфи бузургї ва некуии 
Искандар мехонад ва шигифтзада мешавад, ки яъне чї? 

Хулоса, ин ки барои њар эронї аз њамон даврони нављавонї ва оѓози тањсилї  
ин савол вуљуд дорад, ки агар Искандар чунон буда, чаро эрониѐн дар адабиѐт аз ў 
сухан гуфта ва он њама ба ў бањо додаанд ва ўро то њадди як масъалаи иљтимої ва як 
Паѐмбари илоњї боло бурдаанд?  

Чаро китобњое аз назм ва наср ба номи «Искандарнома» дар васфи њамлаи ў ба 
Эрон ва ањволи некў ва  шигифтангезии ў навишта ѐ сурудаанд?   Ва аз њама 
муњимтар, чаро беш аз як сеюми сурудањои Њаким Низомї он шоирони камназир ва 
андешаманди бузург ва эрондўст ба Искандар ихтисос ѐфтааст. 

Пеш аз пардохтан ба посухи ин пурсиш ѐдоварии ин нукта муњим аст, ки чењраи 
таърихї бо чењраи адабї ва мазњабии Искандар назди мо эрониѐн, комилан бо њам 
мутафовут аст, лизо дар оѓоз ба сурати хаѐли кўтоњ, њаќоиќи таърихиро баѐн 
мекунем, сипас ба чењраи дуввуми Искандар, ки ба сурати чењраи пок ва муќаддас 
аст, мепардозем ва баъд аз он далоил ва чигунагии ин тањаввулро дар азњони эрониѐн 
тањлил мекунем. 

Чењраи таърихии Искандар. Назар ба ањамияти фаровони њамлаи Искандари 
Маќдунї ба Эрон то кунун китобњо ва маќолот ва матолиби бешуморе навишта 
шудааст, ба тавре ки фаќат ба ќавли оѓои Ањмад Њомї, искандаршиноси амрикої 
њисоб кардаанд, ки 1223 «Искандарнома» навишта шудааст [6,1]. 

Аммо мутаассифона аснод ва мадорики таърихии муњим ва сањење аз манобеи 
куњани Эрон боќї намондааст ва чанд љо, ки ба сурати љаставу гурехта дар мутуни  
пањлавї аз ў ѐд шуда, ўро шум хондаанд ва он чи њаст, аз чанд муаррихи юнонї ва 
маќдунї аст, ки ихтилофоти зиѐде бо њукм доранд ва таърихњои имрўзии мо низ 
бештар истинботњо ва наќли ќуллањої аз онњост. 
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Бар хилофи он љо дар «Искандарнома» омада, љанги Искандар ва Дороюш ва 
дархости бољу хирољ аз Искандар ва мунсариф кардан аз ин дархост набуд, балки 
њамла ба Эрон, пеш аз ба подшоњи Искандар ва василаи падараш Филип 
барномарезї шуда буд ва ў сипоњиѐни варзидаеро ба номи Фолонуз барои ин амр 
таълим дод ва пас аз марги ногањонии ў Искандар ин њадафро дунбол кард. Он гуна ў 
рўзе хитоб ба Искандар гуфта буд, ки «Мо мехоњем бо ќудрати низоми худ саросар 
шоњаншоњи Њахоманиширо зери пойи худ дароварем» [4,113]. 

Марњум Њасан Парниѐн менависад: «Аввалин подшоње, ки Маќдуниро 
бузургмард намуд, Филип буд. Ин подшоњ ташкилотеро ба Маќдунї дод ва ќушуне 
бисѐр сохт, ки саромади ќушунњои он замон шуд. Баъди Дували юнонї љанг карда, 
онњоро тобеи худ карда, пас аз он дар садади тањияи љанг бо Эрон гардид ва Юнонро 
бар хилофи майли ботини онњо маљбур намуд, ки ўро ба сипањсолори кулли Юнон 
барои љанг бо Эрон интихоб намоянд. Вале мавќее, ки азими Эрон буд, кушта шуд» 
[5,334].  

Искандар пас аз падар ба тахт нишаста дар садади Эрон хаѐли ў баромад ва 
баъд аз ду сол озими Эрон гардид [5,109].    

Ў дар се љанги бузург Гароникус, Исус ва Гугомел, Дороюши сеюмро шикаст 
дод ва баъд аз вуруд ба Персополис Искандар кушторе дар шањр роњ андохт ва ќасри 
шоњони Њахоманишро оташ зад ва ањолиро барда карда бифурўхт… дар ин љо илова 
бар хазонаи яксаду бист талон ба тасаруфи Искандар омад [5].  

Искандар пас аз он Сапирўзї, њамчунин дар таъќиби Искандар буд. Ваќте ки ба 
наздикии Домѓони имрўза расид, шунид, ки Басус волии Бохтар ба Барсантис волии 
Рухаљ Дорюшро гирифтаанд. Искандар шитофт, то ба онњо бирасад, аммо Басус 
њамин ки аз омадани Искандар матлаъ шуд, захми махлуќї зада, фирор кард ва 
Искандар ваќте расид, ки Дороюш фавт карда буд. Искандар наъши ўро бо 
ташрифот ва Посоргон бурда, дафн кард. Пас аз он ки Посоргон ба тасарруфи 
ќувваи Искандар даромад, ба ќатли омма Сикандар фармон дод [8,392].  

Дар яке сурушњои Суѓд Искандар ањолии Суѓдро бо адади яксаду бист њазор аз 
дами шамшер гузаронд. Дар Њиндустон низ амали мушоба анљом дод. 

Бар хилофи он љо «Искандарнома» омада, ў яктопараст  ва мувањњид набуда, 
балки ба илоњињои юнонї шадидан муътаќид буда, барои онњо ќурбонї ва назру 
ниѐз мекарда ва дар пирўзињо њадяњо барои онон мефиристодааст [5,135].  

Њамчунин бар хилофи «Искандарномањо» ў ба зиѐрати Каъба нарафта, балки 
ќасди тасарруфи Арабистонро дошта, вале марг ба ў муњлат надодааст [5,135]. 

4. Барномаи Искандар дар фатњи Эрон нањвї буд, ки ин кишвар барои њамеша 
тањти Юнон ва Маќдуния боќї бимонад ва њељ гоњ дар пайи таљдиди њаѐт ва 
истиќлоли дубора набошад, ба њамин далел пас аз фатњи Эрон (ду зани эронї гирифт, 
Истотиро-духтари Дороюш ва Равшанак- духтари Аксотис), баъдан амр кард, дањ 
њазор маќдунї ва юнонї аз Эронињо зан бигиранд [5,138]. 

Дар «Таърихи иљтимоии Эрон» омадааст: «Њаштод тан ва дањ њазор сарбози 
юнониро ба издивољи душизагони  Эрон водошт» [8,395]. 

Муртазо Равандї навиштааст: «Њадафи њамлаи Искандар ба Эрон, илова бар 
талофи њамлоти Њахоманишиѐн ба Маќдуния ва Юнон шуњрати љањонгириро бояд 
маншаи ин љанги Маќдунї бо Эрон донист, тиллои зиѐди хазонаи Эрон ва сарвати 
мамолики ѓарбии он низ, албатта мавсур будааст» [5,10]. 

Искандар дар «Луѓатнома» омадааст, ки «Таълимоти Аристотолиси асароти 
халалнопазир дар димоѓи Искандар гузашт ва боис шуд, ки ў њадде барои 
љањонгирињои худ ќарор надињад. Ин буд, ки пас аз љанге ба љанге мепардохт ва 
билохира љоњталабиро ба љое расонид, ки хост ўро Худо бихонанд ва Колистанис 
муаррихи худро кушт, аз ин љињат ки ин доияи (маќсад) Искандарро истењзо мекард» 
(Луѓатнома). Хулоса мутолиби ин ки ба ќавли оѓои Парниѐ «Дар боби шахсии 
Искандар, муаррихин ду аќида доранд, ки ин аст: Љавоне буд шуљоъ, бофутувват, 
хушмањзар ва дорои њуш ва њофизаи фавќулода, валекин баъд аз тасхири Эрон худро 
бохт ва њоли подшоњони шадид, булњавасу худписани ишратпарастро ѐфт. Бархе ба 
акси ин сафњоти ахираро дар ў мункиранд ва баъзе аз ситамкорињо ва корњои 
беравия ўро натиљаи авзоъ ва ањвол донистаанд, вале бетарафона бингаранд, тасдиќ 
хоњанд кард, ки рафтори Куруши Бузург ва Дороюши аввал бо милали маѓлуба дар 
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њамон муњит ба маротиб бењтар буда, чї њељ гоњ шоњони мазкур дар шањре куштор 
нанамуданд ва ањолиро бандавор нафурўхтанд ва ќурбони инсонро барои њељ гуна 
маќсуде љоиз надонистаанд, то чї расад ба ин ки њазор нафарро барои роњати рўњи 
сардорї ќурбонї кунанд». Ин сањл аст, Дороюш аввал ба ќавли Љустан муаррихи 
румии ќарни дуввуми мелодї, маъмур ба Ќартољина  фиристода, ќурбонии инсонро 
ќатиян манъ кард. 

Шояд бемуносиб набошад, дар њамин љо ѐдоварї кунем, ки алораѓм њазорон 
шоњиди мактуб, бархе аз муњаќќиќон, ба таври вуруди Искандари Маќдунї ба Эрон 
ва Њиндустонро мункир шудаанд. Аз љумла, оѓои Ањмад Њомї дар китобе мегўяд: 
«Сафари љангии Искандар ба даруни Эрон ва Њиндустон бузургтарин дуруѓи таърих 
аст». Њаракат, масофате, ки сипоњиѐн рўзона тай мекарданд, чи гунагии роњњо [6,22], 
ў њамчунин гуфтааст, ки пеш аз ў низ Забењи Бењрўз ва Аслони Ѓаффорї бо баррасии 
«Искандарномањо» ба натоиљи машобењї расидаанд. 

Аммо иллати аслии нобуди тамаддуни дурахшони Њахоманишї ва Порсї ва 
оѓози сирри ќањќарони миллати Эрон њамроњ бо шоњиди фаровони дигар, муайиди 
суханони Сайид Њасан Сафавї аст, ки мегўяд: «Бисту чањори ќарни пеш Искандари 
Маќдунї писари Филиппи дуввум… бо сипоњи фаровон ба кишвари Эрон њамла 
кард…ва давлати боазамати Њахоманиширо аз пой даровард ва ташкилоти муњими 
Эрони Бостонро аз њам фурў рехт ва он тамаддун машъашаро мањв ва нобуд намуд 
ва то муддатњои султе ва нуфузи маънавии юнониро бар ин марз ва бумї муќаддас 
барќарор сохт». 

Искандари Маќдунї- чењрањои пок ва муќаддас. Чењраи таърихии Искандарро 
бисѐр кўтоњ баѐн кардем, бо камоли шигифтї, ў дар адабиѐти мо марди пок, 
муќаддас, ботадбир, шуљоъ ва бошукўњ, Паѐмбар ва Зулќарнайн, пуштибони дин ва 
яктопарастї, бахшанда ва хулоса чунон хоњем дид, њељ сифати хубї ва хуб надорад, 
ки дар Искандар набошад. Аз далоили умда ин, ки чї гуна он Искандар ба ин 
Искандар табдил шудааст, метавонад мавриди зер бошад: 

а) Мутаассифона њељ гуна манбаи асил ва муфассали эронї аз њамла ба Эрон 
боќї намонда буд ва ягона роњи ошної эрониѐн бо гузаштаи худ ва мољарои 
Искандар дар ќарини мутамадии манобеи юнонї будааст. 

б) Юнонињо муртабочењраи Искандарро ба накўї таблиѓ кардаанд, Салљуќиѐне, 
ки яксад сол ба таври мустаќим бар Эрон њукм рондаанд, њељ гоњ кори фарњангиро 
фаромўш накардаанд. 

в) Таъсирпазирии китобдостоне, ки номи «Искандарнома» ба василаи юнониѐн 
дар масири љаъл шуд ва сипас ба пањлавї даромад (эњтимолан ба василаи масењиѐни 
Эрон) ва сипас ба суриѐнї ва баъд муљаддадан ба форсї даромад. 

Ба вижа, ки саргарми умдаи мардуми ќадим аз роњи њамин достон ва ќиссањо 
будааст. Устод Пурдовуд дар «Фарњанги Эрони Бостон» навиштааст: «Ин достон, ки 
мояи шигифти њар эронї аст, аз забони сурѐнї ба мо расидааст. «Искандарнома»- и 
сурѐнї, ки имрўз дар даст аст, аз рўйи «Искандарнома»-и пањлавї аст ва 
«Искандарнома»-е, ки бадбахтона аз даст рафта, тарљумае буд, аз «Искандарнома»-и  
юнонї, ки њанўз мављуд аст». 

Вай дар љойи дигар овардааст: «Матолиби ин китоб дар замони Батламус, ки 
пас аз марги Искандар дар масири салтанат ташкил дод… сарчашма гирифтааст. Ин 
матолиб, ки бештараш афсона ва достон аст, дар саддаи сеюми мелодї ба сурати 
китобе даромад ва ба Колистанис нисбат дода шуда ва акнун он китоб ба исми 
Колистонис дурўѓ хонда мешуд, њамин афсонањои шигифтангез аст, ки дар 
«Шоњнома»-и Фирдавсї ва «Хамса»-и Низомї роњ ѐфта ва дар он љо ин душмани 
деринаи Эрон ба некї ѐд гардидааст». 

г) Футуњот ва фарогири осони Искандар, ки миќдори зиѐде аз онњо бидуни љанг 
ва хунрезї анљом шуда буд, боис шуд, ки бисѐре аз мардуми љањонро фарои табии ва 
илоњї ќаламдод намояд. 

Чунон ки дар «Шарафнома» аз ќавли вазири Њоќон хитоб ба Њоќон мехонем: 
 

Чи пиндоштї кори бозї аст ин! 
Њама нукта корсозї аст ин. 
Бад-ин гуна кори худойї буд, 
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Хусумат худозмойї буд (388). 
ѓ) Ин умур ба њамроњии рафтор нисбатан нарм ва њамроњ бо мадорои Искандар 

бо мардуми манотиќ, ки бидуни љанг ва хунрезї таслими вай шуда буданд, боиси 
шунид, ки ў ба равоити Зулќарнайн дар «Ќуръони карим», сураи Ќањф низ ба тадриљ 
шабоњат пайдо кунад ва кам-кам ўро Зулќарнайн ва Паѐмбар низ ќаламдод кунанд. 

д) Шоир битвони наќши муфассирон чун Табарї, Балъамї ва Масъудиро баъд 
аз ислом дар таќдиси чењраи Искандар аз њама муњимтар донист, онњо ин боварро 
ѐфтанд, ки Искандар њамон Зулќарнайн аст, љойи ўро дар боварњои умумї низ вусъат 
бахшиданд ва ин умумї ва љамъи њамроњ ба он достонњо ва ќиссањо боис шуда, ки 
Искандар чењрањои комилан дугонаро дар таърих ва адабиѐт пайдо кунад. 

Доктор Сафо муътаќид аст, ки татбиќи Искандар бо Зулќарнайн ба василаи 
аъроб анљом шуд ва сипас ба тамоми дунѐи ислом роњ ѐфтааст. 

ж) Ин ки эрониѐн шиносномањои эронї барои Искандар сохта ва ўро писари 
Доро хондаанд (Жулбе, Ибни Асир, Табарї, Яъќубї, Масъудї ва «Шоњнома»,љ.4) ба 
њар њол боис мешуд, ки аз бегонагии Искандар коста шуд ва ўро ба навъи унсури 
худї ба њисоб оварданд. 

з) Њарчанд, ки Искандар зарбаи асосї ба истиќлоли сиѐсии Эрон зад, то ризояти 
хотири Эронро ба даст оварад ва гиряи Искандар бар марги Доро ва таиши љаноза 
бо шукўњи ў дар њоле ки худаш пеши љаноза њаракат мекард ва Дороро бо эњтирому 
ташрифот ба хок супурд ва духтари ўро ба занї гирифт. 

к) Бисѐре аз расм ва ташфиќоти Эронро пазируфт, либоси шоњони Њахоманишї 
пўшид ва фарќ миѐни аносири Эрон ва Юнонї ќойил нашуд, ки ин амр баѐнгари 
сиѐсат ва зиракии ў мебошад. 

ќ) Дар адабиѐт гироиш ба хубињо ва умури писандида ва таблиѓи онњо барои 
ривољи бештари каромоти инсонї низ ба ѐрии ин мавзўъ омад ва ин чењраро некўтар 
аз он чи буд, љилавгирї намуд ва ботадриљ шахсияти адабии Искандар як равияи 
чењраи мусбат ва некў ба њисоб омад. 

л) Удабои Эрон «Искандарнома»-и мансур ва манзум ба вуљуд овардаанд ва дар 
ашъори хеш, ба фармон аз ў ѐд кардаанд. Ба унвони намуна абѐте чанд аз шоирони 
пеш аз Низомї ѐ њамасри вай наќл мегардид. Нахустин абѐте, ки ин достон чи ќадар 
дар миѐни мардум машњур ва шинохта шуда будааст: 

Фасона гашту кўњна шуд, њадиси Искандар, 
Сухани навро њаловате аст дигар 
Њадиси он ки Сикандар куљо расиду чї кард 
Зи бас шунидан гаштааст халќро бар… 

(Фаррухї. Девон, с. 44). 
Он гоњ сахову њиммат Афридун, 
Он ваќт љалолу рутубат Искандар 

(Масъуди Саъд. Девон, с.189). 
Нони Искандар хуриву хидмати Доро кунї, 
Хики сим аз њирс пиндорї, ки оби зар гирифт 

(Саної. Девон, с.835). 
Рўз аз камини худ чу Сикандар кашид камон, 
Бар хайли шаб њазимате дорад барафканад. 

(Њоќонї. Девон, с. 234). 
Бояд ѐдоварї кунем, ки аз Искандар ва корњои вай фаќат дар «Девони Њоќонї» 

се бор ѐд шудааст. 
Далели назми «Искандарнома» аз љониби Низомї. Дар рўзгор ва ањволе, ки 

Низомии Ганљавї даст ба сурудани «Искандарнома»  зад, чењраи ў барои эрониѐн 
бисѐр дилписанд буд. Мо авомилеро, ки боис шуда буд, чењраи Искандар матлуб ва 
мавриди таваљљуњ воќеъ шуд, баршуморидем ва абѐте чанд, аз чанд шоири 
њаммуассир ѐ пеш аз рўзгори Низомї, ки нишонаи навъи таваљљуњи њамоњангї аст, ба 
унвони намуна оварем. Ин ки авомилеро, ки боиси интихоби Њаким Низомї дар 
назири «Искандарнома» шудааст, баррасї мекунем. 

а) Низомї шоир, адиб ва достонсарост ва дар пайи ѐфтани достони зебо ва 
дилписанд буда, ки онро ба назм кашид. Авомили даст ба даст њам дода ва хотири 
ўро ба сўйи ин достон савќ додаст. Ў дар собиќаи назми «Шарафнома» чунин 
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гуфтааст, ки шаб дар андешањои дур ва дароз сер мекардам ва дар андешаи ѐфтани 
мавзўи тозае барои эљоди асари тоза будам, ки дар хоб дидам, ки: 

Даромад ба ман хобе аз хушмаѓз, 
Дар он хоб дидам яке боѓи наѓз. 
К-аз он боѓ рангинрутба чидам, 
В-аз ў додаме њар киро дидам. 

(Шарафнома, с. 28). 
Саранљом ба ин натиља мерасад, ки достони Искандарро ба назм кашид, чаро 

ки Искандар шахсияти љањонї буд ва ривоятњои гуногун ва фаровон дар бораи ў 
вуљуд дошт, ки бо вуљуди ихтилофоти фаровон ба њар њол дар миѐни миллатњои 
мухталифи Эрон, араб, юнонї…машњур буд ва њамагон кам ва беш аз он иттилоъ 
доштанд ва бавижа, ки саргармї амудаи мардуми он рўзгорон аз роњи њамин 
достонњо будааст, онро мешинохтанд. Ў тавзењ медињад, ки: 

Нињодам зањри шеваи њангомае, 
Магар дар сухан кунам номае. 
Дар он њайрат ободбиѐварон, 
Задам ќуръа бар намоварон. 
Њар оина к-аз хомўш тофтам, 
Хиѐли Сикандар дар ў ѐфтам. 

(Шарафнома, с. 54).  
в) Ў достонњои машњур ва нотамоми эронї монанди «Хусрав ва Ширин», 

«Њафтпайкар» ѐ «Бањромнома»-ро пеш аз ин ба назм кашида буд ва зоњиран 
натавониста буд чењрањои эронї ва муносиби достонсаройї биѐбад. Нигоранда 
таъсир мекунад, танњо њунарманд Низомї аст, ки бо халлоќият фавќулода,  
тавониста мисли «Њафтпайкар», ки њар чи гуфтанї дар бораи Бањроми Гур будааст, 
Њакими тавонои Тус пеш аз ў ба назм кашида буд ва назме ба забардастии вижа, 
«Њафтдостон» ва афсонаи пароканда, ки њељ иртиботе бо Бањроми Гўр надошта, ба 
он часбонида ва аз њељ, њама чиз офарида ва яке аз шоњкорињои адабии забони 
форсиро эљод кардааст, ин бор њам аз чењраи бегонаи манфур ба номи Искандари 
таърихї як чењраи пок ва муќаддас ва ормонї дар ќолаби як шоњкорї дигар ироа 
кунад, мазоф барои таъсирпазирї ва ошної шоир бо равоѐти масењиѐн ба хусус 
арманињо ва таъсирпазирии ў аз фарњанг ва адабиѐти арабї ќобили инкор аст [1,52]. 

г) Ў достони «Лайлї ва Маљнун»-ро,  ки асолати арабї дошта, алораѓмї  майли 
ботини аввалия, њунармандона ба назм кашида буд ва муваффаќ дар он кор ва 
писанди хотире, ки он асар ба даст оварда буд, метавонист мушавваќи ў дар 
сурудани достони дигар бо асолате бегона бошад. Битавон иддао кард, ки Низомї 
хостааст бо сурудани достони Искандар, чењраи хушро низ дар љањон бештар матрањ 
намояд.  

ѓ) Низомї дар пайи мавзўе буд, ки майдони ќаламзанї ва сухансароии он васеъ 
бошад ва Искандар бо чењраи гуногуне чун подшоњї, Паѐмбарї, њакимї ва 
мољароњои фаровон дар мавриди љањонгирї ва љањонгардї ва имконоти фаровоне, 
ки дар ихтиѐр дошта, барои достонсарої муносиб аст. Ў худ гуфтааст: 

Мабинї сарсар сўйи шањриѐр, 
Ки њам теѓзан буду њам тољдор. 
Гурўњиш хонанд соњибсарир 
Вилоятситон, балки иќлим гир  
Гурўње зи покї ва динпарварї 
Пазируфтандаш ба Пайѓамбарї 
Ман аз њар се дона, ки доно фишонд 
Дар ў хат, баруманд хоњам нишонд … 

 (Шарафнома, с. 54-55). 
д) Низомї илова бар шоирї, њакими андешаманд ва бузург буда ва дар бораи 

љањони офариниш аз оѓоз то интињо, ба вижа чигунагии пайдоиш ва идора шудани 
љањон, назариѐте дошта ва хостаи онњоро дар ќолаби як асар мондагор забт намоянд 
ва достони Искандар гунљоиши онро доштааст. Ба унвони мисол, Низомии Ганљавї 
муфассал дар њузури Искандар ва њафт њакими бузурги юнонї Арасту, Суќрот, 
Балинос, Фарфурис, Њурмуз ва Волис, ки чанд ќарн фосилан замоне дар бораи 
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Офариниш нахуст ва чигунагии эљоди олам матрањ кардааст ва аз ќавли њар кадом аз 
онњо, дидгоњеро наќл карда ва як назарияи њаштумро низ ба унвони назарияи 
Низомї овардааст, њарчанд дар поѐн гуфтааст, ки ваќти ин матолибро сурудам, њазар 
ба суроѓам ва ба ман эътироз кард ва гуфт: Чаро ин андешањои даќиќ, ки њосили 
хидматнишинињои худат мебошад, ба дигарон мебандї ва аз ќавли онон наќл 
мекунї? 

Њамоно ки он Њотифи њазарном, 
Ки хоро шикофост Хизри Ањром 
Димоѓи маро бар сухан кард гарм 
Сухан гуфт бо ман ба овози нарм 
Ки чандин суханњои хилватсигол 
Њаволат макун бар забонњои лол. 

(Хираднома, с. 133). 
Лизо мебинем, ки Низомї файласуфони бузурги куњанро дар маљлиси Искандар 

гирд меоварад, то њам андешањои ононро рў дар рўйи њам ќарор дињад ва њам 
фармонравої худро дўстдори дониш ва муштоќи шунидан назирњои мутафовут ва 
гоњ мутазод нишон дињад ва билохира љањонбинї ва андешаи худро арза 
кунад…(Тањлили осори Низомї. С.144). 

и) Баѐни зиѐнњои бедодгарии подшоњ ва фармонраво бадин маънї, ки Низомї 
дар «Искандарнома» нишон дода, ки агар Искандар аз Маќдуния ва Юнон ба Эрон 
омад, натиљаи зулматњои подшоњи худї буд ва агар подшоњи Эрон ризояти хотири 
мардумро фароњам карда буд, њељ гоњ Искандар ба худ иљоза намедод, ки ба Эрон 
биѐбад. Чунон ки ваќте ў дар бораи њамла ба Эрон бо хирадмандон ва бузургон 
машварат кард, бад ў гуфтанд: 

Бадандеши ту њаст бедодгар, 
Бипечид раи зи бедод сар. 
Чи бояд њаросиданат з-он касе 
Ки дорад њам аз хонаи душман басе 

(Шарафнома, с.166). 
Ки лозимааш хушњолии Эрон пас аз шунидани њамлаи Искандар ба Эрон мешавад. 

Љањонро бад-и мазда наврўзї буд, 
Ки бидод Доро љањонсўз буд 
Аз ў буму кишвар ба якборагї, 
Сутўњи омаданат ситамкорагї 
Зи Доропарастї манаш коста, 
Ба муњри Сикандар биѐроста.  

(Шарафнома, с.170). 
ї) Муаррифи як љомеаи ормонї: ин достон, заминаи онро дошта, ки Низомї 

битавонад дар лобалои он назарияи худро дар бораи як љомеаи ормонї ба ба назм 
дароварад. Сурате, ки дар «Иќболнома» Искандар ба унвони Пайѓамбар барои 
даъват ба тавњид ва яктопарастї, ќисмати азими шањрњои љањонро мегардад ва 
мардумро ба яктопарастї даъват мекунад, то ба шањре мерасад, ки хонањо девор 
надорад, дар хонањо ва дуконњо боз аст, дуздї ва дурўѓ ва нопокї љой надорад… , 
ваќте ки аз онњо дар бораи ин фаровонии амният ва осоиш мепурсад, посух 
медињанд: 

Гурўњи заифони динпарварем, 
Саре аз ростї нагзарем 
Дар каљравї бар љањон бастаем 
Зи дунѐ барин ростї растаем 
Дуруѓе нагўем дар њељ боб 
Ба шаби бозгуна набинем хоб 
Надорад зи мо кас моли пеш 
Њама рост тасмим дар мол хеш 
Зи дигар касон мо надуздем чиз 
Зи мо дигарон њам надузданд низ… 

(Хираднома, с.226). 
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тоза Искандар ба ин шањр меояд ва мардумони онро бо он русум мебинад, ба 
худшиносї мерасад, он њам дар охирин рўзњои умр ва бо худ мегўяд: 

Фиристодани мо ба дарѐву дашт 
Бар он буд то бояд ин љо гузашт. 
Магар сер гардам зи хўидон 
Даромўзам оини ин бихрадон 
Чу дид он чунон динпарварї 
Накард аз бунѐд пайѓамбарї 

(Хираднома, с.232). 
й) Баѐни вижагињои як фармонраво ва подшоњи хуб, шоњиди муњимтарин 

ангезаи Низомї дар сурудани «Искандарнома», баѐни вижагињои як подшоњ ва 
фармонравои некў ва шоиста дар ќолаби достони Искандар бошад, тавре ки ин байт 
њадафи Низомиро ба хубї нишон медињад: 

Љањон боядат кори он шоњ кун 
Њамон кун, ки ў карду кутоњ кун. 

(Шарафнома, с.146). 
Дар ин љо порањое аз вижагињои як подшоњи хуб, ки аз лобалои ин ду китоб 

баргузидаем ба унвони намуна зикр мешавад: 
1. Фарогирии унвони улум ва фанун ва донишњо равнаќ бахшидан ба онњо дар 
кишвар: 

Искандар ба дониш рўй овард ва кўшид то донишњо ва илмњои мухталиф аз 
њама забонњо ба юнонї тарљума шуда ва ў биомўзад: 

Зи ромаш сўйи дониш оварад рўй, 
Пажўњишгар кард бо рањнамой. 
Суханро нишон љаст бар рањбарї 
Зи юнонию пањлавию дарї. 

(Хираднома, с.38). 
2. Бањо додан ба донишварон ва њунармандону њунарпарварон: 
Искандар расман эълом кард, ки бояд пойгоњи њар касе ба андозаи дониш 

бошад воиз миѐни њамаи мардум арљумандтарини онњо, донишмандону 
њунарваронанд: 

Ишорат чунон шуд, зи тахти баланд 
Ки донист наздики мо арљуманд. 
Наљўид касе бар касе бартарї, 
Магар аз тариќи њунарпарварї. 
Ќарор он чунон шуд, ки наздики шоњ, 
Ба дониш буд мардро пойгоњ . 

Натиљан бањобахшї ба њунар ва дониш чунон шуд, ки дар Юнон њамагон ба 
дониш рўй оварданд ва юнониѐн дар дониш аз дигар љањониѐн пеш афтоданд: 

Зи фарњанги он шоњи донишписанд, 
Шуд овози Юнон ба дониш баланд. 

(Хираднома). 
3. Парњез аз офати ќудратмандї ва љоњталабї: 
Аслан инсонњо чун ќудрат ва сурати ба даст оваранд ва эњсоси ќудратмандї 

кунанд, такаббур ва худбинї бар онњо ѓалаба мекунад ва ба тадриљ аз сифати олии 
инсонї фасла мегиранд. Аммо аз дидгоњи Низомї Искандар роњи пешгирии ин 
марзро ѐфт ва худро њифз кард. Ў барои хуиши ибодатгоњи паноњи аз  шоху барг 
сохт, ки   њељ гуна фарш  ва зеварї надошт ва дар он љо дар баробари Парвардигори 
бузург, кунеш ва ибодат мекард: 

Нињонхонае доштї аз адим, 
Бар ў њељ бандї на аз зарру сим 

4. Њамнишинї бо донишварон ва назархоњї аз онон: 
Дар «Искандарнома» вазири аслии Искандар Арастуст ва дар  ѓоиби ў, Балинус 

аст ва ба љуз инњо Суќрот ва Афлотуну Волис, Фарфариус ва Њурмуз низ 
њамнишинони Искандаранд ва бо ин ки ин њакимон мутааллиќ ба даврањои мухталиф 
будхона, пойи ононро дар тамоми масоил ва мушкилот ба миѐн кашида ва назари 
ононро љўѐ мешавад ва мутобиќи он амал мекунад. 
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5. Њамагонро яксон шуморидан ва дар дастраси мардуми бечора ва ситамдида 
ќарор доштан: 

Зи кишвари Худоѐну шоњзодагон 
Назари беш кардї ба афтодагон 

(Шарафнома, с. 315). 
Агар пиразан буд ва тифл хурад 
Ки додхоњї буду роњ барад. 

(Хираднома, с.39). 
6. Њамроњ доштан гирењањои коргушо дар њама њол: 
Искандар ба њар куљо, ки рафт, њамеша шаш гурўњро  ба њамроњ дошт ва дар 

мавќеи лозим аз машварат ѐ ќудрати онон бањра мегирифт: љангљўѐн, њакимон 
љодугарон, зоњидон, пайконзабоновар ва паноњљўйї ба паѐмбарон. 

Шунидам, ки њар љо ки рондї чу кўњ, 
Набудї дараш холї аз шаш гурўњ. 
Чу кори гурўњ пеш боз омадї 
Ба мушкилкушодан ниѐз омадї 

(Хираднома, с.40).  
7. Парњез аз љавр ва ситам: 

Гузораш чунин кард гўѐи дур 
Ки авранги шоњї нашуд љойи дур. 

(Шарафнома, с.263). 
Натиљаи пажўњиш посух ба ду пурсиш муњим аст, ки дар чакида тарњ шуд. 

Хулосаи натиљаи ба даст омада чунин аст: Бо вуљуди ин ки бархе муњаќќиќон бо 
баррасии матолиби мундариља дар «Искандарнома», бархе аз ин навиштањо ѐ ба 
таври куллї вуруди Искандарро ба Эрон ва Њинд мункир шудаанд, аммо бо таваљљуњ 
ба шавоњид фаровони дигар бояд њамлаи ў ба ин сарзаминњоро пазируфт ва аз он 
кард, ки чењраи њаќиќии Искандар, њамон чењраи таърихии ўст, шахси љоњталаб, 
љањонљўйи берањм, интиќомљў, саранљом мадъи аллањиѐт, ки ба сарзамини Эрон тохт 
ва кард , аммо ба таваљљўњ ба ин  ки равобити Эрон мабсут ва сањењи аз мољароњои 
таърихї њамлаи Искандар ба Эрон, боќї намонда буд. Эрониѐн батадриљ чењрае, ки 
ба васила юнониѐн сохта ва таблиѓ шуда буд, пазируфтаанд, асли ин амр чунин аст: 

1. Истиќрори як садсола юнониѐн дар Эрон ва таблиѓоти фаровони фарњангї 
ќабулондани фарњанги Юнонї ба Эрониѐн ва мадоро кардани чанд гурўњи 
Ашкониѐн бо намодњои фарњанги юнонї ва ѓайри бумї. 

- Таъсирпазирии Эрониѐн аз Искандарнома»-и дуруѓин, ки дар масир ба забони 
Юнонї навишта шуда буд ва сипас ба пањлўе баъд ба сурѐнї ва аз сурѐнї ба форсї 
даромадааст ва муташакил аз афсонае шигифтангез аз давронњои мутафовут ва 
афроди мухталиф аст ва дар «Шоњнома» ва «Искандарнома»-и Низомї ворид 
шудааст ва асил ба њисоб омадааст. 

- Татбиќ додани Искандар ва Зулќарнайн, ки дар Ќуръони карим омада буд ва 
Паѐмбар ва Муќаддас шуморидани ў. 

- Шиносномаи Эрон, ки барои Искандар сохта ва ўро фарзанди Дороб 
шуморидаанд, аз бегонагии ў мекост. 

2. Аммо далоили фаровоне боис шудааст, ки Низомї «Искандарнома»-ро ба 
назм даровард, ки бархе аз онњо чунин аст: 

- Замоне, ки Низомї «Искандарнома»-ро ба назм даровард, на танњо чењраи 
номатлуб надошта, балки мањбуб ва мавриди таваљљуњ низ будааст. 

- Ривоятњои муфассал ва чењрањои гуногуни аз ќабили подшоњї ва паѐмбарї ва 
љањонгирї ва љањонгардї ва … дашти афзори муносиб буда, то шоир дар майдони 
васеи он, ќалами хешро бар асби тахил биншонд ва љавлон дињад. 

Ў пеш он достони «Лайлї ва Маљнун»-ро, ки асолати арабї дошт, алораѓми 
майли ботинї, њунармандона ба назм кашида буд ва ин таљриба муваффаќ 
метавонист маъшуќи ў барои сурудани достоне бошад, ки чењраи матрањ ва 
љањонитар дошт.  

Ва нињояти ин ки, мутаассифона, мо эрониѐн бароњате бегонагонро мепазирем 
ва гоњ бар худињо тарљењ медињем ва аз онњо ќањрамон месозем, ба тавре ки 
ќањрамонони бисѐре аз маснуињои форсї , њатто дар матини њаммосї, юнониѐн, 
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румиѐн, туркон, муѓулон ва аъробанд, аз Искандар гирифта, то Чингиз ва Темури 
Шоњрухмирзо ва Муњаммад Љалолиддин Хоразмшоњї ва Амир Арслон ва шоњони 
Лайлї ва Маљнун. 

Лизо аз онљо тарсусї вориди фарњанг омиѐнаи форсї намудааст, ки дар он рўњ 
таслими нопазири љамъи эронї дида мешавад. 
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ИСТОРИЧЕСКИЙ И ЛИТЕРАТУРНЫЙ ОБРАЗ АЛЕКСАНДРА МАКЕДОНСКОГО 

 В  РАЗМЫШЛЕНИЯХ ХАКИМА НИЗАМИ  

В данной статье автором подвергнуто размышлению и изучению два образа Александра 

Македонского - исторический и литературный в произведении «Искандарнаме» великого поэта Хакима 

Низами. 

Ключевые слова: Низами, «Искандарнаме», персидская литература, история, исторический образ. 

 

HISTORICAL AND LITERARY IMAGE OF ALEXANDER THE GREAT 

IN HAKIM'S REFLECTIONS BOTTOMS  

In this article the author subjected to reflection and studying two images of Alexander the Great - historical 

and literary in work "Iskandarnama" of great poet Hakeem Nizami. 

Key words: Bottoms, "Iskandarnama", Persian literature, history, historical image. 

 

СВЕДЕНИЯ ОБ АВТОРЕ: Саид Алиакбар Шариатифар - соискатель ТНУ 

 

 

ЗИНДАГЇ ВА ОСОРИ  СУРУШИ ИСФАЊОНЇ 
 

Афшин Муродї 
Пажўњишгоњи забон, адабиѐт,  шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ 

 
Мирзомуњаммад Алихон машњур бо тахаллуси Сурўш мулаќќаб ба «Шамсулшуаро» 

фарзанди Ќанбаралї аз мардуми рустои семањал ѐ седењаи маъруф ба Хузон, Фурўшон, 
Варансфодирон, ки акнун Њумоюншањр номида мешавад [5,75] ва дар наздикии шањри 
Исфањон ќарор дорад. Сурўш дар њудуди соли 1228 њ. ќ. дар њамон русто ба дунѐ омад. 
Лаќаби Шамсулшуаро [9,5]  дар соли 1270 ќ. аз тарафи Носируддиншоњ ба ў дода шуд. 
Тахаллуси Сурўш пеш аз ў мутааллиќ ба Мирзомуњаммади Боќир будааст, ки аз 
бузургони Исфањон буда, дар хати шикаста устоди моњир ва яке аз шогирдони 
Дарвеш Абдулмаљиди Хаттотї мањсуб мешавад. Ў низ дар даврони худ бо номи 
Сурўши Исфањонї шуњрат дошт, лекин ному нишон ва девоне аз ў боќї нест. 

Сурўш аз дењќонзодагони рустои Садда буд. Ниѐгонаш мардуми фаќир буданд, 
аммо худи Сурўш насаби худро ба Наљми Сонї, аз сардорони шоњ Исмоили Сафавї 
медонист, ва ниѐгони худро пешкори мулук мехонд ва ба ин интисоб ифтихор 
мекард. Ба ќавли худи ў: 

Агарчи худ наям эдун зи љумлаи аъѐн, 
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Вале, ниѐи ман аз шумори аъѐн буд. 
Маро ниѐгон буданд пешкори мулук, 
К-эшон гузоште бо лољаварди айвон буд [6,5]. 

Аз кўдакї осори њушзаковат ва халоќияти шоирї аз худ нишон медод. Бо 
вуљуди ин ки падараш ўро ба мактаб нафиристод ва аз хат ва савод бебањра буд, 
шеърњои некў месохт, ки муљиби њайрат ва шигифти њамагон мегардид. Пас аз марги 
падар бародаронаш ўро аз хонаи падарї берун карданд. Ќабл аз он ки ба синни 15 
солагї бирасад, ба шањр омад ва ба мањзари Сайидмуњаммад Боќири Шафаќи 
Бедободї маъруф ба Сайиди Шафаќї ва Сайиди Бедободї ба касби илму адаб роњ 
ѐфт. Ўро дар яке аз мадориси мањаллаи Бедобод, ки наздики манзили худи ў буд, 
сукунат дод ва барояш њуќуќи моњона барќарор кард.  

Ўро ба тањсили хат ва савод ташвиќ фармуд. Сурўш дар оѓози шоирї, ки њанўз 
ба синни булуѓ нарасида буд, «Муншї» тахаллус мекард. Пас аз он, ки ба Исфањон 
рафт дар дастгоњи Сайид, тахаллуси худро ба «Сурўш» мубадал сохт. Ў, табъи 
озодманиш, рўйи хўш ва хўи мувофиќ дошт. Ба таносуби рўњи шоирї, сатњи фањм  ва 
фикраш бар табаќоти дигар бартарї дошт. 

Ба њамин сабаб ањли завќ ба муошираташ тамоюл доштанд, аммо њасудони 
бадандеш назди Сайид аз ў бадгўї карданд ва Сайид фањмид, ки њасудон ќасди фитна 
доштаанд. Сурўш дар сояи њимояи Сайид кам-кам машњур шуд ва дар миѐни 
шоирони Исфањон маъруфият пайдо кард. Сипас овозаи шуњраташ аз Исфањон ба 
дигар шањрњои Ирон расида, то ба дарбори шоњзодагони Ќољор роњ ѐфт ва назди 
умуми бузургони дарборї обрўманд ва дар саросари Эрон саршинос гардид [1,70].  

Сурўш тањсилоти амиќ надошт ва маълумоти ў дар њадди хондан ва навиштани 
форсї буд. Хати форсиро њам бисѐр кунд ва бад менавишт [7,95]. 

Дар хизмати Сайиди Бедободї кори Сурўш ба сомон буд  ва њар ќадар  шуњрати 
ў афзуда мешуд, оташи њасади душманон тезтар мешуд ва онњо кўшиш мекарданд то 
ин ки тавваљуњи Сайидро аз ў баргардонанд. Бинобар ин, ба ночор дар соли 1247 ќ. 
бо андуњ ва њасрати фаровон аз Исфањон сафар кард ва ба Тењрон рафт.  

Аввалин ќасидаи ў боис шуд то шуњрати Сурўш ба дарбори Ќољор кашида 
шавад. Дар соли 1248 дар фатњи Сарахс, Амиробод ва Чинорон ба мадњи Аббос 
Мирзо - љонишини шоњ пардохт ва чањорсад туман бар ивази он подош гирифт.  

Ибтидо муддати каме дар Тењрон буд, сипас ба Табрез рафт ва чанде надим ва 
њамнишини Муњсин Мирзо Султонї, ки аз наздикони Аббос Мирзо буд, гашт. То ин 
ки дар соли 1251 ќ. Носируддиншоњ дар маќоми валиањдї дар Озарбойљон буд, 
Сурўш ба василаи шоњзодагон ба ў муаррифї шуд ва ба маќому манзалат расид ва аз 
наздикони дарбори ў гардид. То дар рикоби ў мавќеи тољгузорї бар тахти салтанат 
ба Тењрон бозгашт [8,55]. Сурўш дар даврони њаѐти худ ќисмате аз давраи салтанати 
Фатњалишоњ, тамоми даврони Муњаммадшоњ ва њудуди 21 сол аз подшоњии 
Носируддиншоњро дарк кард. Сурўш аз оѓози валиањдии Носируддиншоњ дар 
дарбори ў шуњрат дошт. Дар соли 1264 ба њангоми тољгузории Носируддиншоњ 
ќасидаи тањниятро бо матлаи зер дар саломи ом њузури подшоњ хонд: 

Ба тахти шоњї бинишаст, шоњи некуиќбол, 
Хуљастатолеъу фархундарўзу фаррухфол. 
Ў дар Тењрон бо камоли иззат ва шуњрат ба мадњи шоњзодагон ва риљоли давлат 

рўзгор мегузошт ва дар дарбори Носирї, ба адабпарварї ва шоирнавозии ѐдоварии  
даврони Ѓазнавиѐн ва Салчуќиѐн буд, љойгоњи вижа дошт ва аз тарафи шоњи 
шеърдўст ва суханшинос ба лаќаби «Шамсушшуаро» ва дар маротиби девонї бо 
лаќаби «Хонї», ки яке аз алќоби махсуси дарбор буд, муфтаххар гардид.  

Дар љашнњо ва идњо ќасида месуруд ва подош мегирифт. Шоњ пай дар пай 
подошњои њазор туманї медод.  Маъруфтарин касоне, ки Сурўш онњоро ситоиш 
мекард аз Паѐмбари акрам (с), имомон ва бузургони дин ва њамчунин дарбориѐн - 
Сайидмуњаммад Боќири Бедободї, Аббос Мирзо, Мањмадшоњ, Носиршоњ, 
Мирзотаќихон Амир Кабир, Мањди Улѐ модари Носируддиншоњ иборат буданд.   

Хусусиѐти давра ва маќоми шоирии Сурўш. Муќаддамоти нањзати адабї, ки дар 
замони Зандия ба кўшиши шуарои Исфањон аз ќабили Муштоќ, Ошиќ, Табиби 
Исфањонї, Озари Бекдилї, Сабоњии Бедгули Кошонї ва Њотифи Исфањонї фароњам 
омада буд, натиљааш ба асри Ќољор расид. Шоњони Ќољор дар нигањдории ин 
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мероси арзишманд ѓафлат накардаанд. Дарбори Носируддиншоњ шукўњи шоњонаро 
бо завќи шоирона бо њам омехт ва дар парвариши шоирони ќасидасаро бисѐр 
асаргузор буд. Дар канори ќасида навъи ѓазал бо муќаддамоти ошиќона мувофиќи 
иќтизои муњити айш ва ишрат ва мутаносиб бо даврони осоиш ва шодкомї аст. 
Бинобар ин, шоирон бо ин ду ќолаби шеър ба таќлид аз шоирони сабки хуросонї дар 
ќолаби ќасида ва сабки ироќї дар ќолиби ѓазал пардохтанд ва сабки бозгашти 
адабиро ба вуљуд оварданд, ки дар миѐни онњо Сурўши Исфањонї аз њама 
муваффаќтар буд [2,20]. Ќоони Шерозї, Шањоби Исфањонї, Сабоњи Кошонї  ва 
Сурўши Исфањонї бузургтарин шоирони ќасидасарои ањди Ќољорї њастанд. 

Бузургтарин шоирони ѓазалсарои ањди Ќољорї иборат аз: Нишоти Исфањонї, 
Висоли Шерозї, Њимои Шерозї, Фуруѓи Бастомї ва Муљмари Исфањонї буданд 
[6,16]. 

Чун маќоми «маликушшуаро» ва хондани ќасидаи салом дар дарбори 
Носируддиншоњ аз назари дараља ва пояи шеърї ва аз назари рутбаи дарборї ва 
манзалати њадяњо, подошњои гаронбањо ањамияти бисѐр дошт ва маќоми арзишманд 
буд. Ба њамин сабаб шоирон аз њар шањру диѐр рў ба маркази њукумат нињода буданд 
ва барои расидан ба ин мартаба бисѐр талош мекарданд. Чун аз маротиби 
шеършиносии подшоњ огоњ буданд, пайваста дар тањкими њунар ва равнаќи матои 
хеш дар назари харидорони наќод мекўшиданд. Бинобар ин, бо таваљљуњи нигоњи 
дарбор ва раќобати шоирон бо якдигар бозори шеър ва шоирї гарм шуд ва аз 
гўшаву канори зиѐде зуњур карданд. 

Сурўш яке аз устодони бузурги ќасидасарои дарбори Ќољор буд ва дар майдони 
раќобат аз њама сабќат гирифт, то ба хондани ќасидаи салом дар дарбори Носир 
эњтироми зиѐде назди сиѐсатмадорон ва шоњзодагон касб намуд, ки соњиби маќом ва 
эътибор ва дорои дирњаму динор гардид. Дар рузномањо ва љароиди он рўзгор 
ќасидаи саломи ў мунташир мегардид [9,1]. Осори Сурўш: маснавии «Равзат-ул- 
асрор» дар бањри рамали муссадаси мањзуфи маќсур дорои 1159 байт дар бораи 
шањодати Имом Њусайн [3].  

- Таркиббанди шастбанд дар марсияи Ошуро, ки Суруш онро бо номи 
Носируддиншоњ карда ва ба дуо барои ў ба поѐн бурдааст.  

- маснавии «Урдубињишт» бар вазни «Шоњнома»-и Фирдавсї дар бораи 
саргузашти паѐмбар (с) аст [4]. Чањор ќисмати аз ашъори форсии китоби «Алифлей» 
аз Сурўш аст, ки ба чоп расида ва порае аз ин ашъор тарљумаи ашъори арабии асли 
китоб аст. 

- Навиштани таърихи Ќољор аз ибтидои таъсиси он давлат то замони 
Носируддиншоњ ба шеваи «Шоњнома»-и Фирдавсї ва «Шоњнома»-и Сабо, ки 
мутаасифона ин асар мављуд нест. 

- «Шамс-ул- маноќиб» дар њудуди ду њазор байт аз ќасидањои Сурўш аст, дар 
ситоиши паѐмбар (с) ва имомон, ки дар маљмўъ 69 ќасида мешавад. Њамроњ бо як 
ѓазал, њафт девони ќасоид, ѓазалиѐт ва ќитаоти Сурўш, ки бузургтарин ва 
муњимтарин асари ўст.  

Сурўш яке аз бузургтарин шоирони ањди Ќољорї буд, ки дар сабки шоирї 
пайрави устоде чун Фаррухї ва Амири Муъљї буда, аз онњо ба хубї таќлид кардааст 
ва дар ин фан чандон мањорат ѐфта буд, ки бо њамон фасоњат ва балоѓат ќасидањои 
олї месохт [6]. 

Саранљом дар синни 57 солагї соли 1285њ. дар Тењрон аз олам гузашт. Љанозаи 
ўро аз Тењрон ба шањри Ќум мунтаќил карданд ва дар он љо ба хок супориданд.  
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ЖИЗНЬ И НАСЛЕДИЕ СУРУША ИСФАХАНИ 

Мирзо Мухаммад Али-хан, ставший известным как Суруш Исфахани жил и творил в XIX веке. Он 

как поэт сочинял свои произведения в распространенных жанрах того времени: месневи, газель, касыда, 

кит‘ъа, а также занимался переводами с арабской литературы. Наряду с другими своими современниками 

Суруши Исфахани считается основоположником нового литературного  жанра известного как «бозгашт» 

(«возврат»). 

Ключевые слова: Суруши Исфахани, жанр, стихотворение, касыда, кит‘ъа, месневи, «бозгашт».  

 

RESEACHER OF INSTITUTE OF ORIENTAL STUDIES AND WRITTEN HERITAGE 

Mirzo Muhammad Ali-khan known recognized, as Surushi Isfakhani had lived and created in XIX century. 

As poet his creatures envolves  mostly to all genres like: Masnavi, Gazel, Qaside, Qit‘a and  he had  also worked as 

a traslater from arabik literature. Among other poets of his time Surush Isfakhani known, as a founder of new 

literatural genre,like ―bozgasht‖( look to back).  

Key words: Surushi Isfakhani, genre, poems, Qasida, Qit‘a, masnavi,‖bozgasht‖.   
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ВАЗИФАҲОИ БАДЕИИ ОЁТИ ЌУРЪОНЇ ВА АЊОДИСИ НАБАВЇ ДАР 
«СИЛСИЛАТ-УЗ- ЗАЊАБ»-И МАВЛОНО ҶОМЇ 

 
М. Низомов  

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Мавлоно Абдуррацмони Ҷомк, дар баробари шоири мутафаккир будан, олими 
мутабаццирест, ки аз улуми шарък: фиқц, тафсир ва цадис хуб бацравар будааст. Ба 
иттифоқи аксари ҷомишиносон Мавлоно Ҷомк дар радифи чанд асари илмии 
адабию ирфонк таълифоти динк, аз қабили «Шавоцид-ун-нубувват» (роҷеъ ба 
мафцуми набк ва расул, цаѐт ва тарзи зиндагии Расули акрам (с) ва хулафои 
рошидин), «Чицил цадис» ѐ «Тарҷумаи чицил цадис» (бо муқаддима ва чицил 
дубайтк), «Шарци цадиси Аберазин ал-Уқайлк»-ро навиштааст. Роҷеъ ба маносики 
цаҷ низ ду рисола таълиф кардааст. Ҳамчунин Давлатшоци Самарқандк, Алишери 
Навок ва Абдулғафури Лорк аз «Тафсир» ѐ «Тафсирнома» ном асари Ҷомк ѐдоварк 
кардаанд. Ин «Тафсир»-и Ҷомк нотамом буда, то ояти 37 сураи «Бақара»-ро дар бар 
мегирад. Донишмандони ҷомишинос –Алиасғари Ҳикмат, Аълохон Афсацзод, Наҷиб 
Моили Ҳиравк низ ба нотамомии ин асар таъкид кардаанд. Аз ишорацои баъзе 
муаллифони сарчашмацо ва донишмандони асрцои охир маълум мешавад, ки Ҷомк 
ин «Тафсир»-и худро дар солцои охири цаѐт шурӯъ намуда, онро ба анҷом расонида 
натавонистааст. Чунонки Давлатшоци Самарқандк дар ин бора менависад: «Дар 
охири цол, ки ҷацонро аз дабдабаи човуши султони ишқ пуршӯр гардонид, димоғаш 
аз бӯйи раѐцини гулзори цақоиқ ва маориф муаттару чашми ҷонаш аз нури малакут 
мунаввар гардид, беш завқ гуфт ва гӯи ғайр намонд ва қаламаш аз тацрири цуруфи 
маҷозия ба тафсири оѐти цақоиқ ҷорк гардид… » [3,485]. 

Ҳамчунин дар муқаддимаи «Фавоид-уз-зиѐия», ки Мавлоно Ҷомк оид ба 
нацви забони арабк навиштааст ва беш аз панҷ аср боз воситаи асосии таълими 
забони арабк дар мадрасацои исломии Осиѐи Марказк, Эрон, Афғонистон будааст, 
Ҷомк калимаи тайибаро шарц додааст, ки дар баъзе китобцо он чун рисолаи алоцида 
номбар шудааст. Дар дафтари сеюми маснавии «Силсилат-уз-зацаб» манзумае бо 
унвони «Эътиқоднома» ҷойгузин шудааст, ки онро Мавлоно Ҷомк бо хоциши яке аз 
фарзандони Хоҷа Убайдуллоци Ацрор маъруф ба Хоҷа Ацрори Валк навиштааст. Ин 
манзума асосцои ақоиди исломиро бар пояи эътиқодоти мазцаби ацли суннат ва 
ҷамоат, хусусан мазцаби цанафк дар бар мегирад. Худи Ҷомк дар ин бора 
мефармояд: 
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Дар баѐни ақоиди ислом, 
Кофк андар баѐни ону тамом. 
Он ақоид, ки забташ осон аст 
В-андар он хосу ом яксон аст. 
Ҳар кк цаст ацли суннату диндор, 
Бошад онро зи цифзи он ночор [6, 234].  

Ин манзума ва осори дигари Мавлоно Ҷомк оид ба масоили шарък аз ицотаи 
комил ва табаццури ӯ бар улуми динк гувоцк медицад. Аз цамин ҷост, ки дар осори 
адабии ӯ низ таъсири маорифи динк ба сароцат ошкор аст. Бахусус, дар осори 
манзуми шоир таҷаллии оѐти қуръонию ацодиси набавк хеле зиѐд ба назар мерасад. 
Бо огоцие, ки шоир аз маохизи динк дорад, оѐту ацодис бо маънавияти ӯ пайванди 
қавк доранд. Зеро онцо дар зецну цуши шоир чунон ҷой гирифтаанд, ки бе огоцк аз 
сарчашмаи асоск (яъне Қуръон ва цадис) қисмате аз мазомини қуръонк чун цақиқати 
бар забони шоир ҷоришуда қабул мегарданд.  

Бацси мо умдатан дар асоси дафтари аввали маснавии «Силсилат-уз-зацаб» 
сурат мегирад, зеро маснавии мазкур бузургтарин достони «Ҳафт авранг» аст ва 
ицотаи комили инъикоси оѐту ацодис дар ин асар тафсилоти бештарро талаб дорад. 
Дар ин дафтар беш аз 200 оят ва 20 цадис муайян карда шудааст, ки вобаста ба цадаф 
ва мавқеи шоир вазифацои гуногунро бар дӯш доранд. Ба назари ин ҷониб оѐту 
ацодис дар ин асари Ҷомк асосан се вазифи бадеиро иҷро менамоянд: 

1.Вазифи маърифатӣ. Ин функсия ѐ вазифаи бадек ба оѐте дахл дорад, ки дар 
қисмати муқаддима ва зимни шарци оѐти алоцида аз ҷониби шоир иқтибос шудаанд. 
Махсусан дар муқаддимаи дафтарҳои маснавк ва баъзе абвобу фаслцо истинод бар 
оѐту ацодис тавре сурат мегирад, ки он гӯѐ барои касони аз маорифи исломк бохабар 
гуфта шуда бошад. Маърифати исломк, ки асли имон аст, дар дараҷаи аввал 
шинохти Худоро дар бар мегирад. Аз цамин ҷост, ки дар ин навъи иқтибосот ѐ 
мазомини қуръонк сухани шоир бештар дар боби маърифати Худо ва пояцои 
имондорист. Дар ин бахшцо шоир, бо камтарин ишорате ба маъхази гуфтори худ 
муцимтарин нуктаеро аз як ѐ якчанд ояти Қуръон зикр мекунад ва абѐт бештар тарзи 
муламмаъро мегиранд.Чунончи: 

Лиллацулцамд қабли кулли калом, 
Ба сифотилҷалолу валикром. 
Ҳамди ӯ тоҷи тораки сухан аст, 
Садри цар номаи наву куцан аст. 
Хома чун тоҷи нома орояд, 
Дурратуттоҷ номи ӯ шояд (6, 61).  

Мисраи аввал маъхуз аз оғози сураи фотица ва чанд сураи дигари Қуръон аст, 
ки санои Худоро (цамду ситоиш Худоро) мефацмонад. Ин ситоишнома, ки Ҷомк бо 
такя ба Қуръон достони «Силсилат-уз-зацаб» -ро шурӯъ менамояд, дар саросари 
Қуръони карим цаст ва шоир бо дарки цамин маънк ва маърифати баланди динк дар 
мисраи аввал танцо таркиби «Лиллац-ул-цамд»-ро овардааст ва таъкид кардааст, ки 
пеш аз оғози сухан цамди Худоро бояд гуфт. Мисраи дуюм низ маъхуз аз чанд ояти 
Қуръони карим, минҷумла ояти 87 сураи «ар-Рацмон» аст, ки омадааст: 
«Таборакасму раббика зи-л-ҷалоли ва-л-икром (Фархунда бод номи парвардигори 
ту, Худованди шукӯц ва эцтиром)» [4, 534]. Дар ин ҷо шоир сифоти Худоро бар пояи 
насси Қуръон баѐн мекунад, ки зинаи аввали маърифати динист. 

Ва ѐ дар тафсири ояти 115 сураи Бақара «Фаайнамо туваллу фасамма ваҷц-ул-
лоци (Пас ба цар сӯ, ки рӯй оваред, цамон ҷост рӯйи Худо)» шоир бо ишорат ба 
калимоти калидии оят мефармояд: 

Аз нубо айнамо туваллу хон, 
Сумма ваҷц-ул-лацаш мутаммим дон. 
Яъне он сӯ, ки рӯйи қасд орк, 
То цақи бандагиш бигзорк. 
Ваҷци Ҳақ, к-он бувад цақиқати ӯ 
Бошад он ҷо, ба сӯи ӯ кун рӯ. 
Ҳеҷ ҷоро накард истисно, 
Пас бувад айни Ҳақ аѐн цама ҷо (6,113).  
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Ин ҷо низ шоир бо ишороти кӯтоц огоцк медицад, ки цама ҷо ваҷци Худост ва 
ба цар куҷо, ки рӯй оваред, Худо он ҷост, яъне Худо бар цамаи ҷацон муцит аст ва 
ицотаи комил дорад. Дар ин абѐт далоили кофк барои маърифати Ҳақ оварда 
шудааст, ки сарчашмаи онцо Қуръони карим аст. Дар ин бахш ба цар сурат шоир ба 
дасти хонанда сарриштаи маъхази худро медицад, зеро бо овардани бахше аз оѐт 
хонанда ва ѐ пажӯцанда аз пайи дарѐфти манобеъ мешавад. 

2. Вазифаи таълимӣ. Ин бахши оѐти қуръонк ва ацодиси набавк ба хотири 
таълим ва омӯзиш дар асар омада, шоир барои осонфацмии мухотаб то цадде 
кӯшидааст, мазомини то андозае маълумро аз манобеи исломк дарҷ намояд. Ин 
бахши оѐт ва ѐ мазомини қуръонк бештар дар манзумаи «Эътиқоднома», ки дар 
охири дафтари аввали маснавии «Силсилат-уз-зацаб» омадааст, ба назар мерасад, ки 
мақсади шоир цам таълим аст. Азбаски дар таълим бештар роци осонтарин барои 
дарки масоил интихоб мешавад, дар ин бахш Мавлоно Ҷомк бештар бо овардани 
мазомини қуръонк иктифо намудааст. Чунончи: 

Аввал Ӯ буду коинот набуд, 
Ёфт з-Ӯ ҷумла коинот вуҷуд. 
Охир Ӯ монаду намонад кас, 
Кунци Ӯро ҷуз Ӯ надонад кас (6, 235). 

Ин абѐт маъхуз аз ояти 3 сураи Ҳадид аст, ки омадааст: «Ҳува-л-аввалу ва-л-
охиру ва-з-зоциру ва-л-ботину ва цува бикулли шайъин ъалим (Ӯст оғозу анҷом ва 
пайдову ницон ва Ӯ ба цама чиз доност)» (6, 537). 

Шоир мақсуди худро ба таври фишурда ва то цадде сода баѐн мекунад, ки барои 
дарки муроди муаллиф ишколе боқк намемонад. Ё дар байти дигар, ки ба дӯзах 
афтодани куффор ва ҷовидон дар он мондани онцо ишорат шудааст: 

Ҳар кк афтад ба дӯзах аз куффор, 
Ҷовидон ҷои ӯ бувад дар нор (6, 245).  

Ин байт мутазаммини ояти 39 сураи Бақара аст, ки Худованд мефармояд: «Вал-
л-азина кафару ва каззабу биоѐтино улоика асцобу-н-нори цум фицо холидун (Ва 
онон, ки куфр варзиданд ва такзиб карданд ояцои Моро, эшон ѐрони оташанд ва дар 
он ҷовидонанд)» [4, 7]. 

Дар ин байт низ цамон шеваи баѐн дида мешавад ва мақсуд хеле равшан аст: 
таълими усули ақоиди исломк ва фикр мекунам, шоир бо ин роц ба цадафи худ 
расидааст. 

3. Вазифаи тарбиявӣ. Дар ин бахш вазифаи оѐту ацодис иршод ва тарбия аст. 
Шоир зимни баѐни аркони ахлоқ ба оят ѐ цадисе ишорат намуда, ба ин восита 
ацамияти як рукни ахлоқро бо таъкид ба Қуръон ва цадис таъйид мекунад. Чунончи, 
дар фасли «Дар баѐни он ки шарти суцбат он аст, ки цама асцоб дар маърази он 
бошанд, ки чун дар якдигар айбе бубинанд, ба қавл ѐ феъл дафъи он кунанд» аз 
дафтари аввали маснавк шоир дар боби шароити суцбат мулоциза ронда, таъкид 
мекунад, ки ѐрон барои ошкор кардану аз байн бурдани айби якдигар ошкоро амал 
кунанд, вале агар чизеро пинцон кунанд, рӯзе ошкор мешавад ва дӯстк ба душманк 
мубаддал мегардад: 

Бинишинию риш пацн кунк, 
Бигушок забон ба хушсуханк. 
Ҳамаро роздори худ созк, 
Рози дил бо цама бипардозк. 

Бо цама хоц хоҷа, хоц фақир 
Кунк омезише чу шаккару шир. 
Чун барояд бар ин насақ якчанд, 
Шавад аз цар тараф қавк пайванд, 
Лек аз озмуни гуногун 
Ояд аз парда цилацо берун. 
Он ғаразцо, ки будашон дар сир, 
Гардад аз қавлу феълашон зоцир. 
Шавад ацволи зоцири эшон 
Явма тублассароири эшон. 
Чун ғаразцо шавад туро равшан, 
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Дӯстонро ба ҷон шавк душман (6, 231). 
Дар байти пеш аз охир ояти 9 сураи Ториқ иқтибос шудааст, ки дар он 

Худованд мегӯяд: «Явма тублассароиру (Рӯзе, ки фош шавад розцои дарун)» (4, 591). 
Шоир бо иқтибоси ин оят таъкид бар сухани ошкор ва фош кардани айби дӯстон 
менамояд, то ба сабаби пинцонкорк рӯзе дӯстк аз байн наравад.  

Дар фасли «Танбецулғофилин ва иқозуннимин» Мавлоно Ҷомк аз цаѐ сухан ба 
миѐн оварда, бо илцом аз цадиси Расули акрам (с) мефармояд: 

Чун цаѐ шуъбае аз имон аст, 
Бецаѐк далели туғѐн аст (6, 199). 

Ин байт мутазаммини цадиси набавк аст, ки дар цадиси 24 «Сацеци ал-Бухорк» 
омадааст: «Ҳаѐ аз ҷумлаи имон аст». Маълум аст, ки дар зимни ин гуфтор Мавлоно 
Ҷомк барои дарки пурраи ацамияти цаѐ такя ба Қуръону цадис доштааст. 

Ҳамин тариқ, Мавлоно Абдуррацмони Ҷомк дар дафтари аввали маснавии 
«Силсилат-уз-зацаб» аз оѐту ацодиси зиѐде истифода кардааст, ки цар яке вобаста ба 
мавқеъ ва муроди шоир вазифаи хоси бадеиро бар дӯш доранд. Мавзӯъ ва вазифацои 
оѐту ацодис дар асари мазкур гуногун аст ва вобаста ба мақсаду цадафи шоир 
метавонад бештар бошад. Аммо ба назари мо цамаи цадаф ва вазифацои бадеии оѐту 
ацодисро дар ин се нукта ҷамъбаст кардан мумкин аст. 
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ХУДОЖЕСТВЕННЫЕ ЗАДАЧИ  ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ОТРЫВКОВ ИЗ КОРАНА И ХАДИСОВ 

ПРОРОКА В  «СИЛСИЛАТ–УЗ - ЗАХАБ» -И МАВЛОНО ДЖАМИ 

Мавлоно Абдуррахман Джами использовал очень много хадисов и отрывков из Корана в своем 

произведении «Силсилат-уз-захаб», каждый из которых был выбран и использован им к конкретному 

случаю и, исходя из желания самого автора, выполнял различные художественные задачи в зависимости от 

цели и задачи автора. Но по мнению автора, все эти задачи ведут к  достижению просветительской, 

познавательной и воспитательной цели. 

Ключевые слова: Абдуррахман Джами, произведение «Силсилат-уз-захаб», хадисы и отрывки из 

Корана, просветительской, познавательной и воспитательной цели. 

 

 

 

ART PROBLEMS OF USE OF FRAGMENTS FROM THE KORAN AND HADISOV OF THE 

PROPHET TO «SILSILAT-OUSE - ZAKHAB» - AND MAVLONO DZHAMI 

Mavlono Abdurrahman Dzhami used much хадисов and fragments from the Koran in the work "Silsilat-uz-

zakhab", each of which was chosen and used by it to a concrete case and, proceeding from desire of the author, 

carried out various art tasks depending on the purpose and a task of the author. But according to the author, all these 

tasks conduct to achievement of the educational, informative and educational purpose. 

Key words: Abdurrahman Dzhami, work "Silsilat-uz-zakhab", хадисы and fragments from the Koran, the 

educational, informative and educational purpose. 
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УСЛУБИ МАЌОМОТ ДАР «БЎСТОН»-И САЪДЇ 
 

Сайид Абдуллоњ Њусайнї 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Маќомот яке аз анвои адабии суннатї дар адаби арабї ва форсист. Ин навъи 

адабиро Бадеуззамони Њамадонї (фавт 398 њ.ќ.) дар забони арабї ибдоъ кард ва 
Абулќосими Њарирї (фавт 516 њ.ќ.) дар забони арабї ба камол расонд. 
Маќоманависї дар адаби араб дар ќолаби осори мансур мањсур намонд, балки бо 
тањвил ва татвир гоње дар љомаи назм њам худнамої кард. Дар адабиѐти форсї ин 
навъи адабї мавриди иќтифо ќарор гирифт. 

Нависандагони форсї бо њифзи усули маќоманависии арабї ва аз лињози 
иќтизооти забони форсї дар ин шеваи суханпардозї тасарруфот ва навоварињое њам 
раво доштаанд. Маќомоти Ќозї Њамидаддини Балхї (фавт 559 њ.ќ.) намунаи 
маќоманависии таъсир пазируфта аз адаби арабист. Саъдї дар навиштани 
«Гулистон», ки ба наср аст, аз услуби маќомот пайравї кард ва ба ќавле, ки иддае аз 
соњибназарон бар онанд, ў њатто бо навоварї ба таќлид аз маќомапардозони араб, ки 
аз рўи тафаннун ѐ ба сурати мансур ба маќомасарої пардохтаанд, дар сурудани 
маќома ба назми форсї низ табъозмої намуд. 

Муддаои мо ин аст, ки Саъдї дар сурудани «Бўстон» аз услуби маќомот 
пайравї кардааст. Албатта, дар ин масъала муроди мо ин нест, ки маќомаи манзуми 
Саъдї бо маќомот ба маънии роиљ ва мусталењ дар њамаи усул ва фурўъ тавоффуќи 
куллї дорад, чаро ки чунин тавофуќро њатто дар  маќомоти форсии Ќозї 
Њамидаддини Балхї, ки ба наср аст, намебинем. 

Саъдї дар «Гулистон», ки муњаќќиќон дар услуби маќома будани он тардид 
надоранд, ба собиќа доштани намунањои маќоманависии форсї њамонанди Хоља 
Абдуллоњи Ансорї ва низ Ќозї Њамидї дар насри «Гулистон» илзомоти насри 
форсиро бештар аз Њамидї пос доштааст. Дар «Бўстон» ва дар мавриди иддаое, ки 
талоше комилан ибтикорї буда, ў танњо ба намунањои маќомоти манзуми арабї 
метавонистааст, назар дошта бошад, чун аз нависандагони форсї њељ намуна ва 
алгуе дар маќомаи манзум суроѓ надорем. 

Он чи ќобили ѐдоварист, ин аст ки «Њикояти сафари Њиндустон ва залолати 
бутпарастон» -ро доктор Тоњо Нашо аз ин манзар ба «Бўстон» нигариста, муътаќид 
аст, ки Саъдї дар ин њикоят њадаф надошта яке аз ваќоеи зиндагии худро баѐн кунад, 
балки ў бинобар услуби маќомапардозон ва њадди аќал бо шева ва услуби ду њикояти 
дарози маќомамонандаш дар «Гулистон» хостааст ба таљрибаи љадиде даст бизанад. 
Ў њамонанди маќоманависон нахуст ба эљоди достоне даст задааст ва ќасдаш аз ин 
офариниши адабї дар дараљаи аввал он буда, ки мехостааст барои  хонандагонаш 
њикояте  гиро ва саргармкунанда ва њатто пурњаяљон бинависад. 

Агар муддаиѐти Саъдиро дар ин њикоят бо завобити маќоманависї наќду 
баррасї накунем, аз назари муњаќќиќон асари Саъдї орї аз заъфњо ва наќисањо ва 
таноќузгўйињое наметавонад бошад. Таноќузе, ки аз назари муњтаво аз шоир ва 
нависандае номдор чун Саъдї пазируфтанї нест. 

Маќомот дар маънии истилоњї достонњое кўтоњ, мустаќил ва пай дар паянд, 
ки дар онњо нависанда аз забони ровї, шахси воњидеро, ки дар воќеъ ќањрамони 
њамаи достонњост, дар њолати гуногун тасвир мекунад. Дар ин достонњо ровї шоњид 
ва ноќили мољароњои мутанаввеъ ва шигифтоварест, ки бар мењвар ва мадори 
ќањрамони достон мечархад. Ин ќањрамон дар њар достоне ба шакли тозае худро 
нишон медињад, мардумро машѓул мекунад. Ў дар поѐни достон ѓайб мезанад ва касе 
намефањмад, ки ин шахс кї буд ва саргузашташ ба куљо анљомид, то он ки дар 
достоне дигар ба шаклу сурате тоза дубора намоѐн мешавад. Дар ин навъи адабї 
нависанда пеш аз  он ки њадафе аз дарунмояи навишта дошта бошад, ѐ он ки ба 
муњтавои асар бияндешад,  бештарин таваљљуњаш маътуф ба орояњои лафзї ва шаклу 
сухан аст. Чунон ки муњаќќиќи маќома Алиризо Заковатї мегўяд: «Аз маќомот љуз 
тамрин дар фанни иншо ва вуќуф бар мазоњиби назму наср ва бархе њикаму таљоруб 
фоидаи дигаре њосил намешавад». Ё бино ба таъйиди Ян Рипка: «Маќомот мањсули 
санъатгарињои бадеии олї ва густардаест, ки мешавад онро намунаи воќеии њунар 
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барои њунар донист». Аз манзари баъзе аз муњаќќиќон маќоманависї маншаи баъзе 
аз анвои адабии љадид дониста шудааст. Онон маќомаро њадди аълои достонњои 
«Пайкорсак» донистаанд, ки дар  ќарни шонздањум дар Испониѐ суруда шуд. 
«Пайкорсак»  муштаќ аз вожаи испониѐии «пайкор» ва ба маънии даѓалбоз ва муњил 
ва калакзан аст ва «пайкорсак» сифате буд барои романњое, ки ба аъмоли пайкорњо 
мепардохтанд. Ќањрамони маќома њам даѓалбоз ва муњил аст. Њамчунин 
маќоманависиро метавон маншаи румонњое чун «Робинзон Крузо»-и Даниэл Дэфо 
донист, ки њарчанд ќањрамони он даѓалбоз ва муњил нест, аммо роман маљмўае аз 
њаводиси гуногун аст, ки барои як ќањрамон иттифоќ афтодааст. Ба њар њол 
муаррихони таърихи адабиѐти араб њељ кадом ба наќши маќоманависї ба таърихи 
романнависї ишора накардаанд, њол он ки ин наќш дар такомули роман худ ошкор 
аст. 

Ба назар мерасад, ки Саъдї њам дар «Бўстон» дасткам дар мавриди иддаое 
хостааст даст ба таљрибае нав дар арсаи нависандагии форсї бизанад. Њикоѐти 
Саъдї дар шаклу сурат мубтанї бар улгўи маќомот  ба маънии роиљ аст, вале на ба 
лињози муњтавої. Чун «Бўстон» китобе ахлоќист, аз маќомот ба маънии роиљ ва 
мусталењ фосила мегирад. Аѓлаби муњаќќиќон дар бораи дарунмояи «Бўстон» 
назарее  мутамойиз аз «Гулистон» доранд. Онњо муътаќиданд, њар андоза, ки аз 
назари муњтавої бар «Гулистон» хурдањо метавон гирифт, «Бўстон» аз ин манзар 
бидуни айбу нуќс мањсуб мешавад. Онон љањони писандњо ва орзуњои Саъдиро 
бозтоб ѐфта дар «Бўстон» медонанд. Чунонки Ѓуломњусайни Юсуфї менависад: 
«Љањони матлуб ва ормонии Саъдї дар «Бўстон» беш аз дигар осори ў љилвагар аст. 
Ба иборати дигар, Саъдї мадинаи фозилаеро, ки мељуста, дар «Бўстон» тасвир 
кардааст. Дар ин китоби пурмаѓз аз дунѐи воќеї, ки оганда аст аз зиштиву зебої, 
торикиву рўшної ва бештар асири табоњиву шаќоват, камтар сухан меравад, балки 
љањони «Бўстон» њама некист ва покї ва додгариву инсоният, яъне олам чунонки 
бояд бошад.Њикояти донишманд, агарчи ибдои Саъдист, вале таъсири њикоятеро ба 
ин маънї дар «Насињат-ул-мулук»-и Ѓаззолї дар он метавон мушоњида намуд. Вале 
ин љо барои мо муњимтар аз њама умумиятест, ки миѐни њикоѐти маќомот ва њикояти 
мазкур ба назар мерасад. 

Аввалан, маълум аст, ки дар маќома номи њар фасл маъхуз аз маконест ѐ ба 
маконест, ки достон дар он иттифоќ афтода. Масалан, маќомаи Мавсилия, маќомаи 
Њалабия ва ѓайра. Дар њикояти мазкур аз «Бўстон»-и Саъдї њам, дар њоле  ки номе 
барои маќома наѐмадааст ва ба унвони њикояти 5 ва 6 дар «Бўстон» ба тасњењи 
Хазоилї ва дар як њикояти воњид ва мунсаљими чопи Юсуфї ва куллиѐти Саъдї, 
мусањњањи Фурўѓї омадааст, албатта, унвони њикояти донишманд, агар баргузидани 
Саъдї бошад, бо мавзўи маќома муносибати том дорад. Њамчунин маќомаи манзуми 
мавриди мутолиа дар «Бўстон» чун як намуна аст, ки мухтассаи сабкї эљод 
намекунад, вале дар маќомоти дигар такрор мешавад. Монанди маќомотњои 1,2,3 ва 
ѓайра.Маъмулан маќомот ба як нањв шурўъ мешавад. Монанди «маро дўсте, ки…» 
(Маќомоти Њамидї), «рава ал-Њорис…» «Њака ал-Њорис…» (Маќомоти Њарирї). 
Дар «Бўстон»-и Саъдї дар оѓози достон мебинем, ки: 

Фаќење, куњанљомае, тангдаст, 
Дар айвони ќозї ба саф барнишаст. 

Њамчунин дар анљоми маќома ровї њамеша ќањрамони ривояти худро гум 
мекунад ва бо таъбироти «Маълуми ман нашуд, ки саранљом ў куљо буд?», «Маълуми 
ман нашуд, ки замона куљош бурд», «Аз баъди он надонам чархаш куљо кашид» ва 
амсоли онњо ѐдовар мешавад.  

Умумияти дигари сабкї, ки миѐни маќомот ва њикоѐти «Бўстон»-и Саъдї 
мушоњида мешавад, ин аст, ки дар маќомот ровї шахси муайян  аст. Масалан, дар 
маќомоти Бадеъуззамони Њамадонї ровї Исо ибни Њишом, дар Њарирї ровї Њорис 
ва дар «Бўстон» ровї худи Саъдист. 

Мавзўи маќомањо гоњ васфї, гоњ каломиву фалсафї ва гоњ тамсилї аст аз 
њаѐти иљтимої ва гоњ сурати панду андарз дорад. Дар баъзе маворид низ нависанда 
онро чун василае барои баѐни маќосид ва ањдофи адабї ва динии худ ба кор мегирад. 
Дар «Бўстон»-и Саъдї дар боби тавозўъ аз назари мазмун аз панду андарз холї нест. 
Ќањрамони он чун дар маќома дар мањфиле ба изњори фазл мепардозад, ки фаќењону 
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мутакаллимон ва муфассирон њузур доранд. Ба назар мерасад, ки ќањрамони њикоят 
дар бораи мавзўоти динї, фиќњї ва усулї табањњур доштааст, ки ба изњори фазл дар 
мушкилоти ањли мањфил мепардозад ва онњоро ба шигифтї ва тааљљуб вомедорад. 

Ќањрамони маќомот маъмулан шахсест хушмашраб, хушбаѐн ва бисѐрсафар, 
ки аз шањре ба шањри дигар меравад ва ношинос мегардад, гоњ дар мавќифи таълим 
меистад, гоњ бар минбар менишинад. Дар њикоѐти «Бўстон»-и Саъдї чун ќањрамони 
забоновари фасењу балеѓ фаъолият мекунад. Ў њам ношинос аст, вале ваќте маљоли 
баѐн пайдо мекунад, дар илму дониш асбоби шигифтии уламо мешавад. 

Ќањрамонони маќомањо маъмулан ба сурати пире зоњир мешавад. Ќањрамони 
њикоѐти «Бўстон»-и Саъдї аз лињози синну сол зиѐд аст, ки ба сурати пире тасвир 
мешаванд, вале дар поѐни достон ба сурати љавоне дармеояд. 

Достонњои маќомот осори халлоќаї њастанд, ки нависандагони маќомот 
онњоро офаридаанд, на он ки њикоятњои роиљ дар байни мардумро бо услуб ва баѐни 
олї ба рўи коѓаз оварда бошанд. Њикояти манзуми Саъдї, яъне њикояти донишманд 
њам офаридаи Саъдист, агарчи њамон тавр ки пештар ишора кардем, эњтимоли 
иќтибоси он аз осори Ѓаззолї њам баъид наменамояд. 

Чунонки аз ќиѐси муњтаво ва услуби нигориши њикояти донишманд аз 
«Бўстон»-и Саъдї бо маќомоти Њамидї, Њарирї ва Бадеуззамони  Њамадонї 
бармеояд, дар њикояти Саъдї аѓлаби вижагињои  маќоманависї мушоњида мешавад 
ва аз ин љо метавон гуфт, ки Саъдї нахустин офарандаи  маќомаи манзуми форсї низ 
мањсуб мегардад. 
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СТИЛЬ МАКОМА В «БУСТАНЕ» СААДИ 

Статья  посвящена анализу и исследованию стилистических особенностей жанра макома в 

«Бустане» Саади Шерози. На основе сравнительного анализа макомов Бади‘аззамона Хамадани, Кади 

Хамидаддина и Абдулкасима Харирї определены общие стилистические особенности между «Бустаном» 

Саади и указанными произведениями. 

Ключевые слова: «Бустан» Саади Шерози, стилистические особенности, жанр маком, 

сравнительный анализ макомов, общие стилистические особенности. 

 

MAKAMA'S STYLE IN "BUSTAN" SAADI 

Article is devoted to the analysis and research of stylistic features of a genre макамы in "Bustan" Saadi 

Shirozi. On the basis of the comparative analysis макамов Badi'azzamona Hamadani, Qadi Hamidaddina and 

Abdulkasima Harir  the general stylistic features between "Bustan" Saadi and the specified works are defined. 

Key words: "Bustan" Saadi Shirozi, stylistic features, a genre макам, comparative analysis, general stylistic 

features. 
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РАВОБИТИ АДАБЇ ВА ЉАРАЁНИ ИНКИШОФИ АДАБИЁТ 
 

Гулистон Шарифова 
Донишгоњи технологии Тољикистон 

 
Пайвандњои адабї аз нигоњи нуфуз ба воситаи пурзўри љањонбинї ва шакли 

мустаќими он, маърифати таърихии халќњо мубаддал гардидааст. Набзи сайѐраи 
моро љараѐни бањамназдикшавии халќњо ва миллатњо ифода мекунанд. Азбаски худи 
љараѐни зиндагї пурпечутоб аст, њодиса ва воќеањои иљтимої ва маданї низ 
бисѐрпањлў ва гуногун мебошанд. Аз тарафи дигар худи оламе, ки дар он набзи 
сайѐра дар тапидан асту љараѐни зиндагї давом мекунад, доимо дар њаракату 
инкишоф мебошад. 

Инсон, аз љумла нависанда байни њамин мадду љазри зиндагї ва олами 
мутањаррику инкишофѐбанда умр ба сар мебарад ва «доираи фаъолияти хешро ба 
хотири бузургии олам» [1] ва амалї шудани бењтарин идеалњои олии башар бо мадду 
љазр ва њаракату инкишоф муайян месозад. Нависанда њељ гоњ аз доираи ин ду њодиса 
берун буда наметавонад, зеро амвољи уќѐнуси зиндагї њам нависанда ва њам 
ќањрамони асари ўро ба оѓўши хеш гирифта, дар љараѐни њаракату инкишоф ва 
шўриши мављњои зиндагї обутоб медињад. Ин обутоб боиси мукаммалии донишу 
андеша ва парвози эњсосу тапиши дили суханвар мегардад, зеро њодисаву воќеањо 
чун њиссачањои њаракату инкишоф ба дилу шуури эљодкор роњ ѐфта, ба эљоди вай 
муњри банур мегузоранд. 

Аксарияти  мулоњизањои  мо низ дар њамин атроф  сурат мегиранд, зеро ки 
гуногунии њодиса ва масъалањои равобити адабї аз тарзи нигориши ин ѐ он љода ба 
вуљуд меоянд. Нависандае бевосита аз њузури ин ѐ он њодиса воќиф шуда, дар 
эљодхонаи дилу шуур асар месозад. Адиби дигар он тарзи нигоришро аз ин асар 
меомўзад ѐ бо он ошно мешавад. Ин омўзиш ѐ худ ошної бо мушоњидањои њаѐтї 
пайваста асари дигареро ба миѐн меорад. Дар натиља, таљрибаи эљодї ва 
мушоњидањои зиндагї бо њам омезиш шуда, муњаќќиќро огоњ месозанд, ки њодиса ва 
воќеањо бе робитаи њамдигар ва бе таъсири њамдигар  бавуљуд  намеоянд. 

Адабиѐтшинос ба эљоди нависанда њамчун объекти мушоњидаву тањќиќ назар 
афканда на танњо бандубаст, силсилаи образњо, хаѐлоти бадеї ва маќсади муаллифро 
муайян мекунад, балки системаи робитањои адабї ва таъсири онњоро аз нуќтаи 
назари инкишофи њодисаю воќеањо нишон медињад. Он гоњ ба назари хонанда чунин 
мерасад, ки протсеси адабї аз маљмўаи њодиса ва масъалањои ба њам асаркунанда ва 
хеле наздик иборат будааст. 

Офаридањои нависанда ва андешањои адабиѐтшинос гўѐ ба њам омехта шуда, 
муосирон ва ояндагонро огоњ месозанд, ки бе омўзиши сабаб ва тарзи таъсири 
њодисањо сабаби инкишофи онњоро муайян кардан мумкин нест. Файласуфон беш аз  
њама ба ин љињати масъала эътибори махсус дода, таъкид мекунанд, ки робитањо дар 
физика, фалсафа, кимиѐ, таърих ва адабиѐт характери  куллї  ва объективї дошта, 
таъсиру инкишофи њодисањои табиат ва љамъиятро ифода менамоянд. 

Пас маълум мешавад, ки робитањои адабї бо тамоми зуњуроти хеш њодисаи 
ќонунии рўзгори адабии айѐми мост. Он шаклњои равобити адабї чї гунаанд ва дар 
кадом њолат зуњур меѐбанд? Љавоби ин суол моро то дараљае бо асли маќсад наздик 
мекунад. 

Адабиѐтшинос њангоми омўзиш ва тадќиќи масъалањои мухталифи адабиѐт 
пеш аз њама ба њодисањои дохилї ва берунии љараѐни адабї дучор меояд. Њодисањои 
мазкур бо вуљуди хусусиятњои хоссаашон як умумияти пурќуввате доранд, ки он дар 
бобати муайян кардани шаклњои равобити адабї ва зуњурѐбии онњо кумаки љиддие 
мерасонанд. Мисоли зерин ин андещањои моро то дараљае равшантар хоњад кард. 
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Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон  дар маќолаи худ 
«Мероси Љалолиддини Балхї ва љањони муосир»[2] хеле хуб ва бамаврид ќайд 
кардааст, ки «…Мавлоно Љалолиддини Румї фарзанди замонаш буд ва дар 
таълимоти ў воќеияти њамин даврон, даќиќтараш, муњит ва шароити хоси асрњои 
миѐна таъсири бузург дорад. Вале њамчун донишманди нобиѓа [3] ў ба мисли 
мутафаккирони дигари њамрадифи худ масъалањоеро низ баррасї ва њаллу васл 
намудааст, ки онњо дар њар давру замон љой дошта, инсониятро њамчун мавзўъњои 
абадї ором намегузорад. Имрўз мо бояд мањз  њамин љанбањои њаѐт ва фаъолияти 
чунин абармардонро биѐмўзем ва дар амалияи њаррўзаи иљтимоию фарњанги худ 
мавриди истифода ќарор бидињем». 

Оре, Мавлоно Љалолиддини Румї дар тамоми гўшаю канори Шарќу Ѓарб бо 
назми оламгири худ маъруф гаштааст ва шеъру андешањои фалсафии  ўро дар 
тамоми олам бо завќи беандоза  новобаста аз дину мазњаб ва љањонбинии худ ќироат 
мекунанд. Андешањои зиѐди ирфонии Мавлоно то кунун њам ањамияти худро гум 
накардаанд ва аксарияти он дархури ниѐзмандї ва эњтиѐљоти фикрию ахлоќии 
љањони муосир аст. 

Осори орифи бузург имрўз на танњо дар Шарќ, балки дар Ѓарб низ 
харидорони зиѐде дорад ва маълумоти зиѐде дар бораи њаѐт, фаъолият ва шеъри 
оламгири ў пайваста нашр мешавад ѐ тавассути њазорон сањифањои интернетї пањн 
мегардад. Аз замони худи мутафаккир дар байни мардум румихонї 
(шамситабрезихонї) њамчун њофизхонї шуњрат пайдо карда буд ва имрўзњо њам ин 
кор идома дорад. Ѓазалњои ширадори ўро, ки бо забони ноби тољикї садо медињанд, 
чи овозхонони мардумї ва чи оњангсозони касбї дар Тољикистон, Туркия, 
Афѓонистон, Эрон, Њиндустон ва кишварњои зиѐди Аврупову Амрико месароянд ва 
мардум аз онњо њаловат мебаранд. 

Њамин тавр, таъсири мактаби  ѓазалсароии Њофиз низ ба шоирони баъдинаи 
тољику форс, як шакли дохилии алоќаи адабї мебошад. Таъсир ва нуфузи ѓазалњои 
вай ба адабиѐти халќњои туркзабон аз шаклњои берунии ин њодиса аст. Ин шаклњои 
таъсирро дар тамоми даврањои адабиѐти классикї ва муосири тољик  низ кам ѐ беш 
дидан мумкин аст. 

Ин протсесро адабиѐтшиносон ва олимон Е.Э.Бертелс, И.С.Брагинский, 
М.Н.Османов, А.Н.Болдирев дар мисоли адабиѐти рус ва равобиту таъсири он ба 
адабиѐти хориља ва халќњои Шўравии собиќ омўхта, хидмати шоистае анљом 
додаанд. 

Таъсири адабиро аз равобити адабї људо кардан мумкин нест. Љавњари 
равобити адабиро њамон таъсири адабї ифода мекунад. Ин таъсир бо вуљуди 
хусусиятњои хосса доштанаш ќариб дар тамоми шаклњои равобити адабї дучор 
меояд. Аз ин рў аксари адабиѐтшиносони Шўравии собиќ ба чунин хулоса омадаанд, 
ки асрори зиѐди робитањои адабї мањз њамон ваќт ошкор мегарданд, ки таъсири 
адабї бо тамоми љузъиѐт ва љилову тобишњояш омўхта шавад. 

Таъсири адабї дар баробари шароити иљтимої ва таърихї ба истеъдоду 
мањорати таъсиргиранда, ба талаботи маънавию эљодии ў низ вобаста аст. «Таъсири 
адабї дар шакли таљриба аз як адабиѐт ба адабиѐти дигар њамон ваќт ворид 
мешавад, ки адабиѐте дар заминаи худ ќомат афрохта, ба ќабули таљрибаи нав омода 
бошад»[4]. Таъсири адиби бузург ба пайравони муосир ва бозоянда њамон ваќт 
самарабахш хоњад шуд, ки шароити таъсиргирї фароњам омада бошад, ба ин таъсир 
эњтиѐљ пайдо шуда ва замина њозир гардида бошад. Он гоњ таъсир боиси ташаккулу 
камолоти ќобилияти ботинии пайравон мегардад. Ба ин љињати масъала мунаќќиди 
бузурги рус В.Г.Белинский ишораи даќиќу образноке кардааст: «таъсири шоири 
бузурге ба шоирони баъдина на дар он намудор мешавад, ки ашъори вай дар назми 
онњо акс меѐбад, балки аз он љињат сар мезанад, ки ќуввањои эљодии худи онњоро 
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бедор карда, ба њаракат медарорад, чунонки офтоб бо нурњои худ заминро мунаввар 
сохта, ќувваи худро ба он намегузаронад, балки ќуввањои мављудаи худи заминро 
бедор мекунад» [5]. 

Баъзан дар адабиѐтшиносї эътибор ва таъсирро омилњои аз њам људо ва њатто 
хилофи якдигар маънидод кардаанд. Дар њаќиќат, гоњо асар ѐ худ эљодиѐти 
нависандае дар мамлакате ва муњите эътибори бузург пайдо кунад њам, дар ташаккул 
ва инкишофи эчодиѐти нависандае таъсир расонида наметавонад. Ва ѐ баръакс, он 
нависанда дар такомули симои эљодии адибе ѐ як гурўњ адибон таъсир расонида 
бошад  њам, эътибори бештаре  пайдо карда наметавонад. Сабаб дар он аст, ки 
таъсири адибї ба муњите ва доираи танге, ба нависанда ва шоир дахл дошта, 
эътибори адабї ба доираи нисбатан васеъ, яъне хонандагон марбут аст. 

Бояд гуфт, ки ѓазалиѐти Њофиз дар доирањои адабии туркигўѐн (Хоразм, 
Хўќанд, Шервон, Истанбул) њам эътибори баланд ва њам таъсири пурфайзе дошт.  
Бузургтарин суханварони туркигўй Алишери Навої ва Муњаммади Фузулї ѓазалњои 
зиѐди Њофизро тараннум карда, то дараљае эътибор ва таъсири ўро дар ташаккул ва 
инкишофи ѓазали ўзбек, турк, озарї ва  ѓайра таъкид ва ситоиш намудаанд. 

Љойгоњи пайвандњои адабиро дар низоми маърифати таърихии халќњо ва 
љомеа акад. В.М.Жирмунский ба њайси мушкилоти муњими «таъсири байналхалќии 

адабї» [5] маънидод карда, вобаста ба чунин ќазия ў санади инкишофи адабиѐтро 
дар партави таъсири мутаќобили он пешнињод мекунад. Гузашта аз ин, масъалаи 
таъсири мутаќобилаи адабиѐтњо ва пайвандњои адабї чун љузъи муњим ва махсусияти 
адабиѐти миллии халќњо омўхта мешавад. Дар тавсияи чунин фањмиши нав, ки аз 
усулњои типологии љараѐни инкишофи адабиѐт сар мезанад, масъалањои тањќиќи 
махсусияти адабиѐтњои миллї дар мисоли адабиѐти тољику турк ба миѐн омадааст. 
Зарурати фаро гирифтани чунин масъала ва тањќиќи пањлуњои таъсири мутаќобилаи 
адабиѐт аз омилњое ба њам омадаанд, ки дар маљмўъ њалли бисѐр мушкилињоро имрўз 
љараѐни ташаккули афкори љомеа, муносибат сари падидањои адабиву таърихї дар 
замони нав бозгў мекунад. 

Муносибатњои фарњангии халќњо ва миллатњо дар даврони дигаргунињои 
бузурги иљтимої ва сиѐсї ва воњиди муштараки давлатї дар замони нав, дар 
шаклњои гуногун моњияти нав касб карданд. Дар таќвияти чунин ќазия, ки падидањои 
нав ба нави адабї хусусан дар солњои 70-80 дар соњаи мушаххасоти таърихї ба њам 
сахт печида, яке дигареро пурра карда, шаклу навъњои пайвандњои адабиву таъсири 

мутаќобилаи адабиѐтњоро омезиш дода бошад, ташаккули адабиѐти миллї чун як 
воњиди муштараки фарњангї мусоидат кардааст. Замони инќилобњои иљтимої, ки ба 
вусъати асри ХХ иттифоќ афтод, адабиѐтро аз ќайди инкишофи нисбии воњиди 
фарњангї ба яроќи нерўманди мафкуравї мубаддал карда, онро дар мубориза барои 
ормонњои љамъият дар шакли зуњури мустаќимаш ба кор бурд. 

Дар љараѐни инкишофи адабиѐт мањорати забондонї, ба ду-се забон асар 
офаридани нависанда маќоми махсусеро дорост. Азбаски дар љараѐни адабї ба 
тарљумаи бадеї эътибори бештар медињанд, сифати тарљума ва принсипњои 
тарљумонї дар мо рангин ва мукаммалтар шуда истодааст. Бинобар ин омўзиш, 
тадќиќ ва тањлили таърихи тарљума, назарияи он, мањорати тарљумон  вазифањои 
муњими адабиѐтшиносист. Омўхтани робитањои адабї чї навъе ки устодон 
М.Шукуров, Њ.Ањрорї, Э.Муллоќадов, Р.Њошим, Њ.Шодиќулов, З.Муллољонова, 
А.Нуралиев, В.Самад, А.Давронов, Ш.Мухтор дар навиштањои хеш борњо зикр 
намудаанд, ба пайванди халќњо, дўстии самимии онњо, њамдигаршиносї ва алоќањои 
иќтисодию сиѐсии халќњоямон мадад мерасонанд.  

Бояд ќайд кард, ки вусъат ѐфтани алоќањои адабї аз муњимтарин протсесњое 
мебошанд, ки моњияти аслии маданиятро муайян мекунанд. Маданият, дар натиљаи 
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ривољу равнаќ, ба њам наздик шудан ва њамдигарро бой кардани адабиѐти халќњои 
гуногун инкишоф меѐбад. Дар айни замон дар байни халќњои дунѐ алоќаву робита 
рўз то рўз афзуда, чи барои пешрафти маданияти мо ва чи барои инкишофи 
маданияти халќњо наќши муњим бозида истодааст. 
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Ж У Р Н А Л И С Т И К А  
 

МАСЪАЛАИ СУЛҲИ АФҒОНИСТОН ДАР МАТБУОТИ 
ХУСУСИИ ТОҶИК 

 
М. Усмонов 

Донишгоҳи миллии Тоҷикистон 
 

 Дар инъикоси масъалаи сулҳи Афғонистон матбуоти тоҷик фаъолона баромад 
мекунад. Хусусан, матбуоти ғайриҳукуматии тоҷик дар ин самт пеш рафтааст. Агарчк 
андешаҳо перомуни сулҳи Афғонистон дар саҳифаҳои матбуот якранг нестанд, аммо дар 
умум эҳсос мешавад, ки матбуоти мо ба масъалаи сулҳ ва ҳар мавзўи дигари марбут ба 
Афғонистон аз зовияи миллї менигарад. Яъне, ки мо бо мардуми ин кишвар фарҳанги 
муштарак дорем ва дар Афғонистон тоҷикон фоизи зиѐди аҳолиро ташкил медиҳанд. 
Матбуот мекўшад, ки масъалаҳоро ба ҳамин алоқаманд карда, мушкили тоҷикони 
Афғонистонро ѐдовар шуда, нависад 

 Aз навиштаҳои матбуоти хусусии тоҷик бармеояд, ки яке аз сабабҳои кашолѐбии 
ҷанги Афғонистон Амрико ва муттафиқони ғарбии он аст. Дар ибтидои асри ХХI ин 
кишвар ба баҳонаи он, ки ба мардуми ҷангзадаи Афғонистон сулҳ меорад, ба Афғонистон 
омад. Аммо на танҳо сулҳ наовард, балки сабабгори бештар вайрону валангор гардидани 
шаҳру деҳот гардид ва мардуми зиѐде ҳам дар натиҷаи бомбаборонҳои низомиѐни хориҷк 
ба ҳалокат расиданд. Ба навиштаи ҳафтаномаи хусусии ―Нигоҳ‖ масъалаи 11-уми сентябр, 
ки дар соли 2001 яке аз сабабҳои таҷовузи Амрико ба Афғонистон гардид, баҳонае беш 
набуд: ―Кишвари нимаобод харобтару валангортар шуд. Он қисмат аз хоки он, ки дар 
замони истилои Шўравї тир ба сина нахурда буд, аз мушакборону бомбборонҳои ИМА ва 
муттаҳидонаш хуншор гардид. Даҳ сол ин мардумро зери борони тиру туфанг қарор 
доданд, бо баҳонаи он ки ―Ал-қоида‖ ва пешвои он Бин Лодан ин ҷост. Вале на ў пайдо 
шуду на созмонаш‖ [1]. 
 Бояд ѐдовар шуд, ки дар соли 2001, вақте Аҳмадшоҳи Масъуд ба ҳалокат расонда 
шуд, баъд аз ду рўз таърихи 11 сентябр дар Ню-Йорки Амрико биноҳои баландошѐнаи 
маркази тиҷорати ҷаҳонк аз ҷониби террористон мавриди ҳамла қарор гирифтанд. Дар он 
роҳбарияти Амрико созмони террористии ―Ал-қоида‖ ва пешвои он Бин Лодан, ки гўѐ дар 
Афғонистон паноҳ бурда буд, гунаҳгор дониста бо нияти таъмини сулҳ ва мубориза бо 
терроризми байналхалқк ба Афғонистон ворид шуд. Аммо гузашти вақт нишон дод, ки 
сулҳи Афғонистон дуруғ ва он як таҷовузи навбатк ба сари ин кишвар буд. Ҳафтаномаи 
хусусии ―Фараж‖ дар ин бора мақолаи профессор Иброҳим Усмоновро бо номи 
―Афғонистон: Баъди 43, бо умеди 44‖ ба нашр расондааст, ки дар он аз ҷумла гуфта 
мешавад: ―Ҳеҷ гуна сулҳ дар ин раванд набуд. Ин танҳо зурк, таҷовуз, ишғол буд. Сулҳ 
дар байни тарафҳое мешавад, ки бо ҳам ҷангидаанд, дар ҳоли ҷанг, дар ҳоли низоъ 
буданд. Пас инро чи гуна сулҳ метавон гуфт? Сулҳ аслан ризоияти ҳадди ақал ду ҷониб 
аст. Кадом аст ҷонибҳое, ки дар он ҷо сулҳ карданд, чи аст ҳадафи ин сулҳ, мақсади дар 
ҳуҷҷатҳо бо зикри гузаштҳо ва бозѐфтҳои тарафҳо. Барои ҳамин ҳам сулҳ ба Афғонистон 
то ҳол нарасид ва оромкунандагон маҷбуранд, иштирокашонро дар минтақа пурзўртар 
кунанд...‖[2]

.
 

Бино ба навиштаи матбуоти ғайриҳукуматк яке аз сабабҳои муваффақ нашудани 
сулҳоварон дар Афғонистон ин аст, ки онҳо дар гузашта ва имрўз ба ин кишвар зарарҳое 
расондаанд, ки аз хотири мардуми афғон фаромўш намешавад. Ва ба ѐд овардани онҳо 
халқи афғонро бар зидди душманони аҷнабии худ бештар мешўронад ва имкон 
намедиҳад, ки онҳо дастболо шаванд. Дар идомаи матлаби ―Афғонистон: Баъди 43, бо 
умеди 44‖ ифодаи ин мавзўъ ба таври зайл инъикос ѐфтааст: ―Воқеан дар таърихи 150 
соли охир бисѐриҳо хостанд, ки ба сулҳу пешрафти Афғонистон бо ҳузури худу 
силоҳашон ѐрк расонанд ва дар сарахбори ин англисҳо буданд, ки дар Ҳиндустону Эрон 
ва Осиѐи Миѐнаву Афғонистон тартиби нав ба вуҷуд овардан мехостанд ва сазои онҳоро 
аз ҳама бештар Афғонистон додааст. Онҳо мардуми Афғонистонро дар ҷангҳои 
бисѐрсолаи худ шикаст дода натавонистанд, аммо ба туфайли он, ки як қисми ҳудуди онро 
(Паштунистон) ба Покистон пайвастанд, якумрк дар назди мардуми Афғонистон шумрў 
шуданд. ... гумон мекунам, яке аз сабабҳои бемуваффақиятии сулҳсозии америкоиҳо дар 
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Афғонистон он ҳам ҳаст, ки артиши англис ҳамроҳашон ба ин кишвар даромад. Ҳар 
аскари англис ба назари халқи Афғонистон сарнавишти Паштунистонро ба ѐд меорад‖ [3]

.
 

Ҳафтаномаи ғайриҳукуматии ―Нигоҳ‖ халқи ҷасур будани мардуми афғонро 
афсона хонда менависад, ки сабабгори шикасти абарқудратҳо дар ин кишвар рақибони 
онҳоянд, ки мақсадашонро бо дасти халқи афғон амалк месозанд. Аз ҷумла ин нашрия 
менависад, ки: ―Тайи беш аз 30 соли охир ин мардум (афғонҳо,-М.У) Шўравк ва ҳоло 
НАТО – иттиҳоди низомии қудратмандтарини Аврупову Амрикову Осиѐро шармандавор 
ва бо сари хам меронад. Ин як далел, аммо дурўғи фиребо, ба зоҳир парии зебо, вале дар 
ботин морҳои Заҳҳок аст, ки мағзи мардуми ин кишварро хурдаасту мехўрад. Мардуми 
Афғонистон ба ин афсонаҳо сахт фирефта шудаанд ѐ онҳоро мефиребанд. Дар асл бо 
дасти онҳо Амрикову Аврупо, Арабистону Эрон, Чину Покистон замоне Шўравиро ронда 
буданду ҳоло Русияву Чину Эрон ва Покистон, Амрикову Аврупоро меронанд. Бо дасти 
афғонҳо рақибони Шўравк Аврупои Шарқиву Осиѐи Марказк ва Қафқозро аз шарри 
коммунизм раҳо карданд, ба ҷои Шўравк худ вориди ин манотиқ шуданд, ҳоло фоидаи 
калон мебинанд. Имрўз рақибон бо дасти мардуми Афғонистон Амрикову Аврупо, НАТО-
и шикастнопазир, артиши қариб 40 кишварро шарманда карданд‖ [4]. 

 Дар мавриди ин, ки рақибони кишварҳои истилогари Афғонистон бо дасти 
афғонҳо онҳоро мағлуб мекунанд, ҳафтаномаи ―Миллат‖ бо ҳафтаномаи ―Фараж‖ 
ҳамфикр аст. Масалан  ―Миллат‖ менависад: ―Ҷанги нирўҳои шўравк дар хоки 
Афғонистон, қисмати таркибии барномаи РМИ (СРУ) мебошад, ки тавассути кўшишҳои 
Картер интиҳои солҳои 1970-ум роҳандозк шуда буданд ва ҳамон замон тибқи ин барнома 
ба исломиѐни афғонк Амрико кумак мекард, ки баъдан худи ―Толибон‖ ва ―Ал-қоида‖ дар 
асоси он ба вуҷуд омадаанд‖

 
[5].  

Ҳамчунин ҳафтаномаи хусусии ―Фараж‖ шикасти абарқудратҳоро дар Афғонистон 
ба ҷасорату далерии мардуми афғон марбут надониста, менависад, ки дарди Афғонистон 
бедаво аст. Аз ин сабаб ин кишвар ба сулҳ даст намеѐбад: ―... дар Афғонистон 
франсузҳову англисҳову русҳо шикаст хўрданд. Замоне чунин буд. Шояд Амрикову 
НАТО ҳам ноком мешаванд. Аммо на барои он ки Афғонистон тасхирнопазир ва 
мардумаш саркаш ҳастанд, балки барои он ки мушкили ин сарзаминро, ҳар қадар ки даъво 
накунанд, ҳал карда наметавонанд‖ [6]. 

Қобили қайд аст, ки дар маводи нашрияҳо, ки ба масъалаи Афғонистон бахшида 
шудаанд, шикасту мағлубияти Амрико дар Афғонистон бештар таъкид меѐбад. Матолиби 
мазкур аксаран мағлубияти Шўравиро дар Афғонистон ѐдовар шуда менависанд, ки акнун 
навбати шикаст ба Амрико ва НАТО расидааст. Инро бо мисолҳо исбот карда, масалан 
менависанд, ки ―соли 2009-ро аллакай таҳлилгарони низомк соли марговар барои нерўҳои 
эътилофи зиддитеррористк дар Афғонистон номидаанд. Аз оғоз то ин дам теъдоди 
кушташудагон ва бенишон гумшудагон дар ин артиши муштарак рў ба афзоиш аст. Дар 
талафоти сарбозон амрикоиҳо пешсафиро аз даст намедиҳанд‖.

7
  Ва ѐ ―тибқи иттилои 

расмк соли 2006 амрикоиҳо 191 нафарро дар ҷанг бо мухолифони давлати Афғонистон аз 
даст доданд. Соли 2007 ин рақам ба 232 ва соли гузашта (2008 -, М.У) ба 294 нафар расид‖ 
[8]. 

Аммо баръакси ин боз нашрияҳо масъаларо тарзе тобиш медиҳанд, ки гўѐ агар 
Амрико ва НАТО аз Афғонистон берун шаванд, ҳоли кишварҳои минтақа бад хоҳад шуд 
ва будани онҳо ин амнияти кишварҳои ҳамсояи Афғонистон аст. Масалан ―Нигоҳ‖ дар 
матлабе бо номи ―НАТО меравад?! Ҳоли мо чк хоҳад шуд?‖ менависад: ―Онҳо 10 сол ба 
ин сў дар ҳамсоягии моанд. Бо ―Толибон‖ ва ―Ал-қоида‖ меҷанганд. Дар давоми 10 сол 
ҳудуди 2550 сарбози худро аз даст доданд. Аз мардуми мулкк даҳҳо ҳазор нафар ва садҳо 
сарбози артиши Афғонистон ҳам кушта шуданд. Ҳисобашон гум! Танҳо ИМА барои 
―маъракаи Афғонистон‖ 450 миллиард доллар харҷ кард. 28 давлат бо 131 ҳазор сарбоз ва 
кумаки қариб 100 ҳазор сарбози ҳукумати Афғонистон натавонистанд ―Толибон‖-ро 
бишкананд. Гўѐ коре нашуд ва расидем ба соли 2001?! Дар фазои Осиѐи Миѐна боз 
шамшери ҷиҳоди ―Толибон‖ ва ―Ал-қоида‖-ву ―Ҳаракати исломии Ўзбакистон‖ боло 
мешавад. Ҳоли мо чк хоҳад шуд?‖

 
[9]. 

Ҳафтаномаи хусусии ―Фараж‖ ҳам дар як матлабе масъаларо тарзе ба таҳлил 
кашидааст, ки гўѐ Амрико ва НАТО дар Афғонистон танҳо пайи ободиянд, ҳеҷ дарди 
дигаре надоранд ва бояд ҳузури онҳо дар ин кишварро пазируфт, зеро масъулияти 
баландеро бар дўш гирифтаанд. ―Худо кунад, ки Амрикову НАТО ба даъвоҳои 
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демократизатсияву амнияти саросарк ва ободк дар Афғонистонашон даст ѐбанд. Ин 
рисолати хеле шубҳаангез аст. Аммо ҳар касеро, ки ҳузури онҳо дар Афғонистон хуш 
нест, бояд як чиз маълум бошад: масъулиятеро, ки Амрикову НАТО дар Афғонистон 
доранд, ҳеҷ кишвари дигаре бар дўш гирифта наметавонад. Ҳоло ҳузури онҳоро бояд 
эътироф ва эҳтиром кард‖ [10].

 

Аммо андешаи дигаре ҳам дар саҳифаҳои матбуот мавҷуд аст, ки анҷоми ҷангро 
дар Афғонистон роҳи расидан ба сулҳ намедонад. Хусусан, ҳафтавори ―Миллат‖ 
суханронии як нафар собиқ низомии Афғонистонро аз як конфренсия дар мавриди сулҳи 
Афғонистон ба нашр расондааст, ки он андешаи болоро пурра мекунад: ―Сулҳ хатми ҷанг 
нест ва ҷомеаи фоқиди ҷанг дар сулҳ қарор надорад. Дар сад соли пасин даҳаҳои 
гуногунро дар набуди ҷанг сипарк кардем, (дар Афғонистон, - М.У.) вале сулҳи воқек 
надоштем‖ [11]. 

Бояд қайд кард, ки матбуоти тоҷикро нисбат ба ҳар масъалаи дигари марбут ба 
Афғонистон масъалаҳои миллк бештар ба худ мекашад. Зеро яке аз қадимтарин мардуми 
ин кишвар тоҷиконанд, ки дар озодии комили Афғонистон нақши бузург доранд [12]. Ва 
дар таърихи ҷангҳои Афғонистон ҳамеша далерона алайҳи душманони дохиливу хориҷк 
ҷангидаанд. Зиѐда аз ин ―Афғонистон ҳамон Хуросони Бузург ва Ориѐнои кабир аст, ки 
фақат ду қарн қабл аз рўзгори мо тағйири ном кард – мисдоқи қаламрави оли Сомон ѐ 
Бухорои шариф ва Хоразми шўҳраи даҳр, ки бо табартақсими болшевикк аз ҳам пошид ва 
бо ҳукми доварони кўртинати он рўзгор ном иваз карданд. Оре, моро бо Афғонистон 
ҳамсоя ва ҳамҷавор гуфтан кам аст, зеро мо ҳамтаборем, ҳамканорем ...‖ [13]

  
 

Ҳамин тариқ аз маводи матбуоти мустақили тоҷик хулоса кардан мумкин аст, ки 
онҳо масъалаи сулҳи Афғонистонро аз чанд ҷиҳат инъикос менамояд: 
1. Бо инъикоси масъалаи сулҳи Афғонистон матбуот таъкид ва исбот карданк мешавад, 
ки сулҳу оромк дар ин кишвар боиси рушди иқтисодк, амнияти Тоҷикистон ва давлатҳои 
ҳамсоя мегардад. 
2. Матбуот масъалаи сулҳи Афғонистон ва кашолѐбии ҷангро бозтоб намуда, сулҳи 
Тоҷикистонро намуна пешниҳод карданк мешавад. 
3. Масъалаи сулҳи Афғонистонро тобиш дода матбуот фаҳмонданк мешавад, ки дарди ин 
кишвар табобатнашаванда аст ва мардуми ҷанговараш бозичаи дасти кишварҳои 
абарқудратанд. 
4. Масъалаи сулҳи Афғонистонро инъикос намуда, матбуот бар ин назар аст, ки бояд 
хориҷиҳо аз ин кишвар ҳарчи зудтар берун раванд, зеро ҳузури онҳо бинобар сабабҳои 
таърихк ба мардуми афғон писанд нест ва боиси идома ѐфтани ҷангу низоъ мегардад. 
5. Матбуоти тоҷик менависад, ки абарқудратҳои минтақа аз ҳузури Амрико ва Ғарб дар 
Афғонистон нороҳат мешаванд ва бо ҳар роҳ барои муваффақ нашудани онҳо дар ин 
кишвар талош мекунанд, ки ин ҳам яке аз сабабҳои нарасидан ба сулҳ ва идома ѐфтани 
низои Афғонистон аст. 
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ПРОБЛЕМА МИРА АФГАНИСТАНА В НЕПРАВИТЕЛЬСТВЕННОЙ ПЕЧАТИ ТАДЖИКИСТАНА 

В статье рассматривается отражение мира Аафганистана в частных газетах Республики 

Таджикистан. Автор пориводит некоторые примеры освещения этого вопроса Афганистана в таджикских 

неправительственных газетах. 



276 

 

Ключевые  cлова: частные СМИ, Афганистан, Америка, НАТО, терроризм, талибы, 11 сентября, 

война, мир, Бен Ладен, Ал-каида. 

 

THE PROBLEM OF PEACE IN AFGANISTAN AND PRIVATE NEWSPAPERS OF TAJIKISTAN 

This article deals with the reflection of problem of peace in the Republic of Afghanistan in private 

newspapers of Tajikistan. The author gives some examples about ―why Afghanistan haven‘t got it‘s peace yet after 

many wars‖ in the Tajik non-governmental newspapers. 
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Происходившие в конце 20 века изменения в общественно-политической, 
социальной и духовной жизни таджикского общества не могли оставить без  
существенного пересмотра критериев, принятых до последнего времени  в журналистской 
деятельности. Сегодня по-новому осмысляются слагаемые эффективности журналистских 
материалов СМИ, коренным образом изменились представления о жанровых 
особенностях творчества, возросли требования к правовой, этической и психологической 
культуре журналиста.

 

Несмотря на огромный поток информации, любой журналист обязан обладать 
высокой юридической культурой и строго соблюдать кодекс этики, как 
профессиональной, так и служебной.  В Законе "О печати и других средствах массовой 
информации" и "О телевидении и радиовещании", четко прописаны все нормы и нюансы, 
соблюдение которых является неотъемлемой частью деятельности журналиста. 

В исследованиях  о роли СМИ  во времена гражданского противостояния начала 90-
х годов и межтаджикского переговорного процесса  выявляется тот факт, что СМИ, 
освещавшие эти события, выдавали довольно объѐмную информацию, временами, правда, 
не совсем достоверную. Это относится к публикациям оппозиционной и независимой 
прессы, в чьих изданиях начали часто появляться статьи-однодневки, без указания 
авторов или под вымышленными псевдонимами. Правительственная печать, все-таки 
придерживалась каких-то рамок, выдавала проверенную информацию, ссылаясь на 
официальные источники, в противном случае, не писала о каком-либо событии вообще. 

Подача, форма, содержание - всѐ это в совокупности определяло жанр публикации. 
Но в наступивших условиях независимости и свободы слова - каждый журналист стал 
интерпретатором имевшейся у него информации. И эта новая классификация жанровых 
групп была довольно далека от своей классической версии. Таким образом, стали 
выявляться несколько жанровых групп:

 

1) оперативно-новостные - заметка во всех еѐ разновидностях, 
2) оперативно-исследовательские - интервью, репортажи, отчѐты,

 

3) исследовательско-новостные - корреспонденция, комментарий, рецензия, 
4) исследовательские - статья, письмо, обозрение, 
5) исследовательско-образные (художественно-публицистические) - очерк, эссе, 

фельетон, памфлет. 
В газете или журнале публикации информационных жанров могут сопровождаться 

иллюстрациями, играющими при этом подчинѐнную роль, которая одновременно 
усиливает впечатление.  Например, в газете "Вечерний Душанбе" опубликован репортаж 
"По долгу памяти", в котором говорится о состоявшемся 12 февраля того года митинге 
памяти, посвящѐнном трагическим событиям февраля 1990г. К статье прилагаются 
снимки несчастных матерей в траурных одеждах, которые держат в руках фотографии 
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своих сыновей, погибших в те роковые дни.  Или, к примеру, во многих печатных 
изданиях СМИ в статьях

 
 о подписании Общего соглашения о мире и национальном 

согласии появились снимки президента Э.Рахмонова и руководителя оппозиции 
С.А.Нури, которые, обменявшись  рукопожатием, поздравляют друг друга с 
долгожданным миром. Если же в прессе передавались сводки боевых действий или каких-
либо отдельных вооружѐнных  столкновений в регионах республики о человеческих 
жертвах и разрушениях, то прилагавшиеся к ним фотографии с места событий, которые, 
несмотря на свою "чѐрнобелость", достаточно красноречиво говорили о происходившем. 

При такой документальной "наглядности" действительно создаѐтся "эффект 
присутствия", что довольно важно при освещении вооружѐнных конфликтов, в 
особенности гражданского противостояния, дабы читатель смог почувствовать весь 
трагизм данной ситуации и что война между людьми одной крови и земли - абсурдна. 

Однако, в некоторых случаях, особенно это касается освещения вооружѐных 
противостояний, аналогичных  межтаджикскому  конфликту,  фотография может нести в 
себе не менее чудовищную неправду и дезинформацию, чем письменный  текст. Но 
поколению конца 20 века была свойственна вера в безусловность и достоверность фото-
кино-телевизионного изображения, таким образом, в глазах аудитории, будь то зритель 
или читатель, эффект документальности  информации непоколебим. 

Один из самых распространѐнных  информационных жанров, который был 
использован в публикациях СМИ за период 1990-2000гг. - статья. Это наиболее ѐмкая 
форма аналитического жанра, позволяющая обстоятельно, глубоко, научно обоснованно 
трактовать проблемы социальной действительности, осмысливать, делать обобщения и 
выводы, убеждать в своей правоте. 

Необходимо отметить и тот факт, что вслед за  грянувшими изменениями, 
"перестройкой" жизни во времена горбачевского плюрализма и, позже, независимости, 
аудитория проявляла довольно большой интерес к политической и общественной жизни 
государства, при этом, естественно, понимая, что всю "подноготную" им никто не 
расскажет. При каждом ведомстве, организации любого (правительственного, 
оппозиционного, независимого) направления, существовала своя пресс-служба,  
выдававшая необходимую, на взгляд руководства, информацию, которая  была  не совсем 
правдива и (или) искажена.  В связи  с "непрозрачностью" деятельности некоторых 
физических и юридических лиц, с желанием разобраться, понять и объяснить ситуацию, 
некоторые журналисты начинали  своѐ собственное расследование. Такой жанр, как 
журналистское расследование, был и остаѐтся  мало практикуемым в таджикских СМИ и 
существует ряд причин препятствующих развитию этого жанра, основными из которых  
являются зыбкая материальная база и недостаток опыта и инициативы у отечественных 
журналистов. 

Своеобразный "бум" на публикации типа "журналистское расследование" отмечался 
после трагических событий февраля 1990 года, когда большое число журналистов 
пытались посредством написания статей восстановить, проследить, оценить, сопоставить, 
объяснить причину произошедшего. 

Анализ материалов СМИ периода 1990-2000гг. доказывает, что информационные 
аналитические и художественно-публицистические жанры не отделены друг от друга 
жѐсткими границами, то есть в публикации, подготовленной в каком-то конкретном 
жанре, авторы часто привлекают элементы и других жанровых форм. Освещение 
межтаджикского  вооружѐнного противостояния ставило перед журналистами непростую 
задачу. Сложность этой задачи заключалась в том, что воевали не разные нации, не 
разные государства, а оружие друг на друга подняли братья. По своему характеру 
межтаджикский конфликт был затяжным и разрастающимся, и СМИ оставалось лишь 
вести летопись и хронику бесконечных противоречий. Нельзя сказать, что СМИ 
занимались лишь написанием хроники событий. По мнению некоторых экспертов, именно 
наличие различных направлений (правительственное, оппозиционное, независимое) СМИ, 
может быть, и стало причиной перехода политического противостояния к вооружѐнному 
конфликту. 

Хотелось бы отметить, что помимо профессиональной журналистской культуры, 
существует  культура психологическая, и таджикская журналистика того периода 
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недостаточно основательно, глубоко и корректно учитывала данные психологии 
журналистики.  

В начале 90-х годов была налицо тенденция к явному преобладанию в СМИ 
негативной информации, особенно в этом преуспели оппозиционная и независимая 
печать, где соотношение пропорций в выдаче негативных материалов было равным. 
Своим "оптимизмом" отличалась  правительственная пресса, акцентируя внимание 
читателя на позитивной информации. 

С момента начала вооружѐнного противостояния обостряются и позиции изданий, 
более агрессивной становится их лексика, в публикациях делается акцент на 
эмоциональные моменты, таким образом, СМИ становятся  своеобразной ареной 
политической борьбы. 

 Такой журналистский приѐм, как "потрясение страшной правдой", демонстрировал  
пагубное воздействие на психику читателя (зрителя) и мог повлечь за собой его 
неадекватные действия, чего, наверное, и добивались некоторые независимые и 
оппозиционные печатные СМИ.  Ведь  материалы СМИ в период начала гражданской 
войны и во время переговорного процесса отражали действительность односторонне как в 
жанровых, так и в идеологических аспектах, что в достаточной степени ограничивало 
возможности читателя ознакомиться с альтернативным мнением или увидеть оцениваемое 
явление в новом свете. Соответственно, материалы народного телевидения 1992 года и 
публикации "Чароги руз", "Адолат" периода 1992 и начала 1993 годов основывались 
именно на таком принципе. Односторонняя позиция выражалась в том, что подавляющее 
большинство публикаций выдавалось в информационно-аналитическом жанре, в его 
классическом определении. Целью данного жанра было оповестить, поставить в 
известность аудиторию, публикуя заметки, отчѐты, интервью, на которые и делался 
основной акцент СМИ. Что же касается идеологической стороны освещения, то следует 
констатировать: для полной власти над массовым сознанием аудитории, СМИ какого-то 
определѐнного направления, в особенности оппозиционного и независимого, выдавали 
информацию, в которой выражалось полное отторжение точки зрения идеологического 
противника. СМИ, как правительства, так и оппозиции, не делали никаких уступок друг 
другу - такова была их принципиальная позиция. 

В начале 90-х годов таджикские СМИ отличались наличием разнообразных жанров 
и развитием  изложения разных мнений. Свобода слова и отсутствие определѐнной 
цензуры наложили своеобразный отпечаток на все публикации правительственных СМИ, 
которые несмотря на весь трагизм того периода, всѐ-таки развивались, пусть медленно, не 
всегда умело, но целеустремлѐнно и неотступно. Основными трудностями  процесса в 
журналистике  1990-1997гг.  являются недостаточное понимание сложности переходного 
периода или намеренное нагнетание обстановки в период вооруженного противостояния,  
использование различных лозунгов и призывов в  изложении  информации. Совокупность 
этих и ряда других причин также повлияли на развитие печатных и других СМИ нового 
Таджикистана, и это влияние выражалось в существенном торможении процесса мирного 
развития. 

Искусство  журналиста состоит в том, чтобы дать аудитории ответы на такие 
вопросы, как: "кто?, что?, где?, почему?, когда?" в предельно ограниченном газетном 
пространстве. С этой целью прибегают к помощи "опрокинутого треугольника" или 
"перевѐрнутой пирамиде", где "основание пирамиды (треугольника)", которое и 
называется лид, ассоциируется с самым главным фактом или моментом какого-то 
события, для привлечения внимания читателя. 

В публикациях оппозиционной  и независимой прессы, которые в принципе 
поддерживали позиции друг друга, делался акцент на жѐсткую форму подачи 
информации, опираясь при этом на эти так называемые "лиды".  Чаще всего акцент 
делается на лид "одного элемента", когда в информации присутствует очень сильный 
элемент, который следует выделить (имя, итог, время) и на  контрастный лид, где в начале 
сталкивается "вчера" и "сегодня", "старое" и "новое".  Более реже - лид "одиночный 
выстрел", когда главная новость очень кратко и авторитетно обозначена, например: 
договор не будет подписан - это решено. 

В ходе анализа публикаций прослеживается тот факт, что цели и особенности 
изложения были информационными - когда речи, события, факты передаются 
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последовательно и аналитическими - когда внимание аудитории концентрируется на 
конкретном аспекте, даѐтся оценка и комментарии случившегося. 

Это явление, то есть совмещение этих двух жанров, можно увидеть в основном в 
материалах СМИ о межтаджикском переговорном процессе, где все его раунды, этапы и 
сопутствующие им события и комментарии фиксировались в печати, теле- и радиоэфире. 

Многие эксперты и сами журналисты отмечают, что в общественно-политической 
печатной прессе исследуемого периода наблюдается значительное сокращение 
возможностей применения широкого жанрового спектра и, как следствие, стремление 
авторов к смешению, а порой созданию универсального жанра, которому присущи 
свойства разных жанровых форм. Сократились художественно-публицистические жанры, 
активнее начали использовать интервью и информацию. Появились новые формы. Таким 
образом, в ходу оказались  не конкретные жанровые формы, а практически всѐ  то, что 
выдавалось на страницах  печатных изданий, попадало под такие  определения,  как 
"материал", "текст", "публикация". Иногда была непонятна сама структура материала. В 
жанрах какого-то одного типа начали появляться элементы других жанров. Например, 
мнение и позиция, свойственные характеристикам аналитического жанра, часто начали 
фигурировать и в жанре интервью, иногда в короткой заметке. 

Во второй половине 90-х годов наметился заметный сдвиг в печатных СМИ 
республики в оперативном освещении событий. Материалы, выдаваемые прессой, носили 
более демократичный  характер, в правильном понимании этого слова. Сравнительно 
плавная и более корректная подача информации объяснялась в какой-то степени и  тем, 
что в республике было запрещено издание газет независимой  и оппозиционной прессы, 
таких как "Чароги руз", "Сухан", "Хафтгандж", "Адолат" и других. Как было отмечено 
выше, именно в этих изданиях делался сознательный акцент на освещение негативных 
событий и явлений, при  котором отмечалось нарастающее отрицательное влияние СМИ 
на состояние и поведение подавляющей части населения республики.  Материалам этих 
газет были присущи раскованность публицистики и идеологическая одноцветность. Хотя 
в современной таджикской журналистике наблюдается плюрализм мнений, но материалы 
независимой прессы временами переходили все рамки дозволенного, выдавая 
искажѐнную, заведомо ложную информацию, статьи часто публиковались без указания 
авторов и источников информации; с другой стороны, они имели собственную правду, эта 
пресса проявляла смелость, давая возможность  выражать мнение,  говорить и обсуждать 
самые актуальные и злободневные  на то время темы.  Доминирование негативной 
информации в таких СМИ некоторые учѐные связывают со смутой того времени, а не с 
сознательной политикой  редакционных коллективов. 

В ходе анализа стилистических особенностей материалов СМИ исследуемого 
периода, становится очевидным преобладание информационного и аналитического 
жанров, во всех их разновидностях. Использование этих жанров обусловлено тем, что 
читателю важно было разобраться в сложившейся ситуации, оценить, сделать выводы, и 
журналист посредством печати, предоставлял ему такую возможность. Не частое "полное" 
использование художественно-публицистического жанра объясняется особенностями того 
времени, и во многих публикациях лишь присутствовали его элементы, что в свою 
очередь способствовало формированию жанровых разновидностей. 

В период 1994-1997гг., то есть во времена межтаджикских переговоров, наметился 
интерес читателя не только к оперативной информации (новостям), но и к глубокому 
анализу действительности, к еѐ художественно-публицистическому осмыслению. Таким 
образом, становится очевидным, что именно для печатной прессы жанровая структура 
имела практическое значение, что в свою очередь повлекло за собой попытки еѐ 
стандартизации. Но эта проблема на тот момент приобрела сугубо теоретическую окраску. 
Вопрос о том, к какому жанру - информационному, аналитическому или художественному 
- относился тот или иной материал конкретного автора, зависит, с одной стороны, от 
формы выражения и подачи материала, а с другой - от его читательского восприятия. 

Для любого человека вооружѐнный конфликт - это трагедия. Но если говорить 
непосредственно о журналистах, для них по идее, - это просто событие, о котором должна 
знать общественность. Следует констатировать: любое противостояние создаѐт синдром 
измены: каждый, кто распространяет информацию, не предоставленную людьми, 
контролирующими данную территорию, становится в их глазах предателем "общего 
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дела". Подобное явление наблюдалось в Таджикистане в период 1990 - 1997гг. 
Обстоятельства сложились так, что таджикские СМИ раскололись на два временных этапа 
- до подписания Общего Соглашения и после и на два непримиримых лагеря - 
правительственный и оппозиционный. Было множество кризисных моментов во 
взаимоотношениях СМИ различного направления, ведь средства массовой информации 
явились своеобразной ареной политической борьбы в тот сложный период. И именно 
осознание необратимости и безальтернативности мирного процесса, вывело СМИ 
Таджикистана на качественно новый уровень.  

Неоспорим факт динамичного развития всех видов СМИ в условиях демократизации 
общества в новом Таджикистане. И современное общество, желая быть 
информированным обо всех происходящих событиях не только в пределах республики, в 
большей степени способствует  такой активизации  деятельности СМИ. Тезис о том, что 
СМИ претендуют на место четвертой власти в общей системе государственности, имеет 
право на существование, ведь по своей сути СМИ являются двигателем  деятельности 
трѐх признанных законных властей: законодательной, исполнительной и судебной. И 
также являясь, по словам профессора Прохорова Е.П., "институтом творческо-
политическим", СМИ отражают сквозь призму динамику развития общественного 
сознания, тем самым демонстрируя, как и насколько далеко может зайти журналист в 
своих анализах и прогнозах. Сегодня невольно задумываешься, как по-разному могло и 
может действовать журналистское слово. Как осмотрительно, взвешенно должны были 
пользоваться им журналисты в той непростой обстановке. Ведь именно журналистика, как 
и литература, непосредственно связана со словом и обязанность журналиста - 
использовать это слово во благо. 
 

ЖАНРОВАЯ ПАЛИТРА ПУБЛИКАЦИЙ ТАДЖИКСКИХ СМИ В ПЕРИОД 1990-2000 ГГ. 

Настоящая статья представляет собой своеобразное изыскание в области печатной журналистики 

Таджикистана в  период гражданской войны в республике и после неѐ. Определяются позиции основных 
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The article represents original research in the field of printing journalism of Tajikistan in civil war in republic 

and after her. Positions of the basic printing editions and their genre preferences are defined. 

Key words: Мass-media, the publication, genres, the time stage, the independent press, the government, 

opposition, the information, official sources. 
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ПЎШИШИ ХАБАРИИ РАДИОИ САДОИ АМРИКО БАР РЎИ  
ДИДГОЊИ МУХОТАБОН 

 
Алиризо Талхобии Алишоњ 

Донишгоњи миллии Тољикистон, Донишгоњи озоди исломии воњиди Дамованд, Эрон 
 

Баѐни масъала. Аз ибтидои хилќат, огоњї аз воќеањо ва рўйдодњои љадиде, ки 
перомуни одамї рух медињанд, ниѐзи њамешагии ў будааст. Ин ниѐз дар даврони 
мухталиф аз тариќи иртибототи ѓайрикаломї ва каломї ба шаклњои гуногун таъмин 
шудааст. Бо пайдоиши расонањои мактуб ва мутаоќиби он расонањои электроникї 
(радиову телевизион ва интернет) ашколи хабаррасонї дар муќоиса бо гузашта 
тафовут ѐфта ва њассосият ва ањамияти он бештар шудааст. Гарчи расонањо 
коркардњои мухталифе доранд, аммо бахши хабар ниѐзи мањсустар ба ахбор дар 
муќоиса бо соири бахшњо ањамияти онро дучандон кардааст. Имрўз бо таваљљуњ ба 
афзоиши расонањо ва раќобат дар љазби мухотабини масъулони расонањо мекўшанд, 
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то бо истифода аз технологияњои пешрафтаи иртиботї ќудрати худро ба тамоми 
љањон пањн кунанд ва мухотабони бисѐреро дар саросари дунѐ ба худ љалб кунанд ва 
онњоро тањти таъсири худ дароваранд.  

Кишварњои пешрафта аз ин расонањо ба унвони абзоре барои дар даст 
гирифтани соири кишварњо истифода мекунанд ва талош мекунанд бо барномањои 
худ ононро њамроњї кунанд. Ин масъала дар хусуси кишвари мо Эрон низ сидќ 
мекунад. Дар ин солњо шабакањои форсизабони бурунмарзї тавонистаанд ба суръат 
дар миѐни афроди љомеа нуфуз карда ва љойгоњи муносибе барои худ пайдо кунанад, 
аз љумлаи ин расонањо метавон ба радиои форсизабони садои Амрико ишора кард. 
Ин радио дар муддати замони кўтоње тавонистааст дар миѐни афрод нуфуз карда ва 
мухотабони собите барои худ љазб кунад. Ин пажўњиш дар назар дорад бо баррасии 
пўшиши хабарии мавриди истифода дар ин расонаи бурунмарзї ва мизони таъсири 
ин пўшиш дар љазби мухотабини расонањо ба иттилооте дар ин хусус бипардозад. 

Ањамият ва зарурати пажўњиш. Дар солњои охир рўз ба рўз шабакањои радиоии 
форсизабони хориљ аз кишвар афзуда шудааст. Ин шабакањо бо истифода аз 
технологияи рўз ва тактикањои иртиботии модерн босуръат дар миѐни мардуми 
љомеа нуфуз мекунанд. Имрўза соњибони ќудрат барои ѓалаба ва нуфуз бар 
кишварњои дигар аз васоили иртиботи љамъї, ки яке аз онњо радио аст ба унвони 
абзори ќудрат истифода мекунанд. Аз љумлаи ин радиоњо, ки дар кишвраи мо таъсир 
гузошт, радиои форсизабони садои Амрикост. Соњибони ин расона саъй доранд бо 
тактикањое, ки дар сохти барномањои худ ба кор мебаранд, мардумро ба самту сўи 
худ савќ дињанд. Бинобар ин мутолеаи таъсири пўшиши хабарии радиои 
форсизабони садои Амрико дар дидгоњи мухотабон амри муњим ва зарурист, то бо 
баррасии мизони таъсири барномањо ва шиносої ва тањлили тактикањои 
таъсиргузори њамроњ кардани мухотабин бо барномањои ин шабака битавон ќадами 
муассир дар дурсозии онон дар расидан ба њадафњояшон бардошт. 

Сабкњои хабарнависї. Имрўз анвое аз сабки хабарнависї дар миѐни 
рўзноманигорон роиљ аст, ки ба чањор навъи он ишора мешавад: 

1. Сабки њирами воруна. Дар ин сабк ќоидаи њирам њовии љаззобтарин ва 
муњимтарин бахши хабар буда ва нуки он (бахши интињої) њовии беањамияттарин 
бахшњои хабар буда,  матолиб бо таваљљуњ ба мизони ањамияти онњо аз боло ба поѐн 
танзим мешавад. 

2. Сабки таърихї. Дар ин сабк матолиб ва ахбор ба њамон сурате ки ба лињози 
замонї тањаќќуќ ѐфтаанд, ироа мешавад ва доварї дар мавриди хабари муњим ѐ 
бахши муњими хабар сурат намегирад. 

3. Сабки таърихии њамроњ бо лид. Ин сабк талфиќе аз ду сабки њирами воруна ва 
сабки таърихї аст ва хоси пўшиш додан ба хабарњои шањрї ва њодисаї аст. Дар ин 
сабк асли мољаро ба сурати лид ироашуда ва сипас бо фазосозї ба табйини мољаро 
пардохта мешавад.  

4.Сабки поѐни шигифтангез. Дар ин сабк матни хабар бо охирин ќисмати воќеа 
шурўъ шуда, сипас собиќањои амр барои равшан шудани мавзўъ баѐн мешавад ва дар 
охирин бахши хабар лиди, хабар ироа мешавад. Ин сабк дар воќеъ ќуфли мољароро 
дар поѐни хабар мекушояд, барои хабари кўтоњ муфид аст. 

Суолњои пажўњиш. Дар нињоят бо таваљљуњ ба матолиби фавќ пажўњиши њозир 
дар садади посухгўї ба суолњои зер аст: 
1. Оѐ ба рўз будани хабар ва њамзамонї бо вуќўи рўйдод метвонад дар шаклдињии 
дидгоњи мухотабон муассир бошад? 
2. Оѐ пахши ахбор ба сурати равшан ва сањењ метавонад дар шаклдињии дидгоњи 
мухотабон муассир бошад? 
3. Оѐ шевањои баѐни хабар метавонад дар шаклдињии дидгоњи мухотабон муассир 
бошад? 
4. Оѐ гуфтугўи зинда бо мухотабон ва истифода аз иттилооти онњо метавонад дар 
шаклдињии дидгоњи мухотабон муассир бошад? 
5. Оѐ бе парда баѐн кардани хабар ва адами љонибдорї метавонад дар шаклдињии 
дидгоњи мухотабон муассир бошад? 
6. Оѐ бакоргирии назароти коршиносони мутахассис метавонад дар шаклдињии 
дидгоњи мухотабон муассир бошад? 
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Фарзияњои пажўњиш: 
1. Байни барўз будани хабар ва њамзамонї бо воќеањои рўйдод ва шаклдињии 
дидгоњи мухотабин робитаи маънодоре вуљуд дорад; 
2. Байни пахши ахбор ба сурати равшану сањењ ва шаклдињии дидгоњи мухотабин 
робитаи маънодоре вуљуд дорад; 
3. Байни шевањои баѐни хабар ва шаклдињии дидгоњи мухотабин робитаи маънодоре 
вуљуд дорад; 
4. Байни гуфтугўи зинда бо мухотабон ва истифода аз иттилооти онон ва шаклдињии 
дидгоњи мухотабин робитаи маънодоре вуљуд дорад; 
5. Байни бепарда баѐн кардани хабар ва адами љонибдорї ва шаклдињии дидгоњи 
мухотабин робитаи маънодоре вуљуд дорад; 
6. Байни бакоргирии назароти коршиносони мутахассис ва шаклдињии дидгоњи 
мухотабин робитаи маънодоре вуљуд дорад. 

Бањсу натиљагирї. Бар пояи ѐфтањои њосил аз ин пажўњиш ва бо таваљљуњ ба 
пешинаи пажўњиш ва ѐфтањои пажўњишњои дигар натиљањои куллї, ки аз ин пажўњиш 
њосил мешавад, ба шарњи зер мебошад:  

Ёфтањои ин пажўњиш нишон медињад, ки байни ба рўз будани хабар ва 
њамзамонї бо воќеањои рўйдод, пахши ахбор ба суртаи равшан ва сањењи шевањои 
баѐни хабар, гуфтугўи зинда бо мухотабон ва истифода аз иттилоот, бепарда баѐн 
кардани хабар ва адами љонибдорї ва њамчунин байни бакоргирии назароти 
коршиносони мутахассис ва шаклдињии дидгоњи мухотабон робитаи маънодоре 
вуљуд дорад. 

Пешнињодњои пажўњиш. Аз он љо ки пажўњиши њозир љузви нахустин иќдомоти 
анљомшуда дар чанд соли охир дар ин замина аст. Лизо, лозим ба назар мерасад, ки 
пажўњишњои дигаре дар ин замина сурат пазирад, то нуќсонњову камбудињои 
пажўњиши њозирро бартараф созад ва роњро барои пажўњишњои фарогиртар дар 
оянда њамвор созад. Дар ин робита пешнињодњои зер лозим ба назар мерасад: 
1. Пурсишномаи шиносоии омилњои муассир бар шаклдињии дидгоњи мухотабон бар 
рўйи  гурўњи намунаи бузургтаре иљро гардад ва сипас бо равиши тањлиломилї 
муаллифањои он мушаххас гардад. 
2. Бо таваљљуњ ба ин ки расонањо таъсири бисѐр зиѐде бар дидгоњи мухотабон дорад, 
лизо, пешнињод мешавад, ки ба манзури баррасї ва шинохти омилњои муассири 
шаклдињии дидгоњи мухотабон чандин пажўњиш дар сатњи густардатар дар 
кишварамон сурат гирад, то аз натиљањои корбурдии он љињати рафъи мушкилот 
истифода шавад.  

Мањдудиятњо. Пажўњиши њозир монанди њар пажўњиши дигар дорои 
мањдудиятњо аст. Мањдудиятњои њар пажўњиш вобасат ба омилњои зиѐде аст. Бархе аз 
ин омилњо ќобили назорат ва бархе дигар ѓайри ќобили назорат будааст. Дар воќеъ, 
њамин мањдудиятњост, ки мабнои пажўњишњои баъдї ќарор мегирад ва аз ин тариќ 
зимни он ки мањдудиятњо аз байн меравад, илм низ чењраи комилтаре аз пеш ба худ 
мегирад:  
- аз љумла мањдудиятњои умдаи ин пажўњиш дастрасї ба обзорњои стандарт барои 
санљиши омилњои муассир бар шаклдињии дидгоњи мухотабон аст; 
- дар назар нагирифтани соири мутаѓайирњои муассир бар омилњои шаклдињии 
дидгоњи мухотабин метавонад мањдудияти дигари мутолеа бошад; 
- истифода аз назарњои коршиносон, асотит, устодњо ва мутахассисони риштаи улуми 
иртиботот метавонад моро дар дастѐбї ба њадафњои воќеии ин пажўњиш рањнамун 
созад. 
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ИНФОРМАЦИОННОЕ ПРОСТРАНСТВО РАДИО «ГОЛОС АМЕРИКИ»   

И ЕГО ВОЗДЕЙСТВИЕ НА СЛУШАТЕЛЕЙ 

Средства массовой информации в современном мире обеспечивают глобальные и мощные перемены. 

Данная статья рассматривает информационное пространство радио «Голос Америки»,  его специфику как 

вида связи и средства массовой информации и результативность его деятельности. Рассматриваются 

жанровые подходы, воздействующие на радиослушателя и формирование  их  убеждений. 

 КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА: средства массовой информации, радио «Голос Америки», информационное 

пространство, специфика. 

 

INFORMATION SPACE OF RADIO «VOICE OF AMERICA» 

AND IT‟S IMPACT ON LISTENERS 

Mass media in the modern world provide global and powerful changes. This article considers information 

space of radio «Voice of America», its specifics as type of communication and mass media and productivity of its 

activity. The genre approaches influencing the radio listener and formation of their belief are considered. 

Key words: mass media, radio «Voice of America», information space, specifics. 
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НАЌШИ МАТБУОТИ ДАВРЇ ДАР ТАШАККУЛЁБИИ 

ФАРЊАНГИ МИЛЛЇ ВА АЊАМИЯТИ БАЙНАЛМИЛАЛИИ ОН 
 

Ф.М. Ѓоибова  
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Мавќеи матбуот дар рушду нумў ва таблиѓу ташвиќоти маорифпарварї ва 

бедории сиѐсии мардуми Шарќ хело калон аст. Мањз идеяњои намояндагони 
маорифпарварї, аќида ва андешањои онњо таввассути  матбуот, ки дар он давра нашр 
мешуд ба оммаи мењнаткаш расид. Пешвоѐни њаракати маорифпарварї дар 
Афѓонистон Саид Љамолиддини Афѓонї, Мањмуди Тарзї, Абдуррањмон Лодї, 
Абдулњоди Давї ва дигарон маќолоти алоњидаи хешро, ки аслан мазмун ва муњтавои 
истиќлолиятхоњї, худшиносї, ватанпарварї ва фалсафї доштанд, дар рўзномањои 
таъсисдодаи худ табъу нашр менамуданд. 

Мо фаќат давраи муайяни интишори матбуоти Афѓонистон, яъне давраи 
њаракати маорифпарвариро бо чанд љумлае мухтасаран тањлил карданием.  

Нахустин рўзномаи дар хориљи кишвар чоп шуда, «Урват-ул-вусќо» мебошад. 
Рўзномаи мазкур дар маркази Аврупо шањри Париж соли 1884 ба нашр расид ва 
њамагї чанд моњ арзи вуљуд намуд. Бунѐдгузор ва муассиси он Саид Љамолиддин 
Афѓонї ва шогирдаш Муњаммад Абдуњ буданд. Дар навиштаи мазкур  фаъолияти ин 
ду мутафаккири барљастаи Шарќ њамчун таъсисдињандаи рўзномаи «Урват-ул-вусќо» 
мавриди тањлилу баррасї ќарор мегирад. Моро ба чунин тарзи масъалагузорї ва 
андеша  вазъияти ногувори сиѐсии Шарќи Наздик дар рўзгори муосир водор 
сохтааст. 

Чуноне ки маълум аст, ќисмати аввали барномаи ислоњотхоњони бузург Афѓонї 
ва Абдуњро даъвати оммаи мардум ба муборизаи миллии озодихоњї ва ѓояњои 
маорифпарварию ислоњоти маданї ташкил медод. Дар љавоб ба сиѐсати 
мустамликавї ва забткоронаи англисњо дар консепсияи панисломизми онњо ѓояњои 
рўшани муборизаи озодихоњї бар зидди мустамликачиѐни Шарќ хуб нишон дода 
шуда буд.  

Дар чунин шароит рўзномаи «Урват-ул-вусќо» яроќи асосии муборизаи зидди 
мустамликачиѐни англис гардид ва дар шаклгирї ва болоравии тафаккур ва 
љањонбинии зидди истеъморї ва зидди истисмории халќњои Шарќи мусулмонї 
наќши баѓоят муњим бозид. Эътирози ќатъии ислоњотхоњон ба муќобили дахолати 
аљнабиѐн дар корњои дохилии халќњои Шарќ имрўз њам арзиш ва ќимати худро гум 
накардааст, зеро дар рўзгори кунунї дахолат ва зўроварї нисбати Ироќу 
Афѓонистон давоми мантиќии њамон сиѐсати мустамликадорони навбаромади 
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хориљист, ки аз дасти онњо њар рўз садњо мардуми бегуноњ кушта мешаванд. Аз ин 
љост ки газетаи «Урват-ул-вусќо» њанўз дар асри Х1Х хатари фољиаовари сиѐсати 
нодурусти хориљиѐнро дар кишварњои Шарќ зери тозиѐнаи танќид гирифт ва 
мардумро аз оќибатњои ногувори он њушдор дод, ки он масъалагузорињо имрўз њам 
беарзиш нестанд.  

Дар олами Ислом Афѓонї аз намоѐнтарин ва муассиртарин чењрањои сиѐсии 
асри Х1Х ба њисоб мерафт. Тамоми зиндагї ва рўзгори ў дар талоши њаќиќат ва 
муътадил сохтани муносибатњои Шарќу Ѓарб сарф гардид.  

Њангоми истиќомат дар кишварњои Ѓарб, Афѓонї ба омўзиши фанњои мантиќ, 
фалсафа, тасаввуф, таърих ва дигар илмњои мушаххас машѓул гардид ва савияи 
дониши худро боло бурд ва мукаммал намуд. 

Њамаи ин љидду љањд ва талошњои доимї дар роњи тањсили донишу маърифат 
сабаб гардид, ки ў яке аз нобиѓањои даврон шуд ва номаш дар таърихи Шарќи 
мусулмонї бо њарфњои зарин сабт ѐфтааст. Яке аз самтњои асосии фаъолияти сиѐсии 
ў таъсиси иттињоди ягонаи давлатњои мусулмон буд, то ѓарбиѐн натавонанд, 
мамлакатњои Шарќро ба зери асорати худ дароранд. Барои амалї шудани ин њадафи 
олї ў си соли умри худро сарф кард. 

Яке аз њадафњои асосии Афѓонї ислоњи тафаккури исломии оммаи мардум ва 
маърифати воќеии онњо буд. Маорифпарвари бузург ният ва орзу дошт, ки њар як 
мусулмон соњиби тафаккури созанда ва бедор бошад, то аз пешрафти илму фарњанг 
бохабар шавад. 

Маълум аст, ки бештари умри ў дар Миср гузашт ва мањз дар ин давра 
фаъолияти сиѐсии вай ба муќобили зулми мустамликачиѐни англис дар ин кишвар 
нигаронида шуда буд. Барои сиѐсати зидди ѓарбї Афѓонї дар соли 1879 аз њуќуќи 
зист дар кишварњои мусулмонї мањрум карда шуд ва маљбур шуд, ки муддате дар 
Лондон умр ба сар барад ва сипас шањри Парижро макони истиќомати муваќќатї 
ихтиѐр намояд. Дар аснои истиќомат дар Париж, Афѓонї бо як ќатор олимони 
франсуз ошно гардид ва дар конфронсу нишастњои илмии байналхалќї иштирок 
карда, бо баромадњои хеш кўшиш кард, ки олимон ва сиѐсатшиносони Ѓарбро ба он 
мувољењ созад, ки Ислом њељ ваќт муќобили пешрафт ва тараќќиѐти  илм ва фарњанг 
набуду нест ва баръакс динест, ки ба манфиати башар равона шудааст. 

Дар аснои сокини Париж будан Афѓонї ба фикри таъсиси рўзномае афтод, то 
андешањои хешро ба хонандагони ѓарбї низ бирасонад. Барои ин чанде аз 
њаммаслакон ва њамфикронашро дар атрофаш љамъ намуд, ки яке аз онњо Муњаммад 
Абдуњ буд. Бо ташаббуси њар ду барои фаъолияти босамари рўзнома Муњаммад 
Боќир аз Ироќ даъват карда шуд. Муњаммад Боќир солњои зиѐде дар Хитой, 
Њиндустон, Дания ва дигар кишварњои Ѓарб кору фаъолият намуда буд ва аз 
шахсиятњои шинохта дар байни олимон ва сиѐсатмадорони Ѓарбу Шарќ мањсуб 
мешуд ва њамзамон чанд забони хориљиро хуб медонист. Мањз ин се нафар аз 
ташаббускорони таъсис ва нашри газета буданд. Матбуоти Англия аз рўйи кор 
омадани ин газета бонги хатар зад, зеро асоси ѓояи онро мубориза зидди 
мустамликачиѐн ташкил медод. 

Новобаста ба муќовимати сахти доирањои сиѐсии Франсия ва Англия шумораи 
аввали рўзнома 13-уми марти соли 1884 бо номи «Урват-ул-вусќо» (Робитањои 
мустањкам) аз чоп баромад. Асоси маводњои нашршудаи газетаро навиштањои 
Афѓонї, Абдуњ ва Боќир ташкил медод. Афѓонї роњ ва самти асосии ѓоявии газетаро 
шарњ дода, Абдуњ маќолањои сиѐсї ва илмї ва Боќир бошад, асосан, ба тарљумаи 
маќолањо ва маводњои матбуотии аврупої Ѓарбї машѓул шуданд. Дар њамин 
шумораи аввалин хабар дода мешуд, ки газета дар тамоми кишварњои Шарќ пањн 
карда мешавад ва барои тамоми  хоњишмандон дастрас аст ва пеш аз њама ба он 
нафароне, ки бо муаллифон шинос њастанд расонда  мешавад. 

Ба назари мо, дар чунин шароити ногувори сиѐсї пайдоиши  рўзномаи 
«Урват-ул-вусќо» дар маркази Аврупо њодисаи нодири таърихї барои шарќиѐн буд, 
зеро маќсад ва њадафи асосии он ташвиќу тарѓиби мардум  ба мубориза бар зидди 
англисњо ва бедории шуури сиѐсии онњо буд.  

Бемуњобот метавон гуфт, ки љаридаи мазкур яке аз аввалин љаридањои  сиѐсї 
ба забонњои Шарќ буд, ки дар тарбияи насли љавонони мусулмон наќши муњим 
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бозид. Ин нуќтаи назар њам таъкид шудааст, ки бо њимояти рўзнома љамъияти 
махфие аз шахсиятњои маъруф, ки оиннома ва низомномаи махсуси худро доштанд, 
созмон ѐфта будааст. Дар ин бора навиштањои шогирди Абдуњ, Рашид Ризо бо 
унвони «Таърихи Имом Шайх Муњаммад Абдуњ» ва « Ёддошт ва суњбатњо дар бораи 
Љамолиддин Афѓонї»-и Ќодири Маѓрибї гувоњї медињанд. 

Чи хеле ки хотирнишон сохтем, маќсади асосии рўзнома мубориза ба муќобили 
мустамликачиѐни англис дар Шарќи Наздик ва Миѐна буд ва ин масъала аз шумораи 
аввалини он рўшан мегардид. Муассисон њадаф ва маќсади асосии нашри рўзномаро 
чунин арзѐбї месохтанд: 

1. Хизмат ба манфиати мардуми Шарќ ва нишондоди сабабњои асосии 
ќафомонї ва ноиттифоќии кишварњои мусулмон ва тањлилу баррасї сохтани 
хатоињои онњо ва монеъ шудан ба хатари аз байнравї ва харобии иќтисодї ва 
иљтимоии онњо.  

2. Кормандони рўзнома ба ифшои сабабњои асосии ќафомонии мардуми Шарќ 
ва њамчунин омўзонидани асосњои дини Ислом машѓул мешаванд. 

3. Маводе, ки дар рўзнома нашр мешавад, барои аз байн бурдани тафаккури 
манќуртї ва нобоваронаи ашхосе, ки ба ислоњотњо ва пешрафти чашмраси Шарќ 
бовар надоранд, кумак хоњад расонд. 

4. Муассисони рўзнома барои дилгарм кардани одамон ба созандагї ва 
бунѐдкорї дар њаѐт ва роњњои эњѐи худшиносї талош хоњанд кард ва ба мардум 
мефањмонанд, ки раванди эњѐ он ќадар мушкил нест. 

5. Љамъияти «Урват-ул-вусќо» он иѓвогарони Ѓарбро, ки вањдати эњѐи 
мусулмононро номумкин мешуморанд ва иддаои он доранд, ки агар мусулмонон аз 
бањри дини хеш нагузаранд, ба љойе нахоњанд расид, љавоби ќотеъ хоњад гуфт ва 
даъвои беасосу ботили онњоро рад хоњад кард. 

6. Рўзнома ва љамъияти он мекўшанд, ки мардумро њамеша аз сиѐсати 
истибдодии сиѐсатмадорони Ѓарб огоњ созанд, то дўстро аз душман фарќ намоянд ва 
ба доми фиреби онњо наафтанд. 

7. Њайати эљодии рўзнома барои вањдату ягонагии халќњои мусулмон, манфиати 
иљтимоии онњо кўшишу ѓайрат менамояд ва чунин сиѐсатеро пайгирї месозад, ки 
Шарќро аз вањшонияти ѓарбиѐни истилогар халос созад. 

Як нуќтаро ќайд кардан бамаврид аст, ки рўзнома на танњо манфиати 
мусулмонон, балки манфиати тамоми халќњои мустамликавии Шарќро њимоят ва 
пуштибонї мекард. Ин масъала дар сањфањои мухталифи љаридаи «Урват-ул-вусќо» 
ба монанди маќолањои «Вањдати мусулмонї», «Масењият ва Ислом»,  «Сиѐсати 
Британияи Кабир дар Шарќ» в.ѓ. ба чашм мерасад. Масалан, дар маќолаи «Вањдати 
мусулмонї» навишта шуда буд, ки њангоме ки дар асрњои миѐна Шарќ бо олимони 
забардасте ба мисли Ибни Сино, Фаробї, Ибни Рушд ва дигарон дар соњањои 
гуногуни илм: математика, мантиќ, тиб ва њамчунин флоти бањрї шуњрати  љањонї 
дошт, шоњони Ѓарб ва императорони Хитой низ ниѐз ба њамкории онњо доштанд». 

Сабаби њамаи он пешравињо ва тараќќиѐт дар он давра, ба гуфти Афѓонї, 
иттињоду ягонагии халќњои Шарќ, ѐрї ва дастгирию њамдигарфањмии онњо  буд. 

Ин дастоварди таърихї бояд сабаќе барои имрўзиѐн бошад, зеро дар рўзгори 
кунунї, асри ХХ1 њам, мо шоњиди ѓафлатзадагию парокандагии мусулмонон њастем, 
ки аз ин падидаи номатлуб њазорњо мардуми бегуноњ ранљ мебаранд. Мисоли рўшани 
ин вазъияти ногувори имрўзаи байни чањор давлати Осиѐи Миѐна мебошад, ки байни 
њам њељ забон намеѐбанд ва дар масъалањои гуногуни байнидавлатї бо њам 
гуфтушунид карда наметавонанд. Ба назари мо, њаллу фасли бисѐр масъалањои 
мубрами ин давлатњо имрўзњо низ аз Ѓарб вобастагї дорад. Зеро  сиѐсати  
номуваффаќи ѓарбиѐн нисбати Афѓонистон, Эрон, Ироќ, Туркия ва давлатњои араб 
имрўз њам боиси ташвиши љомеаи љањонї гаштааст. 

Ба андешаи Афѓонї, сабаби њамаи ин бадбахтињо, ки пештар зикрашон рафт 
ноиттифоќї ва парокандагии љомеаи мусулмон мебошад. Аз мазмун ва муњтавои 
навиштањои Афѓонї чунин бармеояд, ки мутафаккири бузург тарафдори ягонагї, 
озодї, истиќлолияти комили кишварњои Шарќ аст ва ќуввату ќудрати халќњои онро 
дар ягонагї ва бародарї донистааст. 
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Афѓонї аќидаи хато ва барѓалати мустамликачиѐнро дар хусуси бепарвову 
танбал ва хаѐлпарасту ифротгаро будани халќњои Шарќ сахт мазаммат мекунад. Ў аз 
љумла мегўяд, ки сарвату бойгарии фаровони ин сарзаминњо хољагони ѓарбро чунон 
мадњуш намудааст, ки њатто мегуфтанд, заминњои њосилхезу пурганљ ва иќлими 
фораму мусоиди ин кишварњо барои соњибони ѓафлатзадаашон њайф шудааст.   

Дар сањифоти рўзнома «Урват-ул-вусќо» аз талошу кўшишњои тафриќаандози 
мустамликачиѐн дар байни халќиятњои гуногун мисолњои зиѐд оварда мешавад. 
Албатта, ин људоиандозї  ба манфиаташон буд, зеро зиддиятњои ќавмию мазњабї 
сабаби асосии ноиттифоќї ва парокандагии халќиятњои Шарќ ва њукмронии 
бемамонияти онњо мешуд. 

Тарафи дигари назариѐти љолибе, ки аз љањонбинии Афѓонї аз «Урват-ул-
вусќо» бармеояд, танќиди шайхону уламои куњнапараст ва кунду карахти бо ном 
исломї буд. Воќеан, агар ба ин масъала назари жарфтар афканем, аќидаи 
мутафаккир сад дар сад дуруст аст, зеро дар љањонбинии афроди зикршуда аз рўйи 
љањолату нодонї аз илм дида, таассуб ва хурофот бештар аст, ки онњо бо ин амали 
худ Исломро бадном месохтанд. 

Чунин «уламо»-и Исломро ба гуфти Афѓонї тањавуллоти иљтимої, иќтисодї ва 
сиѐсии замон таъсире намебахшад ва эшон нисбат ба дигаргунию таѓйиротњои 
љањони муосир парвое надоранд. 

Дар рўзнома масъалаи бепарвої ва бемасъулиятии баъзе аз роњбарони 
давлатњои Шарќ нисбати њаѐту зиндагии ќавму миллатњои хеш зери тозиѐнаи танќид 
ќарор гирифта, ноиттифоќї ва надоштани робитањои мустањкам байни 
њамдигариашон махсусан таъкид шудааст. Дар маќолаи машњури худ, «Миллатгарої 
ва Ислом», Афѓонї менависад: «Баъди пайдоиш ва интишори Ислом дар байни 
халќњои Шарќ фанатизми миллї суст гардид ва мардум шањди ягонагиро аз рўйи 
эътиќоди динї соњиб гаштанд ва бешубња ин ягонагї ва вањдат хеле ќавї ва 
мустањкам аст» [1].  

Нуќтаи дигаре аз андешањои Афѓонї ки аз сањифоти «Урват-ул-вусќо»  
бармеояд, тавсифи хислат ва сифатњои роњбари мусулмон мебошад. Афѓонї чигуна 
будани хислатњои чунин ашхосро таъкид сохта, менависад, ки онњо бояд дар њама 
кор аз рўйи ќонунњои шариат амал намоянд ва аз мансаб сўистифода набаранд. 
Идоракунии давлат набояд ба таври маљбурї сурат бигирад. Роњбари давлатро 
лозим аст, ки пеш аз њама адолатпарвар ва хайрхоњу хайрандеш нисбат ба њама 
халќиятњои маскуни кишвар новобаста аз баромади миллї ва эътиќоди диниашон 
бошад. Агар ин мувозинат дар идораи давлат риоя нагардад, боиси ихтилофи оммаи 
мардум ва њукумат мешавад ва охири охирон сабаби азбайнравї ва суќути давлат 
мегардад. 

Маќолањое, ки бо унвони «Лигаи Шарќї», «Масъалаи Судон», «Масъалаи 
Миср» дар сањифањои гуногуни рўзнома ба нашр расиданд, аз љињати мазмун ва 
муњтаво њамагї бар зидди сиѐсати ишѓолгаронаи англисњо равона шуда буданд. 
Обрў ва эътибори сиѐсии рўзнома боиси ривољ гирифтани њаракатњои зидди 
мустамликавии англисњо ва болоравии худшиносии оммаи мардум дар кишварњои 
Судон ва Миср гардид. 

Дар маќолаи дигари рўзнома бо номи «Дањриѐн дар Њинд» Афѓонї   сокинони 
мањаллї ва он афроде, ки бо англисњо бо ин ѐ он сабаб њамкорї менамуданд, сахт 
мазаммат карда, рафтори онњоро хиѐнат ба Ватану миллат меномад. Аз љумла, Саид 
Ањмадхон яке аз олимони машњури  ваќт бо шогирдонаш, ки ѓояњои материалистии 
фањмиши табиатро тарафдорї мекард, мавриди танќиди шадиди Афѓонї ќарор 
гирифтааст. Афѓонї љањонбинии Ањмадхонро инкори ќудрати офариниши Илоњї 
мењисобад ва аз ин љињат назариѐти ўро ќобили ќабул намедонад. Ба ин даъвои 
Афѓонї на њама рўшанфикрони замон розї буданд. Масалан, маорифпарвари араб 
Рашид Ризо ин айбномаи ўро  беасос дониста, гуфтааст, ки чунин эрод нисбати ин 
шахсияти маъруф сазовор нест. Албатта, ин љо њадафи асосї аз дарљи маќолањои 
сиѐсии Афѓонї муборизаи ѓоявї бо истилогарон буд, на њамкорї кардан бо онњо. 

Новобаста аз муддати кўтоњи фаъолият рўзномаи «Урват-ул-вусќо» барои 
бедории сиѐсии мардуми мусулмони Шарќ хизмати арзанда ва шоистаро анљом дод. 
Ваќте ки дар кишварњои ишѓолкардаи Англия норозигии оммаи мардум ба ављи аъло 



287 

 

расид, њукуматдорони англис аз давлати Франсия даъват карданд, ки нашри газетаро 
бо кадом роње, ки набошад манъ созанд, зеро нашри баъдинаи он  барояшон 
оќибатњои нохуш дошт. Ин муќовимат сабаб шуд, ки соли 1884 табъу нашри газета 
манъ гардид. Ба ин нигоњ накарда «Урват-ул-вусќо» барои шарќиѐн рамзи озодї ва 
истиќлолиятхоњї иттињод ва њамбастагї дар њаѐти љамъиятию сиѐсиашон гардид ва 
дар бедории шуури сиѐсии онњо наќши муњим бозид. Шогирди Муњаммад Абдуњ, 
Рашид Ризо дар бораи ањамияти таърихию сиѐсии рўзнома менависад: «Агар  
«Урват-ул-вусќо» чанд муддати дигар арзи вуљуд мекард, бешубња, дар љањони Ислом 
инќилоби азимеро ба миѐн меовард» [2]. 

Машњуртарин рўзнома, ки дар тарѓибу ташвиќ ва ташаккули фарњангии 
миллии Афѓонистон дар ибтидои асри ХХ хизматњои шоѐн анљом додаст, «Сирољ-ул-
ахбор» мебошад. Шумораи аввали ин рўзнома соли 1906 бо номи 
«Конститутсиячиѐни кўњан» аз чоп баромад, ки таъсисдињандагони он Мирсаид 
Ќосим Лаѓмонї ва Муњаммад Сарвари Ќандањорї буданд.  Лекин аз вазъияти 
ногувори сиѐсї ин рўзнома ба дасти хонандагон нарасид. Фаќат баъди аз хориља 
бозгашти Мањмуди Тарзї нашри рўзнома ба роњ монда шуд ва њафтае ду маротиба 
чоп мегардид. 

«Сирољ-ул-ахбор»-и Тарзї соли 1911 табъу нашр гардид ва шаш шуморааш бо 
њамин ном ва аз шуморае њафтум бо номи «Сирољ-ул-ахбори афѓонї» бароварда 
мешуд. Рўзнома то соли 1918  табъу нашр гардид.  Дар сањифањои он масъалањои 
мухталифи иќтисодї, иљтимої, сиѐсї ва динї интишор мегардиданд. Хусусан чопи 
адабиѐти маорифпарварї ва маќолаю навиштаљотњо оид ба ин масъала ба таври 
васеъ ба роњ монда шуда буд.  

Чи тавре ки пештар таъкид кардем чопи маќолањои Тарзї «Њар  халќият бо 
забони худ зиндагї мекунад ва њар  забон бо адабиѐти худ», «Фалсафа ва файласуф» 
инчунин манзумањои «Хоб дар торикї», «Дастур ба шоирони Ватан», «Дин, давлат, 
миллат ва Ватан» ва ѓайрањо, дар бедории тафаккури фарњангии миллати афѓон 
наќши азиме бозиданд. 

Рўзнома љињатњои аќибмондагї, бесаводї ва ѓафлатзадагии халќњои сокини 
кишварро зери тозиѐнаи танќид мегирифт ва роњњои баромад аз ин буњрони шадидро 
равшан месохт. Дар шумораи гуногуни газета даъватњои шахсии алоњидаи Тарзї 
барои истиќлолият, озодї ва муборизаи сиѐсї зидди истисмогарони англис ба чоп 
расиданд. Тарзї њамчун муњаррири рўзнома «Сирољ-ул-ахбор» ба ташаккули 
идеологияи љавонафѓонњо диќќати зиѐд медод ва анќариб дар њар шуморааш 
ањамияти ин нањзатро барои кишвари Афѓонистон бозгўї мекард. 

Рўзномаи «Сирољ-ул-ахбор» барои вањдати ягонагї миллатњои кишвар ва 
тарбияи љавонон дар рўњияи ватанпарварї кумаки зиѐд расонд ва маркази асосии 
ташаккули идеологияи маорифпарварї дар Афѓонистон гардида, дар њаѐти маънавии 
он роли муњим бозид. 

Сиѐсати зиддиимпериалистї ва маорифпарваронаи ин рўзнома таљассумгари 
ѓояњои навин ва тафаккури тозаи рўшанфикрони мамлакат буд. Рўзнома наќши 
муассире дар ташаккули љањонбинии наслњои демократии афѓон барои бунѐди 
анъаноти прогрессивї-демократї дар таърихи афкори иљтимоию сиѐсии Афѓонистон 
гузошт.  

Ѓояњои инќилобии Тарзї ва њаммаслаконаш дар мубориза зидди аљнабиѐн њар 
рўз инкишоф меѐфт. Рўзномаи «Сирољ-ул-ахбор» дар он рўзњо маркази муборизаи 
идеологї буд ва аз љињати назариявї муборизаи сиѐсии ќуввањои пешќадами 
Афѓонистонро бар зидди мустамликачиѐн ва истисморгарони мањаллї роњбарї 
месохт. «Сирољ-ул-ахбор» дар давоми солњои зиѐд, рўзномаи даъвати мардум ба 
бунѐдкорї ва азнавсозии љомеаи афѓон гашт. Дар боло бурдани тафаккури миллии 
мардум дар мубориза бар зидди душмани умумии зањматкашони Шарќ- 
мустамликачиѐни англис рўзнома наќши муњим бозид. 

Хизмати дигари рўзнома ин буд, ки он ба мардум нашри матбуоти 
прогрессивї–демократиро мерасонд, ки ба таври объективї масъалањои бањсталаби 
онрўзаро инъикос менамуд. «Сирољ-ул-ахбор» минбари истиќлолиятхоњї ва 
мубориза буд, ки идеяњои њаракати миллї – озодихоњии миллати афѓонро тарѓиб 
менамуд ва  танќиди сохти пўсидаи феодалиро пешаи худ ќарор дода буд. 
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Дар њаќиќат, рўзнома овоз ва виљдони оммаи мењнаткаш дар ин муборизаи 
сиѐсї буд. Дар шуморањои гуногуни газета љавонафѓонњо ањамияти илму донишро 
барои маърифатнокї ва муборизаи сиѐсиро барои истиќлолият ба тамоми мардуми 
кишвар  мефањмонданд.Рўзнома ба ташаккули тафаккури миллї дар роњи истиќлолу 
озодї, ислоњотњои иќтисодї, иљтимої, сиѐсї хизматњои бедареѓро анљом дод ва 
номаш дар сањифањои  таърихи фарњанги Афѓонистон бо њарфњои заррин сабт 
гардид. Бесабаб Афѓонї нагуфта буд: «Матбуот бояд душманони љамъиятро саркўб 
намояд, ѓояњои ахлоќиро дар тафаккури мардум љорї созад, мардумро барои 
пешбурди саноат, илм ва дастоварди тамаддун комѐб гардонад. Матбуот муаллими 
љамъият аст» [3]. 

Љаридаи дигаре, ки дар њаѐти маънавии кишвари Афѓонистон наќши намоѐн 
дорад, ин љаридаи «Сирољ-ул-атфол» аст, ки аз тарафи Тарзї баъди манъ кардани 
фаъолияти рўзнома «Сирољ-ул-ахбор» дар  соли 1918 таъсис дода шуд. «Сирољ-ул-
атфол» њам ба монанди «Сирољ-ул-ахбор» минбари тарѓибу ташфиќи ѓояњои 
ислоњотпарварии њаракати љавонафѓонњо гардид. 

Тарзї бо навишти маќолањои гуногуни оммафањм тавонист, ки рўњияи 
мардумро  барои дигаргунсозињои инќилобї омода созад. Ба андешаи ў, барои он ки 
љомеа демократї шавад, ногузир аст, ки аз хурдї аъзоѐни ояндаи ўро дар рўњияи 
адолатхоњї, њаќиќатљўи, ростї, боиродагї, далерї, саховатмандї ва дигар хислатњои 
њамида тарбият намудан  лозим аст.  Рўзномаи Тарзї «Сирољ-ул-атфол» дар байни 
љавонон обрўю эътибори калон дошт. Ањамияти таърихии рўзномаи ў «Сирољ-ул-
атфол»-ро ташаккули тафаккури љамъиятии он давра чунин маънидод кардан 
мумкин аст: 

- Ба пойдории меъѐрњои ахлоќї дар ташаккули аќлонии наслњои афѓон хизмат 
кард; 

- Роњњои ба даст овардани пешрафти љомеаро ба тариќи аз худ кардани илму 
дониш нишон дод; 

Тарбияти љавонони афѓонро дар роњи худшиносї ва истиќлолиятхоњї тарбият 
намуд; 

- Сарчашмаи асосии омўзиши тараќќиѐти афкори фалсафии «љавонафѓонњо» 
њамчун њаракати пурзўри идеологї гардид. 

Умуман, рўзномањои таъсисдодаи пешоњангони њаракати маорифпарварї дар 
Афѓонистон, Саид Љамолиддини Афѓонї ва Мањмуди Тарзї ва њаммаслаконаш, дар 
ташаккули фарњангии миллї ва пешрафту бедории тафаккури мардуми он наќш ва 
ањамияти беандозаро моликанд.  
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БА МАЪЛУМОТИ МУАЛЛИФОН 

 

Дар маљаллаи илмии «Паѐми Донишгоњи миллии Тољикистон» маќолањое чоп 

карда мешаванд, ки онњо дорои натиљањои тањќиќотњои илмї оид ба илмњои табиї, 

иќтисодї, гуманитарї, адабиѐтшиносї ва забоншиносї мебошанд.  

Њангоми ирсоли маќолањо муаллифон бояд ќоидањои зеринро риоя намоянд: 

 Њаљми мақола якҷоя бо матн, расмњо, ҷадвал, диаграмма, графика, рўйхати 

адабиѐтњо ва матни аннотатсия бо забонњои русї ва англисї набояд аз 10 сацифаи чопи 

компютерї зиѐд бошад. 

Маќола бояд дар системаи Microsoft Word омода карда шавад. Дар баробари 

нусхаи чопї нусхаи электронии маќола низ пешнињод карда мешавад. Маќола дар 

компютер њуруфчинї гардида (гарнитура Times New Roman Tj 14, формат А4, фосилаи 

байни сатрњо – 1,5 см., њошияњо: боло – 3 см, поѐн – 2,5 см, чап – 3см, рост – 2 см; ), њамаи 

сањифањо бояд раќамгузорї карда шаванд.   

Дар сањифаи якум унвони маќола, дар сатри дуюм ному насаби муаллиф 

(муаллифон) нишон дода мешавад. Дар сатри сеюм номгўи муассисаи таълимї, суроѓа ва  

e-mail. Баъд аз як фосила матни асосии маќола оѓоз меѐбад. Дар охири маќола баъд аз 

рўйхати адабиѐтњо аннотатсияњо бо забонњои русию англисї ва калидвожањо (8-10 

калима) оварда мешаванд. 

Рўйхати адабиѐт бо тартиби умумї баъд аз матни маќола оварда мешавад. Он 

набояд зиѐда аз 5-6 номгўи адабиѐтро дар бар гирад. Ќоидањои тартибдињии рўйхати 

адабиѐт бояд риоя карда шаванд.  

Маќолањои илмие, ки ба редаксия супорида мешаванд, бояд хулосаи экспертї, 

маълумотномаи муаллифї (барои маќолањои силсилаи табиї) ва таќризи мутахассисони 

соњаро оид ба имконияти чопи он дошта бошанд.  

  Барои чопи маќолаи аспирантон маблаѓ гирифта намешавад.  

  Ҳайати тацририя цуқук дорад, ки мақолацои илмиро ихтисор ва ислоц намояд.  

  Маќолањое, ки ба талаботи зерин љавобгў нестанд, аз љониби њайати тањририяи 

маљалла баргардонида мешаванд. 
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К СВЕДЕНИЮ АВТОРОВ 

 

В научном журнале «Вестник Таджикского национального университета» 

печатаются статьи, содержащие результаты научных исследований по естественным, 

гуманитарным, филологическим и экономическим  наукам. 

При направлении статьи в редколлегию авторам необходимо соблюдать 

следующие правила: 

Размер статьи не должен превышать 10 страниц компьютерного текста, включая 

текст, таблицы, библиографию, рисунки и тексты аннотаций на таджикском, русском и 

английском языках. 

Статья должна быть подготовлена в системе Microsoft Word. Одновременно с 

распечаткой статьи сдается электронная версия статьи. Рукопись должна быть 

отпечатана на компьютере (гарнитура Times New Roman Tj 14, формат А4, интервал 

одинарный, поля: верхнее - 3см, нижнее – 2,5см, левое – 3см, правое – 2см; ), все листы 

статьи должны быть пронумерованы.  

Сверху страницы по центру листа указывается название статьи, ниже через один 

интервал инициалы и фамилии автора (авторов). Ниже название организации, адрес, e-

mail. Далее через строку следует основной текст. В конце статьи после списка литературы 

приводятся аннотации на русском и английском языках и ключевые слова (8 - 10 слов). 

Список литературы приводится в общем порядке после основного текста статьи. 

Авторы должны соблюдать правила составления списка использованной литературы. Он 

должен содержать не более 5-6 наименований литературы. 

Научные статьи, представленные в редакцию журнала, должны иметь экспертное 

заключение, авторскую справку (для статей серии естественных наук) и отзыв 

специалистов о возможности опубликования.  

Плата за опубликование рукописей аспирантов не взимается.  

 Редколлегия оставляет за собой право производить сокращения и редакционные 

изменения статьи.  

Статьи, не отвечающие настоящим правилам, редколлегией не принимаются. 
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